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DAL VATICANO, a 28 Agosto de 1951 


DI SVA SANTITA 
——m:eE— 


Reverendísimo Padre: 
El Augusto Pontífice me ha dado el venerado encargo de manifestar a V. P. Redma. 
el particular agrado con que ha recibido los volúmenes XIII y XIV de cLa Bíblia. Versió 
dels textos originals i comentari pels Monjos de Montserrat 2. 


Después de vencer las dificultades originadas por el tiempo de guerra, vuelve hoy a ofre- 
cer ese Monasterio el fruto de sus trabajos sobre la Sagrada Escritura, que, al igual que los 
precedentes, han sido acogidos por los estudiosos con la estima y aplauso que merecen, ya 
que en ellos brillan las notables cualidades de traducción y exégesis que se requieren en es- 
tas publicaciones, y en las que bien se distinguen sus autores. 

Su Santidad ha acogido estas obras con paternal benevolencia porque representan no sólo 
el filial y devoto homenaje de V. P. Redma., de los autores y del Monasterio, sino también 
el ofrecimiento de una benemérita labor por la ciencia sagrada, digna de todo encomio. El 
Augusto Pontífice agradece de todo corazón este obsequio, y confía que el Sefior les conce- 
derà poder terminar felizmente esta obra, a la par que otorga a V. P. Redma. y a los Mon- 
jes que en ella trabajan la Bendición Apostólica, extensiva al Monasterio. 

Con la seguridad de mi distinguida consideración, soy 


de V. P. Redma. seguro servidor 


Text català de la Carta de Mons. Montini, Substitut de la Secretaria d' Estat, al Rdm. P. Abat 
de Montserrat 


Reverendíssim Pare: 


L'August Pontifex m'ha fet la venerada comanda de manifestar a V. P. Rdma. la complaença ben particu- 
lar amb què ha rebut els volums XIII i XIVè de "La Bíblia. Versió dels textos originals i comentari pels 
Monjos de Montserrat ff. 


Un cop vençudes les dificultats ocasionades pel temps de la guerra, aqueix vostre Monestir torna a oferir 
avui el fruit dels seus treballs sobre la Sagrada Escriptura, que, igual com els precedents, han estat acollits 
pels estudiosos amb l'estima i acceptació que es mereixen, per tal com sempre hi brillen les remarcables quali- 
tats de traducció i exegesi que són de demanar en aquesta mena de publicacions i en les quals excelleixen bé 
prou els seus autors. 


3 El Sant Pare ha acollit aquestes obres amb una benvolença tota paternal, perquè no solament representen 
l'homenatge filial i devot de V. P. Rdma. dels autors i de tot el Monestir, sinó també l'ofrena d'una tasca 
benemèrita en pro de la ciència sagrada, digna de tota la lloança. L' August Pontifex us agraeix de tot cor aquest 
obsequi i confia que el Senyor us concedirà de poder dur a terme felicment aqueixa obra, a la vegada que 
atorga a V. P. Rdma. i als Monjos que hi treballen la Benedicció Apostòlica, extensiva a tot el Monestir. 


Amb la fermança de la meva distingida consideració, sóc de V. P. Rdma. segur servidor 


J. B. Montini 
Sust. 


ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA 


Abd. Abdias Jm. —Epistola de St. Jaume 
Act. —Actes dels Apòstols Jn. — Jonàs 
Ag. —Ageu Jo. —Evangeli de St. Joan 
Am. Améós Jo. —Epistoles de St, Joam: I, 2, 3 
Ap. —Apocalipsi de St. Joan Jos. — Josuè 
Bar. —Baruch Jt. Jutges 
Col. —Epístola de St. Pau als Colossenses Jud. —Epistola de St. Judas 
Cor. —Epístoles de St. Pau als Corintis Lm. —Lamentacions de Jeremias 
I 2 Ev. Olèvitic 
Ct. — Càntic dels Càntics Lc. — Evangeli de St. Lluc 
Dn. —Daniel Mac. Llibres dels Macabeus: í, 2 
Dt. —Deuteronomi Mal. —Malaquias 
Eccle. Eclesiastès Mc. —Evangeli de St. Marc 
Eccli. Eclesiàstic Mig. —Miqueas 
El. — Epístola de St. Pau als Efesis Mt. — Evangeli de St. Mateu 
Esd. —Esdras Na. — Nabum 
Est.- Ester Ne. —Nehemias 
Ex. —Èxode Nom. Nombres 
Ez. — Ezequiel Os. —Oseas 
Fil. —Epístola de St. Pau als Filipenses Par. —Paralipòmens (Cròniques ):1, 2. 
Film. Epístola de St. Pau a Filemon Pe. —Epistoles de St. Pere: I, 2 
Gàl. —Epístola de St. Pau als Gàlates Pr. — Proverbis 
Gn. — Gènesi Ps. — Llibre dels Psalms , 
Hab. Habacuc Re. — Llibre dels Reis: 1, 2. (Vulgata) 
Heb. Epístola de St. Pau als Hebreus 8, 4) 
ls. — ISaias Rom. Epístola de St. Pau als Romans 
Jb. — Job Rt. —Rut 
Jat. — Judit Sam. Llibres de Samuel: 1, 2. ( Vulgata 
Jer.. —Jeremias 1 i 2 dels Reis) 


J. Joel Sav. — Llibre de la Saviesa 


Sof. 
Tes. 


Tim. 


ABREVIATURES 

Sofonias Tit. 
Epístoles de St. Pau als Tessaloni- Tob. 
Censes: I, 2 Zac. 


Epistoles de St. Pau a Timoteu: I, 2 
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Epístola de St. Pau a Titus 
Tobias 


Zacarias 


ALTRES ABREVIATURES I SIGNES 


Versió grega dels Setanta, edició 
de Svyete. 

Còdex samaricà del Pentateuc. 

Versió siríaca. 

Text massorètic, o sigui Bíblia 
hebraica, edició de Eittel. 
Vulgata, versió llatina, edició d' Het- 

zenauer. 
Modificacions fetes al text. 
Omissions fetes al text. 
Addicions fetes al text per a major 
claredat de la traducció. 


Indica, en les notes, l'addició feta 


segons el còdex assignat a con- 
tinuació. 
Abans de Crist. 
Babilònic, en llengua babilònica. 
Confer, això és, consulteu. 
Djebel, muntanya. 
Egipci, en llengua egípcia. 
Ehirbet, emplaçament d'un poblat 
o d'un monument desaparegut. 
Després de Crist. 
Segients. 
Uady, vall, torrent ordinàriament 
sec. 


ADVERTIMENTS 


r. Els noms propis personals i locals hauríem volgut transcriure 'ls directament de l'hebreu, 
aquesta transcripció, però, canvia de tal manera l'aspecte dels noms, especialment per a 
l'Antic Testament, que els nostres lectors tindrien molta dificultat a reconèixer-los. Per 
exemple, Noè, Isaias, Ezechiel, resultarien: Noah, Y'scha'yahu, Y'hezgel. D'altra banda, 
l'hebreu posseeix sons guturals i lletres emfàtiques que no tenen equivalència en la nostra 
llengua, i no podrien ésser transcrites, si no és emprant signes convencionals, que entreban- 
carien la lectura. Hem cregut preferible transcriure els noms propis servant les grafies de la 
Vulgata, llevat d'aquells noms geogràfics o personals que han passat ja a la nostra llengua: 
Caldea, Canaan, Etiòpia, Cam, Josep, Jaume, 8t. En canvi escrivim: Benjamin, Sion, car 
preferim servar les terminacions: an, en, in, on (Laban, Rubèn, Caín, Salomon), malgrat 
que en algunes d'elles es suprimeixi en català la n final, tal volta per creure-la provinent 
d'una llengua germana. També escrivim: Isaias, Jeremias, Oseas, El, en lloc de Isaies, Jere- 
mies, Osees, puix no es tracta de plurals femenins, sinó de mots en singular. Transcrivim 
Yahuè, deixant la y inicial per indicar que en l'original es tracta d'una consonant i no 
d'una vocal. També considerem la h com a consonant quan correspon al befb hebreu, i en 
aquest cas deixem, naturalment, d'apostrofar l'article i la preposició de: el Heteu, no l Heteu. 
Llevat d'aquestes excepcions, transcrivim com les edicions llatines, convertint el dígraf pb en 
f, i la J inicial en I. 

2. Quant a l'accentuació, adoptem la dels originals, llevat també d'aquells noms que 
tenen ja en la nostra llengua un accent consagrat per l'ús, com Rebecca, Lia, etc. que en 
rigor hom hauria de pronunciar Rebeccà, Lià etc. 

3. Els mots o expressions hebrees, que alguna vegada ens hem vist precisats a citar, van 
transcrits, llevat d'alguns signes convencionals, segons el sistema adoptat a la nostra gramà- 
tica hebrea Legisne Toram2 vol I, pàg. 2 o 3 segons l'edició. 

4. En les citacions bíbliques, la primera xifra després de punt o punt i coma, indica 
sempre el capítol, la que segueix a la coma, el verset. 
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$. Com sigui que traduim directament de l'hebreu, les citacions són fetes segons el text 
massorètic. 

6. Per aquesta mateixa raó, per bé que en l'ordre dels llibres de la Bíblia ens acomodem 
a la Vulgata, hem cregut convenient separar-nos-en quant a la denominació dels llibres dels 
Reis, i acomodar-la a la de la Biblia hebraica, això és: 1 i 2 de Samuel (Vulg. 1 i 2 dels 
Reis), i 1 i 2 dels Reis (Vulg. 3 i 4 dels Reis). 

7. Alguna vegada la Vulgata i l'hebreu no concorden en la distribució de capítols i 
versets en un punt determinat de la Bíblia. En aquest cas, o sol o al costat de la xifra de 
la Vulgata, un número inferior o dins un parèntesi indica la concordància amb el text 
hebreu. 

8. En citar, a les notes, un autor, ens referim al comentari d'aquest sobre el punt que 


s'explica, altrament hi anotem la referència completa. 


LA DES MU 


INTRODUCCIÓ 


À NOMENEM Llibres de Samuel aquesta secció de la Biblia, 
conformement a la nomenclatura dels exemplars hebreus, a 
diferència de la dels exemplars de les traduccions Grega i Llatina on 
és designada per 1 i 2 Llibre dels Reialmes i 1 i 2 Llibre dels Reis res- 
pectivament. Aquesta divergència no té en si cap importància, ara 
que, cal tenir-la present per al cas d'una citació bíblica, per tal com, 
segons quina sigui la procedència de la susdita citació, ie i 21 dels 
Reis poden adés referir-se als dos llibres de Samuel ( Hebreu ), adés 
als 3et i 4t llibre dels Reis (G. i V.), corresponent al rét i 2" llibre 
de la Bíblia Hebraica. 

Aquests dos llibres que, com acabem de dir, en l'Hebreu són dits 
Ii 2 de Samuel i en G. i V. 1 i 2 dels Reialmes o dels Reis, primiti- 
vament constituien un sol llibre, Llibre de Samuel, segons que en fan 
fe el Talmud ( Baba Baibra, 14), la presència de la Massora a la fi 
del 2n llibre, i els testimonis de les Hexaples (segons Eusebi, Hist. 
Eccl. VI, 25), de St. Ciril de Jerusalem ( Cat. IV, 35) i de St. Je- 
roni ( Prol. Gal. ). Llevat d' una sola excepció per a un manuscrit que 
data del 1448, aquest concepte d'unitat per a Samuel romangué cons- 
tant en tots els exemplars hebreus, la divisió en dos llibres apareix 
solament amb els exemplars impresos a partir del 1517, data de l'e- 
dició de la Bíblia Hebraica de Daniel Bomberg a Venècia. Raons ex- 
clusivament d'ordre pràctic motivaren semblant divisió: altrament 


Nom. 


Unitat. 


Raó del nom. 


Argument. 


Divisió. 
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els dos llibres constitueixen un conjunt homogeni, el qual tant pel 
seu fons com per la seva forma es presenta com una obra a part i 
del tot independent, no tan sols del precedent llibre dels Jutges, 
puix que cap rastre hom no hi remarca del quadre teològic que tan 
ostensiblement caracteritza aquest últim, sinó també dels segúents llibres 
dels Reis per una més gran difusió en la narració dels fets i per 
l'absència de precisió cronològica, d'apreciacions o judicis crítics i 
d'indicació de les fonts per ell consultades. 

Pertocant al nom Samuel amb el qual és designat el present llibre, 
cal abans que tot excloure l'opinió del Talmud ( Baba Batbra, 14) 
que el considera com un genitiu auctoris. Com direm més endavant, 
Samuel no podia ésser l'autor d'un llibre que comprèn un període 
històric, a la gran part del qual ell no sobrevisqué. Tampoc el susdit 
nom no pot ésser degut a l'extensió que en l'argument històric del 
llibre ocupa la seva persona, car sota aquest respecte hauria estat més 
adient el títol Llibre de David. Roman, doncs, que Samuel sigui un 
genitiu epexegètic, escollit preferentment al de qualsevol altre personat- 
ge, adés perquè amb l'acte de la seva naixença i amb els primers anys 
de la seva infantesa s'inicia la història del llibre, que continua encara 
ocupant-se d'ell en el curs d'alguns capítols amb el fi de relatar-nos 
el seu ministeri, adés amb motiu del seu caràcter de profeta i de la 
seva figura prominent, escollit com fou de Déu per establir la monar- 
quia, ungir els seus dos primers reis i regir el poble d'ISrael en un 
dels períodes més crítics de la seva història. 

L'argument del doble llibre de Samuel és directament narratiu , és 
una continació de la història del poble d'Israel a partir dels últims 
jutges que el governaren, la qual comprèn un període d'uns cent-cin- 
quanta anys aproximadament, des de la naixença de Samuel fins als 
últims anys del regne de David, període de cabdal importància per 
haver-s' hi verificat la transició del seu estat polític, de la forma tribal 
a la d'una monarquia estable. 

Parat esment als principals personatges que intervenen en el susdit 
argument del llibre i al període en el qual cada un d'ells actua dins 
de la narració, hom pot dividir-lo en cinc seccions i un apèndix, de 
la manera segúent: 
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1.8 Secció: Samuel i Helí (I, 1-7). 


a) Naixença 1 consagració de Samuel (I, 1-2,11). 

b) Helí i els seus fills (I, 2,12-36). 

c) Vocació de Samuel (I, 3). 

d) Guerra entre Israel i els filisteus: captura de l'arca, mort d'Helí, 
retorn de l'arca (I, 4-6). 

e) Judicatura de Samuel (I, 7). 


2.2 Secció: Samuel i Saúl (I, 8-15 ). 

a) Institució del reialme (I, 8 ). 

b) Saúl primer rei d'ISrael (I, 9-10). 

c) Saúl victoriós dels ammonites (1, 11). 

d) Abdicació de Samuel (I, 12). 

e) Campanya de Saúl contra els filisteus (1, 13-14). 

f) Campanya de Saúl contra Amalec, desobediència de Saúl i la seva 
reprovació (I, 15 ). 


3.2 Secció: Saúl i David (I, 16-31 ). 

a) Unció secreta de David: David a la cort de Saúl (1, 16). 

b) David i Goliath (1, 17). 

c) Hostilitat de Saúl contra David (I, 18-19 ). 

d) David i Jonatàs (I, 20). 

e) David fugitiu: a Nobe, a Ghet, a Odolam, a Masíà de Moab, a 
Haret, pels deserts de Zif, de Maon i d'Engaddi, a Carmel i 
al puig de Hachilà (I, 21-26 ). 

f) David al país dels filisteus (I, 27). 

8) Els filisteus ataquen Israel, David, allunyat de les tropes filistees, 
va a Siceleg i es venja d'Amalec, Saúl consulta la fetillera d'En- 
dor (I, 28-30). 

h) Desfeta d'Israel pels filisteus: Saúl és ferit, i mor (1, 31). 


4.8 Secció: David i Isbòseth (II, 1-4). 

a) Complanta de David sobre Saúl i Jonatàs (II, 1). 

b) David és proclamat rei de Judà, i Isbòseth, rei d'Israel, lluita 
entre els dos reialmes , assassinats d' Abner i d'Isbòseth (II, 2-4 ). 


2 La Biblia, vol, V 
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5.3 Secció: David (II, 5-20). 
a) David, proclamat rei de tota la nació israelita, conquereix la forta- 
lesa de Sion i abat els filisteus (IL, 5 ). 
b) Trasllat de l'arca a Sion (II, 6 ). 
c) Magnífica promesa d'un tron a David i a la seva dinastia (II, 7). 
d) David sotmet els pobles veins del seu reialme, el qual s'expandeix 
des de l'Eufrat fins a la Mediterrània (IL, 8). 
e) David i Mifibòseth (II, 9 ). 
f) Guerra contra els ammonites , David pecador i penitent (II, ro-12 ). 
8) Incest d'Ammon: Absalom l'occeix i fuig (II, 13 ). 
h) Absalom retorna de l'exili, es revolta contra David i és Occit per 
Joab (IL, 14-19). 
i) Revolta de Seba (IL, 20). 


Apèndix (II, 21-24). 
a) Extinció de la familia de Saúl. Mort de quatre gegants (II, 21). 
b) David entona un càntic triomfal i eucarístic (II, 22). 
c) L'últim càntic de David. L'ordre dels tres i dels trenta (II, 23 ). 
d) El cens del poble i les seves consequències (IL, 24). 


El fi que en tota la seva narració l'autor es proposa, no és pas 
precisament el de llegar a la posteritat una història civil i política d'u- 
na determinada època del poble d'Israel, molt menys el de proporcio- 
nar pàbul a la curiositat del lector, com seria un llibre de rondalles 
a guisa d'entreteniment, diversió i, si hom vol, edificació del públic. 
En la seva qualitat d'autor sagrat el redactor del llibre visa natural- 
ment Déu abans que tot, fer capir la intervenció de la seva providèn- 
cia damunt les seves criatures i d'una manera especial damunt el seu 
poble, escollit, en aquest cas particular, com a fidel complidor de 
les promeses fetes als patriarques d'un futur Redemptor de la humanitat, 
mitjançant la institució d'un reialme, el ceptre del qual seria lliurat a 
la tribu de Judà, i principalment a David, natural d'aquesta tribu, la 
dinastia del qual havia de perdurar eternament per tal com seria la 
depositària de la reialesa messiànica. Idea aquesta, que continguda en 


ola profecia de Nathan (2 Sam. 7, 4-17) i destinada a fer ressò en 
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tot el restant de l'Antic i en tot el Nou Testament — puix que d'ella 
es dedueix que el Messias serà fill de David, que esdevindrà el verita- 
ble rei d'Israel i que el seu regnat no tindrà fi — constitueix la perla 
més preada del present llibre, ensems que li comunica una molt cab- 
dal importància, per tal com fa avançar d'un pas de gegant les espe- 
rances messiàniques depositades en les generacions precedents. 

Llevat d'altres fins secundaris que hauran pogut guiar l'autor sa- 
grat en l'exposició de determinats episodis, com són ara el d'enaltir 
la justícia, misericòrdia i bondat de Déu, el de ponderar la santedat 
per Ell exigida en el ministeri del seu culte, el valor de l'obediència 
als seus preceptes, etc., és tot esguardant de fit a fit el rei David i la 
promesa d'un reialme eternal que de la part de Déu li féu el profeta 
Natban, que ell concep el pla de la seva obra. És vers aquest fet cul- 
minant que convergeix la narració de tot el llibre. Si ens parla d' Helí 
i de Samuel és per descriure els esdeveniments que prepararen la mo- 
narquia i per fer conèixer el personatge del qual Déu es valgué per a 
la seva institució. En la història de Saúl fa ressaltar principalment els 
fets relacionats amb David i els que motivaren el trasllat del reialme 
de la tribu de Benjamin a la de Judà. Í ara, una vegada entrat de ple 
en la història de David, cap avinentesa no perdona per tal de presen- 
tar-nos-el com a revestit de totes les qualitats aptes a fer d'ell el primer 
rei d'aquesta dinastia privilegiada. És un jove de bell aspecte, intelli- 
gent, músic, coratjós, guerrejador, magnànim , i, una vegada cenyit 
amb la corona, és un rei valent, conqueridor, subjugador de tots els 
enemics de dins i de fora del seu reialme, bondadós, just, piadós, en 
fi, un home, en expressió de l'Esperit Sant, segons el cor de Déu. 
Tipus del Messias, en la persona del qual tindrà ple acompliment la 
perpetuitat del tron de la dinastia que acaba de fundar-se, està revestit, 
com serà Ell, de la triple dignitat de rei, sacerdot i profeta, i, com 
Ell, també és menyspreat, trait i perseguit. Cert, una greu feblesa risca 
de comprometre la realització de la promesa: aviat, però, aquesta és 
de nou confirmada, gràcies a la seva penitència i a la naixença del 
seu fill Salomon. Si, després d'aquests fets, l'autor sagrat es deté en- 
cara a descriure extensament la rebelió d'Absalom, és també, en con- 
formitat amb el seu pla, per palesar com David ha triomfat de tots 


Pla. 


Composició. 
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els seus enemics i ha reeixit a consolidar el tron del seu reialme, con- 
formement a la profecia de Nathan. 

Per a l'execució del seu pla l'autor dels llibres de Samuel tenia a 
disposició material abundant: els escrits dels tres profetes Samuel, Na- 
than i Gad (cf. 1 Par. 29, 29), les cròniques del rei David (cf. 
1 Par. 27, 24), que constituien, potser, un volum a part i diferent dels 
tres precedents, el llibre dels Justos (cf. 2 Sam. 1, 18), el primer 
llibre dels Psalms i, possiblement, la continuació dels documents que 
serviren de fons a la redacció del llibre dels Jutges. És tot tenint pro- 
bablement al davant aquests elements d'informació, als quals cal afegir 
encara el del dipòsit de la tradició oral, que l'autor sagrat elabora la 
seva composició. Ell res no inventa, i si bé hom no pugui afirmar 
que s'assimila els susdits elements d'informació a la manera com faria 
un historiador modern, seria però fer una injustícia al redactor, i cosa 
injuriosa per a l'Esperit Sant, inspirador de la composició, creure que 
aquell es conduí barroerament en l'elecció dels documents que tenia 
al seu abast, i que n'ha estat esclau en l'acte de transcriure ls. 

Ara, el que, després d'un examen atent de tot el llibre, s'imposa, 
segons el nostre parer, com a consequència molt probable, és que el 
redactor sagrat, sense perdre mai de vista el fi que es proposa, ha des- 
triat, extret, resumit, combinat, afegit de pròpia mà algun aclariment, 
i, possiblement, a voltes fins i tot ha compilat. D'aquí que en el curs 
de la narració apareguin tal vegada algunes repeticions i també certs 
passatges que semblin discordar i fins i tot contradir-se mútuament. 
Notem, com a principal d'entre tots, 1 Sam. 17, 55-58 confrontat 
amb 15, 18-22: però, com hem ja exposat en el nostre comentari a 
la primera d'aquestes dues citacions, això és degut probablement a la 
fidelitat amb la qual l'autor inspirat ha volgut transmetre'ns el con- 
tingut de dues tradicions diverses pertocant a un fet particular, ens 
trobem aquí, per consegúent, en presència d'un dels casos de citació 
implícita, els quals, salvo Ecclesiae judicio, són considerats com a pos- 
sibles. Llevat d'aquest cas particular, les suposades contradiccions, 
sempre, i les repeticions, Sovint, no són més que aparents, com hom 
tindrà ocasió de constatar tot llegint el nostre comentari. Que en de- 
terminats indrets pugui existir alguna repetició mitjançant una doble 
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relació del mateix fet per tal de presentar-nos-el per a una més com- 
pleta informació amb tots els seus detalls i divergències, el fenomen 
en questió no compromet per res ni la autoritat ni la unitat del llibre, 
és senzillament el resultat del sistema de composició emprat per l'au- 
tor sagrat, talment com solien els altres historiadors de l'antiguitat 
oriental. Amb tot, cal ésser caut en aquest punt, no seria raonable 
atribuir a un mateix esdeveniment dues determinades narracions pel sol 
fet d'assemblar-se, car ningú no podrà negar que dos fets, com és 
ara el d'haver atemptat Saúl contra David amb la seva llança (1 Sam. 
18, IO i Seg., 19, 9 i seg.), el d'haver-se refugiat David prop d'A- 
chís (1 Sam. 21, IO i seg., 27, 1 i seg.), i el d'haver perdonat 
Saúl en el desert (1 Sam. 24, $ i Seg.: 26, $ i seg.) i d'altres ca- 
sos per l'estil, hagin pogut ocórrer dues voltes, i més encara, en 
circumstàncies diverses. 

Això és el que hem cregut poder dir sobre el particular. Voler ara 
passar més enllà i exposar les teories de la crtica moderna ocupada 
a fer una dissecció del llibre per tal de destriar-ne la diversitat de do- 
cuments, de definir si de l'estudi minuciós d'aquests és possible con- 
cloure l'existència d'una doble història, independent l'una de l'altra, 
o si el llibre és un conglomerat d'un determinat nombre de relacions 
documentàries eixides de la ploma de tipus diversos, com és ara la 
profètica, la sacerdotal, la jueva i la israelita, equivaldria a fer una pa- 
rada del desacord que preval entre els crítics respecte a un determinat 
nombre d' hipòtesis, que si bé algunes d'elles, admeses amb les degu- 
des precaucions, no siguin incompatibles amb una exegesi netament 
catòlica, donat el caràcter del nostre Comentari i el grau de cultura 
del públic al qual és destinat, més aviat engendraria confusió i aridesa, 
que no pas esclariment i ajut, com seria d'esperar, per aprofondir i 
comprendre la paraula de Déu i atènyer així l'edificació i profit de la 
pròpia ànima, que és el fi que l'Esperit Sant s'ha proposat en inspirar 
les Sagrades Escriptures. 

Qui és l'autor de l'obra2 No ho sabem. L'únic que hom pot 
afirmar amb certesa és que evidentment no pot ésser atribuida a Sa- 
muel, com pretén el Talmud ( Baba Bathra, 14 ), puix que morí abans 
que Saúl. Així mateix tampoc no és raonable de suposar que el llibre 
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sigui una mena de cosit de les tres coHeccions d'escrits dels profetes 
Samuel, Nathan i Gad, opinió incompatible amb la uniformitat d' estil, 
de pla, mètode de composició i totes les altres característiques que 
palesen la mà d'un sol autor. 

Gairebé la mateixa incertesa que damunt l'autor, plana damunt la 
questió sobre la data en la qual fou compost el llibre. Segons que es 
desprén d'un cert nombre d'aclariments que l'autor es veu obligat a 
insertar en el curs de la narració (vegeu 1 Sam. 9, 0: DR 613 
Sam. 13, 18), certament el llibre no pot pas datar d'una època con- 
temporània dels fets, ni tampoc anterior al cisma de les deu tribus: 
vegeu, Si no, 1 Sam. 17, 52, 18, 16, 2 Sam. 2, 7-9: 3, IO. Molts 
dels moderns comentadors, catòlics i protestants li assignen el temps 
del regnat de Roboam, algun d'ells, però, com el P. Glatigni, citat 
per Dhorme ( Inirod., pàg 8), retarden la seva composició fins a l'é- 
poca de l'exili babilònic, hipòtesi al nostre entendre insostenible, no 
fos més que per la importància que el nostre llibre dóna als santuaris 
locals com Rama, Masíà, Bethel, Betlem, Hebron, etc., ço que un 
autor no hauria pas deixat d'atenuar o d'excusar, cas de redactar el 
llibre en una data posterior a la proclamació de la unitat de santuari. 

Tots els exegetes estan d'acord a reconeixer que l'original hebreu 
de Samuel, si bé d'una gran vàlua en molts passatges, ens ha arribat 
en un estat de conservació bastant deplorable. Per això és tant d'apre- 
ciar per a la crtica la versió grega dels Setanta feta sobre un text he- 
breu en part diferent de l'actual massorètic. D'entre totes les recensions 
d'aquesta versió, la del còdex B és considerada com la millor, per tal 
com és la que més se separa de l'hebreu, i, d'altra banda, no ha es- 
tat retocada, com les recensions A i de Lagarde, en vistes a una 
concordança amb el text massorètic. Les lliçons d'aquesta última són, 
però, precioses per a l'esclariment del text original, com hom tindrà 
manta Ocasió de constatar en el comentari. 

Encara que en parlar de la data en què aparegué el llibre hàgim 
dit que aquesta ha d'ésser necessàriament posterior als esdeveniments 
que en ell es conten, nogensmenys llur veracitat històrica està garan- 
tida, primer que tot, pel fet que l'autor sagrat tingué a mà documents 
redactats contemporàniament, els quals hi ha motiu de creure que ell 
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consulti i emprà amb molta més raó que l'autor del primer llibre dels 
Paralipòmens (cf. 29, 29), segonament, per l'aprovació que els altres 
llibres de l'Antic i del Nou Testament donen a molts dels fets ací 
- esmentats i per llur conformitat amb el que la història profana i l'ar- 
queologia ens han tramés pertocant principalment a la invasió dels filisteus 
a Palestina: i en últim lloc, pel tarannà de tot el llibre: colorit local, 
abundor en detalls, principalment en 2 Sam., cap. 9-20, imparcialitat 
absoluta, absent de tota adulació, ni envers el rei i els sacerdots, ni 
envers el poble i els profetes, i per damunt de tot una gran simplicitat 
i sinceritat en l'exposició de la narració, sense mai atenuar la gravetat 
de tal o tal fet que podia recaure en deshonor i blasme del propi po- 
ble d'Israel, com és ara el pecat d'Helí, les mancances de Saúl, 
l'adulteri de David, la rebeHió d'Absalom, etc. Per això, com diu 
Dhorme (Introd., p. 9), tots els crtics estan d'acord a reconèixer la 
seva historicitat. 

Si incidentalment volguéssim encara considerar aquest llibre sota 
l'aspecte purament humà, no tardarem a descubrir-hi una qualitat se- 
va eminentment estimable, per tal com constitueix una de les principals 
fonts per a l'estudi de l'arqueologia bíblica. 

Així, en el que diu relació amb les antiguitats sagrades, ens ori- 
enta sobre certes questions pertocant a l'arca de Yahuè i possiblement 
també al tabernacle. Quant als sacrificis, ens fa saber que els pacífics 
no eren rostits, Sinó bullits, conformement a una usança antiga per- 
sistent avui entre els beduins, i fa com una llista de la diversitat 
d'altars i la multiplicitat de llocs de culte esparsos per tot el territori 
de la Palestina d'aleshores. En -aquest llibre descobrireu els primers 
símptomes del profetisme en les escoles de nabís, probablement funda- 
des per Samuel i preparades així per a esdevenir més tard una institu- 
ció respectable sota el guiatge d'un Eliseu i d'un Elias. Hi aprendreu 
a distingir les diverses menes d'efods i, pertocant a l'efod-oracle, us 
assabentareu de la manera com hom solia fer funcionar el misteriós 
urim i lummim en les consultes adreçades a la Divinitat, us informareu 
sobre el sacerdoci reial exercit per Saúl, David i més tard per Salomon, 
i apreciareu la intervenció de Yahuè damunt el seu poble escollit amb 
una Providència tota ella amatent, adés en la institució de la monar- 
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quia i el seu desenrotllament, i en el govern intern de la nació, adés 
en les empreses guerreres amb els enemics de fora, que Ell mateix 
promovia, com són ara les de Saúl contra Ammon i Amalec, o dirigia: 
ara precisant la tàctica a seguir, per exemple en la batalla a la Vall de 
Rafàim contra els filisteus, ara comanant de recular o d'abstenir-se, 
com s'esdevingué en l'episodi de Ceilà. I veureu com a la fi és sem- 
pre a Ell a qui és atribuit l'èxit del combat. 

I si de les antiguitats sagrades, passéssim ara a examinar les que 
es circumscriuen a antiguitats d'un caràcter més O menys privat i es 
relacionen amb el folllore, costums i tarannà de l'Israel d'aquell temps, 
comprovariem com, després de tants segles, aquell folllore, costums i 
tarannà es reflecteix fidelment en el poble musulmà d'avui i, sobretot, 
en la manera de conduir-se les agrupacions beduines escampades per 
tot el Mig-Orient i principalment per tot el territori de la Palestina i 


" Transjordània, i això, no sols en el que pertoca al domicili, vesti- 


menta, ornamentació femenina, higiene, aliments, convits, hospitalitat 
i festes de família, sinó també en agricultura, pastoreig, comerç, arts 
diverses, calendari, ràtzies i art militar. 

Hom podria encara finalment parar esment al seu aspecte literari i, 
si bé seria dificil de poder admirar en la literatura aràbiga peces d'un 
accent tan sublim i d'un abast tan transcendental com la magnífica 
oda d'Anna i el llarg càntic triomfal de David, reproducció del Ps. 18, 
en canvi aviat hom roman sorprès davant la semblança de composició 
que aquella presenta, en el camp de la poesia, amb les elegies inspira- 
des en l'ocasió de les morts tràgiques de Saúl i Jonatàs, d'Abner i 
Absalom, i en el de la prosa, en la manera de valdre's del gènere 
narratiu i descriptiu, en l'ús d'un determinat nombre de modismes i 
metàfores, i fins en una multitud d'expressions casolanes i familiars, 
des de les més grolleres i indignes proferides per tot un rei Saúl con- 
tra el seu fill Jonatàs, fins les més gentils i delicades eixides de la 
boca de la graciosa Abigail, per tal d'apaivagar la indignació del futur 
Profeta-Rei contra Nabal. 

Si de l'autoritat històrica del llibre passem ara a considerar la di- 
vina, aquesta, que no ha estat mai posada en dubte, car tant els jueus 
com els cristians han tostemps admès sense controvèrsia la seva cano- 
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nicitat i inspiració, ens és confirmada indirectament per la citació que 
en Mt. 12, 3 i 4 féu Jesús de 1 Sam. 21, 6 i Seg., per la de S. Pau 
(cf. Hebr. 1, 5 — 2 Sam. 7, I4, Acb, 13,-20 1808, —— 0. Sam, $, 
has 8, 5): per Jeremias (23, $ — 2 Sam, 7, 12) i per l'Eclesiàs- 
tic (46, 26-47, 13). 

A quina época de la història del món cal encabir els fets exposats 
en el present llibre2 Les dates facilitades pel text no són encara de 
natura a oferir-nos un punt d'estàntol apte per a establir una cronolo- 
gia segura per a aquesta època de la història d'ISrael. L'única cosa que 
sembla poder asserir-se amb bastant de certesa és que l'any ro00 abans 
de Crist coincideix amb el regnat del rei David. Vegeu Dhorme 
(Inirod., p. 12). 

Per a una llista completa dels comentaris i tots els altres escrits 
relatius al llibre de Samuel hom podrà consultar el comentari de Schulz 
a 2 Sam. pàg. 287-311. Així mateix hom trobarà la informació su- 
ficient sobre el particular en les obres d'Introducció a la Sda. Escrip- 
tura i en els diccionaris de la Bíblia al vocable Samuel. Els autors que 
hem tingut a disposició per a l'obra del nostre comentari Són : Calmet, 
Scio, Rlostermann, Novvaci, Budde, Dhorme, Smith, Schulz, Leim- 
bach, Dàchsel, Rirlepatrici, Hummelauer, Crampon, Fillion, Sales, 
Médebielle, també les històries d'Israel de Eittel, Jiriu, Ricciotti i 
Desnoyers, obra, aquesta última, que hem tingut ocasió de citar Sovint 
i en la qual ens hem inspirat per a la redacció d'un cert nombre de 
notes, 
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CAPÍTOL I 


NAIXENÇA DE SAMUEL 


1 Fuit vir unus de Ra- hi havia un home de Ramathaim, "un Sufita f. Elcanà i tes se- 
mathaimsophim, de monte 3 RE É eesdues mi ellera 
Ephraim, et nomen eius El- de la muntanya d'Efràim, i era el seu nom 


Crema he Elcanà, fill de Jeroham, fill d' Eliú, fill de Thohu, 
u, , 3 Es . . 
Ephratheus: fet habuit fill de Suf, un efraimita. "I tenia dues mullers: 


duas uxores, nomen uni Àn"— el nom de l'una era Anna, i el nom de l'altra, 
na, et nomen secunde Phe- 


nenna. Fueruntque Phenen- Fenennà. I Fenennà tenia Ells: però Ànna go 
ne filii: Anne autem non t. Ell 
erant liberi. $ Et ascendebat — 1eN12 9: 


DR ca trenta Me sa 3T aquell home pujava cada any de la Seva pugen asentua- 
tutis diebus, ut adoraret et Es ae SIS 


pi Des exerci- ciutat, per adorar i sacrificar a Yahuéè dels exèr- 
tuum in Silo. Erant autem à si f aa 
ibi duo Eli Heli, Ophni et. CitS 2 Siló. I eren els dos fills d'Helí, Ofni i 


Cap. I. Es reprèn ara la relació dels principals fets ocorreguts durant l'època dels Jutges, 
interrompuda després del cap. 16 per la narració dels dos episodis del santuari de Dan i del 
crim de Gabaà, i de tot el llibre de Ruth. En els set primers capítols d'aquest nou llibre, 
l'autor inspirat ens presenta sumàriament els esdeveniments més cabdals de la fi d'aquest pe- 
ríode en què la Providència anava preparant dins el poble escollit la seva completa organit- 
zació en un Estat. Els personatges principals són els dos últims jutges: Helí i Samuel, les- 
cenari, Siló amb el seu temple a Yahuè dels exèrcits, el cop de gràcia, la terrible desfeta del 
poble d'Israel davant del Filisteu i la presa per aquest de l'Arca de Yahuè. 

r. Ramatbaim. D'entre totes les localitats que hom ha proposat per a la seva identificació, 
er-Ràm, Ramallah, Neby Samuil, Béth Rima, Rentis, aquesta última, emplaçada a 14 Ems. 
al NE. de Lydda, és l'única que satisfà les exigències del text sagrat (cf. 9, 3—6, IO, 5) 
i per això també l'única acceptable. Vegeu la IHustració. — "Un sufita" és una correcció 
crítica (NBIS en lloc de D'DÍS) fundada en el text grec. Aquest nom pot ésser patronímic o 
gentilici: en el primer supòsit voldria dir 4n descendent de Suf (vegeu la fi del verset), en 
el segon, faria referència al país de Sur (vegeu 9, $). — Elcanà era, segons 1 Par. 6, 19 
(V. 6, 34), un levita de la branca caatita. — Un efraimita. Vol dir que Elcanà, tot i essent 
levita, residia a la muntanya d'Efràim, igual que l'altre levita del qual es parla en Jt. 19, r. 

3. Yabuè dels exèrcits. És aquí el primer passatge de l'A. T. on apareix aquesta denomi- 
nació divina. El seu sentit es desprèn de la significació atribuida al vocable exèrcit en diver- 
sos llocs de la Sda. Escriptura: els àngels, els estels, tot el que el cel i la terra contenen, 
i per tant, els vents i tempestats, l'aigua i els altres elements de la natura, també, princi- 
palment, les hosts i el poble d'Israel. Totes aquestes forces, espirituals, animades o insensi- 
bles, estan tostemps al servei de Yahuè, llur creador i sobirà, i, donat el cas, promptes tam- 
bé a combatre amb Ell i per Ell les guerres santes contra els seus enemics. D'aquí la frase 
Yabuè dels exèrcits. — Siló. Vegeu la nota a Jos. 18, 1. Aquest lloc havia guanyat en renom 
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Finets, sacerdots de Yalmé. "J s'esdevingué un —T'Hnècs, sacerdotes Domini, 


1 Venit ergo dies, et immo- 

dia, que Elcanà sacrificà — i ell donava porcions —lavit Elcana, deditque Fhe- 
nenne uxori suz et cunctis 

filiis eius, et filiabus partes: 
ò Anne autem dedit partem 
unam tristis, quia Annam 
diligebat. Dominus autem 
pe EE s : 1 i o concluserat vulvam eius. 
porció, toti" que ell estimava Anna, però Yahuè 6 Afmigebat quoque eam 


i i i6 : MR mula eius, et vehementer 
havia clos el seu sí. "I la seva rival la imitaVa mgeba, im tantum, ut ex 


' robraret. quod Dominus 
, Cal Yahuè Eadodeiet fulvem eius: 
: É ar Tsi i ingulos 
bavia clos el seu si. " Així feia ell cada any: en ame el eh de ere 
4 P ore ascenderent ad templum 
af la casa de Yahuét, així ella la Domini: et sic provorabat 
EE qu ad (8 : eam. Porro illa flebat, et 
irritava — ella plorà i no menjà. SI el seu marit non capiebat cibum. 8 Dixit 
od: . ç 5 ergo ei Elcana vir suus: An- 
Elcanà li deia: Anna, per què ploresè I per què na, cur fes2 et quare non 
Re Ds Ed comedis2 et quam ob rem 
no menges2 I per què S'entristeix el teu corè No —affigitar cor taumP numquid 
ml é é non ego melior tibi sum, 
sóc jo per a tu millor que deu fills2 quam decem flii2 


a la seva muller Fenennà i a tots els fills i filles 


5 


d'aquesta, P a Anna, però, donava "una sola 


ç ç 


amb acritud per causa del seu si 


ç 


pujar aquella 


i importància des que Josuè, en fixar-hi el tabernacle (Jos. 18, 1), n'havia fet el centre po- 
lític i sobretot religiós de tota la nació. Allí acudiran des d'aleshores les tribus d'Israel en 
pelegrinatge anual (cf. Jt. 21, 19), i la construcció d'un petit temple (cf. v. 9) li segelle- 
rà el caràcter de lloc sagrat, que conservarà fins que en serà retirada l'arca per combatre 
contra el Filisteu (4, 3 i seg.), traslladat probablement el tabernacle a Nob (cí. 21, 1-6) 
i la ciutat i el seu temple destruits (cf. Jer. 7, 12—I4, 26, 6, 9). Vegeu la Ilustració. — 
Els dos fills d'Helt, Ofnt i Fineès. D'aquests dos fills serà questió més endavant (2, 12 i seg. ), 
amb motiu de llur conducta abominable. Helf és considerat com el penúltim dels jutges d'Is- 
rael, el qual, a diferència de tots els altres companys seus en la mateixa categoria, fou l'únic 
que revestí a més a més la dignitat del suprem sacerdoci. Ens és desconegut el motiu per 
què aquest venerable personatge fou escollit per Déu com a jutge del seu poble, i, sobretot, 
com a suprem pontífex, donat que ell era descendent d'Aaron per la branca d'Ithamar, quan 
perdurava encara la descendència per la branca d'Eleazar, l'única a la qual corresponia, segons 
hom creu, la sobirania del pontificat. 

4. I ell donava... S'obre aquí un parèntesi fins a gairebé terminar el v. 7, per tal d'in- 
formar el lector del que solia esdevenir a Siló cada vegada que Elcanà hi sacrificava, i pre- 
parar així el que dirà a continuació. 

5. "Una sola porció, tot i". En lloc de d'BN MON de TM. llegim DDN NAN com el G. — Yabuè 
bavia clos el seu si. En la Sda. Escriptura la fecunditat és considerada com una benedicció de 
Déu, i l'esterilitat com una maledicció i, sovint, com un signe de la seva indignació. Vegeu Calmet. 

6. Per causa del seu si". El terme MBYYI després de la proposició M42Y3 és inacceptable. 
Entre les diverses hipòtesis dels crítics, ens adherim a la de Dhorme, i així li substituim el 
mot Ab del qual la frase seguent, car Yabuè havia clos el seu si, no és més que una 
glossa explicativa. 

7. CA" la casa. Seguim la lliçó M'3 de molts Mss. en comptes de N'aa de TM. — Ella plo- 
rà i mo menjà és l'apòdosi de la frase um dia que Elcanà sacrificà del v. 4 interrompuda 
pel parèntesi 47". 
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9 Surrexit autem Anna 
postquam comederat, et bi- 
berat in Silo. Et Heli sacer- 
dote sedente super Sellam 
ante postes templi Domini, 
10 cum esset Anna amaro 
animo, oravit ad Dominum, 
flens largiter, MH et votum 
vovit, dicens: Domine exer- 
cituum, si respiciens videris 
affictionem famula tua, et 
recordatus mei fueris, nec 
oblitus ancillee tuee, dederis- 
que serve tue sexum viri- 
lem: dabo eum Domino 
omnibus diebus vite eius, 
et novacula non ascendet 
super caput eius. É Fa- 
ctum est autem, cum 
illa multiplicaret preces co- 
ram Domino, ut Heli ob- 
servaret os eius. 8 Porro 
Anna loquebatur in corde 
suo, tantumque labia illius 
movebantur, et vox penitus 
non audiebatur. JEstimavit 
ergo eam Heli temulentam, 
1 dixitque ei: Usquequo e- 
bria eris2 digere paulisper 
vinum, quo mades. 15 Res- 
pondens Anna, Nequaquam, 
inquit, domine mi: nam 
mulier infelix nimis ego 
sum, vinumque et omne 
quod inebriare potest, non 
bibi,, sed effudi animam 
meam in conspectu Domini. 
16 Ne reputes ancillam tuam 
quasi unam de filiabus Belial: 


I SAMUEL 


3I Anna, després que hom" hagué menjat 
a Siló ( ), s'alçà, fi es presentà davant Yahuè . 
I el sacerdot Helí seia damunt un setial, contra 
el muntant de la porta del temple de Yahué. "PI 
ella, amargada l'ànima, pregava Yahuè i plora 
que plora. HI votà un vot, i digué: Yahuè dels 
exèrcits, Si esguardeu, si esguardeu l'aflicció de 
la vostra serventa, i us recordeu de mi, i no 
oblideu la vostra serventa, i doneu a la vostra 
serventa sement mascle, el lliuraré a Yahuè tots 
els dies de la seva vida, i raor no pujarà damunt 
la seva testa. 

12 T s'esdevingué que Anna multiplicaya el 
pregar davant Yahué, i Helí observava la seva 
boca. S Però Anna, ella pregava dins el seu cor, 
no es movien més que els seus llavis, i la seva 
veu hom no sentia, per això Helí la prengué 
per una embriaga. 1 I Helí li digué: Fins quan 
faràs l'embriaga2 Desfes-te del teu vi. PI Anna 
que respon, i diu: No, senyor meu, jo sóc una 
dona atribulada d'esperit, i no he begut ni vi ni 
embriagant, sinó que escampo la meva ànima 
davant Yahué. Í$ No prenguis la teva serventa 
per una filla de Belial, car és per excés del meu 


1, 9-16 


Pregària i vot 
d' Anna. 


Intervenció 
d'Helí, 


9. "Hom" bagué menjat. Aixi el G., més conforme al context, que no pas ella hagué men- 


jat de TM. — ( ) Ometem amb G. la proposició i després d'haver begut. — "I es presentà davant 
Yabuèl TH G. — Contra el muntant de la porta del temple de Yabuè. Per aquells temps, doncs, 
l'arca de Yahuè havia cessat d'ésser abrigada sota una tenda, i a aquesta havia substituit un 
temple, un edifici fix i permanent. Vegeu la Ilustració. 

11. El lliuraré a Yabuè... Anna ofereix un doble vot per al fill que espera rebre de Ya- 
huè: dedicació vitalícia al seu servei, i consagració nazirea. Pel que afecta al primer, sembla- 
ria de primer antuvi redundant, si hom considerés sens res més que el fill naixeria levita (cf. no- 
ta al v. 1) i per tant dedicat ja al servei de Yahuè. Cal, però, tenir en compte que segons 
Nom. 8, 24 i 25, aquest servei diví dels levites era obligat tan sols des dels 25 als 50 anys, 
i no pas tots els dies de la vida, com Anna promet. — Relativament al segon vot, baldament 
Anna no esmenti més que la consagració de la cabellera de la testa, la seva intenció és fer 
del fill en expectativa un nazireu amb totes les obligacions que per a aquesta vocació imposa 
el capítol 6 dels Nombres. 

13. Dins el seu cor, vol dir: sense ésser sentida, com ja es declara a continuació. 

15. Escampo la meva ànima és una locució per a expressar la intensitat del dolor. Cf. Ps. 42, 5. 

16. Belial. Hom no ha reeixit encara a precisar la significació d'aquest mot. A voltes se'l 


1, 17723 


Samuel és con- 


cebut i neix, 


és alletat, 


I SAMUEL 


plany i de la meva angúnia que fins ara he par 
lat. VI Heli respongué, i digué: Vés en pau, i 
que el Déu d'Israel t atorgui la petició que li 
has demanat. SI ella respongué: Trobi gràcia 
als teus ulls la teva serventa. I la dona prengué 
el seu camí, fi anà a la cambra" i menjà, i ja 
no fou més com abans la seva faç. 

12I s'alçaren de bon matí, i es prosternaren 
davant Yahué, i se'n tornaren, i anaren a llur 
casa, a Ramà. Il Elcanà conegué Anna, la seva 
muller, i Yahuè es recordà d'ella. "2 I s' esdevin- 
gué que al " termini" del temps ( ), infantà ella 
un fill, que anomenà Samuel, car (deia ellaj a 
Yahué l'he demanat. 

11 el marit Elcanà pujà amb tota la seva 
família per oferir a Yahuè el sacrifici anyal i el 
seu vot. "" Anna, però, no pujà, car digué al 
seu marit: Fins que l'infant sigui deslletat, ales- 
hores el duré, que es presenti davant Yahuè 
i que sojorni allí per sempre. "PI el seu marit 
Elcanà que li respon: Fes el que sigui bé als 
teus ulls, queda't fins a deslletar-lo. Sols que 
Yahuè acompleixi la seva paraula. I la do- 
na romangué, i alletà el seu fill fins que el 
deslletà. 
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quia de multitudine doloris, 
et moeroris mei locuta sum 
usque in presens. 7 Tunc 
Heli ait ei: Vade in pace: 
et Deus Israel det tibi pe- 
titionem tuam, quam tu ro- 
gasti eum. 18 Et illa dixit: 
Utinam inveniat ancilla tua 
gratiam in oculis tuis. Et 
abiit mulier in viam suam, 
et comedit, vultusque illius 
non sunt amplius in di- 
versa mutati. 12 Et sur- 
rexerunt mane, et adora- 
verunt coram Domino: re- 
versique sunt, et venerunt 
in domum suam Ramatha. 
Cognovit autem Elcana 
Annam uxorem suam: et re- 
cordatus est eius Dominus. 
20 Et factum est post circu- 
lum dierum, concepit Anna, 
et peperit flium, vocavitque 
nomen eius Samuel: eo quod 
a Domino postulasset eum. 
21 Ascendit autem vir eius 
Elcana, et omnis domus 
eius, ut immolaret Domino 
hostiam solemnem, et vo- 
tum suum, 2 et Anna non 
ascendit: dixit enim viro suo: 
Non vadam, donec ablacte- 
tur infans, et ducam eum, 
ut appareat ante conspectum 
Domini, et maneat ibi iu- 
giter. 82 Et ait ei Elcana vir 
suus: Fac quod bonum tibi 
videtur, et mane donec abla- 
ctes eum : precorque ut im- 
pleat Dominus verbum suum. 
Mansit ergo mulier, et la- 
ctavit flium suum, donec 
amoveret eum a lacte. 


pren en el sentit de futilesg, d'altres és considerat com la personificació del mal o com una 
de les potències infernals. 
18. "I anà a la cambra". T G. Aquesta cambra podia ésser una de tantes que solia ha- 
ver-hi contigies al temple, o tal volta també una habitació dependent del pati on eren immo- 
lades les víctimes i destinada als comensals que havien de prendre part a l'àpat sagrat dels 
sacrificis pacífics. 
19. Ramà és una altra forma nominal de Ramathaim del verset I. 
20. f Terminif. Llegim amb 6 Mss. NBPh en sing. en lloc del pl. de TM. — ( ). Hem 


omès amb G. de Lagarde la frase concebé un fill, per no adir-se amb el present context. Tal 
vegada la frase en questió ha vingut a raure aquí per inadvertència d' algun copista, transpor- 
tada de la fi del verset 19, únic lloc escaient. — 4 Yabuè l'he demanat és la interpretació eti- 
mològica popular del nom Samuel. Científicament parlant, els filòlegs no han reeixit fins avui 
a donar d'aquest nom una explicació satisfaent: Escoltat per Déu2 Nom de Déu2 Fill de Déu2 
Sumu és Déu2 

23. El que sigui bé als teus ulls, vol dir: el que et plagui. Cf. Jt. ro, IS, 19, 24. 


33 


24 Et adduxit eum secum, 
postquam ablactaverat, in vi- 
tulis tribus, et tribus mo- 
diis farinae, et amphora vini, 
et adduxit eum ad domum 
Domini in Silo. Puer autem 
erat adhuc infantulus: 5 et 
immolaverunt vitulum, et 
obtulerunt puerum Heli. 86 Et 
ait Anna: Obsecro mi do- 
mine, vivit anima tua domi- 
ne: ego sum illa mulier, 
quae steti coram te hic o- 
rans Dominum. PT Pro pue- 
ro isto oravi, et dedit mihi 
Dominus petitionem meam, 
quam postulavi eum. 88 Id- 
circo et ego commodavi eum 
Domino cunctis diebus, qui- 
bus fuerit commodatus Do- 
mino. Et adoraverunt ibi 
Dominum. 

Et oravit Anna, et ait: 


I SAMUEL 


"I quan l'haguè deslletat, se l'endugué amb 
ella, amb "un vedell de tres anys, un efà de 
farina i un odre de vi, i el conduí a la casa de 
Yahué, a Siló. I el noi era un infant. PI im- 
molaren el vedell, i dugueren l'infant a Helí fi 
l Anna) digué: Per favor, senyor meul Com 
viu l'ànima teva, senyor meu, jo sóc aquella dona 
que estava dempeus aquí vora teu per pregar 
Yahué. "' Per aquest infant vaig pregar, i Yahué 
m'ha acordat la petició que li vaig demanar. 
"8 Per això, també jo el cedeixo a Yahuè. Tots 
els dies que ell viurà", ell serà cedit a 


Yahuè. ( ). 


1, 24-28 


i després ofert 
a Yahuè. 


24. Quan l'hagué deslletat, que podia haver estat cap allà als tres anys, si aital era ja 
gal el costum, com és encara avui en alguns centres àrabs. — " Amb un vedell de tres 


anys ". 


el G. — Efà era una mesura de la capacitat d'uns 36 litres. 


28. Viurà". 


En sabelitució de At DMB3 de TM. s'imposa la correcció crítica to 1D3 segons 


Llegim 34 com G., Sir. i Targum, en lloc de MJ fou, del TM. — ( ) Hem 


suprimit aquí amb G. la darrera frase de TM que diu: I es prosternaren allí davant Yabuè, 
que transportem, modificada, al començament del v. rr del capítol segient. 
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2, 1-2 I SAMUEL 34 


CAPÍTOL I 


CÀNTIC D'ANNA. — ELS FILLS D'HELÍ 


I Anna pregà, i digué: i Exsultavit cor meum in 
Domino, et exaltatum est 
Bxalta Yahuè Ha exultat el meu cor en Yahuè, cornu meum in Deo meo: 
indica- , i 5 
den OO g'ha alçat el meu cor en mon Déu, dindi Aida air 
. 3 . per imimicos meos: quia 

contra els enemics meus s'ha eixamplat la me- I 
laetata sum in salutari tuo. 

ya boca, 

L Si 2 Non est sanctus, ut est 

car gaudeixo per la teva salvació. 
GRAE LL : è Dominus: neque enim est 
Ningú no €s Sant com Yahuè ( h alius extra te, et non est 

i Penyal no hi ha com el nostre Déu. fortis sicut Deus noster. 


I1—IO. Càntic d'Anna. Més aviat que una efusió eucarística d'una ànima agraida, com se- 
ria d'esperar, aquest càntic és tot ell una magnífica oda a glòria de Yahuè. Hom diria que 
Anna oblida intencionadament el do rebut, per concentrar tota la seva atenció en el Donador, 
el qual exalta com a vindicador (1—2), sapientíssim (3), àrbitre del món (4-5), sobirà ab- 
solut (6-7), protector de febles i desvalguts (8—9P), i jutge del món (9:—ro). Sis estrofes, 
d'elles, quatre són de sis estics, i dues de quatre. Estics a tres accents. — Hom discuteix 
l'autenticitat d'aquest càntic. La generalitat dels crítics, entre ells algun catòlic i tot, refusa 
d'atribuir-lo a la mare de Samuel. De fet, ja S. Agustí (De Civ. Dei, XVII, 4) remarcà la 
gran desproporció que hi ha entre les sublims idees en ell incloses i la posició humil de 
la senzilla dona que les emet. Així i tot, mentre l'Església no declari l'abast que pot tenir 
l'expressió digué del redactor sagrat en aquest i en altres llocs de la Sda. Escriptura, pensem 
que el més segur és atenir-se al seu sentit obvi tal com es desprèn de la narració. Per això, 
davant la dificultat hom podrà respondre amb el mateix S. Agustí (ibid.) que no és pas im- 
possible que l'Esperit Sant hagués posat en boca d'una dona del poble aquest càntic d'inspi- 
ració profètica. 

1-2. Anna s'alegra d'haver obtingut d'un Déu que no té parell i infinitament puixant, la 
força i el socors que l'han deslliurat del seu oprobi fins al punt que ara pot burlar-se i tot 
dels seus adversaris. — S'ha alçat el meu corn, vol dir: Déu m'ha atorgat la força. — S'ha 
eixamplat la meva boca equival a: he fet mofa. Cf. Ps. 35, 21, Ís. 57, 4. — Per la teva sal- 
vació, és a dir: per l'eficaç socors que m' haveu prestat. — Sant no ha d'ésser comprès aquí 
en sentit ètic, sinó com a sinònim de Déu. — ( ). Hem omès la frase car ningú no és, llevat 
de Vós, considerada amb raó per molts com una glossa. — Penyal. És un dels noms de Déu 
emprat sovint per l'Esperit Sant, sobretot en el llibre dels Psalms. Amb ell se'ns vol repre- 
sentar Yahuè com fortalesa i únic refugi de les seves criatures, i ensems fonament incom- 
movible damunt el qual reposa la fermesa i estabilitat del poble d'Israel. 


85 I SAMUEL 2, 3-9 


3 Nolite multiplicare lo- 3 No parleu tant amb altivesa, sapientíssim, 


qui sublimia, gloriantes : re- a 3 EE 
dant votera de om ve. DO 1Xi de la vostra boca la insolència, 


stro: quia Deus scientia- car Yahuè és un Déu Savi, 


rum, Dominus est, et ipsi i justes són les fseves" gestes. 
praeparantur cogitationes. 


4 i é 

Sam ns t Ha estat romput l'arc dels herois àrbitre del món, 
est, et infirmi accincti sunt. — , 8 L . 
robore. i de força s'han cenyit els vacilants , 


s Repleti prius, pro pani-/ "per pa S'han llogat els sadollats, 
bus se locaverunt: et fame- — j els famolencs han cessat de ' treballar ". 


lici saturati sunt, donec ste- 5 til , i 
Gle percit mlutmos: et. L Ester set m'ha imiantat, 


quae multos habebat flios, i la qui tenia molts de fills s'ha emmusteit. 
infirmata est. 
$ Dominus mortificat et 8 Vahuè és qui fa morir i qui fa viure, sobirà absolut, 
L'gee eger DOR. 
DOGC RA IESOt qui Es davallar al seol i qui en feu fora 
i vé i : 4 a É x 2 

CSP, Yahué és qui empobreix i qui enriqueix, 
cit et ditat, humiliat et su--— QUI humilia i qui enlaira. 
blevat. 

8 Suscitat de pulvere ege- 8 Qui alça de la pols els miserables, quseset de des 

dE bles, 

hui, et de stercore: elsvet 4 aixeca del femer el desvalgut: 4 


pauperem : ut sedeat cum LA 
mtincipibus, et solum gio-: Pel fer l'losJ seure entre els prínceps 


riae teneat. Domini enim i dar-los en possessió un soli de glòria. 

Ei mergmee (Car de Yahuè són les bases de la terra, 
8 Pedes sanctorum suo. i damunt d'elles el món ha assentat ). 

rum servabit, et impi in P Ell guarda els peus dels seus devots , 


3. També els adversaris han obert, han eixamplat llur boca insolentment per fer escarni 
de la Providència i dels seus fidels que en Ella esperen. Però debadesl Déu és en el govern 
del món sapientíssim, i les seves gestes, si bé sovint, a la nostra manera de veure, incom- 
prensibles i aparentment desordenades, són sempre justes i encaminades al profit dels seus 
fidels. — "Seves". Llegir $9 en lloc de N9. 

4-5. Sapientíssim, Déu és així mateix àrbitre de l'univers: governa amb absoluta inde- 
pendència els elements i forces de la natura, tot modificant, si convé, llurs tendències i acti- 
vitats. — " Treballar ". Tot seguint els principals crítics, substituim l'infinitiu '72J al vocable 
1) de TM. — Set, vol dir: molts. 

6-7. Déu és també el sobirà absolut, que té autoritat suprema sobre la vida i la mort, i 
del qual depenen en darrer terme els destins i les condicions de vida de les seves criatures. 

8—9t. Una nova prova de la sobirania de Déu és el canvi sobtat que sovint presenciem 
en les situacions de certs individus i famílies, com també la protecció especial que Ell sol 
dispensar als seus devots, mentre permet que els malvats s'encaminin vers llur perdició. — 
(Car de Yabuè...). Aquesta idea cosmològica desentona enmig del present context. Per aquesta 
raó, i sobretot perquè no es llegeix en el text G., és considerada com una interpolació pos- 
terior a la redacció del text original. — Els peus, ço és, els passos. 
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però els malvats periran en la tenebra. Gacent cobticescons quia 
non in fortitudine sua ro- 


borabitur vir. 


jatge del món. Car l'home no preval pas per la força, 
ia P s 5 10 Dominum formidabunt 
són esmicolats els. adversaris de Yahuéè, adversari eius: et super 
l'Altíssim" en el cel fa tronar ips0s 1 ese temaris De 
Ra RA é minus iudicabit fines Terrae, 
Yahuè jutja els confins de la terra. et dabit imperium regi suo, 


Ell donarà puixança al seu Rei et sublimabit cornu Christi 


i el cor del seu Ungit aixecarà. 


sui. 
11 Et abiit Elcana Ramatha, 
in domum suam : puer au- 


HT lAnnal el deixà allí davant Yahuè, tem erat minister in conspe- 

i se'n anàf ( ) a Ramà, a casa seva, i el noi. DV Pemtimte dada das 

servia Yahuè a la presència del sacerdot Helí. 12 Porro Ali Heli, filii Be- 

Eomailcacións 27 els fills d'Heli eren fills de Belial, cap Da, Bet DO ee, 


3 i 18 neque officium sacerdotum 
cabal no feien de Yahuè, Y ni del dret Í del Sa- —ad populum: sed quicum- 


cerdot envers" el poble. Quan algú oferia un ORa ade de 
sacrifici, venia el servent del sacerdot, mentre ell —dum coquerentur carnes, et 
coia la carn, amb una forquilla de tres dents a EE Pare P 
la mà, pet picava dins de la marmita, O dins eam in lebetem, vel in cal- 
del pot, o dins de l'olla, o dins de la caldera. l'es a a Gea qued 
Tot el que la forquilla treia fora, el sacerdot ho  levabat fuscinula, tollebat 


dels fills d' Heli, 


9t-Io. Déu és presentat com a jutge poderós de tot el món, que redueix a no res els 
seus adversaris. Els dos últims estics anuncien ja el futur Rei Messias, i la puixança del seu 
reialme. — " L'Altíssim". 999 de TM és pres com un lapsus del copista, en lloc del nom de 
Déu jf159. 

11. Aquest verset termina el relat de la consagració de Samuel a Yahuè, interromput pel càn- 
tic d'Anna. — "I / Anna el deixà all davant Yabuè'. El G., més correcte que TM., trans- 
porta ací l'última frase de 1, 28 mm DU NAU bo i llegint en lloc seu Mn 359 Dj II TNUM 
que representa segurament el text original. — "Se n'anà" ( ). G. no llegeix ací el nom 
Elcanà de TM., sinó que suposa Anna subjecte de se n'anà. — Ramà és la mateixa ciutat 
que en I, 1 és dita Ramathaim. 

12. Belial. Vegeu la nota a 1, 16. 

13. fSacerdot envers . Llegim MN juDI com G., Sir. i Targum, en comptes de NN D'3UDn 
de TM. — Quan algú oferia un sacrifici... Cal suposar que les especulacions reprensibles dels 
fills d'Helí, de les quals parla aquí el text sagrat, eren fetes en detriment dels sacrificis pa- 
cífics i no pas dels holocausts, destinats a ésser cremats totalment en honor de la Divinitat. 
Per aquí veiem que la carn d'aquells sacrificis pacífics no era rostida, sinó més aviat bullida, 
conformement a una usança molt antiga, que hem vist persistir encara avui entre els beduins 
de la península del Sinaí i en el sacrifici que periòdicament celebra una tribu del Nègheb 
prop la tomba del xeic Salem el—Azzam, a Asludj. Vegeu la lllustració. 

14. Marmita... pot... olla... caldera. Per a aquests antics atuells de cuina, vegeu la nostra 
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sacerdos Sibi. Sic faciebant 
universo lIsraeli venientium 
in Silo. $ Etiam antequam 
adolerent adipem, veniebat 
puer sacerdotis, et dicebat 
immolanti: Da mihi carnem, 
ut coquam sacerdoti: non 
enim accipiam a te carnem 
coctam, sed crudam. 16 Di- 
cebatque illi immolans: Ín- 
cendatur primum iuxta mo- 
rem hodie adeps, et tolle 
tibi quantumecumque deside- 
rat anima tua. Qui respon- 
dens aiebat ei: Nequaquam : 
nunc enim dabis, alioquin 
tollam vi. Y Erat ergo pec- 
catum puerorum grande ni- 
mis coram Domino: quia 
retrahebant homines a sacri- 
ficio Domini. 

18 Samuel autem ministra- 
bat ante faciem Domini, 
puer, accinctus ephod lino. 

19 Et tunicam parvam fa- 
ciebat ei mater sua, quam 
afferebat statutis diebus, as- 
cendens cum viro suo, ut 
immolaret hostiam —solle- 
mnem. 20 Et benedixit Heli 
Elcanae et uxori eius: di- 
xitque ei: Reddat tibi Do- 
minus semen de muliere 
hac, pro foenore quod 
commodasti Domino. Et 
abierunt in locum suum. 


Il SAMUEL 


prenia ' per a" ell. Així hom feia amb tots els 
israelites, que venien allí, "a sacrificar a Yahuè', 
a Siló. P També abans que hom cremés el greix, 
venia el servent del sacerdot, i deia a l home 
que sacrificava: Dóna'm la carn per a rostir-la 
per al sacerdot, car no rebrà ell de tu carn cui- 
ta, Sinó crua. I quan l'home li deia: Que 
hom faci cremar primer el greix, emporta-te'n, 
després, tot el que la teva ànima vulgui, ell 
contestava: No", sinó que ara la donaràs, 
altrament, la prenc per força, "I el pecat d'a- 
quests joves era molt gran a la faç de Yahuè, 
per tal com la gent menyspreaya l'ofrena de 
Yahuè. 

18 I Samuel servia a la faç de Yahué, cenyit, 
tot i essent noi, amb l'efod de lli. PI la seva 
mare li feia un petit mantell, i l'hi portava cada 
any, en pujar ella amb el seu marit per Sacrifi- 
car el Sacrifici anyal. "P Aleshores Heli beneia 
Elcanà i la seva muller, i deia: Que Yahuè et 
doni progènie d'aquesta dona en canvi del do 
que "ha cedit" a Yahuè. — Í se'n tornaren a "llur" 


2, 15-20 


Pietat i fecun- 
ditat d'Anna. 


lustració. — f Per a ell". Cal llegir 9, com G., Sir. i Targum, en lloc de f3 de TM. — 
CA sacrificar a Yabuè' — G. 
16. ' Nof. Així amb molts Mss. i el G. que llegí NS en lloc de 19, a ell, de TM. 
17. I el pecat... era moll gran. La infracció dels fills d'Helí a les normes del culte de Ya- 


huè era doble: primerament, no contents amb el que la Llei els atorgava, que segons Ly. 
7, 32-34 era la cuixa dreta i el pit de cada un dels pacífics, i a més a més, segons Dt. 18, 3, 
llur espatlla, llurs dues maixelles i l'estómac, cobejaven encara, en força d'una consuetud 
abusivament introduida en aquell santuari, el tros de carn picat a l'atzar amb la forquilla 
enfonsada dins la marmita. El segon crim consistia a voler reivindicar llur part abans que la 
víctima fos estat oferta a Yahuè i abans que fos estat cremada en honor seu tota la part de 
greix que li corresponia. L'Esperit Sant qualifica de grans i greus semblants infraccions, no 
tant per llur intrínseca malícia, com per l'escàndol que ocasionaven, d'on es seguia que la 
religió era desacreditada i el poble d'Israel es retreia del culte de Yahuè. 

18. Continua la narració interrompuda al v. ir per la secció dels versets 12-17. — Efod. 
No és aquí questió de l'ornament del sacerdot suprem, del qual havem parlat en la nota a 
Ex. 28, 6 i que havem descrit en el volum IH de la nostra IHusiració, pàg. 224-225, sinó 
més aviat, segons que es dedueix d'aquest passatge i de 2 Sam. 6, I4, 20, d'una mena de 
drap de lli que hom cenyia al voltant dels lloms. 

20. ' Ha ceditf. Bo i adoptant la correcció de Budde, llegim Ad NI en comptes de ONU 
de TM. — 4 "llur" estatge. El context demana corregir en pl. el sufix sing. de TM. 


2, 21-26 i SAMUEL 88 


1 I Yahuè "visità" Anna, la qual con- "1 Visitavit ergo Dominus 
Annam, et concepit, et pe- 


cebé i infantà "encara" tres fills i dues filles. I. —perittres filios, et duas fili- 
as: et magnificatus est puer 


estatge. 


Samuel creixia prop de Yahuè. Samuel apud Dominum. 
29 I : 82 Heli autem erat senex 
Eli regida. de I Heli era molt vell. Quan ell oi tot el  valde, et audivit omnia quae 
seus fills. faciebant filii sui universo Is- 


que els seus fills feien envers tot ISrael, i que  raeji: et quomodo dormie- 


bant cum mulieribus quae 


LL id Ll ed Ll 
jeien amb les dones que feien guàrdia a l'entra- ee pan ad osiena a 


da de la tenda del conveni, P els digué : Per què —Pernaculi: P et dixit eis: 
Quare facitis res huiusce- 


feu aquestes coses que sento ( ) de tot el poble modi, quas ego audio, res 
pessimas, ab omni populo2 


( 32 "No, fills meus, no és certament bona la ft Nolite fli mei: non 
é eo o nim est bona fama quam 
remor que jo sento, que aparteu "el poble de" — ego audio, ut transgredi 


' : faciatis populum Domini. 
Yahué. "Si un home peca contra un home, 4 Si peccaverit vir in virum. 


, Great A : lacari potest ei Deus: si au- 
Déu jutjarà, però si un home peca contra Ya- Rin Dominum peccaverit 


es $ Ma ' ir quis orabit pro eo2 Et 
huè, qui intercèdirà per ells Però no escoltaren es adieumtrocem petris 


sui: quia voluit Dominus 


la veu de llur pare: car Yahuè volia fer-los morir. —qecidere eos. 


96 i d É 26 Puer autem Samuel 
I el jove Samuel avançava en creixença i  proficiebat, atque crescebat, 


Re Un et placebat tam Domino 
en bondat davant de Déu i davant dels homes. — quan hominibus. 


ar. yVisità". Llegim "pD'4 amb G. i Sir. en lloc de 7p5'3 de TM. — ' Encara" Y G. 

22. Dones que feien la guàrdia. D'aquesta milícia femenina al servei del santuari es fa ja 
esment en Ex. 38, 8. Vegeu allí la nota. — J que jeien... Aquesta segona meitat del pre- 
sent verset no es llegeix en el text B dels Setanta, ço que no ens sembla una raó suficient 
per a considerar-la com una glossa, segons que alguns crítics pretenen. 

23. ( ) ( ). Són omissions de vocables que obstrueixen el text massorètic, els quals no 
constaven en l'original d'on traduiren els Setanta. 

24. "El poble de" Yabuè. Hem acceptat la correcció crítica de Dhorme i llegim "BYX On 
en lloc de "DY sol de TM. 

25. Si um home peca contra un bome, Déu jutjarà. Déu podrà intervenir en qualitat de jut- 
ge i, després d'haver els dos litigants pledejat llur causa, pronunciar amb més o menys ri- 
gor la sentència contra el culpable, tant més que per la mancança d'un home contra el seu 
proisme la Divinitat, bé que ofesa sempre, no ho és, però, més que indirectament, però, si 
um home peca contra Yabuè, si hom conculca la seva religió i transgredeix les lleis del seu 
culte, com era el cas dels fills d'Helí, si Déu, a qui hom voldria apellar com a jutge, és la 
persona directament ofesa, qui intercedirà per ell a fi d'obtenir el perdó, o, si més no, una 
mitigació en la sentència2 La intenció d'Helí és presentar als seus fills llur culpa com un 
greuge comès directament contra Déu i, per això, més difícil d'ésser perdonat que no pas un 
greuge comès contra un altre home. — Car Yabuè volia fer-los morir. Els fills d' Helí per llur 
perversitat i malícia s'havien fet indignes del perdó de Déu i atret llur reprovació final, per 
això Déu endureix llur cor, com en altre temps havia també endurit el cor del Faraó. Vegeu 
la'mota avEx. 4, 217. 


839 I SAMUEL 2, 27-31 


sr Tetaemr Des sé TJ un home de Déu vingué a Helí, i li di- emet a Bet. 
Heli, et ait ad eum: Haec 


dat Dominus: Numqud Qué: Així ha parat Yahuè: ( ) Em vaig ben 


non aperte revelatus sum revelar a la casa del teu pare quan eren ells a 
domui patris tui, cum essent 


in £gipto in domo Pharao--— l'Egipte, esclaus" de la casa del Faraó, "Pi me 
nis2 8 Et elegi eum ex om- z R 4 i 3 
Mibus tribubus Israel mihiin. la Vaig escollir d'entre totes les tribus d'ISrael 


d Ó R 
es tOer dl Saccrdocii, per pujar al men altar, per 


hi incensum, et portaret 1 2 Es H 
Dei a ee cr fer fumejar perfum, per portar l'efod ( ), i vaig 


domui patris tui omnia de donar a la casa del pare totes les combustions 
sacrificis. filiorum Israel. 5 i Ne Le 29 , 
1 Quare calce abiecistis vic dEls —fills d'Israel "per menjar". Per què 
timam meam. et munera mea ç Ç 2 ee L 

quae praecepi ut offerrentur has esguardat' el meu sacrifici i la meva minha 


in templo: et magis hono-- que jo he ordenat, "amb gelosia", i has ho- 
rasti filios tuos quam me, 


ut comederetis primitiasom- — norat els teus fills més que a mi, "per engrei- 
nis sacrificii lsrael populi é Tl È 3 
mei2 30 Propterea ait Do-— Xar-lOoS" de les primícies de tota minha d'ISrael, 


en Ge hi ea ET ( ) el meu poble2 82 Per això — oracle de Yahué, 


mus tua, et domus patris. Déu d'Israel — vaig ben dir: La teva casa i la 


tui ministraret in conspectu 


meo, usque in sempiternum. — casa del teu pare caminaran per sempre davant 
Nunc autem dicit Dominus: i a 
Absit hoc a me: sed que. MEU: ara, però, — Oracle de Yahué — lluny de 


cumque gloricafiverit me, 


Estes qu: mia Ll CB honoraré els qui m'honoren, però, els 


contemnunt me, erunt igno- i : 31 i 
contemaunt me, eruntigno- — qui em menyspreen seran menyspreats. Miral 


etpraecidam brachium tuum, — dies vindran en què tallaré el teu braç i el braç 
et brachium domus patris : . 
tui, ut non sit senez in do-- dE la casa del teu pare, que no hi hagi vell a 


27. ( ). Suprimim el H interrogatiu, degut probablement a una dittografia de la mateixa 
lletra amb què termina el vocable precedent. — ' Esclaus" T G. 

28. "Per al sacerdoci", O per al servei sacerdotal, com diu el G., millor que per a sacer- 
dot, de TM. — ( ). TM. diu: en ma presència, frase que cal suprimir amb G (B) i l'antiga 
Vulgata, car l'efod del qual és aquí questió, no és pas l'efod de lli que hom cenyia (13), 
sinó l'efod o mena de caixeta, que el suprem sacerdot portava (NÈY3) penjada al coll per als 
oracles. Vegi's nota a Jt. 8, 27. — ' Per menjarí. 4 G. Vegeu Dt. 18, 1, on es parla d'a- 
questes combustions, o sigui, dels sacrificis que, a diferència dels holocausts, eren cedits en 
di R sacerdots per a llur alimentació. 

. 'Has esguardat'... tamb gelosia f, són dues correccions crítiques, que recolzen en G. 
Lis i fiyb en lloc de iN3AR i jiyb respectivament de TM. — ' Per engreixar-los". Llegim 
amant amb Ehrlich, en comptes de m3NYIanò de TM. — ( ). Considerem la preposició 3 
de TM. davant 38) com una dittografia de l'última lletra del vocable Israel que la precedeix. 

30. Caminaran per sempre davant meu vol dir: Estaran per sempre al servei del meu tem- 
ple. Aquestes paraules fan referència a la promesa de l'exercici perpetu del suprem pontificat 
a favor de la casa d'Helí. Quan fou feta aquesta promesa Per quin motiu passà a la bran- 
ca d'Ithamar, de la qual Helí era descendent, aquesta prerrogativa que havia estat atorgada 
formalment a la família d'Eleazar en ocasió del zel de Fineès (Nom. 25, 13). La Sda. Es- 
criptura cap dada aclaridora no ens facilita sobre el particular. 

31. Tallaré el teu braç equival a: et privaré de la teva força i vigor. 


2, 32-36 


I SAMUEL 


casa teva. "P Aleshores esguardaràs tu, " testimoni 
gelós", tot el bé que ( Yahuè/j farà a Israel, i 
en tot el temps no hi haurà vell a casa teva. 
33 Algú, però, no te l'exterminaré de prop del 
meu altar, perquè llangueixin els seus" ulls, 
ies consumeixi la ' seva" ànima, mentre la gran 
part de casa teva morirà " pel glavi' dels homes. 
34 I aquest serà per a tu el senyal, el qual s'es- 
devindrà als teus dos fills Ofnií i Fineés : ambdós 
moriran al mateix dia. "" Em suscitaré, però, un 
sacerdot fidel, que obrarà segons el meu cor i la 
meva ànima, i Jo li bastiré una casa permanent, 
i ell caminarà continuament davant el meu ungit. 
36 f s'esdevindrà que qui haurà romàs de casa 
teva vindrà i es prosternarà davant d'ell per un 
salari d'argent i una galeta de pa, i dirà: Agre- 
ga'm, et prec, a alguna de les funcions sacerdo- 
tals per tal de menjar una galeta de pa. 


40 


mo tua. 32 Et videbis aemu- 
lum tuum in templo, in 
universis prosperis Israel: et 
non erit senex in domo tua 
omnibus diebus. 88 Verumta- 
men non auferam penitus 
virum ex te ab altari meo: 
sed ut deficiant oculi tui, et 
tabescat anima tua: et pars 
magna domus tua morietur 
cum ad virilem aetatem ve- 
nerit. 31 Hoc autem erit ti- 
bi signum, quod venturum 
est duobus filiis tuis, Ophni 
et Phinees : In die uno mo- 
rientur ambo. 80 Et suscita- 
bo mihisacerdotem fidelem, 
qui iuxta cor meum, et 
animam meam faciet: et ae- 
dificabo ei domum fidelem, 
et ambulabit coram Christo 
meo cunctis diebus. 38 Fu- 
turum est autem, ut qui- 
cumque remanserit in domo 
tua, veniat ut Oretur pro eo, 
et offerat nummum —argen- 
teum, et tortam panis, di- 
catque: Dimitte me obsecro 
ad unam partem sacerdota- 
lem, ut comedam buccellam 
panis. 


32. Esguardaràs tu en la persona dels teus descendents. Com a esclariment al present 
verset llegiu més endavant al v. 36. — " Testimoni gelós". Llegim com Budde "Y en lloc de 
13 i MV com al v. 29. 

33. Algú, però, no te l'exterminaré, mo pas per fer-li gràcia de la vida, sinó (o miste- 


ris de la justícia de Déul) perquè pateixi, i, sense morir, sofreixi sense interrupció angoi- 
xes mortals, en veure com la dignitat del sacerdoci suprem ha passat a una altra família, que 
no és ja la de la casa d'Helí. El fet s'esdevindrà al temps de Salomon (1 Re., 2, 27 i 35). 
— "Seus"... "seva", com el G., en lloc del sufix de 2" p. de TM. — La gran. part de la te- 
va casa. L'home de Déu albira probablement en aquest lloc el carnatge que Saúl farà bo i 
executant els 85 sacerdots, tots ells de la família d'Ithamar, i per tant de la casa d'Helí. 
Vegeu 22, 18. — " Pel glavi"  G. 

34. Moriran al mateix dia. Vegeu a 4, 11 l'acompliment d'aquest senyal. 

35. Un sacerdot fidel. Probablement el pontífex Sadoc de la branca d'Eleazar, el qual subs- 
tituí Abiathar descendent d'Ithamar. — Li bastiré uma casa permanent, això és, un sacerdoci 
que perdurarà en la seva estirp. — J caminarà contínuament. Al v. 30 hem ja esclarit la sig- 
nificança d'aquesta expressió. — Davant el meu ungit fa referència al rei Salomon. 

36. Els descendents d'Helí, d'aquesta família que un temps gaudia de l'exclusiva de la 
més alta dignitat del sacerdoci, es veuran un dia constrets a pidolar al pontifex una plaça 
qualsevol d'entre les funcions sacerdotals per tal de portar alleujament a llur misèria. 


4 I SAMUEL 3, 1-5 


CAPÍTOL IH 


REVELACIÓ DE YAHUÈ A SAMUEL 


tPuer autem Samuel mi-— J el jove Samuel servia Yahuè a la presència vam cida se 
nistrabat Domino coram He- canel 


li, et sermo Domini era d'Helí, i la paraula de Yahuè era rara en aquell 


pretosus in diebus llis, non. temps: la visió mo. s'havia declarat. "I s'esde- 
erat visio manifesta. 8. Fa- 


ctum est ergo in die qua-Vingué un dia, que Helí dormia a casa seva, 1 


dam, Heli iacebat in loco — els seus ulls havien començat a enterbolir-se, no 
suo, et oculi eius caligave- É 


rant, mec poterat videre::— podia veure-hi. P Quan la llàntia de Déu no era 
8 lucerna Dei antequam ex- A A 
stingueretur, Samuel dormie-- encara apagada, i Samuel dormia en el temple 


bat in templo Domini, ubi I , , 4 ' I 
a ce Dei 4 rem UE TARUÈ, ON estava l'arca de Déu, " Yahué cmgrtmm 


Dominus Samuel. Qui re- cridà: Samuel, ' Samuel' 1 J ell que respon: Sóc 
spondens, ait: Ecce ego. 


$ Et cucurrit ad Heli, et di- aquí. P" I corre a Helí, i diu: Sóc aquí, car m'has 
xit: Ecce ego: vocasti enim 


me. Qui dixit: Non vocavi:. Clidat. Però ell respongué: No ( t ) he cridat, 


Cap. MI. Enmig d'aquell ambient infecte de Siló, contaminat per la conducta reprovable 
dels fills d'Helí, el jove Samuel anava progressant en creixença i em bondat, prop de Déu, qui 
el farà des d'ara el seu confident i li atorgarà el carisme de profeta, i prop dels homes, de 
totes les tribus d'Israel, que ja de temps han posat en ell llurs esperances i el van albirant 
com el personatge escollit per la Providència per a la installació d'un ordre nou que paula- 
tinament es va atansant. 

1. La visió no s' bavia declarat, vol dir: la visió, això és, el carisma profètic no havia es- 
tat encara establert per Déu, encara no era una institució regular com ho fou més endavant. 
Vegeu Bíblica, 1938, p. 313. Cert que en el passat Déu s'havia ja manifestat manta vegada 
als patriarques, i, de Moisès fins ara, no havia mai mancat, ni al temps de Josuè, ni en tot 
el període dels Jutges algú tramès de part d'Ell, quan el cas ho exigia, no havia, però, mai 
aparegut un profeta públic i reconegut de tothom, per tal de contrabalançar el poder civil i 
mantenir el caliu religiós del poble, com serà Samuel i els altres homes de Déu que d'ara 
en avant s'aniran succeint. Per això St. Pere (Act. 3, 24) anomena Samuel el primer de 
tots en la sèrie dels profetes. 

2. A casa seva. Més lit. : al seu lloc. Aquest lloc o casa, on Helí dormia, havia d'estar, 
si no contigu al temple de Yahuè, cert a molt poca distància, perquè Samuel pogués creure 
que era ell qui el cridava, com es veurà a continuació. 

3. La llàntia de Déu fa probablement allusió al canelobre de sis branques que per pres- 
cripció d'Ex. 27, 21 cremava totes les nits al santuari fins a la matinada. La visió, doncs, 
tingué lloc abans de terminada la nit. Schulz interpreta la frase en sentit metafòric, i, tot 
unint-la a la fi del verset precedent, l'aplica a Helí: No podia veure-hi, però la llàntia de Déu, 
això és, el seu esperit, es mantenia viu i despert, no era encara apagat. Mentre els seus ulls 
estaven per tancar-se a la llum d'aquesta terra, resplendien encara els ulls de la seva ànima. 


4. Samuel" T G. 


3, 6-14 


segona 


i terça vegada. 


A la quarta ve- 
gada 


li fa una reve- 
lació, 


Ge No 


I SAMUEL 


torna-te'n a jeure. I se n'anà a jeure. "I Yahuè 
tornà a cridar: Samuell Aleshores, Samuel que 
s'alça, i va a Hell, idiu: Aqui estic, car mí has 
cridat. I ell respongué: No (t'J he cridat, fill 
meu: torna-te'n a jeure. "I Samuel encara no 
coneixia ' Yahué, i la paraula de Yahuè no se 
li havia encara revelat. SI Yahué tornà a cridar 
Samuel per terça vegada, i S'alçà, i anà a Helí, 
i digué: Aquí estic, car m'has cridat. Aleshores 
comprengué Helí que Yahuè cridava el jove. "I 
Heli digué a Samuel: Torna-te'n a jeure, i Si 
hom et crida, diràs: Parleu, Yahuè, que el vos- 
tre servent escolta. I Samuel se'n tornà a jeure 
al seu lloc. 

107 Yahuè vingué i es presentà, i cridà com 
les altres vegades: Samuel, Samuell I Samuel 
que respon: Parleu, car el vostre servent escolta. 
H Aleshores Yahuè digué a Samuel: Miral Jo 
faré una cosa, que tothom qui la sentirà li brun- 
ziran les dues orelles. Y Aquell dia acompliré 
amb Helí tot el que he parlat contra la seva ca- 
sa, des del començament fins a la fi. P Li 'fa- 
ràs, doncs, avinent" que jutjaré la seva casa per 
sempre, "car" Sabia ell que els seus fills maleien 
t Déu", i ell no els reptà. Í" Per això he jurat a 
la casa d'Helí que la iniquitat de la casa d' Helí 
no serà expiada ni pel Sacrifici ni per la minhbà. 


fconeixiaf. Correcció crítica, en lloc del perfet de TM. 
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revertere, et dormi. Et abiit, 
et dormivit. $ Et adiecit 
Dominus rursum vocare Sa- 
muelem. Consurgensque Sa- 
muel, abiit ad Heli, et di- 
xit: Ecce ego: quia vocasti 
me. Qui respondit: Non 
vocavi te fili mi: revertere 
et dormi. T Porro Samuel 
necdum sciebat Dominum, 
neque revelatus fuerat ei 
sermo Domini. 8 Et adiecit 
Dominus, et vocavit adhuc 
Samuelem tertio. Qui con- 
surgens abiit ad Heli, 2 et 
ait: Ecce ego: quia voca- 
sti me. Intellexit ergo Heli 
quia Dominus vocaret pue- 
rum: et ait ad Samuelem: 
Vade, et dormi: et si dein- 
ceps vocaverit te, dices: 
Loquere Domine, quia au- 
dit servyus tuus. Abiit ergo 
Samuel, et dormivit in loco 
suo. 10 Et venit Dominus, 
et stetit: et vocavit, sicut 
vocaverat secundo, Samuel, 
Samuel. Et ait Samuel: Lo- 
quere Domine, quia audit 
servus tuus. 1 Et dixit Domi- 
nus ad Samuelem: Ecce ego 
facio verbum in Israel: quod 
quicunaque audierit, tinnient 
ambae aures eius. É In die 
illa suscitabo adversum He- 
li omnia quae locutus sum 
super domum eius: inci- 
piam, et complebo. 88 Prae- 
dixi enim ei quod iudicatu- 
rus essem domum eius in 
aeternum, propter iniquita- 
tem, eo quod noverat in- 
digne agere filios suos, et 
non corripuerit eos. 11 Id- 
circo iuravi Domui Heli quod 
non expietur iniquitas do- 
mus eius victimis et mune- 
ribus usque in aeternum. 


13. 'Faràs, doncs, avinent". El context que segueix reclama el verb en 2" persona, en comp- 


tes de la 1t de TM. — ' Carí. En comptes de "ÚN figa de TM., que aquí no té cap sen- 
tit, llegim amb Ehrlich "VS 3p) — "Déu". Així llegí el G., això és, D'HÒB, allí on l'actual 
TM. escriu BD a ells. — Maleien "Déu". Alguns troben massa forta aquesta expressió que 
qualifica el pecat dels fills d'Helí, però, com observa molt bé Schulz, entre robar a Déu el 
que li pertany i maleir-lo, la distància no és considerable. 

14. No serà expiada. Així, la casa d'Helí havia d'ésser punida en allò mateix en què els 
seus fills havien delinquit. Per tal com aquests havien fet abús dels sacrificis de Yahuè, serà 
inútil tot intent d'obtenir per aquest mitjà el perdó de llur pecat. Cap esperança, doncs, de 
perdó, de llur pena, s'entén, que pel que fa a llur culpa, Déu no s'ha mostrat ni es mos- 
trarà mai inflexible davant d'un cor contrit i humiliat que implori la seva gràcia. — Relati- 
vament al valor expiatori dels sacrificis de la Llei antiga, que el present text permet de su- 
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15 Dormivit autem Samuel 
usque mane, aperuitque os- 
tia domus Domini. Et Sa- 
muel timebat indicare visio- 
nem Heli. 16 Vocavit ergo 
Heli Samuelem, et dixit: Sa- 
muel, fili miP Qui respon- 
dens, ait: Praesto sum. Y Et 
interrogavit eum: Quis est 
sermo, quem locutus est 
Dominus ad te2 oro te ne 
celaveris me. Haec faciat tibi 
Deus, et haec addat, si abs- 
conderis a me sermonem ex 
omnibus verbis quae dicta 
sunt tibi. 18 Indicavit itaque 
ei Samuel universos sermo- 
nes, et non abscondit ab eo. 
Et ille respondit: Dominus 
est: quod bonum in est 
oculis suis faciat. 

19 Crevit autem Samuel, 
et Dominus erat cum eo, et 
non cecidit ex omnibus ver- 
bis eius in terram. 80 Et co- 
gnovit universus Israel a 
Dan usque Bersabee, quod 
fidelis Samuel propheta es- 
set Domini. 81 Et addidit Do- 
minus ut appareret in Silo, 
quoniam —revelatus —fuerat 
Dominus Samueli in Silo, 
iuxta verbum Domini. Et 
evenit sermo Samuelis uni- 
verso Israeli. 


I SAMUEL 


83, 15-21 


15 I Samuel jegué fins al matí. Després es que Samuel co- 


munica a Heli. 


llevà de bon matí", i obrí les portes del temple 
de Yahuè. I Samuel temia de notificar la visió 
a Heli. 10 I Helí cridà Samuel, i li digué: Sa- 
muel, fill meu. I ell que li respon: Aquí em te- 
niu. Y Aquell aleshores preguntà: Què és el que 
FElNJ t'ha dit Et prego de no ocultar-m' ho. 
Així et faci Déu i encara afegeixi, si m' ocultes res 
de tot el que t ha dit. SI Samuel li notificà to- 
tes les paraules, i "res" no li ocultà. I ell respon- 
gué: És Yahuè, faci el que plagui als seus ulls. 

19 I Samuel es féu gran, i Yahuè era amb ell, 
i no deixà caure en terra cap de les seves parau- 
les. 12 I tot Israel, de Dan a Bersabee, reconegué 
que Samuel havia estat constituit profeta de Ya- 
hué. 14 I Yahué continuà a manifestar-se: a Siló, 
car Yahué es revelava a Samuel ( ). "I Helí era 
molt vell, i els seus fills anaven empitjorant 
sempre llur camí davant Yahué. 


Samuel és reco- 


negut com 
profeta. 


a 


posar, vegeu en la nostra nota introductòria al cap. IV del Levític en quin sentit pot ésser 
acceptat i les condicions que per a semblant fi eren exigides. — Ni pel sacrifici cruent, ni 
per la minbà o sacrifici incruent. 
15. (Es llevà de bon matí" Y G. 
17. Així et faci Déu i encara afegeixi és una certa fórmula de conjur que hom no troba 
emprada més que en el llibre de Ruth (1, 17)ien el present de Samuel i dels Reis. Potser 
hom l'acompanyava amb un gest significatiu de destrucció. 


18. "Resí TF G. 


19. I no deixà caure en terra... Vol dir que fou acomplert al seu temps tot el que Yahuè 


en els versets 11 i segients havia jurat de fer amb la casa d'Helí. — Alguns crítics trans- 
porten a continuació del present verset la proposició: l la paraula de Samuel s'adreçà a tot 
Israel del verset 1 del capítol seguent, que no es llegeix en G. i que allí apar fora de lloc. 

20. De Dan a Bersabee, vol dir: d'un cap a l'altre del territori palestinenc que les tribus 
d'Israel aleshores ocupaven. 

21. ( ). TM. dóna fi al verset amb aquestes paraules: a Siló, segons la paraula de Yabuè, 
que hem suprimit de la nostra traducció, car no es llegeixen en G. i és fàcil de constatar 
que no s'adiuen amb el context. Evidentment el TM. ha sofert, i n'és una prova, que en 
el seu lloc el G. termina amb la sentència: (I Helí era molt vell..." que hem admès, per 
tal com suposa un text original més correcte que no pas l'actual TM. 
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CAPÍTOL IV 


L'ARCA DE VAHUÈ CAU EN MANS DEL FILISTEU 


El Filisteu com- l la de S l s'adreci I RCA 1 Et factum est in diebus 
: a paraula de Samuel S adreça a tot Israel. 
bat Israel, i I P ç illis, convenerunt Philisthiim 


en aquell temps s'esdevingué que els filisteus in pugnam: et egressus est 
s'aplegaren per combatre Israel", i Israel eixí a —lStael obviam Philisttiim in 
9 Z praelium, et castrametatus 
l'encontre dels filisteus per al combat. Ell acam- — est iuxta Lapidem adiutorii. 
J 1 : : Porro Philisthiim venerunt 
pà a Ebenhatzer i els filisteus acamparen a Afec. — i Aphec, 2 et instuxerunt 
PI els filisteus S'arrengleraren davant Israel. Í la aciem contra Israel. Inito 


autem certamine, terga ver- 


lluita "fou aspra", i ISrael fou batut davant dels — tit Israel Philisthaeis: et 


i 3 : caesa sunt in illo certamine 
filisteus, els quals colpiren com uns quatre mil —passim per agros, quasi 


homes en el combat a la plana. quattuor millia virorum. 
3 s h 3 3. Et reversus est populus 
Irael emmena I el poble vingué al campament, i els an- — ad castra: dixeruntque ma- 


iores natu de Israel : Quare 


l'arca de Siló . , : 1 ' 
i cians d'Israel digueren: Per què Yahuè ens ha  percussit nos Dominus ho- 


Cap. IV. Pocs anys després d'haver-se consolidat en llur pentarquia pel SO. de la Pales- 
tina, els filisteus, o constrets per successives immigracions que anaven augmentant llur població 
fins a exigir una major extensió de territori, o per l'ambició de conquesta i de domini, ana- 
ren progressivament endinsant-se plana de Saron amunt, bo i tancant, per consegúent, a Ís- 
rael les vies de comunicació entre la muntanya i la Mediterrània i establint posicions que un 
dia els facilitessin llur penetració vers el territori israelita. Una d'aquestes posicions més im- 
portants i cèntriques era Afec. A les seves rodalies tindrà ara lloc la batalla, argument del 
present capitol, en la qual serà realitzada una part de les desgràcies anunciades a Helí i a la 
seva casa en el capítol precedent. 

1. lla paraula... Per a aquesta primera proposició del verset, la qual sembla no lligar amb 
el context, vegeu la nota del verset 19 del capítol precedent. — "I en aquell temps..." Copiem 
del G. aquesta notícia introductòria, que no es llegeix en TM. — Filisteus. Vegeu la nota a 
jt. 13 I, i, sobretot, el lloc corresponent de la nostra IHustració. — Ebenhbaèger. Aquesta enti- 
tat geogràfica on Israel s'havia aplegat per al combat i que per tant no podia trobar-se mas- 
sa distant d'Afec on acampaven els filisteus, ha estat emplaçada amb raó, si bé hipotètica- 
ment, en la regió de Rh. Dilrin i a uns 2 ms. al N. d'aquesta localitat en la prominèn- 
cia de l'actual poble de Medjdel Yàbà situada no més que uns 4 ms. al SE. d'Afec. Vegeu 
la IHustració. — dfec. Es dóna com a cert que ocupava el lloc que avui porta el nom de 
Ràs el'Ain, a uns 16 ms. a l'ENE. de Jafía. Vegeu la nota a 29, 1 i la IHustració corresponent. 

2. (Fou aspra". Acceptem la correcció de Smith, qui tot recolzant en 2 Sam. 2, 17, lle- 
geix Upm en lloc de tt de TM. 

3. Els ancians d'Israel. Coneixem ja aquesta antiga institució d'Israel a partir d'Ex. 3, 16 
i seg. El fet de trobar-los ara reunits en una mena de consell de guerra per prendre deci- 
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die coram Philisthiim2 Af- 
feramus ad nos de Silo ar- 
cam foederis Domini, et ve- 
niat in medium nostri, ut 
salvet nos de manu inimi- 
corum nostrorum. 

4 Misit ergo populus in 
Silo, et tulerunt inde arcam 
foederis Domini exercituum 
sedentis super Cherubim: 
erantque duo filii Heli cum 
arca foederis Dei, Ophni et 
Phinees. $ Cumque venisset 
arca foederis Domini in ca- 
stra, vociferatus est omnis 
Israel clamore grandi et per- 
sonuit terra. $ Et audierunt 
Philisthiim vocem clamoris, 
dixeruntque: Quaenam est 
haec vox clamoris magni in 
castris Hebraeorum 2 Et co- 
gnoverunt quod arca Domi- 
ni venisset in castra. T Ti- 
meruntque Philisthiim, di- 
centes: Venit Deus in ca- 
stra. Et ingemuerunt, dicen- 
tes: 8 Vae nobis: non enim 
fuit tanta exsultatio heri et 
nudiustertius :: vae nobis. 
Quis nos salvabit de manu 
Deorum sublimium istorum 2 
hi sunt Dii, qui percusserunt 
ZEgyptum omni plaga, in de- 


I SAMUEL 


batut avui davant els filisteusè Prenguem-nos 
de Siló l'arca de l'aliança de Yahuè, i que ens 
alliberi de la mà dels nostres enemics. "I el po- 
ble envià a Siló, i prengueren d'allí l'arca de 
l'aliança de Yahuè dels exèrcits, que seu damunt 
els querubins, i ( ) els dos fills d'Heli, Ofni i 
Fineés, eren amb l'arca de l'aliança de Déu. PI 
s'esdevingué que, en arribar l'arca de l'aliança 
de Yahuè al campament, tot Israel aclamà amb 
una gran jubilació i la terra es commogué. I 
quan els filisteus oiren la remor d'aquella acla- 
mació, digueren: Què vol dir la remor d'aques- 
ta gran aclamació al campament dels hebreusè 
I saberen que l'arca de Yahuè havia vingut al 
campament. " Aleshores els filisteus temeren, car 
l aquells J deien: Déu ha vingut al campament, 
'salveu-nos avui, Yahuè'" I ells digueren: Ai de 
nosaltresi que mai no havia esdevingut semblant 
cosa. 8 Ai de nosaltresi qui ens alliberarà de la 
mà d'aquests déus poderosos2 Aquests són els 
déus que percudiren l'Egipte amb tota mena de 
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al campament, 


El Filisteu tem, 


sions, és un indici que, o Helí no era jutge aleshores a Israel, o, si exercia aquesta funció, 
hom cregué convenient de prescindir de la seva autoritat per raó de la seva edat ja decrèpi- 
ta. — Prenguem-nos de Siló l'arca... La resolució presa per aquest grup d'ancians no podia 
ésser més desassenyada. Recordaven, és veritat, els prodigis que al Jordà i a Jericó havia 
obrat Yahuè a la presència de l'arca, i, seduits ara per una confiança supersticiosa en aquest 
símbol diví, creuen que hi va l'honor de Yahuè que els atorgui o no la victòria, oblidaven, 
però, que els crims dels fills d'Helí al santuari de Siló clamaven venjança al cel, que el po- 
ble no podia pas comptar amb la protecció de Déu mentre fos infidel a les condicions de 
l'aliança contreta amb Yahuè, i que perjudicaya més a l'honor de Déu acordar la seva pro- 
tecció als indignes que permetre la profanació de les coses santes. Per això cantarà el 
psalmista (Ps. 77, 59-61) un dia, molts anys després del succés: 


Oí Déu i s'enfurismà, 
i Israel molt avorrí, 
i deixà el tabernacle de Siló, 
la tenda on habitava enmig dels homes, 
i lliurà a la captivitat sa puixança 
i a la mà de l'opressor la seva glòria. 


4. (). Ometem amb G. l'adverbi DB allí, de TM. 
7. Í Aquells / són els hebreus. — Déu ha vingut. L'arca de l'aliança simbolitzava la presèn- 
cia de Déu enmig del seu poble. — Salveu-nos avui Yabuè' T G. — Ells són els filisteus. 
8. Aquests són els déus. Expressió en conformitat amb la mentalitat pagana dels filisteus, els 
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lluita, triomfa i 
pren l'arca. 


Un missatger 
anuncia la des- 
feta 


al poble 


i a Heli, 
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plagues, fi al desert. P Mostreu-vos forts, fllis- 
teus, i porteu-vos com a homes, no fos que 
servíssiu els hebreus, com aquests han servit a 
vosaltres, porteu-vos, doncs, com a homes, i 
lluiteul 12 I els filisteus lluitaren , i ISrael fou ba- 
tut, i fugí cadascú a la seva tenda. La desfeta 
fou molt gran, i caigueren d'Israel trenta mil 
peoners. HI fou presa l'arca de Déu, i moriren 
els dos fills d' Helí, Ofni i Fineès. 

ET un home de Benjamin corregué des del 
camp de batalla, i aquell mateix dia vingué a 
Siló amb els vestits esquinçats i terra damunt del 
seu cap. SI arribà, i miral Helí que seia sobre 
el setial, vora el camí, esguardant, car el seu cor 
era tremolós per causa de l'arca de Déu. Quan 
aquell home arribà per tal d'informar la ciutat, 
tota la ciutat es posà a cridar. I Helíi oi la re- 
mor de la cridòria, i preguntà "als homes que 
estaven dempeus prop d'ell": què és la remor 
d'aquest tumult2 Aleshores aquell home es donà 
pressa, i anà, i donà la nova a Helí. PI Helí 
tenia noranta-vuit anys, i els seus ulls havien 
esdevingut rígids, i no podia veure-hi. 1 I aquell 
home digué a Helí: Jo sóc el qui ha vingut del 
campament i qui avui he fugit del camp de 
batalla. I ( Helij li preguntà: Com ha estat la 
cosa, fill meu2 ' Aleshores el missatger respon- 
gué, i digué: Israel ha fugit davant els filisteus. 
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serto. 9 Confortamini, et 
estote viri, Philisthiim: ne 
serviatis Hebraeis, sicut et illi 
servierunt vobis: confortami- 
ni et bellate. 10 Pugnaverunt 
ergo Philisthiim, et caesus 
est Israel, et fugit unusquis- 
que in tabernaculum suum : 
et facta est plaga magna 
nimis: et ceciderunt de Israel 
triginta millia peditum. 1 Et 
arca Dei capta est: duo 
quoque filii Heli mortui sunt, 
Ophni et Phinees. 

12 Currens autem vir de 
Beniamin ex acie, venit in 
Silo in die illa, scissa veste, 
et conspersus pulvere caput. 
13 Cumque ille venisset, Heli 
sedebat super sellam contra 
viam spectans. Erat enim cor 
eius pavens pro arca Dei. 
Vir autem ille postquam in- 
gressus est, nuntiavit urbi: 
et ululavit omnis  civitas. 
M Et audivit Heli sonitum 
clamoris, dixitque : Quis est 
hic sonitus tumultus huius 2 
At ille festinavit, et venit, 
et nuntiavit Heli. 15 Heli 
autem erat nonaginta et oc- 
to annorum, et oculi eius 
caligaverant, et videre non 
poterat. 10 Et dixit ad Heli: 
Ego sum qui veni de prae- 
lio, et ego qui de acie fugi 
hodie. Cui ille ait: Quid 
actum est fili mi 7 Res- 
pondens autem ille, qui nun- 
tiabat, Fugit, inquit, Israel 
coram Philisthiim, et ruina 


quals prenien el Déu d'Israel com una de tantes divinitats falses adorada per les nacions dels 


encontorns. — "If - G. 
1r. Moriren ambdós fills d'Helí al mateix dia, tal com l'home de Déu li havia predit 
(2, 34). — Ofnt mor sense descendència. Fineès, a més d'Ichabod que no tardarà a néixer 


(versets 19-21), deixa el seu fill primogènit Achitob, el qual serà el pare d'Achias i d'Achi- 
mèlech, sacerdots del temps de Saúl. Vegeu 14, 3 i 22, 9. 
12. Vingué a Siló. Després d'unes 6 hores de camí, si féu el viatge a peu. 
13. Esguardant, no pas amb els ulls corporals, puix que Helí era ja cec (cf. v. I5), si- 
nó per l'actitud de tot el seu semblant, tot esperant ansiós noves del curs de la batalla. 
14. AE homes TG. 
16. ( Campament". Així amb el G., més correcte que camp de batalla de TM., expressió 
que es repeteix a continuació, 
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magna facta est in populo: 
insuper et duo filii tui mor- 
tui sunt, Ophni et Phinees: 
et arca Dei capta est. 8 Cum- 
que ille nominasset arcam 
Dei, cecidit de sella retror- 
sum iuxta ostium, et fractis 
cervicibus mortuus est. Se- 
nex enim erat vir et gran- 
daevus: et ipse iudicavit Is- 
rael quadraginta annis. 

19 Nurus autem eius, u- 
xor Phinees, praegnans erat, 
vicinaque partui: et audito 
nuntio quod capta esset ar- 
ca Dei, et mortuus esset so- 
cer suus, et vir suus, incur- 
vavit se et peperit: irruerant 
enim in eam dolores subiti. 
20 Ín ipso autem momento 
mortis ejus, dixerunt ei quae 
stabant circa eam: Ne ti- 
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Així mateix s'és esdevinguda una gran desfeta 
en el poble, també els teus dos fills, Ofni i Fi- 
neès, són morts, i ha estat presa l'arca de Déu. 

18 T s'asdevingué que, en esmentar ell l'arca 
de Déu, ( Helí J caigué de damunt el seu setial 
cap enrera f prop" de la porta, i se li fracturà la 
nuca, i morí: puix que l'home era vell i feixuc. 
I ell havia judicat Israel quaranta anys. 

197 la seva nora, la muller de Fineès, es 
trobava prenys, a punt d'infantar. Quan of la 
remor de la presa de l'arca i la mort del seu 
sogre i del seu marit, es corbà i infantà car li 
sobrevingueren els dolors. "2 I mentre ella moria, 
les f dones J que estaven dempeus prop d'ella, 


4, 18-2I 


Mort d'Helí i 


de la seva nora. 


meas, quia filium peperisti. 
Quae non respondit eis, 
neque animadvertit. 21 Et 
vocavit puerum, JIchabod, 
dicens: Translata est gloria 


digueren: No temisl que has infantat un noi, 
però ella no respongué ni en féu cabal. "HI al 
noi donà ella de nom Ichabod, dient: la glòria 


18. "Prop". Llegim amb VVellhausen i d'altres crítics 'N3 en lloc de TN 7Y3 de TM. — 
De la porta, probablement la del temple de Siló. — J morí. Davant la desastrosa fi d'aquest 
vell venerable, hom es sent forçosament colpit d'un sentiment de commiseració. Una bella 
figura2 Un rèprobe2 Tocant a l'apreciació que, pel poc que sobre d'ell ens ha deixat escrit 
l'autor sagrat, calgui fer del conjunt dels seus actes, ens permetem de no sumar-nos amb 
els sants Pares Efrem, Basili, Jeroni i Beda el Venerable, els quals, tot fent ressaltar la seva 
indolència en la correcció dels seus dos fills i l'anatema llençat per Déu contra la seva casa, 
el qualifiquen de rèprobe, judici, al nostre entendre, excessivament sever. Que hom ara con- 
sideri la seva admirable resignació (3, 18) al decret de Yahuè, si bé tant desfavorable a ell 
i a la seva casa, que ell no aprovà mai la conducta dels seus fills, que oportunament no 
mancà de corregir-los, encara que no amb el zel i energia deguts, la seva conducta privada, 
irreprotxable, l'amor envers Déu i la seva arca santa que suposa el cop fatal que li causà 
la infausta nova anunciada pel missatger, i, finalment, que amb aquest cop fatal podia ex- 
piar davant de la justícia divina les seves febleses i indolències, i hom comprendrà el judici 
més favorable que li han portat un Tostado, un Gaetà, un Corneli a Lapide, els exegetes mo- 
derns en general, i més que tothom St. Joan Crisòstom, en qualificar-lo de vell admirable i 
d'una vida santa i irreprensible. Calmet passa en examen aquestes dues opinions oposades, i, 
lluny de decantar-se en favor de l'una o de l'altra, pren el partit d'adorar amb silenci els 
secrets judicis de Déu. — Havia judicat Israel, més aviat pel seu prestigi de suprem sacerdot, 
funció que li donava dret a decidir en els afers públics i privats, que no pas com a home 
de guerra o com a cabdill del seu poble, com havien estat la major part dels jutges que el 
precediren. — Quaranta anys. Segons el G. no haurien estat més que vint. 

at. lebabod, que significa sense glòria, és un nom compost de la partícula negativa 'N i el 
substantiu 7133 glòria, nom que fa referència a l'arca de l'aliança. Cf. Ps. 26, 8. — 
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ha emigrat d'Israel: per tal com fou presa l'ar- de Israel, quia capta est 
de Dé : , : del arca Dei, et pro socero suo 
ca de Déu, i per raó del seu sogre i del Seu et pro viro suo: 2 et ait: 


mant. "I va dir: La glòda ha emigrat d'Igrael, Dianslata est glona ab U 
rael, eo quod capta esset 


car ha estat presa l'arca de Déu. arca Del. 


I perraó del seu sogre i del seu marit és probablement una glossa introduida al text posterior- 
ment a la seva redacció original. 

Aquest fet de la presa de l'arca pels filisteus romangué indeleble en la història d'Israel. 
La batalla degué presentar encara quelcom de més desastrós i espaventable de com acaba de 
descriure 'ns-la el cronista sagrat, si hem de judicar pels vius colors amb què ens la pinta el 
psalmista (Ps. 77, 62—66): 

I abandonà el seu poble a l'espasa, 
i s'enfurismà contra el seu heretatge, 
els seus jovencells el foc consumí, 
i les seves donzelles no foren lloades, 
els seus sacerdots per l'espasa caigueren 
i les seves vídues no es lamentaren. 

Els filisteus, embriacs per llur triomf contra Israel, aprofitaren aleshores aquella oportuni- 
tat per fer una incursió fins a Siló, destruir aquell centre de culte i arrasar-lo2 L'autor sa- 
grat no ens ha deixat cap informació sobre el particular, tenim, però, motius de suposar-ho. 
Jeremias en dos indrets de les seves profecies (7, 12 i seg., 26, 9) fa esment de Siló com 
d'un lloc que ha romàs com a exemple de la indignació de Yahuè. D'altra banda, les exca- 
vacions allí empreses en diferents campanyes a partir del 1926 han comprovat el decaiment 
d'aquella localitat cap allà a la segona meitat del segle XI a. C. En tot cas, històricament 
parlant, Siló perdrà des d'ara i per sempre més el seu renom i la seva importància. 


a I SAMUEL dE 3 


CAPÍTOL V 


L'ARCA DE YAHUÈ EN TERRA DELS FILISTEUS 


dida pai ena T els filisteus prengueren l'arca de Déu, i la Qu- L'arcaa Azot. 
runt arcam el, et asporta- xi A 
verunt eam a Lapide ade gueren d'Ebenhaèzer a Azot. "I els filisteus pren- 


torii in Azotum. 2 Tulerunt- , 4 : 
que Philsihirm arcam Dei, SUEIEN l'arca de Déu, i la dugueren al temple 


etintulerunt eam in templum de Dagon, i la coHocaren al costat de Dagon. 


Dagon, et statuerunt eam 983 , i , , 
iuxta Dagon. 1 Cumque 1 l'endemà els azotencs s'alçaren de bon matí, 


Gupsesent dica Nac 9t egtmen dl temple de Dagon, € esguardaren", 
altera die, ecce Dagon iace- 


bat pronus in terra ante ar- i miral Dagon estenallat de boca a terra davant 


cam Domini: et tulerunt ' : 
Dagon, et restituerunt eum — l'arca de Yahué. I prengueren Dagon i el po- 


Cap. V—VI. Conformement a la mentalitat de les civilitzacions orientals d'aquells temps: 
poble vençut, déu vençut, i per tant, inferior en puixança al déu del poble vencedor. Així, 
derrotat Israel i presa l'arca símbol de Yahuè el seu Déu, aquest apareixia, si més no als 
ulls dels filisteus, com inferior a Dagon, llur déu nacional. Veurem ara com Yahuè no ha 
tardat a prendre la seva revenja, i com sap provar davant l'entera nació dels filisteus que Ell 
és un Déu sant i terrible i molt exalçat damunt els falsos déus. 

1. Ebenbaèger. Vegeu la nota a 4, 1. — Azot, avui Esdud, capital d'una de les cinc sa- 
trapies dels filisteus, estava situada a 33 lms. al NNE. de Gaza i a $ ms. de la costa me- 
diterrània. Vegeu la nota a Jos. 13, 3. Era com llur ciutat sagrada i el principal centre de 
culte a llur déu Dagon, per raó del temple que allí s'alçava en honor d'aquesta divinitat, i, 
probablemement, l'únic de tota la pentarquia. 

2. Prengueren l'arca de Déu, tal com era costum en tot l'antic Orient, d'emportar-se el 
vencedor els déus del vençut. — Dagon. Sobre aquesta divinitat nacional dels filisteus, proce- 
dent probablement del panteó assiro-babilònic i honorada també pels pobles de Canaan, vegeu 
el que hem dit en la nota a Jt. 16, 23. — I la collocaren al costat de Dagon, probablement 
com a trofeu de victòria en honor de llur déu, talment com un dia també deposaran les ar- 
mes de Saúl al temple d'Astarté (31, IO), i David cedirà l'espasa de Goliat al tabernacle 
(cf. 21, 10), o tal vegada, també, com una prova del respecte que aquell objecte sagrat els 
inspirava. Cf. 4, 8. 

ge I entraren. Ge 


4 La Biblia, vol. V 


5, 4-7 


Aterra el déu 
Dagon, i 


colpeix els seus 
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saren al seu lloc. f Tornaren a alçar-se l'endemà 
de bon matí, i miral Dagon estenallat de boca 
a terra davant l'arca de Yahuè: i la testa de Da- 
gon, i els dos palmells de les seves mans tren- 
cats damunt el llindar. Solament li era romàs 
tel tronc de" Dagon. P Per això els sacerdots de 
Dagon i tothom qui entra al temple de Dagon, 
a Azot, no trepitgen el llindar ( del temple j de 
Dagon fins al dia d'avui, "sinó que salten pel 
damunt ". 

ST pesà la mà de Yahuè damunt els azotencs, 
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in locum suum. 1 Rursum- 
que mane die altera consur- 
gentes, invenerunt Dagon 
iacentem super faciem suam 
in terra coram arca Domi- 
ni: caput autem Dagon, et 
duae palmae manuum eius 
abscissae erant super limen: 
5 porro Dagon solus trun- 
cus remanserat in loco suo. 
Propter hanc causam non 
calcant sacerdotes Dagon, et 
omnes qui ingrediuntur tem- 
plum eius, super limen Da- 
gon in Azoto, usque in ho- 
diernum diem. $ Aggravata 
est autem manus Domini 
super Azotios, et demolitus 
est eos: et percussit in se- 
cretiori parte natium Azo- 
tum, et fines eius. Et ebul- 
lierunt villae et agri in me- 


dio regionis illius, et nati 
sunt mures, et facta est 
confusio mortis magna in 
civitate. 7 Videntes autem 
viri Azotii huiuscemodi pla- 
gam, dixerunt: Non maneat 
arca Dei lsrael apud nos: 
quoniam dura est manus 
eius super nos, et super Da- 
gon deum nostrum. 


habitants. 


i els espaordil i els percudi amb morenes, a Azot 
i els seus confins. "I la gent d'Azot veieren que 
així era, i digueren: No romandrà pas l'arca del 
Déu d'Israel entre nosaltres, car la seva mà s'ha 
endurit damunt nosaltres i damunt Dagon, el nos- 


4. ' El tronc". Sense aquesta paraula el TM. és gairebé incomprensible. Nosaltres l havem 
afegida, tot recolzant en el G., que abans de Dagon llegeix gúxic ( pròpiament espatlla) i con- 
formement a V. truncus. Hom sap que l'estàtua de Dagon era representada de mig cos en 
amunt en forma humana i de mig cos en avall en forma de peix. Amb la correcció crítica, 13 
en lloc de 433, que alguns proposen, TM. podria ésser traduit: No li era romàs més que el 
dagó (això és, la part de peix), i el text es faria a bastament entenedor. No gens menys 
subsistiria encara la dificultat, car si de l'estàtua no era romasa més que la part de peix, ço 
és la seva meitat inferior, on ha anat a parar la meitat superior en forma d'home, de la 
qual s'havia destacat el cap i els braçosè 

$. Sinó que sallen pel damunt". Y- G., que podria molt ben ésser una glossa destinada a 
esclarir de quina manera els filisteus passaven el llindar de llur temple de Dagon. El respec- 
te supersticiós que els filisteus mostraran d'ara en avant envers el llindar de llur temple per 
haver estat en contacte amb el cap i mans de llur ídol, existia ja en altres pobles religiosos, 
que veien sota el llindar la presència d' esperits encarregats de protegir el temple o la casa. 

6. Morenes. Així tradueixen molts exegetes el mot D'òBy de TM., mentre que d'altres 
prefereixen donar-li la significació més genèrica de fumors o protuberàncies, que seria més aviat 
la del gerf DM, vocable que els massoretes proposen de reemplaçar eufemísticament. D' ésser 
exacta aquesta traducció, els tumors O protuberàncies podrien ésser com una manifestació d'u- 
na mena de peste bubònica, molt frequent d'altra banda a Orient, ocasionada per la plaga 
de ratolins que envaí tot el país (vegeu 6, 4). La nostra traducció de morenes recolza en 
Ps. 77, 66, On, bo i aludint al present fet històric, diu: I (Yahuè) colpí els seus enemics 
a la natgera. És així que ho ha interpretat també S. Jeroni, quan en el present verset tra- 
dueix que Yahuè percudí Azot i els confins in secretiori parle natium, i més enllà, en 6, 4 
quinque anos aureos. 
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8 Et mittentes congrega- 
verunt omnes satrapas Phi- 
listhinorum ad se, et dixe- 
runt: Quid faciemus de arca 
Dei Israel 2 Responderuntque 
Gethaei: Circumducatur ar- 
ca Dei Israel. Et circumdu- 
xerunt arcam Dei Israel. 
9 llis autem circumducen- 
tibus eam, fiebat manus Do- 
mini per singulas civitates 
interfectionis magnae nimis : 
et percutiebat viros unius- 
cuiusque urbis, a parvo us- 
que ad maiorem, et com- 
putrescebant prominentes ex- 
tales eorum. Ínieruntque Ge- 
thaei consilium, et fecerunt 
sibi sedes pelliceas. 10 Mi- 
serunt ergo arcam Dei in 
Accaron. Cumque venisset 
arca Dej in Accaron, excla- 
maverunt Accaronitae, di- 
centes: Adduxerunt ad nos 
arcam Dei Israel, ut interfi- 
ciat nos et populum no- 
strum. 

i Miserunt itaque et con- 
gregaverunt Omnes satrapas 
Philisthinorum :. qui dixe- 
runt: Dimittite arcam Dei 
Israel, et revertatur in lo- 
cum suum, et non interfi- 
ciat nos cum populo nostro. 
12 Fiebat enim pavor mor- 
tis in singulis urbibus, et 
gravissima valde manus Dei. 
Viri quoque, qui mortui non 
fuerant, percutiebantur in 
secretiori parte inatium: et 
ascendebat ululatus uniuscu- 
iusque civitatis in caelum. 
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tre déu. 31 trameteren, i reuniren prop seu tots 
els prínceps dels filisteus, i digueren: Què en fa- 
rem de l'arca del Déu d'Israel2 I 'els getheus 
respongueren : Sigui l'arca del Déu d'Israel trans- 
portada ' cap a nosaltres". I transportaren l'arca 
del Déu d'Israel fa Geth ". 

3 I s'esdevingué que, després que la transpor- 
taren, la mà de Yahuè fou damunt la ciutat 
— una molt gran pertorbació — i percudi la gent 
de la ciutat des del gran fins al petit, i els sor- 
tiren morenes. 

10 Després trameteren l'arca de Déu a Acca- 
ron. l s'esdevingué que, en entrar l'arca de Déu 
a Accaron, els accaronites exclamaren, dient: Han 
transportat cap a mi l'arca del Déu d'Israel per 
ferme morir amb el meu poble. HI tramete- 
ren, i reuniren tots els prínceps dels filisteus, i 
digueren: Giteu fora l'arca del Déu d'Israel, i 
que torni al seu lloc, i que no em faci morir 
amb el meu poble. Car hi havia una pertorbació 
de mort en tota la ciutat: la mà de Déu s'ha- 
via afeixugat allí, Pi els homes que no moriren 
eren percudits amb morenes. I el crit de la ciu- 
tat muntà al cel. 


5, 8-12 


D'alli passa a 
Geth 


i a Accaron. 


8. 3 Els getbeusí d- G. Són els habitans de Geth o Gath. Sobre aquesta ciutat, una altra 
de les cinc de la pentarquia dels filisteus, i els diferents llocs presentats per a la seva iden- 
tificació, vegeu la nota a Jos. 13, 3. — " Cap a nosaltres" Y G. — 4 Getbt -- G. 

9. Morenes. Vegeu al verset 6. 

I0. Accaron, avui 'Àqir, a uns ro ms. a l'O. de Gezer. Vegeu la nota a Jos. 13, 3. 
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CAPÍTOL VI 


L'ARCA DE YAHUÈ RETORNA A ISRAEL 


1 Fuit ergo arca Domini 
in regione Philisthinorum 
septem mensibus. 2 Et voca- 
verunt Philisthiim sacerdo- 
tes et divinos, dicentes: 
Quid faciemus de arca Do- 
mini P indicate nobis quomo- 
do remittamus eam in locum 
suum. Qui dixerunt: 3 Si 
remittitis arcam Dei Israel, 


Els endevimires l l'arca de Yahuè romangué set mesos en terri- 
aconsellen —— tori dels filisteus. PI els filisteus convocaren els 
sacerdots i els endevinaires, dient: Què en fa- 
rem de l'arca de Yahuè2 Feu-nos saber com la 
tornarem al seu lloc. "I respongueren : Si torneu 
l'arca del Déu d'Israel, no la torneu buida, Si- 


de tormar l'arca, NÓ que li ben pagareu sens falta un tribut d'ex- 

acompanyada er ep . . ' . 
piació. Aleshores sereu guarits i us serà manifest 
per quina raó la seva mà no s'ha retirat de vos- 


nolite dimittere eam vacuam, 
sed quod debetis, reddite ei 
pro peccato, et tunc curabi- 
mini: et scietis quare non 
recedat manus eius a vobis. 


2. Els sacerdots són aquí presos com a endevinaires en general, conformement al sentit 
que el vocable Adhin conserva encara en la llengua àrab. — Endevinaires, hebr. D'BDP, eren 
els qui exercien l'art de l'endevinació mitjançant les sorts. Un text d'Isaias (2, 6) ens dóna 
a comprendre com era de corrent encara al seu temps la fama que el poble filisteu s'havia 
fet de fetiller i supersticiós. — Què en farem de l'arca de Yabuè2 Podem continuar a rete- 
nir-la en terra nostra, O caldrà més aviat tornar-la al seu país d'Israelè La resposta a aquesta 
pregunta serà donada al verset 9. 

3. Hom respon ara a la segona de les dues questions plantejades al verset precedent. — No 
la torneu buida... Calmet, tot comentant aquest verset, es pregunta per quina raó cal no tor- 
nar l'arca sense fer-li alguns presents, i respon, que és una idea pròpia de tots els pobles 
de la terra, que l'Ésser sobirà res no necessita de nosaltres, i amb tot i això ho exigeix tot 
de nosaltres. Per la mateixa raó que Ell és absolutament independent i que es basta a si 
mateix, devem nosaltres reconèixer la nostra dependència, presentant a Déu la manifestació 
de la nostra reconeixença i submissió. Aquests sentiments han estat tostemps molt arrelats 
sobretot entre els orientals, els quals no concebran mai que hom pugui presentar-se davant 
un magnat qualsevol, baldament no sigui més que un xeic d'una certa importància, sense 
fer-li alguna ofrena. 
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4 Qui dixerunt: Quid est 
quod pro delicto reddere 
debeamus ei2 Responderunt- 
que illi: $ luxta numerum 
provinciarum Philisthinorum 
quinque anos aureos facie- 
tis, et quinque mures aureos : 
quia plaga una fuit omnibus 
vobis, et satrapis vestris. Fa- 
cietisque similitudines ano- 
rum vestrorum, et similitu- 
dines murium, qui demoliti 
sunt terram, et dabitis Deo 
Israel gloriam: si forte re- 
levet manum suam a vobis, 
et a dils vestris, et a terra 
vestra. $ Quare aggravatis 
corda vestra, sicut aggrava- 
vit /Egyptus, et Pharao cor 
suume Nonne postquam per- 
cussus est, tunc dimisit eos, 
et abieruntè 7 Nunc ergo ar- 
ripite et facite plaustrum no- 
yum unum: et duas vaccas 
foetas, quibus non est im- 
positum iugum, iungite in 
plaustro, et recludite vitulos 
earum domi. 8 Tolletisque 
arcam Domini, et ponetis in 
plaustro, et vasa aurea, quae 
exsolvistis ei pro delicto, po- 
netis in capsellam ad latus 
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altres. f Aquells preguntaren: Quin tribut d'ex- 
piació li pagarem2 Il respongueren: Segons el 
nombre dels prínceps dels filisteus, cinc morenes 
d'ori cinc ratolins d'or, " pel poble" i pels seus 
princeps, per tal com una mateixa fou la plaga 
per a tots. P Fareu, doncs, figures de les vostres 
morenes i figures dels vostres ratolins, que de- 
vasten el país, i donareu glòria al Déu d'Israel. 
Potser alleugerirà la seva mà de damunt vosaltres, 
i de damunt els vostres déus, i de damunt la 
vostra terra. $ Per què enduriríeu el vostre cor, 
com els egipcis i el Faraó enduriren llur corè 
Per ventura quan Ell els va maltractar, hom no 
els donà comiat, i partiren2 " Ara, doncs, preneu 
i feu un carro nou, i dues vaques que crin, 
damunt les quals mai no hagi muntat jou: i 
junyireu les vaques al carro, i fareu tornar llurs 
vedells de darrera d'elles cap a l'estable. $ I pren- 
dreu l'arca de Yahuè i la posareu damunt el car- 
ro. I posareu dins una caixeta al costat d'ella els 


6, 4-8 


d'ex-vots de 
llurs plagues i 


muntada dalt 
d'un carro nou. 


4. Cinc, segons el nombre de les satrapies dels filisteus. — Ratolins d'or. Això permet de 


suposar que ultra amb les morenes, Yahuè puní també amb una invasió de rates tot el país 
dels filisteus. Aquesta usança d'exterioritzar l'agraiment per una gràcia obtinguda, mitjançant 
un ex-vot que d'alguna manera la signifiqui o recordi, fou molt corrent en les religions del 
paganisme. D'aquestes passà, purificada i santificada, al cristianisme. L'Església l'ha vista amb 
molt bons ulls, des dels temps més antics, segons que n'és testimoni Teodoret quan parla 
de les ofrenes que els fidels presentaven a les tombes dels sants màrtirs, fins avui dia, com 
hom pot veure en els principals santuaris de la Mare de Déu, com ara Montserrat, el Pilar, 
Lourdes, etc. o d'algun sant taumaturg, com St. Antoni, St. Roc i d'altres sants. — 
€ Pel poble"  G. 

5. I donareu glòria al Déu d'Israel, aquí vol dir: I reconeixereu la seva puixança, com 
EDUPS. 205 1,249, 

7. Un carro mou, per tal que no semblés una indecència servir-se per a una cosa tan sagra- 
da d'un instrument que hagués estat emprat per a usos profans. — Dues vaques... damunt les 
quals mai no bagi muntat jou, primerament, perquè, com era ja aquest el criteri entre els hebreus 
(cf. Nom. 19, 2: Dt. 15,193 21, 3), els animals apareixien així com més purs i per tant 
més dignes de la Divinitat, i en segon lloc, perquè, no essent elles avesades al treball, fos 
més ostensible la mà de Déu, si, malgrat tot, acceptaven el jou que hom els imposava i se- 
guien per camins que no havien mai frequentat. — I fareu tornar llurs vedells... Heus aquí en- 
cara una darrera mesura que els endevinaires aconsellen als filisteus per tal de fer més evi- 
dent la intervenció divina, si es verifica la condició que ells exigeixen més endavant, al v. 9 


6, 9-14 


Executat el 
consell, 


l'arca se'n va 


vers Bethsames, 


on és rebuda 
amb triomf 
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objectes d'or que li haureu pagat com a tribut 
d'expiació, i l'aviareu, que se'n vagi. "1 es- 
guardereu: si puja cap a Bethsames, camí del 
seu territori, és Ell qui ens ha causat aquest gran 
mal, i si no, aleshores sabreu que no és pas la 
seva mà qui ens ha colpit, ha estat un accident 
que ens ha esdevingut. 

10 'Tal, doncs, feren aquells homes, prengue- 
ren dues vaques que criaven i les junyiren a un 
carro, i retingueren llurs vedells a l'estable. " Po- 
saren després damunt el carro l'arca, i la caixe- 
ta, i els ratolins d'or, i les figures de llurs mo- 
renes. PI les vaques es dirigiren de dret pel ca- 
mí en direcció de Bethsames, per una mateixa 
carretera anaven caminant i mugint sense decli- 
nar a dreta ni a esquerra. I els prínceps dels fi- 
listeus seguien darrera d'elles fins al confi de 
Bethsames. 

BT la gent de Bethsames segava la sega del 
blat a la vall: i alçaren llurs ulls, veieren l'arca, 
i s'alegraren ' del seu encontre '. HI l'arca anà 
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eius: et dimittite eam ut 
vadat. 3 Et aspicietis: et si 
quidem per viam finium 
suorum ascenderit contra 
Bethsames, ipse fecit nobis 
hoc malum grande: sin au- 
tem, minime: sciemus quia 
nequaquam manus eius te- 
tigit nos, sed casu accidit. 
10 Fecerunt ergo illi hoc 
modo: et tollentes duas vac- 
cas, quae lactabant vitulos, 
iunxerunt ad plaustrum, vi- 
tulosque earum concluserunt 
domi. 1 Et posuerunt ar- 
cam Dei super plaustrum, 
et capsellam, quae habebat 
mures aureos et similitudi- 
nes anorum. £ lbant autem 
in directum vaccae per viam, 
quae ducit Bethsames, et 
itinere uno gradiebantur, per- 
gentes et mugientes : et non 
declinabant neque ad dex- 
tram neque ad sinistram: 
sed et satrapae Philisthiim 
sequebantur usque ad termi- 
nos Bethsames. $ Porro 
Bethsamitae metebant triti- 
cum in valle: et elevan- 
tes oculos suos, viderunt ar- 
cam, et gavisi sunt cum vi- 
dissent. H Et plaustrum venit 


9. Per a ben comprendre el sentit d'aquest verset cal tenir present que els endevinaires 


responen ara a la pregunta: Què en farem de l'arca2 que és la primera de les dues que els 
filisteus els adreçaren al segon verset del present capítol. — Betbsames. Vegeu la nota a Jos. 
IS, IO, i sobretot la nostra lHustració. — Es Ell. Necessàriament haurà estat Ell (Yahuè) 
qui haurà conduit el carro cap a Bethsames, si això es realitza a desgrat de totes les dispo- 
sicions (cf. verset 7) preses en sentit contrari. — És Ell qui ens ba causat aquest gran mal. 
A continuació d'aquesta frase se sobreentén: Car reteniu la seva arca santa entre vosaltres 
contra la seva voluntat, deixeu, doncs, que ella torni enmig del seu poble d'Israel. — Ha 
estat un accident que ens ha esdevingut, i per tant podeu continuar retenint entre vosaltres aquest 
trofeu, per tal com el Déu d'Israel se'n desinteressa. Advertiu que, per als filisteus, saber 
si el Déu d'Israel els havia causat o no aquell gran mal, no era més que una investigació 
de la qual depenia la resolució que en consequència ells prendrien relativament al retorn o 
no de l'arca santa. 

12. Anaven caminanl i mugint, com indicant que era ben a contracor d'elles, guiades, 
però, per una força superior, que seguien aquell camí que a cada pas les anava apartant més 
de l'estable on eren llurs vedells. 

13. I la gent de Betbsames segava. S'esqueia, doncs, ésser aleshores al mes de juny, èpo- 
ca de la sega del forment en aquells indrets entre la plana i la muntanya. — " Del seu en- 
contre". Llegim com el G., preferible a de veure-la de TM. CÍ. Jt. 19, 3. 
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in agrum losue Bethsami- 
tae, et stetit ibi. Erat autem 
ibi lapis magnus, et conci- 
derunt ligna plaustri, vac- 
casque imposuerunt super 
ea holocaustum Domino. 
15 Levitae autem deposue- 
runt arcam Dei, et capsel- 
lam, quae erat iuxta eam, in 
quaerantvasa aurea, et posue- 
runt super lapidem grandem. 
Viri autem Bethsamitae obtu- 
lerunt holocausta, et immo- 
laverunt victimas in die illa 
Domino. 16 Et quinque sa- 
trapae Philisthinorum vide- 
runt, et reversi sunt in Ac- 
caron in die illa. Y Hi sunt 
autem ani aurei, quos red- 
diderunt Philisthiim pro de- 
licto, Domino: Azotus 
unum, Gaza unum, Ascalon 
unum, Geth unum, Accaron 
unum: 18 et mures aureos 
secundum numerum urbium 
Philisthiim, quinque provin- 
ciarum, ab urbe murata, us- 
que ad villam, quae erat 
absque muro, et usque ad 
Abelmagnum, super quem 
posuerunt arcam Domini, 
quae erat usque in illum 
diem in agro losue Bethsa- 
mitis. 

19 Percussit autem de vi- 
ris Bethsamitibus, eo quod 
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vers el camp de Josuè el bethsamita, i s'hi parà. 
l allí hi havia una gran pedra. Aleshores estella- 
ren el fustam del carro, i Sacrificaren les vaques 
a Yahuè. 

12 Però els levites havien ja descarregat l'arca 
de Yahuè i la caixeta que estava prop d'ella, on 
eren els objectes d'or, i ho havien posat da- 
munt la pedra. I els homes de Bethsames aquell 
dia oferiren holocaustos i sacrificaren sacrificis a 
Yahué. 13 I els cinc prínceps dels filisteus esguar- 
daren, i se'n tornaren aquell dia cap a Accaron. 

TT aquestes són les morenes d'or que els fi- 
listeus pagaren a Yahuéè com a tribut d'expiació: 
Una per Azot, una per Gaza, una per Ascalon, 
una per Geth, una per Accaron. 8 Més els rato- 
lins d'or ( segons el J nombre de totes les ciu- 
tats dels filisteus dels cinc princeps, des de la 
ciutat fortificada fins al llogarret obert. I ' encara " 
hi ha fins al dia d'avui la gran ' pedra, damunt 
la qual hom colocà l'arca de Yahuè al camp 
de Josuè el bethsamita. 

19 T percudi la gent de Bethsames, car havia 


6, 15-19 


i descarregada 
pels levites. 


Nota dels ex- 
Vots ofrenats. 


l'arca és torna- 
da a Cariathia- 
rim, 


14. Una gran pedra bo i indicada per a servir d'altar, segons l'usança d'aquells temps 
(cí. Jt. 6, 20, 13, 19), contràriament a la dels àrabs que solen sacrificar arran de terra. 
15. L'objecte d'aquest verset és d'informar indirectament el lector que solament als levi- 


tes pertocava el dret de manejar l'arca. Vegeu Nom. 4, 15 i 25. — Holocausts, en els quals 
la víctima era tota consumida al foc en honor de la Divinitat. Vegeu Lv. 1. — Sacrificis pa- 
cífics, dels quals una part era oferta a Yahuè, l'altra al sacerdot, i la restant era consumida 
en àpat sagrat pels qui l'havien presentada. Vegeu Lv. 3. 

16. Se'n tornaren, forçats a reconèixer la intervenció de la mà del Déu d'Israel en tot el 
que s'havia esdevingut. 

18. "Encara"... "pedra". 93N 19) de TM. no té sentit. En lloc, doncs, del primer mot, llegim 
"y) amb Schulz i Leimbach, d'altres, com Smith, Dhorme i Novvact, tot seguint VVellhau- 
sen, prefereixen llegir 79) 4 és testimoni. Pel que fa al segon mot, seguim el G. que llegí 
ja — Hom collocà. Vegeu al vy. 15. 

19. I percudí. El començament del present verset ens ha arribat segurament alterat. El 
verb percudí suposa un subjecte esmentat immediatament abans, i és debades que hom el cer- 
ca. Semblaria el més natural de suposar que el subjecte és Yabuè, vocable que per mil cau- 
ses adventícies hauria desaparegut del text massorètic, i donar-nos així per satisfets, pensant-nos 
haver trobat el text original, si el G. en comptes de percudí no hagués llegit tota una frase 
que diu: J els fills de Jeconies no s'alegraren pas entre. Nosaltres no l'hem introduida al nos- 
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esguardat l'arca, i percudí setanta homes ( ) 
d'entre el poble. I el poble féu dol, car Yahuè 
havia percudit el poble amb una gran plaga. "21 
digueren els homes de Bethsames: Qui pot ro- 
mandre davant Yahué, aquest Déu sant2 Vers 
qui pujarà en partir de nosaltres2 "'I trameteren 
missatgers als habitants de Cariathiarim, dient: 
Els filisteus han tornat l'arca de Yahuè: deva- 
lleu, feu-la pujar cap a vosaltres. 
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vidissent arcam Domini: et 
percussit de populo septua- 
ginta viros, et quinquaginta 
millia plebis. Luxitque popu- 
lus, eo quod Dominus per- 
cussisset plebem plaga ma- 
gna. 80 Et dixerunt viri Beth- 
samitae: Quis poterit stare in 
conspectu Domini Dei san- 
cti huius2 et ad quem ascen- 
det a nobis2 31 Miseruntque 
nuntios ad habitatores Ca- 
riathiarim, dicentes: Redu- 
xerunt Philisthiim arcam Do- 
mini, descendite, et reduci- 
te eam ad vos. 


tre text, perquè no és exempta de certes dificultats que fóra massa llarg d'exposar. Vegeu 
NovvacE i, sobretot, Schulz. — ( ). Hem suprimit amb tots els moderns crítics i exegetes 
sense distinció de confessió, la clàusula cinquanta mil homes, que una mà poc escrupolosa ha 


juxtaposat a l'única xifra original de setanta bomes. 


ar. Cariatbiarim. Per a aquesta localitat, dita avui Qariat el "Inab i vulgarment Abugosch, 


vegeu la nota a Jos. 9, 17, i sobretot la nostra IHustració. 
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CAPÍTOL VII 


JUDICATURA DE SAMUEL 


1 Venerunt ergo viri Ca- 
riathiarim, et reduxerunt ar- 
cam Domini, et intulerunt. pujar l'arca de Yahuè, i la dugueren a casa d' Abi- 
eam in domum Abinadab in 


Gabaa: Eleazarum autem fi- nadab que" està dalt el puig, i consagraren el 
lium eius sanctificaverunt, ut 


custodiret arcam Domini. —SeU fill Eleazar per guardar l'arca de Yahuè. 


I vingueren els homes de Cariathiarim, i feren L'arca de Yame 


a Cariathiarim, 


r. Aquest verset és la conclusió del capitol precedent. — Abinadab. Tot i que Josep Fla- 
vi hagi fet d'aquest personatge un levita, hom dubta de l'exactitud de semblant asserció, per 
tal com el seu nom no consta en cap de les llistes que el text sagrat ens ha transmès per- 
tocant als individus d'aquella tribu. — " Que" d G. — Dalt el puig. L'hebreu my33 és aquí 
un nom apellatiu. D'haver estat considerat per alguns com a propi s'ha originat una sèrie 
de discussions topogràfiques completament inútils. El puig en questió és senzillament el tos- 
sal on era emplaçada l'antiga Cariathiarim, el qual domina pel costat ONO. l'actual llogarret 
de Qaryat el 'Inab. El seu nom de Deir el-Azhar pot ésser una reminiscència d'Eleazar, fill 
d'Abinadab. Al seu punt més culminant i damunt els fonaments d'una antiga basílica del se- 
gle V en memòria de l'arca, s'alça avui una església dedicada a Nostra Dona amb el títol 
de Foederis Arca. Per a més detalls vegeu la nostra IHustració. — Consagraren té probablement 
aquí el sentit de destinaren. Li confiaren la custòdia i cura de l'arca de Yahuè, sense con- 
ferir-li cap dret a exercir funcions pròpies del sacerdoci. 

El contingut del present verset suscita una sèrie de questions, a les quals hom no pot 
respondre sinó per suposicions més o menys fonamentades o tot confessant senzillament que 
no hi ha manera de resoldre-les, per tal com el sagrat text no ens ofereix en altres llocs 
cap punt d' estàntol. Primer que tot, causa ja estranyesa que l'arca no hagués estat reconduida 
a Siló d'on havia estat retirada, a menys que hom vulgui suposar que aquesta localitat fou 
destruida pels filisteus arran de la batalla que posà a llurs mans l'objecte sagrat, com ja ha- 
vem insinuat a la fi de l'última nota al cap. 4. Però, per quin motiu fou retinguda a Caria- 
thiarim, ciutat no levítica, habitada sí per israelites, però també per cananeus, situada gairebé 
a la frontera del país enemic, i per tant que deixava exposada l'arca a ésser capturada nova- 
ment2 Per què és lliurada al fill d'Abinadab que probablement no era més que un simple 
llec2 Per què Samuel no fixà allí sa residència2 Per què, si més no, no convoca allí ordinà- 
riament les assemblees Per què el poble ja no hi anirà en pelegrinatge2 La sola explicació 
plausible al nostre entendre és la de suposar amb Budde una imposició dels filisteus a Israel. 
Moralment amos de la situació en país israelita, sobretot en la seva part meridional on exer- 
cien una espècie d' hegemonia, principalment després de la victòria obtinguda a Afec (cap. IV), 
els filisteus, si bé es veieren obligats a cedir a Israel el trofeu sagrat de l'arca, no permeteren 
que fos atorgat a aquest el lloc honorable al qual tenia dret. Cariathiarim, ciutat mig hebrea 
mig cananea, els semblà una localitat neutra, d'una part prou allunyada de llur territori per 


7, 2-6 


Samuel exhorta 
Israel. a peni- 
tència, i 


I SAMUEL 


21 s'esdevingué que del dia de posar l'arca 
a Cariathiarim passà molt de temps — foren vint 
anys —: i tota la casa d'ISrael "es girà' devers 
Yahuéè. 

31 Samuel parlà a tota la casa d'ISrael, dient : 
Si és de tot el vostre cor que vosaltres feu re- 
tom a Yahué, allunyeu els déus estrangers d'en- 
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8 Et factum est, ex qua die 
mansit arca Domini in Ca- 
riathiarim, multiplicati sunt 
dies ( erat quippe iam annus 
vigesimus ) et requievit omnis 
domus Ísrael post Dominum. 
8 Ait autem Samuel ad uni- 
versam domum Israel, di- 
cens: Si in toto corde ve- 
stro revertimini ad Domi- 
num, auferte deos alienos 


mig de vosaltres, i les Astantés, i adreceu el és melo resi, Bases sé 
Astaroth: et praeparate cor- 


vostre cor devers Déu, i serviu a Ell sol, i us da re Res 
3 i : s te ei soli, et eruet vos de 
alliberarà de la mà dels filisteus. "I els fills d'IS- manu Philisthiim. f Abstu- 


rael allunyaren els Baals i les Astartés, i serviren — er, ae radar 


laplegea Mas. SOlament Yahuè. P Després digué Samuel: Aple- ment Domino, DC 


gueu tot Israel a Masfà, que pregaré Yahué per  universum lsrael in Mas- 
6 , Ràri . phath, ut orem pro vobis Do- 
vosaltres. "I s'aplegaren a Masíà, i poaren aigua, —minum. $ Et conveneruntin 


soaió c EE 8 t44. o Masphath: hauseruntque a- 
i l'escamparen ' per terra" davant Yahué, i deju- quam, et effudermt in con- 


É j i dio . spectu Domini, et ieijunave- 
naren aquell dia, i digueren ( ): Hem pecat pecte Dombi, Mear 


contra Yahué. I Samuel judicà els fills d'ISrael —runt ibi: Peccavimus Domi- 
Ú no. ludicavitque Samuel fi- 
a Masíà. filios Israel. in Masphath. 


a evitar la ira de "Yahuè, i de l'altra, suficientment a l'abast de llur vigilància perquè no es- 
devingués un centre polític o de rebelió contra ells, i així Israel s'haurà vist obligat a acatar 
llur decisió. De fet veiem que hom deixa allí l'arca com a mig abandonada, els descendents 
d'Helí prenen el tabernacle i se'n van a residir a Nob, Samuel, que havia passat al seu cos- 
tat tota la seva vida, sembla desinteressar-se'n, hom diria que Saúl en tot el temps del seu 
regnat l'ha ignorada, i àdhuc el mateix David no es cura de retirar-la d'aquell llogarret gai- 
rebé desconegut, fins que no ha vençut i subjugat completament els filisteus. Vegeu Des- 
noyers ( Histoire du Peuple Hébreu, 1, pàg. 220 i nota 1 a la pàg. 221). 

2. El present verset ha d'ésser considerat com un conspecte general sobre tot el que 
s'exposarà en detall a continuació. — "Es girà". Llegim i3B4 com G., en lloc de 313N es 
planyé, de TM. 

3. Samuel. Des del cap. IV, 1 que no s'havia parlat més d'aquest personatge. Ara 
apareix de nou i tot exercint ja les funcions de jutge. Aquesta primera reunió, que el text 
suposa, fou potser tinguda a Cariathiarim, arran del retorn de l'arca. — Astarités. Vegeu la 
pota a. Jt., 2, 13. 

4. Els Baals i les Astariés. Vegeu la nota a Jt. 2, 13. 

ç. Masfà, avui probablement Tell en-Nasbe. Vegeu la nota a Jt. 20, I. 

6. "Per terrat TH G. — ( ). L'adverbi DU, all, és superfiu, per això el suprimim amb 
G. — Trobem aquí aquest acte religiós, que no té parell exacte en tota la història bíblica. 
Puix que és el cas d'un acte de penediment del poble, el ritu en questió sembla emprat com 
a símbol de l'efusió de llurs cors contrits davant Yahuè. Cf. Lm. 2, 19. — I Samuel judicà els 
fills d'Israel a Masfà, no solament en el sentit ordinari de l'expressió, com es deduirà dels 
versets 15—I7, sinó en l'accepció amb què solia emprar-se aleshores el vocable jutge, ço és, 
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7 Et audierunt Philistiim 
quod congregati essent filii 
Israel in Masphath, et as- 
cenderunt satrapae Philis- 
thinorum ad Israel. Quod 
cum audissent filii Israel, ti- 
muerunt a facie Philisthino- 
rum. 8 Dixeruntque ad Sa- 
muelem : Ne cesses pro no- 
bis clamare ad Dominum 
Deum nostrum, ut salvet 
nos de manu Philisthino- 
rum. 2 Tulit autem Samuel 
agnum lactentem unum, et 
obtulit illum holocaustum 
integrum Domino: et cla- 
mavit Samuel ad Dominum 
pro Israel, et exaudivit eum 
Dominus. 10 Factum es au- 
tem, cum Samuel offerret 
holocaustum, Philisthiim in- 
iere proelium contra Israel: 
intonuit autem Dominus fra- 
gore magno in die illa su- 
per Philisthiim, et exterruit 
eos, et caesi sunt a facie Is- 
rael. H Egressique viri ls- 
rael de Masphath persecuti 
sunt Philisthaeos, et percus- 
serunt eos usque ad locum, 
qui erat subter  Bethchar. 
12 Tulit autem Samuel la- 
pidem unum, et posuit eum 
inter Masphath et inter Sen: 
et vocavit nomen loci illius, 
Lapis adiutorii. Dixitque : 


I SAMUEL 


TI els filisteus tingueren coneixença que els 
fills d'Israel s'havien aplegat a Masíà, i els prin- 
ceps dels filisteus pujaren contra Israel. I els fills 
d'Israel se n'assabentaren, i temeren davant dels 
filisteus. $ Aleshores els fills d'Israel digueren a 
Samuel: No ens facis el mutl (no cessis J de 
clamar a Yahuè, el nostre Déu, per tal que ens 
alliberi de la mà dels filisteus. P I Samuel pren- 
gué un anyell de llet, i el Sacrificà en holocaust 
( ) a Yahuè. I Samuel clamà a Yahuè per ÍSs- 
rael, i Yahuè l'exaudi. IP Car s'esdevingué que 
mentre Samuel sacrificava l'holocaust, els filisteus 
s'atansaren per combatre contra Israel, però, 
aquell dia Yahuè tronà amb gran brogit damunt 
els filisteus, i els desconcertà, i foren batuts 
davant d'Israel. '' Aleshores els homes d'Israel 
eixiren de Masíà, i perseguiren els filisteus, i els 
percudiren fins a sota Bethchar. "I Samuel pren- 
gué una pedra i la collocà entre Masíà i ' lescha- 
nà", i li donà el nom de Ebenhaèzer, i digué: 


7, 7-12 


Els filisteus ata- 
quen Israel, 


Samuel prega 
per Israel, i 


aquells són ba- 
tuts 


com a sinònim de capdavanter del poble en el moment del destret i quan era precís allibe- 


rar-lo dels seus enemics. 


7. Masfà. Vegeu la nota a Jt. 20, 1. — Els prínceps dels filisteus pujaren contra Israel car 
segurament interpretaren aquella assemblea com una amenaça de revolta contra ells. 
8. No ens facis el mut vol dir: No et mostris indiferent a la nostra situació, no ens 


abandonis. Cf, Ps, 28, 


9. Un anyell de llet que no podia, però, tenir menys de set dies, conformement al que 
es prescriu en Lv. 22, 27. — ( ). Hem omès el mot 9193 (V. integrum ), car significa el ma- 
teix que bolacaust, i per això, és una expressió redundant. 

10. Tronà amb gran brogit vol dir: Féu esclatar una forta tempesta de trons i llamps. 
— Segles més ençà, l'autor de l'Eclesiàstic (46, 19—21) recordarà encara aquest prodigi i la 
desfeta filistea com un dels cabdals esdeveniments de l'època de Samuel. 

11. Betbcbar és potser Beth Car, a prop d'un Em. al SE. de Mabsir. Alguns, tot seguint 


Blostermann i recolzant en el G. fargxoe, en comptes de 


coneguda ciutat de Jos. ro, ro. Vegeu allí la nota. 


12. "lescbanà". Corregim el jiVi de TM. bo i recolzant en G. i en Sir. Probablement 


equival a Ascenà de Jos. r5, 33, que el P. Abel ( Géogr. 
d'identificar amb l'actual fAslin, a 2 lms. al NE. de Saríà 


Beibchar llegeixen Betbboron, la 


de la Pal. II, p. 255) proposa 
. En cas de l'equació Bethchar- 


Bethhoron del verset precedent, hom podria identificar leschanà amb Bèt Schenna, a 5 lms. 
al N. de 'Amuàs. — Ebenbaèzer. Aquest nom de lloc, que havem ja llegit a 4, 1, dóna peu 
a discussió. I, primer que tot, són idèntics l'un i l'altre Molts pensen que sí, i diuen que, 
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i humilis Ò Fins ací ens ha ajudat Yahuè. VI els filisteus —Hucusque auxiliatus est no- 
bis Dominus. B Et humiliati 


foren humiliats, i ja no tornaren a venir dins el 
territori d'Israel, car la mà de Yahuè fou da- 
munt els filisteus tot el temps de Samuel. HI 
totes les ciutats que els filisteus havien pres a 
Israel, tornaren a Israel, des d'Accaron a Geth. 
I Israel alliberà els seus confins de la mà dels 
filisteus. I hi hagué pau entre Israel i l'Amorrheu. 

Ú Samuel judicà ISrael tot el temps de la se- 
va vida. Pl anava cada any fent la volta per 
Bethel i Gàlgala i Masfà, i judicava Israel en tots 
aquells llocs. I el seu punt de retorn era Ra- 
mà, car allí tenia la seva casa, i alli judicava IS- 
rael. I va bastir alli un altar a Yahuè. 


sunt Philisthiim, nec appo- 
suerunt ultra ut venirent in 
terminos Israel. Facta est 
itaque manus Domini super 
Philisthaeos, cunctis diebus 
Samuelis. 1 Et redditae sunt 
urbes, quas tulerant Phili- 
sthiim ab Israel, Israeli, ab 
Accaron usque Geth, et ter- 
minos suos : liberavitque ls- 
rael de manu Philisthino- 
rum, eratque pax inter Ís- 
rael et Amorrhaeum. 

15 Judicabat quoque Samuel 
Israelem cunctis diebus vitae 
suae: 16 etibat per singulos 
annos circuiens Bethel et 
Galgala et Masphath, et iu- 
dicabat Israelem in supradi- 
ctis locis. H Revertebaturque 
in Ramatha: ibi enim erat 
domus eius, et ibi iudicabat 
Iraelem: aedificavit etiam 
ibi altare Domino. 


allí, el nom del lloc on eren acampats els israelites, als voltants d'Afec, és designat com a 
tal per anticipació. D'altra banda, però, la present batalla en la qual són ara batuts els filis- 
teus, tal com és descrita per l'autor sagrat, suposa un camp d'acció molt apartat d'aquell i 
cap al SE., i per tant l'Ebenhaèzer d'ara no pot ja ésser la que suposàrem prop d'Afec, si- 
nó una altra. l en aquest supòsit, on era aplaçada aquesta2 Tampoc no se sap. L'única cosa 
que pot dir-se és que en la hipòtesi Bethchar-Beth Car (vegeu verset 11), Ebenhaèzer ha 
d'ésser cercada entre Masíà i ' Aslin per Beth Mabsir, mentre que, si hom prefereix substi- 
tuir Bethhoron a Bethchar, hauria de trobar-se pel camí de Masfà a Bethhoron i Beth Schen- 
na. — Digué: Fins ací, ens ba ajudat Yahbuè. Noteu que Ebenhaèzer és un nom compost de 
dos substantius que signifiquen: la pedra de l'ajut. 

13. Tot el temps de Samuel. Aquesta frase ha d'entendre's del període en què Samuel 
exercí les funcions de jutge d'una manera activa, car durant tot el regne de Saúl, en el qual 
Samuel encara vivia, els filisteus feren sentir en diferents ocasions, com veurem més enda- 
vant, llur hegemonia damunt la nació israelita. 

14. Des d'Accaron a Gelb. Sense incloure, però, aquestes dues ciutats, que continuaren 
en possessió dels filisteus. — Amorrbeu té aquí la significança ètnica que en altres llocs in- 
clou el mot Cananeu. 

15. Tot el temps de la seva vida, perquè, per bé que el poder civil de la nació passarà a 
mans de Saúl, aquest poder es limitarà en gran part al ministeri de la guerra, mentre que 
Samuel continuarà essent sempre el seu cap religiós, i fins en els assumptes de govern con- 
servarà un gran ascendent sobre el seu poble. 

16. Betbel. Vegeu la nota a Jos. 7, 2. — Gàlgala és el conegut santuari i lloc de culte 
entre Jericó i el Jordà (vegi's nota a Jos. 4, 19), i no pas, com pretén la generalitat dels 
exegetes, la Gàlgala sítia a uns 12 ms. al N. de Bethel, en el lloc que avui porta el nom 
de Djildjeliye. — Masfà. Com més amunt, al verset $, vegeu la nota a Jt. 20, I. 

17. Ramà és la Ramathaim de 1, 1. Vegeu allí. 
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CAPÍTOL VII 


INSTITUCIÓ DEL REIALME 


l Factum est autem cum. — ( s' esdevingué que, quan Samuel es va tOrnar Desprésd'uadar 
senuisset Samuel, posuit fi- 1 bi el His 1 d'I J 9 té rer assaig de ju- 
lios suos iudices Israel. —VEll, establi els seus S jutges srael. Cl dcicatura, 


1 Fuitque nomen fili eius nom del seu fill primogènit era Joel, i el nom 
primogeniti loel: et nomen dar sa Al 
secundi Abia, iudicum in del seu (fill f segon era Abià, judicaven a Ber- 


Bersabee. " Et non ambula-— sabee. P Però els seus fills no caminaren pas pel 


verunt filii illius in viis eius : 7 ies 3 : 
sed declinaverunt post ava. SEU Camí, Sinó que declinaren vers la cobejança 


ritiam, acceperuntque mu- — del guany, acceptaren presents, i feren decantar 
nera, et perverterunt iudi- 


cium. 1 Congregati ergo u- la justicia. 


niversi maiores natu Israel, LT s'aplegaren tots els ancians d'Israel, i Vin- Israel demana 
venerunt ad Samuelem in un rei. 


Ramatha. $ Dixeruntque ei: gueren vers Samuel, a Ramà, "i li digueren: 


Cap. VIII-IX. Ha arribat l'hora de tant de temps preparada per la Providència. Les tri- 
bus d'Israel, primer més o menys disperses durant el període de la conquesta de Canaan i 
constretes a una vida seminòmada, després, al temps dels Jutges, a intervals i al moment 
del perill algunes d'elles accidentalment agrupades, a part d'això, però, vivint amb plena lli- 
bertat i independència, s'uniran ara per constituir un Estat sota el govern i guiatge d'una 
autoritat permanent. Israel serà una monarquia com les altres nacions que l'environen, i igual 
que elles serà governada per un rei. A semblant reforma no mancarà al principi bon nombre 
d'adversaris, el mateix que quan als temps de Gedeó i d'Abimèlech hom intentà d'implantar- 
la. Ara, però, són ja tants els motius que la reclamen, que fins i tot Samuel, l'últim dels 
jutges, refractari de primer a una tal innovació, no podrà menys d'accedir-hi, a penes cone- 
guda l'ordre de Yahuè, i serà ell precisament l'encarregat de segellar-la. 

1. Establl els seus fills jutges. Amb aquest fet Samuel intenta de donar a la judicatura una 
forma hereditària, cosa desconeguda fins aleshores. Veurem tot seguit que un semblant as- 
saig no reeixí, degut principalment a la blasmable conducta d'aquests nous jutges, fou, però, 
un esdeveniment que acabà d'induir el poble a demanar la institució de la monarquia. 

2. Bersabee. Per a aquesta ciutat de la Palestina meridional, vegeu la nota a Gn. 21, 31, i 
sobretot la nostra Ilustració, vol. I, pàg. 164—169. 

3. Cobejança del guany iHicit, talment com es desprèn de la significança pròpia del vocable 
pà de l'original. Cf. Ex. 18, 215 Jet. 6, 13. 

4. Els ancians d'Israel, que constituien com una mena de consell executiu de la nació is- 
raelita en tot el que es referia a la guerra, a la política i a d'altres assumptes d'importància. 
— Ramà és la Ramathaim de 1, I, pàtria de Samuel, on tenia ell actualment la seva resi- 
dència. Cf. 7, T7. 

ç. L'edat avançada de Samuel i la conducta reprensible dels seus dos fills no passen de 
pretextos en la present petició dels ancians. El veritable motiu és que Israel no vol ésser menys 


Resposta afirma- 


I SAMUEL 


Miral tu t has tornat vell, i els teus fills no ca- 
minen pel teu camí: estableix, doncs, un rei per 
a nosaltres, per tal que ens judiqui, com totes 
les nacions. "I la proposta desplagué als ulls de 
Samuel, quan digueren: Dóna'ns un rei que ens 
judiqui. Í Samuel féu una pregària a Yahué. "I 
Yahué digué a Samuel: Escolta la veu del po- 
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Ecce tu senuisti, et filii tui 
non ambulant in viis tuis: 
constitue nobis regem, ut 
iudicet nos, sicut et univer- 
sae habent nationes. 

6 Displicuit sermo in ocu- 
lis Samuelis, eo quod dixis- 
sent: Da nobis regem, ut 
iudicet nos. Et oravit Samuel 
ad Dominum. 7 Dixit autem 


Dominus ad Samuelem : Au- 
divi vocem populi in omni- 
bus quae loquuntur tibi, non 
enim te abiecerunt, sed me, 
ne regnem super eos. 8 Juxta 
omnia opera sua, quae fe- 
cerunt a die qua eduxi eos 
de fEgypto usque ad diem 
hanc: sicut dereliquerunt me, 
et servierunt diis alienis, Sic 
faciunt etiam tibi. 2. Nunc 
ergo vocem eorum audi: 
verumtamen contestare €eos, 
et praedic eis ius regis, qui 
regnaturus est super eos. 


iva de Yahuè. . . $ 
La ble en tot el que et digui, car no és pas a tu 


que ells han rebutjat, sinó a mi ells han rebut- 
jat, perquè no regni sobre ells. $ Segons tot llur 
comportament amb què s'han comportat f amb 
mi" des del dia que els mu pujar d'Egipte fins 
al dia d'avui, tot abandonant-me i Servint altres 
déus, així ells també es comporten amb tu. P Ara, 
doncs, escolta llur veu, intima'ls, però, amb 
intimació, i assabenta 'Is del dret del rei que reg- 
narà Sobre ells. 


que les altres nacions que l'envolten: vol desfer-se d'una situació política que l'amenaça de 
degenerar tard o d'hora en l'anarquia, vol constituir una monarquia estable amb un rei al 
seu cap, que coroni els esforços de centralització de les tribus que de tants anys ençà va 
preparant-se, un rei que en un moment donat tingui prou força i prestigi per a imposar la 
seva autoritat damunt d'elles, en una paraula, com dirà als versets 19 i 20, vol un rei que 
el governi i que davant els perills que l'amenacen de la part de les nacions veines, com és 
ara la dels ammonites (12, 12) i la dels filisteus sobretot, sàpiga agrupar i organitzar les 
forces combatents, i com a capità guiar-les en la lluita quan convingui. La petició dels an- 
cians considerada en si mateixa era prou raonable i digna d'ésser atesa, i com a tal havia 
ja estat prevista per Moisès (Dt. 17, 14 i seg.), nogensmenys desplagué a Samuel, com 
veurem a continuació. — Que ens judiqui. Aquest verb enclou aquí tots els actes de govern 
d'un rei. 

6. lla proposta desplagué als ulls de Samuel, no tant per la desconsideració envers la seva 
persona i la consegúent ingratitud que la demanda significava, com perquè l'home de Déu 
veia en la seva acceptació una minva considerable del règim teocràtic i una manca de con- 
fiança en Yahuè, qui s'havia conduit sempre amb ells com un pare, i mai no havia deixat 
de socorre'ls al moment del destret. 

7. La institució d'una monarquia a Israel era una innovació que entrava en els plans de 
la Providència i que humanament parlant també s'imposava. Per això Yahuè intima ara Sa- 
muel d'accedir a les pretensions del poble, si bé no deixa de manifestar-li com li desagrada 
aquest nou rebuig envers Ell que en el fons s'hi amaga. 

8. "Amb mi" T G. 

9. Dret del rei no vol dir aquí les atribucions que en força d'una constitució conforme 
als drets natural i revelat pertoquen a la persona del rei, sinó les que de fet ell s'arrogarà, 
tot governant a l'usança dels dèspotes orientals. 
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10 Dixit itaque Samuel o- 
mnia verba Domini ad po- 
pulum, qui petierat a se re- 
gem, H et ait: Hoc erit ius 
regis, qui imperaturus est 
vobis: Filios vestros tollet, 
et ponet in curribus suis, 
facietque sibi equites et prae- 
cursores quadrigarum sua- 
rum, É et constituet sibi tri- 
bunos, et centuriones, et a- 
ratores agrorum suorum, et 
messores segetum, et fabros 
armorum et curruum suo- 
rum. 88 Filias quoque ve- 
stras faciet sibi unguentarias, 
et focarias et panificas. H A- 
gros quoque vestros, et vi- 
neas, et oliveta optima tol- 
let, et dabit servis suis. 
15 Sed et segetes vestras, et 
vinearum reditus addecima- 
bit, ut det eunuchis et famu- 
lis suis. 16 Servos etiam ve- 
stros, et ancillas, et iuvenes 
optimos, et asinos auferet, 
et ponet in opere suo. Y Gre- 
ges quoque vestros addeci- 
mabit, vosque eritis ei servi. 
18 Et clamabitis in die illa a 
facie regis vestri, quem ele- 
gistis vobis: et non exaudiet 
vos Dominus in die illa, quia 
petistis vobis regem. 

19 Noluit autem populus 
audire vocem Samuelis, sed 
dixerunt: Nequaquam : rex 
enim erit super nos, 0 et 
erimus nos quoque sicut 
Oomnes gentes : et iudicabit 
nos rex noster, et egredie- 
tur ante nos, et pugnabit 
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101 Samuel referí totes les paraules de Yahuè 
al poble que li demanava un rei, Yi digué: 
Aquest serà el dret del rei que regnarà sobre vos- 
altres: prendrà els vostres fills, i se'ls posarà 
al seu carro i a la seva cavalleria, per tal que 
corrin davant del seu carro, Ti per fer-se'n 
capitans de miler, fi capitans de cent, i capitans 
de cinquanta, per fer llaurar i segar la seva co- 
llita, i per fabricar les armes de la seva guerra i 
els ormeigs dels seus carros. PI prendrà les vos- 
tres filles com a perfumeres, i com a cuineres, 
i com a forneres. HI prendrà els vostres millors 
camps, i vinyes, i oliverars, i els donarà als 
seus servents. I prendrà el delme dels vostres 
sembrats, i de les vostres vinyes, i el donarà 
als seus eunucs i als seus servents. '$ Prendrà 
també els vostres millors servents, i serventes, 
ti vaques", i els vostres ases, i els emprarà 
per al seu treball. Y Prendrà també el delme del 
vostre bestiar menut, i vosaltres sereu els seus 
servents. I aquell dia clamareu per raó del vos- 
tre rei que us haveu escollit, però aquell dia Ya- 
huè no us respondrà "car haureu demanat un 
rei per a vosaltres." 

127 el poble refusà d'escoltar la veu de Sa- 
muel, i digué: Nol ans hi haurà un rei damunt 
nosaltres, fi serem també nosaltres com totes 
les nacions, i el nostre rei ens judicarà, i eixirà 
davant de nosaltres, i combatrà els nostres combats. 


II. Al seu carro, això és, al servei del seu carro. 
12. "I capitans de cent" T G. 


I4. 
16. 


18. f Car baureu demanat..." TT G. 


20. 


8, 10-20 


Samuel exposa 
elsinconvenients 
d'una monar- 


quia, 


però, Israel in- 
sisteix en sa de- 
manda, 


Servents en aquest i en el seguent verset equival a: alts dignataris de la cort. 
EI vaques . Llegim DD'pa com G., en lloc de D3Yyn3 de TM. 


Ens judicarà i eixirà davant de nosaltres... A les dues raons apuntades al verset 5, que 


impulsaren els ancians a demanar un rei a Samuel, el poble ajunta ara aquestes altres dues: 
la d'una autoritat estable que els governi, i un capità de prestigi, un estrateg que ixi davant 
les hosts d'Israel per combatre els seus enemics. Aquests enemics eren en aquelles circums- 
tàncies, primer que tot els filisteus, però també, segurament, els fills d'Ammon que, com 


8, 21-22 I SAMUEL 


que Yahuè 211 Samuel oi totes les paraules del poble, i 

ao les referi a les oides de Yahué. "PI Yahuè digué 
a Samuel: Escolta llur veu, i estableix un rei 
damunt d'ells. I Samuel digué als homes d'Is- 
rael: Aneul cadascú a la seva ciutat. 
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bella nostra pro nobis. 31 Et 
audivit Samuel omnia ver- 
ba populi, et locutus est ea 
in auribus Domini. £. Dixit 
autem Dominus ad Samue- 
lem: Audi vocem eorum, et 
constitue super eos regem. 
Et ait Samuel ad viros ls- 
rael: Vadat unusquisque in 
civitatem suam. 


es veurà per 12, 12, havien ja resolt d'atacar el poble de Yahuè, propòsit que no tardaran 


pas gaire a executar. Vegeu capítol Ir. 


22. Aneul cadascú a la seva ciutat, fins que, coneguda la voluntat de Yahuè sobre el mo- 


ment de l'elecció i la persona escollida, torni a convocar-vos. 


65 I SAMUEL 9, 1-4 


CAPÍTOL IX 


SAUL ÉS DESIGNAT REI D'ISRAEL 


RR AD Ra eres I hi havia un home ' d'entre els benjaminites ", Genedogii re. 
nomine Cis, filius Abiel, f--—: : I at de Saiil. 
li Seror, Ali Bechorah, i €l Seu nom Cis, fill d' Abiel, fill de Seror, fill " 

Gli Aphia, li viri lemini, de Bechorath, fill d' Afia, ( ) un benjaminita, un 


fortis robore. 2 Et erat ei 0 4 ó N ç 
Glius vocabulo Saul, electus HErOi. "I tenia un fill, i el seu nom Saúl, jove 


et bonus: et mon erat vir. ji ben plantat, i ningú no hi havia d'entre els 


de filiis Israel melior illo, , , 
ab humero et sursum emi. LS d'Israel més ben plantat que ell. De la seva 


nebat super omnem popu- espatlla en amunt era més alt que cap del poble. 


lum. 3 Perierant autem asi- 3 , : : 
Bac Ols patdsSadzet dit I s'havien perdut les someres de CiS, pare sasien cerca de 


Cis ad Saul fllum suum: de Saúl. I digué Cis al seu fill Saúl: Pren, et lS 220 se 


Tolle tecum unum de pue- b del i aleatl vé da iaia 
dis, et consurgens vade, et. PIEC, AMb tu un dels servents, i alça'tl vés a cer- 
quaere asinas. Qui cum car les someres. "I ' passaren" per la muntanya 
transissent per montem 5 es Ten : : . SE EI i a 
Ephraim, 1 et per Terrm —d'Efràim, i ' passaren" pel territori de Salisà, i 
Salisa, et non invenissent, ng les trobaren. Passaren després pel territori 
transierunt etiam per terram é É i ot ç . . 
Salim, et non erant: sed et de Salim, i resi, també ' passaren " pel territori 
I. "D'entre els benjaminites". Així en G., que preferim a de Benjamin, de TM. —( ) 


Suprimim el mot ja que no llegí G. de Lagarde, i que ha estat introduit en el text per 
distracció del copista. 

2. Jove i ben plantat... més alt que cap del poble, belles qualitats que predisposaven ja la 
persona de Saúl per a l'alta dignitat a la qual serà enlairat. A Orient han estat sempre 
molt considerades, i avui encara són tingudes en gran compte per a la designació d'un 
càrrec important civil i fins i tot eclesiàstic. 

3. Les someres... un dels servents, són detalls que indiquen a bastament la posició benes- 
tant de la casa de Sail. 

4. 'Passaren". Tres vegades en el present verset substituim pel pl. com G., el verb 
sing. de TM. — Muntanya d' Efràim. Amb aquesta designació territorial s'indica la faixa 
muntanyosa de la Palestina central entre els voltants de Bethel, al S. i els de Sichem, al 
N. — Territori de Salisà, dins el qual havia d'estar emplaçada Baalsalisà de 2 Re. 4, 42, 
identificada avui amb Refr Tilt, a 26 lms. al NNE. de Ludd, i 22 ms. a l'OSO. de 
Sichem. — Salim. Segons que notàrem en Jt. 12, 15, aquesta localitat havia de trobar-se a 
les rodalies de Faraton, actualment Fer atà, a uns ro hms. al SO. de Sichem. — Territori 

5 La Biblia, vol, V 


9, 5-8 


El seu servent li 
fa una proposta, 
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de leminí, i tampoc no les trobaren. P Quan 
arribaren al territori de Suf, Saúl que diu al ser- 
vent que era amb ell: Vina, i tornem-nos-en , no 
fos que prescindint el meu pare de les someres, 
passi ànsia per nosaltres. PI ell que li respon: 
Mira, et prec, en aquesta ciutat hi ha un home 
de Déu, i l'home és molt considerat: tot el que 
diu esdevé sense falliment. Anem-hi, doncsl Potser 
ens farà conèixer la via nostra a seguir en el 
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per Terram lemini, et mi- 
nime reppererunt. $ Cum 
autem venissent in Terram 
Suph, dixit Saul ad puerum, 
qui erat cum eo: Veni et re- 
vertamur, ne forte dimiserit 
pater meus asinas, et sollici- 
tus sit pro nobis. É Qui ait 
ei: Ecce vir Dei estin civi- 
tate hac, vir nobilis: omne, 
quod loquitur, sine ambigui- 
tate venit, nunc ergo eamus 
illuc, si forte indicet nobis 
de via nostra, propter quam 


venimus. 7 Dixitque Saul ad 
puerum suum : Ecce ibimus: 
quid feremus ad virum Dei 2 
panis defecit in sitarciis no- 
stris: et sportulam non ha- 
bemus, ut demus homini 
Dei, nec quidquam aliud. 
8 Rursum puer respondit 


viatge que hem emprès. " Aleshores Saúl digué 
al seu servent: Í si hi anem, què portarem a 
l'home2 Car manca el pa en les nostres alforges, 
i no hi ha presentalla per a portar a l'home de 
Déu, què tenime SI el servent que torna a res- 


de lemint. Tot prenent per centre el llogarret de Refr Tilt suara esmentat, hom troba Neby 
Yamin al seu costat NO. i prop de Qalgiliye, i al seu costat meridional Rh. Bèth Yemín i 
Mugàret Abu Yemín, noms que justifiquen a bastança la denominació de lemint, amb què 
deuria ésser coneguda antigament aquesta petita regió. 

5. Territori de Suf. En 1, 1 hem constatat que Elcanà, pare de Samuel, era un sufita. 
Donat el cas que prenguem aquest nom com a gentilici, la corresponent entitat geogràfica havia 
d'incloure necessàriament la ciutat de Ramathaim-Rentis, d'on era natural aquell. Ridjàl 
Sufa, al NO. de Rentis, podria ésser una reminiscència de l'antic nom amb què era desig- 
nada la contrada. — Per a major esclariment de les dades geogràfiques que, tot seguint el 
P. Abel (Gdogr. de la Pal., Il, 428-29), acabem d'exposar en el present verset i en el 
precedent, vegeu el diagrama de la nostra IHustració corresponent. Hom ha ponderat la difi- 
cultat d'identificar exactament les dades geogràfiques suara esmentades, tot, al nostre enten- 
dre, per la folla pretensió de traçar a través d'elles l'itinerari recorregut pels nostres 
homes bo i cercant les someres, com si es tractés d'un camí a seguir per passar d'un lloc 
a l'altre, i no pas d'anar vagarejant per diferents districtes. Que hom pensi solament, que 
Saúl i el seu servent esmercen tres dies (verset 20) per un recorregut que després, de 
retorn (cf. al cap. segúent), cobriran en menys d'una jornada. És en aquest viatge de 
tornada, que sorgiran les dificultats per a traçar l'itinerari. 

6. Aquesta ciutat. Saúl i el seu servent havien arribat al districte o territori de Suf. Si 
ara, doncs, el servent fa referència a una ciutat on Di hi bavia um home de Déu, aquesta no 
pot ésser altra que Ramà o Ramathaim, que estava dins aquell districte, i en la qual Sa- 
muel havia ja fixat la seva residència (cf. 7, 17). — Una via nostra, vol dir: el bon camí 
pel qual puguem reeixir a trobar les someres que cerquem. 

7. Què portarem a l'home2 No és pas que Samuel exercís el seu carisme profètic per 
amor al lucre, sinó que calia adaptar-se al costum general de no presentar-se mai davant 
un personatge, i més encara si era per soHicitar una gràcia, sense exterioritzar-li, mitjançant 
una ofrena, per insignificant que fos, la pròpia veneració, respecte i deferència. Vegeu encara 
el que hem dit en la nota a 6, 3. — Què tenimP equival a: mirem bé si tal volta disposem 
encara de quelcom per a presentar-li. 
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Sauli, et ait: Ecce inventa 
estin manu mea quarta pars 
stateris argenti, demus ho- 
mini Dei, ut indicet nobis 
viam nostram. P ( Olim in 
Israel sic loquebatur unus- 
quisque vadens consulere 
Deum : Venite, et eamus ad 
Videntem. Qui enim Pro- 
pheta dicitur hodie, vocaba- 
tur olim Videns.) 10 Et di- 
xit Saul ad puerum suum: 
Optimus sermo tuus, Veni, 
eamus. Et ierunt in civita- 
tem, in qua erat vir Dei. 
H Cumque ascenderent cli- 
vum civitatis, invenerunt 
puellas egredientes ad hau- 
riendam aquam, et dixerunt 
eis: Num hic est Videns2 
12 Quae respondentes, dixe- 
runt illis: Hic est: ecce ante 
te, festina nunc: hodie e- 
nim venit in civitatem, quia 
sacrificium est hodie populi 
in excelso. 12 Ingredientes 
urbem, statim invenietis 
eum anteguam —ascendant 
excelsum ad vescendum, ne- 
que enim comesurus est po- 
pulus donec ille veniat: quia 
ipse benedicit hostiae, et 
deinceps comedunt qui vo- 
cati sunt. Nunc ergo con- 
scendite, quia hodie reperie- 
tis eum. / Et ascenderunt 
in civitatem. 

Cumque illi ambularent 
in medio urbis, apparuit Sa- 
muel egrediens obviam eis, 
ut ascenderet in excelsum. 
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pondre a Saúl, i diu: Miral es troba a la meva 
mà un quart de Sicle d'argent, el donaré a 
l'home de Déu, i ens farà conèixer el nostre ca- 
mí. — " Antigament a ISrael, en anar algú per 
consultar Déu, deia així: Veniul i anem al Vi- 
dent. Car el Profeta d'avui era dit antigament 
Vident. — I Saúl digué al seu servent: La te- 
va paraula és bona, aul aneml I anaren a la 
ciutat on era l'home de Déu. YH Mentre ells pu- 
javen per la costa de la ciutat, trobaren donze- 
lles que eixien a pouar aigua, i els preguntaren : 
Es aquí el Vident2 Y I elles els contestaren, i di- 
gueren: Sí, mireul és davant " vostre", de pres- 
sal ' Precisament ara" ha anat a la ciutat, car 
avui hi ha un Sacrifici pel poble a l'alt lloc. $ En 
arribar vosaltres a la ciutat, el trobareu certament 
abans no pugi a l'alt lloc per a l'àpat, car el 
poble no menjarà fins arribar ell, per tal com ell 
ha de beneir el Sacrifici: en acabat, els invitats 
menjaran. Pugeu ara, doncs, car, a ell, ara el tro- 
bareu. I pujaren a la ciutat. Passaren ells pel 
mig de la ' porta", i miral Samuel que ix a llur 
encontre per pujar a l'alt lloc. 


9, 9-I14 


que ell accepta 
de bon grat, 


Saúl — pregunta 
per la residència 
del Vident. 


8. Un quart de sicle, que corresponia aproximadament a 75 cèntims de pesseta or. 
9. El present verset és una glossa introduida posteriorment a la redacció del text original, 


i destinada a esclarir el significat del vocable nNv Vident, per tal com en el seu sentit de 
profeta és emprat per primera vegada al verset 1r. Per això ha d'ésser llegida, no en aquest 
lloc després del verset 8, sinó després del verset Ir, On probablement es trobava en un 
principi. — Quant als conceptes relatius que inclouen aquest mot i els altres dos afins NY33 
profeta, i MH visionari en el bon sentit de la paraula, vegeu Augé O. S. B. Ísaias, I, pàg. 14-19. 

10. La teva paraula és bona, vol dir: em sembla encertat el que proposes. 

Ir. Dongelles que eixien a pouar aigua. L'escena es produeix encara a Rentis a certes 
hores de la jornada, igualment que tres mil anys enrera. 

12. Davant "vostre". Així, en pl. en comptes del sing. de TM. — ' Precisament ara". 
Llegim DÍH3 HRV, tot recolzant en G., en lloc de DiM3 13 RRY de TM. (cf. verset 13). — 
4 l'alt lloc, O al santuari, probablement allí on Samuel havia bastit un altar a Yahuè (cf. 7, 
17), qui sap si en substitució d'un santuari cananeu. 

13. Per a l'àpat. D'aquesta expressió i del que es diu a continuació fins a la fi del 
verset, es dedueix que es tractava d'un sacrifici pacífic en el qual prendrien part els oferents 
en qualitat de comensals. Vegeu Lv. 7, 11 i seg. 

14, "Porta". Així en comptes de ciutat, per tal d'harmonitzar amb el que es dirà al v. 18, 


9, 15-21 


Samuel és infor- 
mat per Yahuè 
sobre Saúl: 


es troba amb ell, 
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15 Ara, el dia abans de venir Saúl, Yahuè 
havia revelat a l'oida de Samuel, dient: 1" Demà 
a aquesta hora t'enviaré un home del territori de 
Benjamín, i l'ungiràs com a princep damunt el 
meu poble Israel, per tal que salvi el meu poble 
de la mà dels filisteus: car he vist ' l'aflicció 
del meu poble, puix que el seu clam ha arribat 
fins a mi. Y Quan Samuel véu Saúl, Yahuè li 
digué: Miral aquest és l'home del qual et vaig 
dir: Aquest dominarà sobre el meu poble. $$ Ales- 
hores Saúl s'atansà a Samuel, enmig de la por- 
ta, i preguntà: Indica'm, et prec, on és la casa 
del Vident. " I Samuel que respon a Saúl, i diu: 
Jo sóc el Vident: puja davant meu cap a l'alt 
lloc, que avui f menjaràs" amb mi. Demà al ma- 
tí t'acomiadaré, i t'indicaré tot el que tens en 
el teu cor. $P I de les someres que se't perderen 
avui fa tres dies, no te'n preocupis, car han es- 
tat trobades. Per a qui serà tot el que hi ha de 
preciós a Israel2 No serà per a tu i per a tota la 
casa del teu pare2 "I Saúl respongué, i digué: No 
sóc jo un benjaminita, ' de la més petita" de les 
tribus d'Israel I la meva família és la més petita 
d'entre totes les famílies de "la tribu" de Benja- 
mín. Per què, doncs, em fas semblant proposició 2 
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15 Dominus autem revelave- 
rat auriculam Samuelis ante 
unam diem quam veniret 
Saul, dicens: 16 Hac ipsa hora, 
quae nunc est, cras mittam 
virum ad te de Terra Ben- 
iamin, et unges eum ducem 
super populum meum Israel: 
et salvabit populum meum 
de manu Philisthinorum: 
quia respexi populum meum, 
venit enim clamor eorum ad 
me. YH Cumque aspexisset 
Samuel Saulem, Dominus 
dixit ei: Ecce, vir, quem 
dixeram tibi, iste dominabi- 
tur populo meo. 18 Accessit 
autem Saul ad Samuelem 
in medio portae, et ait : Indi- 
ca, oro, mihi, ubi est do- 
mus Videntis. 2 Et respon- 
dit Samuel Sauli dicens : Ego 
sum Videns, ascende ante 
me in excelsum, ut come- 
datis mecum hodie, et dimit- 
tam te mane: et omnia, quae 
sunt in corde tuo, indicabo 
tibi. 10 Et de asinis, quas nu- 
diustertius perdidisti, ne sol- 
licitus sis, quia inventae sunt. 
Et cuius erunt optima quae- 
que Israel2 nonne tibi et o- 
mni domui patris tui2 1 Re- 
spondens autem Saul, ait: 
Numquid non filius lemini 
ego sum de minima tribu 
Israel, et cognatio mea no- 
vissima inter omnes familias 
de tribu Beniamin2 quare 
ergo locutus es mihi ser- 


15. Havia revelat a l'oida. Alguns tradueixen havia descobert a l'orella. En tal cas, 


l'expressió podria fer referència, com ells apunten, a l'acció de retirar el floc dels cabells o 
el plec del effiye que cobreix l'òrgan auditiu, quan hom vol comunicar quelcom secretament. 

16. Per tal que salvi el meu poble de la mà del filisteus, els quals, malgrat la batussa 
rebuda feia poc (cf. 7, IO—I4), exercien un gran predomini en tota la contrada de la 
meitat de la Palestina en avall, i gradualment estrenyien l'argolla a Israel, amb l'intent 
d'escanyar-lo un dia si podien. — " L'aflicció" HT G. 

19. f Menjaràs". Llegim en sing. com G., en lloc del pl. de TM. — Tot el que tens en 
el teu cor, vol dir probablement: tot el que desitges saber. 

20. El sentit del verset és: No passis neguit per les someres, puix que han estat troba- 
des. A part d'això, suposant i tot que no hagués estat així, per què preocupar-te de llur pèr- 
dua, quan dintre poc seran teus tots els béns i riqueses d'Israelè 

art. "Dela més petita". Amb G. i V. substituim pel sing. el pl. de TM. En la capitació 
militar que fou feta al cap. r dels Nombres, la tribu de Manassès apareix com a inferior a 
la de Benjamin. Des del desastre, però, sofert en Jt. 20, 46-67, aquesta última era romasa 
la menys nombrosa. 
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monem istum2 P Assu- 
mens itaque Samuel Saulem, 
et puerum eius, introduxit 
eos in triclinium, et dedit 
eis locum in capite eorum, 
qui fuerant invitati, erant 
enim quasi triginta Viri. 
88 Dixitque Samuel coco: 
Da partem, quam dedi tibi, 
et praecepi ut reponeres seor- 
sum apud te. P1 Levavit au- 
tem cocus armum, et po- 
suit ante Saul. Dixitque Sa- 
muel: Ecce quod remansit, 
pone ante te, et comede: 
quia de industria servatum 
est tibi, quando populum vo- 
cavi. Et comedit Saul cum 
Samuele in die illa. 86 Et 
descenderunt de excelso in 
oppidum, et locutus est cum 
Saule in solario : stravitque 
Saul in solario, et dormivit. 

26 Cumque mane surrexis- 
sent, et iam elucesceret, vo- 
cavit Samuel Saulem in so- 
lario, dicens: Surge, et di- 
mittam te. Et surrexit Saul: 
egressique sunt ambo, ipse 
videlicet, et Samuel. 87 Cum- 
que descenderent in extrema 
parte civitatis, Samuel dixit 
ad Saul: Dic puero ut an- 
tecedat nos, et transeat: tu 
autem subsiste paulisper, ut 
indicem tibi verbum Domini. 


I SAMUEL 


21 Samuel prengué Saúl i el seu servent, i 
els dugué dintre una sala, i els donà un lloc al 
cap dels convidats, que eren com uns trenta ho- 
mes. P Després digué Samuel al cuiner: Porta 
la porció que et vaig lliurar, tot dient-te: Reser- 
va-la. "1 I el cuiner portà la cuixa ( ), i la posà 
davant Saúl, i digué "Samuel a Saúl": Mira, 
el tall millori posa'l davant teu, menjal car 
t havia estat reservat per aquesta reunió, quan 
vaig dir que invitava el poble. I Saúl menjà 
aquell dia amb Samuel. 

85 En acabat davallaren de l'alt lloc devers la 
ciutat, fi hom preparà un jaçí a Saúl dalt el 
terrat, "i 'jagué". I s'esdevingué que a trenc 
d'alba, Samuel cridà Saúl (que estava/ al terrat, 
dient: Alça'tl que t acomiadaré. I Saúl s'alçà, i 
tots dos, ell i Samuel, eixiren fora. "' Tot da- 
vallant ells per l'extrem de la ciutat, Samuel di- 
gué a Saúl: Digues al servent que passi davant 
nostre — i ell s' avançà — i tu, atura't un mo- 
ment, que et faci sentir la paraula de Déu. 


9, 22-27 


li prodiga els 
honors, i 


el rep a casa 
seva, 


22. Una sala, o potser encara una mena de clos, on hom prenia part a l'àpat sacrificial, 
i per això contigu al santuari. 
24. ( ). Suprimim Mbym de TM. que no llegí el G., si hom no prefereix llegir en 


lloc seu mòNm 


od rea i 


i la cua, membre que en l'ovellam de la Síria i Palestina presenta la parti- 


cularitat d'ésser cobert d'una considerable quantitat de greix molt exquisit. — " Samuel a Saúl" 
d- G. — El millorl Per aquesta traducció del mot "NtV33 vegeu Ehrlich. — Car t'havia... el 
poble. Hem traduit aquesta clàusula aproximadament. El text original es presenta molt alterat, 
i no hi ha manera de restablir-lo a satisfacció. 

25—26. UI hom preparà un jaçí... i 'jagué". Traduim tot seguint el text grec. No és cap 
inconveniència a Orient fer dormir un hoste dalt el terrat durant els mesos d'estiu. El cos- 
tum perdura encara avui igual que tres mil anys enrera, i nosaltres podem donar-ne testi- 
moniatge pel que ens ha passat durant els nostres viatges per l'Iraq, Pèrsia, Rurdistan, 
Síria i Transjordània. 


10, r-2 I SAMUEL 10 


CAPÍTOL X 


SAUL ÉS UNGIT I PROCLAMAT REI D'ISRAEL 


Samuel ungeix A leshores Samuel prengué la fiola d'oli, i el. — il, Tulit autem Samuel 
rei Satl, i ' - : lenticulam olei, et effudit 
vessa damunt la seva: testa, (de Saúll, i el be. super cuput dus, és. déot- 


sà, i digué: No "t'ha ungit Yahuè com a prín- —culatus est eum, et ait: Ec- 


ce, unxit te Dominus super 
cep damunt el seu poble, damunt Israel Ara pereditatem suam in princi- 


tu dominaràs sobre el poble de Yahué, i l'alli- pem, et liberabis populum 


' ' : , suum de manibus inimico- 
beraràs de la mà dels seus enemics a l'en- mm eis, qui in circuitu e- 


torn. l aquest serà per a tu el senyal" que Ya- ius sunt. 


É ai : , Et hoc tibi signum, quia 
huè t'ha ungit com a príncep sobre el seu he- —umgit te Deus in principem. 


l garamteix l'e. Tetatge: "en anar-te'n avui de prop meu, trobaràs —f Cum abieris hodie a me, 
lecció divina amb invenies duos viros iuxta 


um prime dOS hOmes prop del sepulcre de Raquel, a la fron- — sepulchram Rachel in fini- 


Sais tera de Benjamin, "a migdia", que et diran: Ban bus Benamb, ia mende, 
dicentque tibi : Inventae sunt 


estat trobades les someres que anàreu a Cercar: —asinae, ad quas ieras per- 


1. El-ritu de consagració reial mitjançant l'efusió d'oli damunt la persona escollida per 
a semblant dignitat, probablement originari de l'Egipte, era ja conegut des molt de temps als 
paisos de Canaan, com en fan prova les lletres d'el-' Amarna i l'apòleg de Joatham (Jt. 9, 
8 i seg.). A Israel aquesta unció simbolitzava la consagració del rei al servei de Yahuè i 
ensems les gràcies que d'Ell rebria en l'exercici de les funcions anexes a la seva dignitat, i 
el segellava encara com a persona sagrada i inviolable. — No "t'ha ungit... el senyal" Inse- 
rim tot aquest període, que G. i V. ens han conservat, i que, degut a bomaoteleuton, ha 
estat omès en TM. 

2-7. Mitjançant la predicció de tres encontres, que no podien ésser previstos naturalment, 
Samuel dóna a Saúl la garantia de la seva elecció divina com a futur rei d'Israel. 

2. CA migdia". TM. diu m3ò33 que sembla haver-se de traduir a Selsab, i ésser considerat 
com un nom geogràfic, citat ací per primera i última vegada en tota la Sda. Escriptura. 
Debades hom ha temptat d'identificar-lo amb cap dels llocs de la topografia de Palestina, i 
es comprèn, si tal volta no ha existit mai una tal localitat, com permeten de suposar el G. 
de Lagarde i la Vulgata. Aquestes dues versions amb els seus noms peoqufoiac i in 
meridie respectivament, ens donen a comprendre que en lloc de nsò3a llegiren B1133 que 
s'adiu perfectament amb el context. — Sepulcre de Raquel. Partint del supòsit que el lloc 
d'on ixen Saúl i el seu servent és Ramathaim-Rentis (vegeu nota a 9,6) per dirigir-se vers 
els voltants de Bethel (V. 3), si en el trajecte i a la frontera de Benjamín (que en el nos- 
tre cas forçosament havia d'ésser la que separa al N. aquesta tribu de la d'Efràim) han de 
passar pel sepulcre de Raquel, és palès que aquest sepulcre no podia ésser el mateix que 


T1 


quirendas : et intermissis pa- 
ter tuus asinis, sollicitus est 
pro vobis, et dicit: Quid fa- 
ciam de filio meo2 83 Cum- 
que abieris inde, et ultra 
transieris, et veneris ad quer- 
cum Thabor, invenient te ibi 
tres Vviri ascendentes ad 
Deum in Bethel, unus por- 
tans tres haedos, et alius tres 
tortas panis, et alius portans 
lagenam vini. ' Cumque te 
salutaverint, dabunt tibi duos 
panes, et accipies de manu 
eorum. 8 Post haec venies 
in collem Dei, ubi est sta- 
tio Philisthinorum : et cum 
ingressus fueris ibi urbem, 
obvium habebis gregem pro- 
phetarum descendentium de 


I SAMUEL 


i, miral el teu pare ha abandonat 'l'aferí de 
les someres, s'inquieta, però, per vosaltres, tot 
dient: Què puc fer pel meu fill2 $ I després de 
seguir camí enllà des d'allí, quan hagis arribat a 
l'alzina de ' Deborà ', et trobaran allí tres homes 
que pugen vers Déu, a Bethel, l'un d'ells portant 
tres cabrits, l'altre portant tres galetes de pa i 
l'altre portant un odre de vi. f Et demanaran la 
pau i et donaran dues ' galetes" de pa, que 
prendràs de llurs mans. P Després vindràs a Gabaà 
Elohim — on hi ha un governador dels filisteus — 
i s'esdevindrà que, en arribar tu allà, a la ciu- 
tat, trobaràs un estol de profetes davallant de 


10, 375 


amb un segon 
senyal, i 


amb un tercer 
senyal. 


el que una antiga i respectable tradició assenyalava prop de Betlem, a la tribu de Judà, i, 
a tot estirar, contigu a Benjamin, bé que en la seva frontera meridional. D'aquí es segueix, 
doncs, necessàriament, que junt amb aquesta tradició, al temps de Samuel n'existia una altra 
de no menys respectable, que suposava molt més cap al N. el sepulcre de l'esposa de 
Jacob, tradició que perdurarà encara alguns segles més ençà com n'és testimoni el text vox 
im Rama audita est... Rachel plorans filios suos de Jeremias (31, 15). Vegeu sobre aquest 
argument la nostra nota a Gn. 35, 19 i la nostra Ilustració, vol. I, pàg. 248-249. Cap 
rastre no s'ha trobat en l'onomàstica local relatiu al sepulcre en questió, havia, però, 
d'estar situat a la regió més alta de la zona muntanyosa, per tal com Saúl i el seu servent 
han partit de Ramathaim de bon matí (9, 26)i no hi han arribat fins a migdia (text corregit). 

3. L'algina de ' Deborà'. La substitució d'aquest últim vocable a Tabor de TM., s'imposa 
críticament. Semblant nom que, bíblicament parlant, no pot designar més que un llogarret 
levític (1 Par. 6, 62) O una cèlebre muntanya, tots dos a Galilea, estan completament fora 
de lloc en el present itinerari. En canvi, als voltants de Bethel, de temps s'havia ja fet un 
nom l'alzina sota la qual fou sebollida Deborà, la dida de Rebeca. Vegeu Gn. 35, 8, i la 
nostra lllustracció vol. 1, pàg. 240-241. 

4. Et demanaran la pau, això és: et saludaran. — Í Galetes". Hem afegit aquest vocable, 
bo i recolzant en G. 

$. IGabaà Elobim. La traducció àrab d'aquests dos mots és Ramallab, nom amb què és 
designat un centre important de població (4286 hab. segons cens de 1932) a uns íI5 lms. 
al N. de Jerusalem. Pot donar-se com a certa llur identificació Lagrange (RB. 1892, 
pag. 452) la suggerí ja fa molts anys, Dhorme n'està convençut. Amb tot, Abel (Gdogr. de 
la Pal. I, 334) es mostra un xic perplex. Quant a nosaltres, la principal raó que ens 
obliga a dubtar que Ramallah hagi sobreviscut a un lloc antic, és l'absència total de vesti- 


gis arqueològics en aquesta localitat. — On hi ha um governador dels filisteus. D'altres, en 
lloc de governador, tradueixen el mot 3) per guarnició o també, per monument. En tot cas, 
la frase és considerada per alguns com una glossa inspirada en 13, 3. — Un estol de profetes. 


Pertocant a l'organització, residència, designació, caràcter etc. d'aquestes corporacions de 
profetes o nabís, i als trets que els diferenciaven d'unes altres corporacions conegudes per 


10, 6-I0 


Verificats els se- 
nyals predits per 
Samuel, 


I SAMUEL 


l'alt lloc, precedits de nèbels, i timbals, i flautes, 
i Xinnors, i tot profetant. $ Aleshores t' envestirà 
l'esperit de Yahuè, i profetaràs amb ells, i seràs 
canviat en un altre home. "I s'esdevindrà que, 
quan aquests senyals se t' hauran presentat, faràs 
"totf el que la teva mà trobarà, car Déu és amb 
tu. 8 Després davallaràs abans que jo a Gàlgala i 
miral jo davallaré cap a tu per tal de sacrificar 
holocaustos i per oferir Sacrificis pacífics. Esperaràs 
set dies fins que jo vingui a tu, aleshores et fa- 
ré conèixer el que has de fer. 

DT s'esdevingué" que en girar ell ( Saúl/ 
la seva espatlla per separar-se de Samuel, Déu li 
canvià fel seu cor en) un altre cor, i s'esde- 
vingueren tots aquells senyals aquell mateix dia. 
107 anà d'allí" a Gabaà, i miral un estol de 


12 


excelso, et ante eos psalte- 
rium et tympanum, et tibiam, 
et citharam, ipsosque pro- 
phetantes. $ Et insiliet in te 
Spiritus Domini, et prophe- 
tabis cum eis, et mutaberis 
in virum alium. T Quando er- 
go evenerint signa haec o- 
mnia tibi, fac quaecumque 
invenerit manus tua, quia 
Dominus tecum est. 8 Et 
descendes ante me in Gal- 
gala, (ego quippe descen- 
dam ad te) ut offeras obla- 
tionem, et immoles victimas 
pacificas: septem diebus ex- 
spectabis, donec veniam ad 
te, et ostendam tibi quid 
facias. 

9 Itaque cum avertisset 
humerum suum ut abiret a 
Samuele, immutavit ei Deus 
cor aliud, et venerunt o- 
mnia signa haec in die illa. 
10 Veneruntque ad praedi- 
ctum collem, et ecce cuneus 


fills de nabís o de mabí, vegeu Augé, lsaias, I, 18, 24. — Neèbels, i timbals, i flautes, i hin- 
nors. Per a aquests instruments de música vegeu el volum de la nostra lustració als Psalms, 
Ps. 150. — Tot profetant, no en el sentit d'anunciar l'esdevenidor, sinó en el de cantar, 
dansar, etc. a glòria de Yahuè en un estat tal d'entusiasme, frenesia i exaltació al so 
dels instruments de música, que sovint aquest fenomen s'encomanava a tots els espectadors. 

7. CTot" el que la teva mà trobarà, vol dir: tot el que creuràs digne d'execució. Posseit 
que seràs de l'esperit de Yahuè, deixa't portar per ell, i no temis d'escometre qualsevol 
empresa per àrdua que et sembli. Podria ésser que fos feta aquí una alusió a les futures 
campanyes contra els enemics d'Israel, els filisteus sobretot. — " Tot". Així G. i V., que 
llegiren "93 en lloc de 39 de TM. 

8. Després, no vol dir arran del fets esmentats precedentment, sinó quan ho exigeixin 
els esdeveniments que es desenrotllaran més endavant. Es fa aquí referència a la convocació 
que serà feta per Samuel perquè el poble s'aplegui a Gàlgala, terminada la guerra contra 
els ammonites (cf. verset I4), O a l'escena que tindrà lloc en aquest mateix indret (13, 7 
i 8) amb motiu de l'imminent combat contra els filisteus Les opinions dels exegetes sobre 
el particular es presenten dividides, segons el mostre parer la circumstància dels set dies es- 
mentada al present verset i després també en 13, 8 és més aviat favorable a la segona 
opinió. — Gàlgala és aquí el cèlebre lloc de culte a l'E. de Jericó, entre aquesta ciutat i el 
riu Jordà. Vegeu nota a Jt. 2, I, i, sobretot, a Jos. 4, IO. 

9—r2. Verificació del que Samuel havia predit a Saúl en els versets 2—7. L'autor sagrat 
passa per alt els dos primers encontres, i es deté solament en la relació del tercer, per tal 
com era una prova palesa que Saúl havia estat canviat en um altre bome (verset 6). L'escena 
dóna peu al mateix autor sagrat per a explicar l'origen d'un proverbi corrent entre la gent 
del seu temps. 

9. SI s'esdevingué" Llegim en perfet, car el futur de TM. no s'adiu amb el context. 

10. J "anà d'allí". Així el G., en lloc de: anaren allí, de TM. — Gabaà és la Gabaà 
Elohim del verset 5. Vegeu allí. 
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prophetarum obvius ei: et 
insiluit super eum Spiritus 
Domini, et prophetavit in 
medio eorum. 11 Videntes 
autem Oomnes qui noverant 
eum heri et nudiustertius, 
quod esset cum prophetis, 
et prophetaret, dixerunt ad 
invicem: Quaenam res ac- 
cidit filio Cis2 num et Saul 
inter. prophetas2 1 Re- 
sponditque alius ad alterum, 
dicens: Etquis pater eorum P 
propterea versum est in pro- 
verbium : Num et Saul in- 
ter prophetas 2 

18 Cessavit autem prophe- 
tare, et venit ad excelsum. 
4 Dixitque patruus Saul ad 
eum, et ad puerum eius: 
Quo abistis2 Qui responde- 
runt: Quaerere asinas: quas 
cum non reperissemus, ve- 
nimus ad Samuelem. $ Et 
dixit ei patruus suus: Indica 
mihi quid dixerit tibi Samuel. 
16 Et ait Saul ad patruum 
suum: Jndicavit nobis quia 
inventae essent asinae. De 
sermone autem regni non 
indicavit ei quem locutus 
fuerat ei Samuel. 

17 Et convocavit Samuel 
populum ad Dominum in 


I SAMUEL 


profetes al seu encontre, i l'esperit de Déu l'en- 
vestí, i profetava enmig d'ells. Y I s'esdevingué 
que tots els qui de temps el coneixien, veien que 
profetava entre els profetes, i la gent deia l'un a 
l'altre: Què és això que ha esdevingut al fill de 
Cis2 Per ventura també Saúl entre els profetes 2 
127 un "d'entre ells" respongué, i digué: I qui 
és llur pare2 Per això passà a proverbi: També 
Saúl entre els profetes 2 

137 cessà de profetar, i se n'anà a ' Gabaà'. 
4T l'oncle de Saúl digué a aquest i al seu ser 
vent: On heu anat2 I ell respongué: A cercar 
les someres, quan veiérem que no apareixien, 
anàrem devers Samuel. Y Aleshores l'oncle de 
Saúl que diu: Conta'm, et prec, el que us ha 
dit Samuel. 1" I Saúl respongué al seu oncle: 
Ens ha ben assabentat que les someres havien 
estat trobades. Però de l'afer del regne, del qual 
havia parlat Samuel, res no li n'indicà. 

TT Samuel convocà el poble a Masfà prop 


10, 11-17 


Saúil torna a ca- 
sa seva. 


Samuel conyoca 
el poble a Masfà. 


11. Per ventura també Saúl emtre els profetes Hom es meravellava de contemplar Saúl 


enmig d'aquella corporació de nabís a la qual ell no pertanyia, tant més, que aquests eren 
reclutats, segons sembla, entre els elements de la baixa societat, i ell era fill d'una família 
distingida i benestant. 

12. Un "d'entre ells , com G., en comptes de um d'alll, de TM. — Qui és llur pare El 
sentit d'aquesta expressió és obscur. Els exegetes donen diverses explicacions, al nostre en- 
tendre, enterament subjectives. Vegeu Calmet. 

13. P Gabaà" Així, tot recolzant en G., en comptes de alt lloc de TM. — Puix que Saúl 
havia ja pervingut a casa seva (cf. verset seguent), aquesta Gabaà no pot ésser altra que la 
seva pàtria, això és Gabaà de Benjamin, dita també Gabaà de Saúl (11, 4), identificada 
comunament amb Tell el-Fúl, a uns 5 Rms. al N. de Jerusalem. Vegeu la nota a Jt. 19, 12. 

14. L'oncle de Saúl és probablement el qui en 14, 50 porta de nom Ner. 

16. Res no li m'indicà, per tal com la unció de Samuel (9, 27) li havia estat feta amb 
un cert secret. 

17-27. Saúl és elegit públicament rei d'Israel. L'acte públic que ara tindrà lloc a Masfà 
era una exigència imprescindible, si hom volia donar al canvi de règim polític un caràcter le- 
gal, i evitar de semblar que havia estat imposat tirànicament o com a fruit d'una revolució 
social. Déu, sobirà absolut de les causes lliures i de les necessàries, dirigirà les sorts de faisó 
que recaiguin sobre la persona que s'ha ja escollit i que per mitjà de Samuel s'ha ungit 
com a rei. 

17. Masfà. Vegeu la nota a Jt. 20, I. 


10, 18-25 


Salil és elegit 
rei, i 


aclamat pel po- 
ble com a tal. 


I SAMUEL 


de Yahuè. SI digué als fills d'Israel: Això diu 
Yahuè, Déu d'Israel: Jo he fet pujar Israel de 
l'Egipte, i us he alliberat de la mà dels egipcis 
i de la mà de tots els reialmes que us oprimien , 
i vosaltres avui heu rebutjat el vostre Déu, el 
qual us ha salvat de tots els vostres mals i de 
les vostres sofrences, i heu dit: "No, sinó que 
estableixi un rei damunt nostre. Ara, doncs, pre- 
senteu-vos davant Yahuè per tribus i per famílies. 
207 Samuel féu atansar totes les tribus d'Israel, 
i fou designada la tribu de Benjamín. "'I féu 
atansar la tribu de Benjamín segons les seves fa- 
mílies, i fou designada la família de Metr. ' Des- 
prés féu atansar la família de Metrí home per 
home', i fou designat Saúl, fill de Cis. I el 
cercaren, i no fou trobat. "P Aleshores consulta- 
ren encara Yahuè: Ha vingut ( ) aquí aquest" 
home2 I Yahuè respongué: Heus-el amagat entre 
el bagatge. "PI corregueren, i el tragueren d' allí. 
I es presentà enmig del poble, i de la seva es- 
patlla en amunt era més alt que cap del poble. 
P4 Aleshores Samuel que diu a tot el poble: Heu 
vist el qui Yahué ha escollitè Cert, ningú no hi 
ha com ell en tot el poble. I tot el poble acla- 
mà, i digué: Visca el reil PP Aleshores Samuel 
publicà el dret del reialme davant el poble, i 
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Maspha: 18 et ait ad filios 
Israel. Haec dicit Dominus 
Deus Israel: Ego eduxi Is- 
rael de /Egypto, et erui vos 
de manu /Egyptiorum, et de 
manu omnium regum qui 
affligebant vos. 19. Vos au- 
tem hodie proiecistis Deum 
vestrum, qui solus salvavit 
vos de universis malis et tri- 
bulationibus vestris: et di- 
xistis: Nequaquam : sed re- 
gem constitue super nos. 
Nunc ergo state coram 
Domino per tribus vestras, 
et per familias. P0 Et appli- 
cuit Samuel omnes tribus 
Israel, et cecidit sors tribus 
Beniamin. 1 Et applicuit tri- 
bum Beniamin et cognatio- 
nes eius, et cecidit cognatio 
Metri, et pervenit usque ad 
Saul filium Cis. Quaesierunt 
ergo eum, et non est in- 
ventus. 22. Et consuluerunt 
post haec Dominum utrum- 
nam venturus esset illuc. 
Responditque Dominus : Ec- 
ce absconditus est domi. 
83 Cucurrerunt itaque et tu- 
lerunt eum inde : stetitque in 
medio populi, et altior fuit 
universo populo ab humero 
et sursum. 4 Et ait Sa- 
muel ad omnem populum: 
Certe videtis quem elegit Do- 
minus, quoniam non sit si- 
milis illi in omni populo. 
Et clamavit omnis populus, 
et ait: Vivat rex. 

25 Locutus est autem Samuel 
ad populum legem regni, et 


19. 'Nof. A 19 a ell, de TM. substituim la partícula NY tal com llegiren G., Sir. i V. 
20. Í fou designada, probablement per la sort, com afegeix la Vulgata. Aquest mitjà de 


la sort per a consultar la voluntat de Déu en assumptes d'importància, com és ara el pre- 
sent, i fins en matèries d'interès purament particular, fou molt frequent a Israel, sobretot 
durant el període de Saúl i David, com veurem durant el curs de llur història. 

2r. "Després... home per home' -- G. 

22. Consultaren encara Yahuè, no pas, probablement, mitjançant la sort com precedent- 
ment, sinó tot servint-se de l'urim i el tummim, d'una manera semblant a la descrita més 
detalladament en 14, 41. Vegeu allí. Hom formulà la pregunta: Ha vingut aquí aquest ho- 
me2 La resposta havia d'ésser un senzill sí o no. Havent estat un sí, hom estava ja segur de 
trobar-lo, era només questió d'aplicar-se a cercar. De fet el trobaren amagat entre el bagatge. 
Vegeu Schultz. — ( ). Ometem el vocable 7 encara, de TM.. que no es llegeix en G. — 
f Aquest" bome. Així el G., que suposa tÀNA en lloc de VMN de TM. 

23. Era més alt que cap del poble. Vegeu nota a 9, 2. 

25. El dret del reialme, probablement d'un tenor semblant al de Dt. 17, 15—20. 
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scripsit in libro, et reposuit — IP) escriví en un llibre, que colocà davant Yahuè. 
coram Domino: et dimisit 


Samuel omnem populum, Després, Samuel acomiadà tot el poble, cadascú 
singulos in domum suam. 96 : ha 8: : 
88 Sed et Saul abiit in do. A C2Sa Seva. "0 I també Saúl se n'anà a casa se- 


mum suam in Gabaa: et ' 
ablit cum eo pars exercits, VA a Gabaà. I l'acompanyaren ' els valents", als 


quorum tetigerat Deus cor- 


qrorgm Virgen Dels cor". quals Déu bavia tocat llur cor. Ò Però, éls Alls 


xerunt: Num salvare nos — de Belial digueren: De què ens salvarà aquestè Í 
poterit iste2 Et despexerunt 


eum, et non attulerunt ei el menysprearen, i no li portaren presents. 
munera: ille vero dissimu- 


labat se audire. I s'esdevingué " després de prop d'un mes " 


26. Gabaà de Benjamin, o de Saúl. Vegeu la nota al verset 13. — "Els valents ". Seguim 
el G., i així restituim abans de OD el constructe 138 que el copista de TM. haurà omès 
per distracció. — Als quals Déu havia tocat el cor, i que per tant consideraren l'elecció de Saúl 
com una manifestació de la voluntat divina i feren, en consequència, acte de submissió, bo i 
aportant els presents. d'habitud en semblants cerimònies. Conducta per cert ben diferent de 
la servada pel partit d'oposició i descrita al verset segúent. 

27. Fills de Belial. Vegeu nota a 1, 16. — Així qualifica l'autor inspirat el partit d'opo- 
sició a la implantació del nou règim, obstinat, després i tot de l'elecció divina, a no voler 
reconèixer la persona preconitzada. Els fets, però, els feren palès ben aviat si l'elecció havia 
estat o no encertada i si la persona era O no digna de llur confiança. — Í s'esdevingué " des- 
prés de prop d'un mes". Amb aquesta frase, ací poc adient, G. i V. encapçalen el capítol que 
segueix a continuació. Llegim com ells t3hb3 en lloc del corromput 4MIb3 de TM. 
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CAPÍTOL XI 


SAUL VICTORIÓS DELS AMMONITES. — INSTAL.LACIÓ SOLEMNE DE SAUL 


qr im, ÚS esdevingué " després de prop d'un mes", — / Etfactum est quasi post 


amenaçats per mensem, ascendit Naas Am- 


Naas, i que Naas l'ammonita, pujà i acampà contra monites, et pugnare coepit 
adversum labes Galaad. Di- 


Jabés Galaad. I la gent de Jabés digué a Naas: xeruntque omnes viri Iabes 
É li b I . . hi ad Naas: Habeto nos foe- 
es aliança amb nosaltres, 1 et Servirem. Naas deratos, et serviemus tibi. 


, ca I 2 Et respondit ad eos Naas 
l'ammonita que els respon: Amb aquesta con-—/ pp i pr rere 


dició faré jo ' pacte' amb vosaltres: arrencant-vos — vobiscum foedus, ut eruam 
omnium vestrum oculos dex- 


l'ull dret a tots, i posant-ho com un afront da- — tros, ponamque vos oppro- 


brium in universo Israel. 


munt tot Israel. " Aleshores els ancians de Jabés 2 Et dixerunt ad eum senio- 
3 L . 3 É res labes: Concede nobis 
li digueren: Dóna'ns treva de set dies, per tal septem dies, ut mittamus 


Cap. XI. Terminada la cerimònia de l'elecció reial, Saúl se n'anà a casa seva, com ens 
diu ro, 26, i, el mateix que David una volta ungit rei tornarà al pastoreig dels seus ramats, 
així ell reprengué ara les seves tasques campanyoles, en espera que sonés l'hora de la Pro- 
vidència per iniciar la funció d'alliberador d'Israel, anexa d'una manera tota especial a l'alta 
dignitat que li havia estat conferida (cf. 10, 2), i acreditar així davant el poble l'encert de 
la seva elecció. La susdita hora no es féu pas esperar. Transcorregut un mes a penes, Ammon, 
que no devia saber encara gran cosa de l'esdeveniment cabdal ocorregut a Israel, assabentat, 
però, prou bé de la seva desorganització, impotència i, sobretot, del destret en què es tro- 
bava amb motiu de les amenaces filistees, cregué que era aquella la millor avinentesa per a 
venjar la desfeta soferta al temps de Jeftè (Jt. Ir, 32-33). 

I s'esdevingué... Repetim per major claredat aquesta frase que escau com a començament 
del capitol, i que en TM. es llegeix a la fi del capítol precedent. Vegeu allí. 

r. L'ammonita, o el rei d'Ammon. Tocant a aquest territori, vegeu nota a Jt. IO, 17. 
— Jabés sembla haver estat plausiblement identificada amb Tell Abu-l-Rharas. Vegi's nota 


a jt. 21, 8. — El servirem. Tan gran era l'estat d'enviliment a què havia arribat aquella 
gent de Jabési 
2. (Pacteí Y G. — Arrencant-vos l'ull dret a tots. Una semblant humiliació no sols tenia 


per objecte fer un afront a tot Israel, com es diu a continuació, sinó també incapacitar-los 
per a una possible revenja en l'esdevenidor, donat que l'ull dret era necessari per al maneig 
de l'arc i de l'escut, les principals armes d'aleshores. Aquesta crueltat i barbàrie dels fills 
d'Ammon es manifestarà també alguns anys més endavant (2 Sam. 10, 4) i serà encara fa- 
mosa als temps d'Amós (1, 13). 

3. Dóna'ns treva de sel dies. Davant unes condicions tan dures, els jabesites es redrecen, 
prenen coratge i demanen una moratòria de set dies, gràcia que Naas els atorga, o perquè 
no se sabia prou preparat per al combat, o perquè estava moralment segur que Israel no es 
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nuntios ad universos termi- 
nos Israel: et si non fuerit 
qui defendat nos, egredie- 
mur ad te. 1 Venerunt ergo 
nuntii in Gabaa Saulis: 
et locuti sunt verba haec, 
audiente populo: et levavit 
omnis populus vocem suam, 
et flevit. $ Et ecce Saul ve- 
niebat, sequens boves de a- 
gro, et ait: Quid habet po- 
pulus quod plorat2 Et nar- 
raverunt ei verba virorum 
labes. $ Et insilivit Spiritus 
Domini in Saul, cum audis- 
set verba haec, et iratus est 
furor eius nimis. 7 Et assu- 
mens utrumque bovem, con- 
cidit in frusta, misitque in 
omnes terminos Israel per 
manum nuntiorum, dicens : 
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que trametem missatgers per tot el territori d'IS- 
rael, i Si no hi ha qui ens salvi, Sortirem cap a tu. 

LT anaren els missatgers a Gabaà de Saúl, i 
referiren totes aquestes paraules a oides del poble. 
I tot el poble alçà llur crit, i plorà. PI miral Saúl 
que tornava del camp darrera els bous. I Saúl 
preguntà: Què té el poble, que plora2 I hom li 
referi les paraules de la gent de Jabés. $ Alesho- 
res l'esperit de Déu envestí Saúl, en sentir ell 
aquestes paraules, i s'enardi molt la seva ira. "I 
prengué una parella de bous, i en féu trossos i 
els trameté a tot el territori d'Israel per mitjà 
de missatgers, dient: Aquell qui no eixirà darre- 


11, 4-9 


demanen ajut a 
llurs germans. 


Respon Saúl, 


convoca el poble 


Quicumque non exierit, et n : SES, ' al combat, 
secutus fuerit Sanl et Sa 12 Saul — i darrera Samuel — així es farà als 
muel, sic fiet bobus eius. seus bous. I caigué un espaordiment de Yahuè 
Invasit ergo timor Domini RE: 
laploes eregaea mutua: damunt tot el poble, i eixiren com un sol ho- 
Sl vir unus. t recensult ss 1 . 1 
cos Ha Bérech: fommtime. ME, $l (Sal) els passà en revista a Bèzech, Í 
filiorum Israel trecenta mil- , . . 
lia: virorum autem Tuda tri- els fills d'Israel eren tres-cents mil homes, i la 
car agent DE dixerunt gent de Judà trenta mil. P Després ' digué" als 
, a . . . LI ' . 
Es da, dial in labes missatgers que havien vingut: Això direu a la encoraa els ja- 
alaad: Gras erit vobis salus, Y 1 besites, i 
cum incaluerit sol. Venerunt. gent de Jabés Galaad: demà, en escalfar el sol, — 7. 
trobava en condicions de respondre a llur missatge. — Sortirem cap a tu. Vol dir: ens 


retrem a tu. Cf. ls. 36, 16. 
4. Gabaà de Saúl, o de Benjamin. Vegeu nota a ro, 13. Els missatgers de Jabés se'n 
van de dret a demanar ajut a aquesta tribu, pel parentiu especial que els unia després del 


cèlebre fet de Jt. 2r. 


7. l'en féu trossos. Acció simbòlica, semblant, si bé molt menys repulsiva, a l'executada 
pel levita de Jt. 19, 29. — Darrera Samuel, és per molts considerat com una glossa. — Es- 
paordiment de Yabuè, això és, un gran espaordiment. 

8. Bèzecb és identificat amb Rh. lbzig, a uns 22 ms. al NNE. de Sichem, i, esguardant 


a PE., davant del U. Yabis, a la part superior del qual estava situada Jabés de Galaad. — 
Tres-cents mil bomes... trenta mil. Tot i que era el cas d'una lleva general, la xifra sembla 
inversemblant. Hom sap que en questió de números el sagrat text actual no mereix en ge- 
neral gran confiança, per tal com s'ha vist subjecte a ésser mal copiat, o falsejat intencionada- 
ment per la pruija de glòria i de renom. Un exemple el tenim en aquesta mateixa xifra, que el 
text grec tradueix per sis-cents mil i setanta mil respectivament, i Josep Flavi set-cents mil i se- 
tanta mil. Diguem encara de passada que, per bé que ens sembli exagerada una xifra, no per 
això tenim dret a rebutjar-la com a no autèntica. Prova esclatant d'aquest fenomen és el 
nombre de 603. 550 combatents eixits d'Egipte al temps de l'Èxode, l'autenticitat del qual 
vam defensar en la nostra nota a Nom. I, 46. 

9. "Digué". Hem preferit el sing. de G. al pl. de TM. — En escalfar el sol vol signifi- 
car cap allà a les ro del matí, 
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bat els fills 
d' Ammon. 


Installació so- 


lemne de Satil, 
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sereu salvats. I els missatgers anaren, i ho as- 
sabentaren a la gent de Jabés, que s'alegraren. 
10 T la gent de Jabés digueren la Naasl: Demà 
sortirem cap a vosaltres, i ens tractareu com sem- 
bli bé als vostres ulls. 

HI s'esdevingué que l'endemà Saúl distribuí 
el poble en tres grups, i a la vetlla del matí 
vingueren enmig del campament, i percudiren 
Ammon fins a l'escalf del dia. 1 s'esdevingué 
que els restants es dispersaren, i d'entre ells no 
en restaren dos de junts. Y Aleshores el poble 
digué a Samuel: Qui és aquell qui deia: Saúl 
regnarà damunt nosaltres2 Lliureu-nos aquests ho- 
mes, que els matarem. P Però, Saúl respongué: 
No es farà morir ningú avui, car avui Yahuè 
ha obrat la salvació d'ISrael. 

H Després Samuel digué al poble: Veniul 
que anirem a Gàlgala, i allí renovarem el regne. 
I tot el poble anà a Gàlgala, i allí, a Gàlga- 
la, hom féu rei Saúl a la faç de Yahuè. I allí 
oferiren Sacrificis pacífics a la faç de Yahuè i allí 
tota la gent d'Israel molt s'alegraren. 


18 


ergo nuntii, et annuntiave- 
tunt viris labes: qui laeta- 
ti sunt. 10 Et dixerunt : Mane 
exibimus ad vos: et facietis 
nobis omne quod placuerit 
vobis. 4 Et factum est, cum 
dies crastinus venisset, con- 
stituit Saul populum in tres 
partes: et ingressus est me- 
dia castra in vigilia matuti- 
na, et percussit Ammon us- 
que dum incalesceret dies: 
reliqui autem dispersi sunt, 
ita ut non relinquerentur in 
eis duo pariter. 

12 Et ait populus ad Sa- 
muelem: Quis est iste qui 
dixit: Saul num regnabit 
super nos2 Date viros, et 
interficiemus eos. 8 Et ait 
Saul: Non occidetur quis- 
quam in die hac, quia ho- 
die fecit Dominus salutem 
in Israel. 1. Dixit autem Sa- 
muel ad populum : Venite, et 
eamus in Galgala, et inno- 
vemus ibi regnum. $ Et per- 
rexit omnis populus in Gal- 
gala, et fecerunt ibi regem 
Saul coram Domino in Gal- 
gala, et immolaverunt ibi 
victimas pacificas coram Do- 
mino. Et laetatus est ibi 
Saul, et cuncti viri Israel 
nimis. 


ro. Sortirem cap a vosalires. Vol dir: ens retrem a vosaltres. Vegeu al verset 3. Calmet 
qualifica l'expressió d'irònica o, si hom vol, com una estratagema. 
rr. 4 la vetlla del matí, que corresponia entre les dues i les sis de la matinada aproxi- 
madament, per tal com aleshores a Israel, igual que a Babilònia, la nit era dividida en tres 
vetlles. — Els restants, és a dir els qui no havien estat percudits. 
12. El poble significa aquí els partidaris entusiastes del nou règim i per tant addictes in- 
condicionals a la persona de Sail. 
13. No es farà morir... Amb aquest acte de clemència Saúl dóna ara prova d'una mode- 
ració que l'honra considerablement, i li dóna ensems més prestigi d'excellent governant da- 
vant el poble que no pas la victòria que acabava d'obtenir. 
14-15. Després d'un triomf tan ràpid i brillant no podia presentar-se ocasió més favorable 


per a ratificar solemnement l'elecció reial feta a Masfà (10, 17—27). No passa pas desaper- 
cebuda a Samuel, qui l'aprofita per convocar encontinent el poble a Gàlgala, a la plana de 
Jericó, lloc esdevingut ja clàssic en semblants reunions, i d'altra banda no massa lluny del 
teatre de la victòria, 
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i Dixit autem Samuel ad 
universum lsrael: Ecce au- 
divi vocem vestram iuxta 
omnia quae locuti estis ad 
me, et constitui super vos 
regem. 8 Et nunc rex gra- 
ditur ante vos: ego autem 
senui, et incanui: porro filii 
mei vobiscum sunt: itaque 
conversatus coram vobis ab 
adolescentia mea usque ad 
hanc diem, ecce praesto sum. 
3. Loquimini de me coram 
Domino, et coram Cbhristo 
eius, utrum bovem cuius- 
quam tulerim, aut asinum : 
si quempiam calumniatus 
sum, si oppressi aliquem, si 
de manu cuiusquam munus 
accepi: et contemnam illud 
hodie, restituamque vobis. 
1 Et dixerunt: Non es ca- 
lumniatus nos, neque op- 
pressisti, neque tulisti de 
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CAPÍTOL XII 


ABDICACIÓ DE SAMUEL 


I Samuel digué a tot Israel: Mireul he escoltat 
la vostra veu en tot el que m'haveu dit, i he 
constituit un rei sobre vosaltres. " Ara, doncs, 
heus aqui el rei que caminarà davant vosaltres , 
quant a mi, jo sóc vell i canusit, i quant als 
meus fills, heus-los aquí entre vosaltres. Jo he 
caminat davant vostre des de la meva jovenesa 
fins al dia d'avui. P Heus-me aquí, testifiqueu 
contra mi davant Yahuè i davant el seu ungit. 
De qui he pres el bou2 De qui he pres l'ase2 
Qui he oprimit2 Qui he vexat2 De la mà de qui 
he acceptat preu de rescat 'no fos més que un 
parell de sandàliesè Testimonieu contra mi", que 
us respondré. "I ells respongueren: No ens has 
oprimit, ni ens has vexat, ni res no has acceptat 
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Samuel, en ab- 
dicar, 


reivindica la in- 
tegritat del seu 
govern, 


que el poble re- 
coneix. 


Cap. XII. Amb l'assemblea de Gàlgala roman definitivament clos el període dels Jutges. 
Fou probablement allí mateix, a Gàlgala, que Samuel, tot aprofitant l'avinentesa de trobar- 
s'hi reunit el poble, presentà l'abdicació de la seva judicatura. En prendre'n però comiat, 
primer es justifica del seu comportament en el govern de la nació, tot seguit li fa retret de 
la seva ingratitud envers Yahuè, i termina exhortant-lo a servir el seu Déu en veritat i amb 
tot el cor. 

2. Quant a mi, jo sóc vell i canusit. Fou aquest el primer motiu que adduíreu (8, 5) per 
demanar un rei que us governés, comprenc que la meva edat no és ja per a grans empre- 
ses, quant als meus fills, vaig fer-me la iHusió que podrien ajudar-me, però, llur conducta no 
respongué a les meves esperances (cf. 8, 3)3 bheus-los aquí entre vosaltres, destituits de llur 
càrrec, i reduits a la categoria de senzills ciutadans. Des de la meva jovenesa. Vegeu 2, II. 

3. El seu umgit, o el seu crist (grec), o el seu messias (hebreu), és Saúl, qui havia 
estat ungit per Samuel. D'ara en avant hom donarà aquest nom a molts dels monarques 
d'Israel. El Crist, però, el Messias per excelència, serà Jesús, Fill de Déu, Rei dels segles 
i de totes les nacions, no pas per haver rebut la unció sensible de mà de pontífex, sinó per 
haver-ne rebut la realitat junt amb l'abundància de gràcies del seu mateix Pare. — Preu de 
rescat. L'expressió hebraica, que es llegeix també en Am. 5, 12, fa referència a l'abús de 
certs magistrats que aplicaven penes amb el fi de fer-se pagar el rescat. — " No fos més... 
contra mi", Traduim tot recolzant en G. Vegeu Dhorme. 
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Israel, ingrat als 
beneficis rebuts, 
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de la mà de ningú. P Aleshores ell els digué: Tes- 
timoni és Yahuè contra vosaltres, i testimoni és 
avui el seu ungit que res no heu trobat a la 
meva mà. l 'respongueren ': És testimoni. 

$ En acabat digué Samuel al poble: ' Testimo- 
ni és" Yahuè, qui establi Moisès i Aaron, i qui 
féu pujar Israel, els vostres pares, de la terra 
d'Egipte. " Ara, doncs, presenteu-vos, per tal que 
jo pledegi amb vosaltres davant Yahué i "us assa- 
benti" de tots els beneficis que Yahuè ha fet envers 
vosaltres i envers els vostres pares. $ Quan Jacob 
ti els seus fills" anaren a Egipte, "els egipcis els 
oprimiren f, i els vostres pares clamaren envers 
Yahué, i Yahuè trameté Moisès i Aaron, qui fe- 
ren eixir els vostres pares d'Egipte, i " els féu ha- 
bitarí en aquest lloc. " Però, oblidaren Yahué, 
llur Déu, i els vengué a la mà de Sisarà, capità 
de " Jabin, rei" de Hasor, i a la mà dels filisteus, 
i a la mà del rei de Moab, els quals combateren 
contra ells. 1 I clamaren envers Yahué, i digue- 
ren: Hem pecat, car hem abandonat Yahué, i 
hem servit els Baals i les Astartés, ara, doncs, 
allibereu-nos de la mà dels nostres enemics, que 
us servirem. H Aleshores Yahuè trameté Jerobaal, 
i 'Barac, i Jeítè, i Samuel, i els alliberà de la 
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manu alicuius quippiam. $ Di- 
xitque ad eos: Testis est 
Dominus adversum vos, et 
testis Christus eius in die 
hac, quia non inveneritis in 
manu mea quippiam. Et 
dixerunt: Testis. 

6 Et ait Samuel ad popu- 
lum: Dominus qui fecit 
Moysen et Aaron, et eduxit 
patres nostros de Terra 
ZEgypti. T Nunc ergo state, 
ut iudicio contendam adver- 
sum vos coram Domino de 
omnibus misericordiis Do- 
mini, quas fecit vobiscum, 
et cum patribus vestris: 
8 quo modo Jacob ingressus 
est in /Egyptum, et clama- 
verunt patres vestri ad Do- 
minum: et misit Dominus 
Moysen et Aaron, et eduxit 
patres vestros de ZEgypto: 
et collocavit eos in loco hoc. 
9 Qui obliti sunt Domini 
Dei sui, et tradidit eos in 
manu Sisarae magistri mili- 
tiae Hasor, et in manu Phi- 
listhinorum, et in manu re- 
gis Moab, et pugnaverunt 
adversum —eos. 0 Postea 
autem clamaverunt ad Do- 
minum, et dixerunt: Pecca- 
vimus, quia dereliquimus 
Dominum, et servivimus 
Baalim et Astaroth: nunc 
ergo erue nos de manu inimi- 
corum nostrorum, et servie- 
mus tibi. H Et misit Dominus 
lerobaal, et Badan, et leph- 
te, et Samuel, eteruit vos de 


ç. I 'respongueren". En comptes del sing. de TM., hem preferit el pl. de G., Sir. i V. 
6. "Testimoni ésí HT G. 
7. Pledegi. l'expressió enclou una citació jurídica feta davant Yahuè, Jutge suprem. — Í Us 
assabenti" Y G. 
8. 5I els seus fills" d- G. — " Els egipcis els oprimirent d- G. — " Els féu habitar". Així en 


sing, com G., Sir, i V., que consideren Yahuè com a subjecte de l'acció, i és més exacte 
que el pl. de TM., el qual permetria de suposar erròniament que Moisès i Aaron foren els 
qui installaren els fills d'Israel a Palestina. 

9. Per a aquestes referències Samuel no segueix l'ordre del llibre dels Jutges, puix que 
allí és donat primer que tot el relat de l'opressió del rei de Moab ( Jt. 3, 12 i seg.), des- 
prés la de Sisarà (ibid. 4, 2 i seg.), i en acabat la dels filisteus (ibid. 13, I i seg.). —— 
£ Jabin, rei". Hem afegit aquest detall, bo i recolzant en G. 

10. Els Baals i les Astartés. Vegeu la nota a Jt. 2, 13. 

1r. Jerobaal, conegut amb el nom de Gedeon. Vegeu Jt. (cap. 6-8). — " Barac". Llegim 
com G. i Sir. en lloc de Badan de TM. i V., desconegut en la història dels Jutges. Per 
Barac vegeu Jt. 4, 6 i seg. — Jefiè. Vegeu Jt. 1r. — Samuel. No hi ha motiu per a prefe- 
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manu inimicorum vestrorum 
per circuitum, et habitastis 
confidenter. 18 Videntes au- 
tem quod Naas rex filiorum 
Ammon venisset adversum 
vos, dixistis mihi: Nequa- 
quam, sed rex imperabit no- 
bis: cum Dominus Deus 
vester regnaret in Vvobis. 
13 Nunc ergo praesto est rex 
vester, quem elegistis et 
petistis: ecce dedit vobis 
Dominus regem. 4 Si timu- 
eritis Dominum, et servieritis 
ei, et audieritis vocem eius, 
et non exasperaveritis Os 
Domini: eritis et vos, et rex 
qui imperat vobis, sequentes 
Dominum Deum vestrum. 
15 Si autem non audieritis 
vocem Domini, sed exaspe- 
raveritis sermones eius, erit 
manus Domini super vos, et 
super patres vestros. 16 Sed 
et nunc state, et videte rem 
istam grandem quam factu- 
rus est Dominus in conspe- 
ctu vestro. 17 Numquid non 
messis tritici est hodie2 in- 
vocabo Dominum, et dabit 
voces et pluvias: et scietis, 
et videbitis quia grande ma- 
lum feceritis vobis in con- 
spectu Domini, petentes su- 
per vos regem. 

18 Et clamavit Samuel ad 
Dominum, et dedit Dominus 


I SAMUEL 


mà dels vostres enemics a l'entorn, i habitaren 
amb seguretat. P.I veiéreu que Naas, rei dels fills 
d'Ammon, venia contra vosaltres, i em diguéreu : 
No, sinó que un rei regnarà damunt nosaltres: 
quan Yahuéè, el vostre Déu, era el vostre rei. 

183 Ara, doncs, heus-aquí el rei que haveu es- 
collit, que haveu demanat. Mireul Yahuè ha po- 
Sat un rei damunt vosaltres. 1 Si temeu Yahuè, 
i el serviu, i escolteu la seva veu, i no us rebel- 
leu contra les ordres de Yahuè, i vosaltres i el 
rei que regna damunt vosaltres seguiu Yahué, 
l viureu. J É Però, si no escolteu la veu de Yahué, 
i us rebelleu contra les ordres de Yahué, la mà 
de Yahuè serà contra vosaltres, fi contra el vos- 
tre rei, per a fer-vos perir ". 

16 Resteu encara ara, i esguardeu aquest gran 
fenomen que Déu va a obrar davant els vostres 
ulls. /" No és avui la sega del blat Invocaré Ya- 
hué, i donarà trons i pluja. Aleshores sabreu i 
veureu el gran mal que heu comés als ulls de 
Yahuéè en demanar per a vosaltres un rei. SI 
Samuel invocà Yahuè, i Yahuè donà aquell dia 


12, 12-18 


serà feliç, si tem 
Yahuè. 


El cel confirma 
les paraules de 
Samuel, 


rir la lliçó Samson de G. de Lagarde i de Sir., car Samuel parla aquí impersonalment, i d'al- 
tra banda també ell alliberà Israel de la mà de llurs enemics, els filisteus (cf. 7, 12-15 ). 
12. I veiéreu... D'aquestes paraules de Samuel es dedueix clarament que a la ruptura de 
les hostilitats contra Israel per part del rei dels ammonites al cap d'un mes de l'elecció de 
Satl feta a Masfà (11, 1 i seg.), havien precedit ja, si més no, serioses amenaces, que con- 
tribuiren a reforçar els arguments dels partidaris de la monarquia. Vegeu la nota a 8, 20. 
14. ( Viureu J. Hem ajuntat aquest vocable com apòdosi a la proposició condicional que 
precedeix, el sentit de la qual roman suspès en TM. 


LS: SI cone one 6. 

17. En 8, 6 hem vist com Samuel es disgustà quan li fou feta la proposta d'una monar- 
quia. Malgrat els seus brillants resultats inicials, com és ara el triomí contra Ammon (cap. 11), 
prometedors de feliç succés per a l'esdevenidor, ell pressent que la reforma no aportarà pas 
la felicitat tan cobejada. Vol evadir-ne qualsevol responsabilitat, i per això vol que consti que 
ell la considera com un mal, com una injúria feta a Yahuè, rei que havia estat fins alesho- 
res de tot el poble d'Israel. 

18. Déu sancionà amb un miracle les paraules de Samuel. Miracle diem, no sols pel fet 
en si mateix, donat que semblant temporal al temps de la sega (verset 17) és a Palestina un 
fenomen verament extraordinari, sinó, sobretot, per la circumstància d'haver-se esdevingut tot 
seguit després de la invocació de Samuel. 


6 La Biblia, vol. V 


12, x0-25 


Darrera exhorta- 
ció de Samuel. 


I SAMUEL 


trons i pluja. Í tot el poble tingué una gran paúra 
de Yahuè i de Samuel. PI tot el poble digué a 
Samuel: Prega Yahué, el teu Déu, pels teus ser- 
vents, que no morim , car hem afegit un mal a 
tots els nostres pecats, en demanar un rei per a 
nosaltres. "P I Samuel respongué al poble: No te- 
meul vosaltres heu fet tot aquest mal, solament, 
no us aparteu de darrera de Yahuè, sinó que ser- 
vireu Yahuéè amb tot el vostre cor. "1 I no us 
aparteu ( ) ( d'Ell, per anar) darrera els no-res, 
que no són de profit i no alliberen, car són no- 
res. "1 Cert, Yahuè no rebutjarà el seu poble per 
causa del seu gran nom, per tal com Yahuè s'ha 
complagut a fer-vos un poble per a Ell. $ I jo, 
lluny de mi de pecar contra Yahué, de cessar de 
pregar per vosaltresl Sinó que us mostraré "la 
via" bona i recta. "' Solament que temeu Yahué 
i el serviu en veritat, amb tot el vostre cor: car, 
mireu si ha estat magnífic amb vosaltres. "P Però, 
si feu el mal, perireu vosaltres i el vostre rei. 
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voces et pluvias in illa die. 
19 Et timuit omnis populus 
nimis Dominum et Samue- 
lem, et dixit universus po- 
pulus ad Samuelem: Ora 
pro servis tuis ad Dominum 
Deum tuum, ut non moria- 
mur, addidimus enim uni- 
Vversis peccatis nostris ma- 
lum, ut peteremus nobis 
regem. 0 Dixit autem Sa- 
muel ad populum : Nolite 
timere, vos fecistis univer- 
sum malum hoc: verumtamen 
nolite recedere a tergo Do- 
mini, sed servite Domino in 
omni corde vestro. 31 Et 
nolite declinare post vana, 
quae non proderunt vobis, 
neque eruent vos, quia vana 
sunt. 22 Et non derelinquet 
Dominus populum suum 
propter nomen suum ma- 
gnum: quia iurabit Dominus 
facere vos sibi populum. 
83 Absit autem a me hoc 
peccatum in Dominum, ut 
cessem Orare pro vobis, et 
docebo vos viam bonam et 
rectam. 31 Igitur timete Do- 
minum, et servite ei in ve- 
ritate, et ex toto corde ve- 
stro, vidistis enim magnifica 
quaein vobis gesserit. P Quod 
si perseveraveritis in malitia : 
et vos et rex vester pariter 
peribitis. 


20. La installació de la monarquia era ja un fet acomplit i no hauria estat ni prudent ni 
possible de tornar a la situació d'abans. El que calia, doncs, era evitar tots els seus desa- 
vantatges, bo i procurant no apartar-se de les sendes de Yahuè. — No us aparteu de darrera 
de Yabuè, és a dir: no deixeu de seguir la llei i preceptes de Yahuè. 

21. ( ). Suprimim amb G. i V. la partícula Y3 per no avenir-se amb el context. — No-res 
és dit aquí per ídols, com en ls. 44, 9. 

23. Sinó que us mostraré... L'abdicació de Samuel comprenia solament les atribucions prò- 


pies del poder civil. Pertocant a la potestat religiosa ell se'n reservava tota la sobirania com 
a profeta que era de Yahuè, amb el dret de controlar la conducta del poble i del seu rei, 
per tal com la monarquia d'Israel no havia pas d'ésser una autocràcia absoluta talment com 
vigia a les nacions veines i en general a tot l'Orient, sinó que, com diu Crampon (nota a 
IO, 25), chavia de tenir una direcció superior en la llei de Moisès i un contrapès saludable 
en el sacerdoci levític, i, sobretot, en els profetes suscitats extraordinàriament per Yahuè.o 
— f La via", així, amb l'article, segons que ho reclama la construcció de la frase hebraica. 


883 I SAMUEL 13, 172 


CAPÍTOL XIII 


GUERRA CONTRA ELS FILISTEUS 


i Filius unius anni erat es : ' ad 
Saul cum regnare coepisset, Sat tenia.... anys quan comença a regnar, 1 È ral de 
LI aul. 


duobus autem annis regna- — regna... dos anys sobre Israel. "I Saúl s'escollí 
vit super Israel. 1 Et elegit 


sibi Saul tria millia de Israel: — tres mil ' homes " d'Israel. Dos mil eren amb Saúl 


et erant cum Saul duo mil- Sen EL i 

lia in Machmas, et in mon-- a Machmàs i a la muntanya de Bethel, i mil amb 
te Bethel: mille autem cum j : : 2 

lonatha in Gabaa Beniamin: JOnatàs a Gabaà de Benjamin. Quant a la resta 
porro ceterum populum re- 


misit unumquemque in ta- del poble, acomiadà cadascú a la seva tenda. 


r. Aquest verset, que no es llegeix als còdexs B ni A dels Setanta, no és més que l'es- 
quema de la fórmula que en els llibres de Samuel i dels Reis és emprada més de dues dot- 
zenes de vegades per a indicar l'edat en què un personatge ha començat a regnar i el temps 
que ha durat el seu regne. Com hom veu, ens ha arribat mancat precisament de les dues 
dates que ens interessarien. 

2. Saúl no tardà a posar-se a la tasca d'alliberador del poble d'Israel per a la qual havia 
estat elegit rei de la nació. Heus-el ja aquí havent organitzat un petit exèrcit per tal de 
prendre posicions contra els filisteus cada dia més prepotents. Quant de temps Saúl i Jonatàs 
restaren en llurs respectives posicions de Machmàs (vegeu el verset 5) i de Gabaà de Ben- 
jamín (vegeu la nota a Jt. 19, 12)2 No ho sabem. El present verset no és més que un 
fragment o una recapitulació d'un relat més extens que, o s'ha perdut, o el redactor sagrat 
no ha cregut convenient de transmetre 'ns, per tal com el seu objectiu és ara referir-nos ex- 
tensament no més que els dos episodis (cap. 13 i 14, i cap. 15) que motivaren la repudia- 
ció de Saúl i l'origen dels drets d'una nova dinastia, que serà la de David. — " Homes" Y G. 
i Sir. — Gabaà de Benjamin, o de Saúl. Vegeu la nota a ro, 13. Alguns exegetes fan aquí 
una correcció, tot llegint Geba de Benjamin, com el G. Nosaltres més aviat corregiriem aquest 
últim text per llegir encara Gabaà en lloc de Geba. Després d'un examen atent de tots els 
textos de la Bíblia on es fa esment d'aquestes dues localitats geogràfiques, hem resolt adop- 
tar el principi de Desnoyers (Hist. du Peuple Hébr. Il, pàg. 49, n. I), això és, que totes 
les vegades que el nom va acompanyant del determinant Benjamín cal llegir Gabaà. El determi- 
nant en questió és prou justificat, car hom coneixia diferents Gabaà, i convenia distingir entre 
Gabaà de Benjamín i Gabaà de Fineès, Gabaà Elohim, etc., mentre que per Geba, com no 
n'existia cap més pels seus encontorns, no calia cap determinant. De fet, veurem que la lec- 
tura Gabaà de Benjamín en lloc de Geba de Benjamin recolza sempre en una o més de les 
principals versions, i que el text pot explicar-se perfectament. La semblança dels dos noms 
Y23 i my23 ha donat lloç a confusió tant en el text original com en les versions. 
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Rompudes les 31 Jonatàs percudí el governador dels filisteus —bermacula sua. " Et percus- 
hostilitats, sit lonathas stationem Phi- 


a ' Gabaà" i els filisteus ho saberen, i Saúl féu  listhinorum, quae erat in 
Gabaa. Quod cum audissent 


tocar la trompeta per tot el país, dient: " Els  Fhilistbiim, Saul cecinit buc- 


cina in omni terra, dicens : 


esclaus s'han rebellatf. "I tot Israel sentí a dir: —Audiant Hebraei. Í Et uni- 
versus Israel audivit huius- 


Saúl ha percudit el governador dels filisteus, i —cemodi famam: Percussit 
Saul stationem Philisthino- 


també Israel ha esdevingut odiós als filisteus. cum: et erexit se Israel ad- 
versus Philisthiim. Clamavit 


el fliteu psja T tOt el poble es reuní darrera Saúl a Gàlgala. Pl —ergo populus post Saul in 
a Machmàs, i : 6 Galgala. $ Et Philisthiim con- 
els filisteus s'aplegaren per combatre contra ÍS- —gregati sunt ad proeliandum 

die re r: 3 : contra Israel, triginta millia 
rael, "tres mil" carros i sis mil cavallers, i poble  curruum, et sex millia equi- 


3. Comença aquí la relació d'un gran atac d'Israel contra els filisteus, que terminarà en 
14, 46. El text sagrat no ens ofereix prou elements per a decidir si aquest atac fou emprès 
al cap de molt o poc de temps després de l'entronització de Saúl a Gàlgala. Tampoc no sa- 
bem, com hem dit a la nota precedent, fins quan Saúl mantingué la seva posició de Mach- 
màs, ni quina fou la seva sort final, per bé que sembla que no fou pas massa falaguera, 
car, al verset $ veiem que els filisteus hi pujen i hi acampen sense cap resistència, ço que 
vol dir que Saúl s'havia vist obligat a abandonar-la. Nosaltres creuríem que tot seguit des- 
prés de la festa de Gàlgala (13, 15) o després d'abandonada la posició de Machmàs, Saúl 
es retirà per algun temps a la seva capital de Gabaà de Benjamin, i, establert allí en aquella 
fortalesa (vegeu la nostra Ilustració), des d'on podia tenir encara a ratlla els filisteus, anava 
planejant una revolta general, tot esperant, impacient, el moment de tirar-se damunt d' ells. Però, 
amb quins mitjans, si la gosadia de l'enemic havia reeixit àdhuc a segrestar les armes d'Is- 
rael, i, llevat d'ell i del seu fill, no hi havia ni un home armat amb l'espasa o amb la llança 
(cf. versets 19—21)2 Podria el poble afrontar amb quatre estris camperols l'exèrcit ben equi- 
pat i aguerrit dels filisteus, que disposava fins i tot d'un gran contingent de carros de com- 
bat Mentrestant, Jonatàs, menys reflexiu que el seu pare, i portat de la seva intrepidesa 
jovenivola, amb el seu cop de mà contra el governador de Gabaà dóna el senyal de la re- 


volta. — " Gabaà ' Elohim, puix que era allí, com ja en ro, $ una glossa ens ha assabentat, 
que es trobava el governador dels filisteus. Per això hem preferit llegir Gabaà, tot recolzant 
en év q) fovvó) de G., i com la V. i Targum, en lloc de Geba de TM. — ' Els esclaus s'han 


rebellat . Traduim del G. que preferim a que ho sentin els hebreus, de TM., que no sembla 
tan adient en boca de Saúl. El terme bebreu aplicat a un israelita no era emprat sinó pels 
estrangers o parlant amb estrangers. 

4. Saúl ha percudit. El cop de mà de Jonatàs és atribuit aquí a Saúl com a cap de la 
revolta. -— Odiós, lit. pudent. — Gàlgala. La coneguda localitat a l'E. de Jericó. Vegeu 
Jos. 4, 17. Hom escull aquest lloc com a punt de concentració de les tropes, per tal com 
estava protegit contra un atac sobtat dels filisteus i era d'altra banda més accessible per a 
molts dels israelites que haguessin respost a la crida de Saúl. 

ç. "Tres mil", com G. de Lagarde i Sir., preferible a trenta mil, xifra manifestament er- 
rònia de TM. i de les versions en general, que està lluny de correspondre amb els sis mil 
cavallers esmentats a continuació. 3000 carros per 6000 cavallers ens indica que cada carro 
anava muntat per dos homes solament. En els monuments de Ramsès III cada carro filisteu 
és muntat per tres homes. Aquesta era també la usança entre els hittites i els assiris, a dife- 
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tum, et reliquum vulgus, sic- 
ut arena quae est in littore 
maris plurima. Et ascenden- 
tes castrametati sunt in 
Machmas ad orientem Beth- 
aven. É Quod cum vidissent 
viri Israel se in arcto posi- 
tos, ( afflictus enim erat po- 
pulus) absconderunt se in 
speluncis, et in abditis, in 
petris quoque, et in antris, 
et in cisternis. 7 Hebraei 
autem transierunt lordanem 
in Terram Gad et Galaad. 
Cumque adhuc esset Saul in 
Galgala, universus populus 
perterritus est, qui sequeba- 
tur eum. 8 Et exspectavit 
septem diebus iuxta placitum 
Samuelis, et non venit Sa- 
muel in Galgala, dilapsusque 
est populus ab eo. 2 Ait 
ergo Saul: Afferte mihi ho- 
locaustum, et pacifica. Et 
obtulit holocaustum. 

10 Cumque complesset 


I SAMUEL 


com l'arena que és a la vora de la mar en mul- 
titud: i pujaren a Machmàs a l'orient de Betha- 
ven. " Quan els homes d'Israel veieren que es 
trobaven en l'angoixa — car el poble es sentia opri- 
mit — el poble s'amagà a les esplugues, "als ca- 
taus", i a les roques, i als soterranis, i a les cis- 
ternes, "fi travessaren els guals" del Jordà / cap 
a laj terra de Gad i de Galaad. 

I Saúl era encara a Gàlgala: i tot el poble 
estava espaordit darrera d'ell. SI esperà set dies, 
segons el terme que Samuel " havia fixat". Però, 
Samuel no vingué a Gàlgala, i el poble es 
dispersava lluny d'ell. P Aleshores Saúl digué: 


Porteu-me l'holocaust i els pacífics. I oferí l'ho- 


locaust. 19 I s'esdevingué que, en acabar ell d'o- 


13, 6-0 


Israel s'acovar- 
deix. 


Saúl comet un 
mancament , 


rència dels egipcis que ordinàriament no solien èsser més que dos. En el nostre cas, puix que 
es tractava d'una guerra a muntanya, els filisteus degueren preferir carros més lleugers 
muntats per dos homes solament, com a Egipte. — Macbmàs ocupava l'emplaçament de l'ac- 
tual Muchmàs, llogarret de 400 habitants, a uns 12 ms. al NNE. de Jerusalem, entre Djeba' 
(Geba) a uns 3 Ems. al SSO. i Beitin (Bethel) prop de 7 ms. al NO. — Betbaven és un 
sobrenom donat a la ciutat de Bethel. Vegeu la nota a Jos. 7, 2. L'orientació donada pel 
text amb relació a Machmàs no és més que aproximada. Seria més exacte, si, en lloc de 
Betbaven, hom preferís llegir Bethhoron, tot recolzant en G (B), i com l'antiga versió llatina. 

6. "Als cataus". Acceptem la correcció crítica d'Exvald, bo i llegint D'Vina en comptes de 
D'MN3, 4 les espines, de TM. Tota aquesta gent espaordida eren els israelites que habitaven 
la muntanya d'Efràim, on es trobaven aleshores els filisteus. Per a una situació semblant, ve- 
geu Jt. 6, 2 amb la nota corresponent. Recentment, durant la tongada (1936-1939) de dis- 
turbis a Palestina, hom ha constatat manta vegada l'eficàcia d'aquests cataus, roques, soter- 
ranis i cisternes de la regió muntanyosa del país a favor dels terroristes. 

7. "I travessaren els guals" del Jordà. Ve a ésser la traducció de TM, dividint, però, di- 
ferentment les paraules, talment com llegí el G. Nosaltres la preferim a la distribució actual, 
que dóna com a versió: Í els bebreus passaren el Jordà. Com dèiem suara en la nota al ver- 
set 3, el qualificatiu d'bebreus no s'adiu sinó en la boca d'un estranger, o tot parlant amb 
estrangers. — Terra de Gad i de Galaad són dues regions de la Transjordània. — Gàlgala. 
Vegeu la nota al verset 4. 

8. Segons el terme que Samuel "havia fixat" (H- G.) en ro, 8. Vegeu allí la nota. 

9. L'bolocaust i els pacífics, destinats, com en semblants casos, a implorar l'ajut de Yahuè 
i a santificar els guerrers i el combat que anaven a emprendre. — I ofert P bolocaust, ell, Saàl, 
personalment, no pas tot conculcant la Llei i usurpant els poders del sacerdoci, com pensen 
alguns exegetes, sinó en virtut d'un dret que li conferia la seva dignitat reial, i per la ma- 
teixa raó que més endavant oferiran també sacrificis David i Salomon. Vegeu Calmet en la 
seva nota al verset 12, i, sobretot, Desnoyers (Hist. du Peuple Hébr, II, pàg. 218-223). 


13, 11-14 


Samuel el blas- 
ma, i li anuncia 
el càstig de Ya- 
huè, 


i SAMUEL 


ferir l'holocaust, miral Samuel que arriba. I Saúl 
eixí al seu encontre per saludar-lo. Y I Samuel 
li digué: Què has fetl 1 Saúl respongué: Com 
que he vist que el poble es dispersava lluny de 
mi, i que tu no venies el dia fixat, mentre que 
els filisteus estaven aplegats a Machmàs, Y jo he 
dit: Ara els filisteus davallaran cap a mi a Gàl- 
gala, quan J encara J no hauré acaronat la faç de 
Yahué. Aleshores he pres coratge, i he ofert P ho- 
locaust. PI Samuel que diu a Saúl: Has obrat 
follament, "si" haguessis observat el precepte que 
Yahué, el teu Déu, t' havia donat, cert que ara 
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offerens holocaustum, ecce 
Samuel veniebat: et egres- 
sus est Saul obviam €i ut 
salutaret eum. 1 Locutusque 
est ad eum Samuel: Quid 
fecisti2 Respondit Saul: Quia 
vidi quod populus dilabere- 


tur a me, et tu non veneras 


iuxta placitos dies, porro 
Philisthiim congregati fue- 
rant in Machmas, É dixi: 
Nunc descendent Philisthiim 
ad me in Galgala, et faciem 
Domini non placavi. Neces- 
sitate compulsus, obtuli ho- 
locaustum. 8 Dixitque Sa- 
muel ad Saul: Stulte egisti, 
nec custodisti mandata Do- 
mini Dei tui, quae praecepit 
tibi. Quod si non fecisses, 
iam nunc praeparasset Do- 


minus regnum tuum super 
Israel in sempiternum, H sed 
nequaquam regnum tuum ul- 


Yahuè hauria afermat per sempre el teu regnat 
sobre Israel. '" Ara, però, el teu regnat no subsis- 


11—13. El poble que es dispersava i quan ja no li restaven fidels més que uns 600 homes 
(vegeu al verset 15), el no haver arribat Samuel el dia fixat, els filisteus aplegats a Macbmàs, 
no més que a 22 ms. de Gàlgala, amb l'amenaça de davallar amb llurs carros des d'allí i 
fer la guerra en aquesta regió planera, finalment, la necessitat d'acaronar la faç de Yabuè, 
això és, de demanar el seu socors, quan era ja imminent l'hora del combat, són raons totes 
aquestes que, humanament parlant, justifiquen, o, si més no, excusen la conducta de Saúl. 
Malgrat tot, Samuel diu a Saúl que ha obrat follament, que no ha observat el precepte de Yabuè. 
Quin és aquest precepte que Saúl ha transgredit2 No pas el d'oferir el sacrifici sense ésser 
sacerdot, com alguns pretenen, car, segons que acabem de dir en la nota precedent, Saúl 
estava en el seu dret de fer-ho. D'altres pensen que fou un acte de desobediència, per no 
haver esperat l'arribada de Samuel, tal com li havia ell intimat. Però, si havia ja expirat el 
terme de set dies, que havia estat fixat, i Samuel no arribaval D'altres li imputen una man- 
ca de confiança en Déu i d'haver obrat capritxosament sense comptar amb la seva protecció, 
acusació que sembla desmentir la seva pietat manifestada en la mateixa pressa que es dóna 
a acaronar la faç de Yahuè. Hi ha encara qui troba la transgressió de Saúl en el fet d'haver 
volgut sostreure's a la tutela de Samuel, que era un profeta, i en el seu intent d'iniciar el 
combat sense haver consultat abans el parer de Yahuè. Veritat que era aquest el procediment 
ordinari d'aleshores, considerat gairebé com una regla, però, enlloc no consta la formalitat 
d'aquest precepte. Diguem, doncs, sincerament, que de tot aquest relat una cosa es desprèn 
clarament i amb certesa: que Saúl en aquelles circumstàncies no observà un precepte de Ya- 
huè. Quin2 Nosaltres no sabríem determinar-ho. Potser que per massa palès escapà de la 
ploma de l'autor sagrat, o no cregué del cas manifestar-lo, o encara, tal vegada, si el con- 
signà ell per escrit, ha desaparegut després del text original, degut a causes que ens són 
desconegudes. Un cas parió, al nostre entendre, és el de Moisès i Aaron a la roca de Cadés 
(Nom. 20, 9-13). La sanció de no entrar ambdós a la terra promesa suposa un mancament 
d'una certa gravetat. Quin2 El text sagrat no ens ofereix prou elements per a precisar-lo 
tal com la nostra curiositat desitjaria. — "Si". Llegim, com molts crítics, Nò en comp- 
tes de NÒ. 
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tra consurget. Quaesivit Do- 
minus sibi virum iuxta cor 
suum : et praecepit ei Domi- 
nus ut esset dux super po- 
pulum suum, eo quod non 
servaveris —quae praecepit 
Dominus. 

16 Surrexit autem Samuel, 
et ascendit de Galgalis in 
Gabaa Beniamin. Et reliqui 
populi ascenderunt post Saul 
obviam populo, qui expugna- 
bant eos venientes de Galgala 
in Gabaa, in colle Beniamin. 
Et recensuit Saul populum, 
qui inventi fuerant cum eo, 
quasi sexcentos viros. 16 Et 
Saul et lonathas filius eius, 
populusque qui inventus fue- 


rat cum eis, erat in Gabaa 


I SAMUEL 


tirà. Yahuè fes cercarà" un home segons el seu 
cor, i 'l'establirà" com a princep damunt el 
seu poble, car no has observat el que Yahuè t'ha- 
via manat. 

1 Després Samuel s'alçà i pujà de Gàlgala 
ti se n'anà pel seu camí. I la resta del poble 
pujà darrera Saúl a l'encontre dels combatents, i 
vingué de Gàlgala" a Gabaà de Benjamín. I Saúl 
passà revista al poble que es trobava amb ell: 
uns sis-cents homes. 15 I Saúl, i el seu fill Jona- 
tàs, i el poble que es trobava amb ell estaven a 
t Gabaà' de Benjamin, mentre que els filisteus 


13, 15-18 


Mentre Saúl es 
prepara a Ga- 
baà, 


Beniamin: porro Phlisthiim 
consederant in Machmas. 
17 Et egressi sunt ad praedan- 
dum de castris Philisthinorum 
tres cunei. Unus cuneus per- 
gebat contra viam Ephra ad 
Terram Sual, $$ porro alius 
ingrediebatur per viam Beth 
horon, tertius autem verterat 


havien acampat a Machmàs. Y I el destructor els fiisteus fan 
eixia" del camp dels filisteus en tres batallons: tmmns Ú 
l'un batalló es dirigi camí d'Efrà cap a la regió 
de Sual: Si un (altre) batalló es dirigí camí de 
Bethhoron, i un (altre) batalló es dirigí camí 


contrada. 


14. CEs cercarà "... "V'establirà ". És preferible el futur de G. al pretèrit de TM. — Segons 
el seu cor, és a dir: conforme als seus desigs. 

15. Gàlgala. Vegeu la nota al verset 4. — "I se n'anà..." Tot aquest període es llegeix 
en G.i V.i no pas en TM., posant així de manifest el lapsus del copista d'aquest text, que 
l'ha omès degut a l'bomaoteleuton de Gàlgala. — Gabaà de Benjamin, que era, com sabem 
(vegeu nota a ro, 13), la seva pàtria i lloc de residència. Saúl hi puja des de Gàlgala per 
tal de passar revista a la poca gent que li roman, i espiar des d'allí els moviments de 
l'enemic. 

16. f Gabaà" com al verset precedent, i talment com llegí S. Jeroni, en lloc de Geba de 
TM. Vegeu el que hem dit en la nota al verset 2. — Macbmàs. Vegeu la nota del verset 5. 

17-18. Com sigui que Saúl no es movia, ni cap senyal no feia pressentir una escomesa 
imminent de la part d'Israel, els filisteus començaren a organitzar ràtzies per les regions dels 
voltants. —— El destructor, això és, les bandes de destrucció. — " Eixia". Hem corregit crí- 
ticament amb Jotúon ( Biblica, 1938, pàg. 165) N3Y en lloc de NSM de TM. — Efrà, estava 
al lloc que ocupa avui el llogarret de Taiybeh, prop de ro lms. al N. de Machmàs. — 
Betbboron estava a 16 lims. vers l'occident. — Límit (hebr. 9423). Alguns moderns preferei- 
xen llegir V33, Geba, com el G., llurs raons, però, no ens han convençut, ans creiem que 
TM. representa en aquest lloc la lliçó original, i diríem que és més aviat el G. qui s'ha 
equivocat de resultes de la semblança dels dos mots i influenciat pels dos vocables precedents 
Efrà i Bethhoron, que eren dos centres d' habitació. Primer que tot, Geba, per bé que només 
a uns 3 Ems. al S. de Machmàs, no es trobava sota el domini dels filisteus, tant, que en 
voler més endavant envair part del territori en aquesta direcció no els fou possible passar més 
ençà del U. Suueinit, on establiren llur posició més avançada. Vegeu el verset 22. I, sobre- 
tot, en segon lloc, Geba està emplaçada en una posició que no li permet ni de bon tros 
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del limit que esguarda sobre la vall de Seboim 58 94 tr sumin intmimene 

tis valli Seboim contra de- 

vers el desert. sertum. 19 Porro faber fer- 

Condició desa- 19 Hom no trobava cap ferrer en tota la terra —rarius non inveniebatur in 
vantatjosa d'Is- omni Terra Israel, caverant 


rael d'Israel, car els filisteus havien dit: No fos QUE enim Fhilishim, ne forte 
els hebreus fabriquessin espases i llances. "P Així —facerent Hebraei gladium aut 

È 3 20 i 

tot Israel davallava "al país" dels filisteus per tal linecam. " Descendebat er 

3 8 . l 4 PA go omnis lsrael ad Philis- 

d'esmolar qui la seva rella i el seu pic, "qui" la thím, ut exacueret unus- 


seva destral t la sens "Tales, "Lla mbescó ee, Cr Pen eres 
5 ligonem et securim et sar- 


d'un pim per les puntes de les relles i els pics, —culum. 21 Retusae citaque 


i d'un terç de sicle per les destrals i per redreçar. —S'entacies vomerum, et ligo- 
num, et tridentum, et secu- 


el jorn de la l agulló. d84 S esdevingué, doncs, É que el jorn rium, usque ad stimulum 


1 1 1 22 E 
dd de la batalla ' de Machmàs" no es trobà espasa —eorigendum. Y Cumque ve 
nisset dies proelii, non est 


ni llança a la mà de tot el poble que era amb inventus ensis et lancea in 


Saúil i Jonatàs. Però se'n trobà en Saúl i en el ant totius populi, qui erat 
cum Saule et lonatha, exce- 


seu All Jonatàs. pto Saul et lonatha filio eius. 


d'esguardar sobre la vall de Seboim (avui U. Abu ed-Duba', un dels afluents del U. el-Qelt ) 
encara que no disti més que uns ro ms. en direcció de l'E. El límit o la fita en questió, 
nosaltres l'emplaçaríem de bon grat com Dalman ( Jíin. de Jésus, pàg. 137) a Ràs et-Tauil, 
que és un tossal remarcable, a uns 5 ms. a l'E. de Machmàs, que domina tota la regió 
deserta dels entorns, i esguarda, al SE., sobre la vall de Seboim. Els filisteus haurien fet in- 
cursions vers aquest punt del desert per tal de controlar els camins que pugen des de Jericó 
vers la muntanya, i ratziar les caravanes que els frequentessin. 

19—22. La present secció posa de manifest la situació deplorable a la qual els filisteus 
havien aconseguit de reduir el poble d'Israel. Aquesta tàctica de desarmament havia ja estat 
emprada pels cananeus al temps de Deborà (Jt. 5, 8), i les històries profanes ens n'oferei- 
xen també alguns exemples, que hom podrà veure en Calmet. Així a la vetlla de l'atac contra 
els filisteus, Saúl no disposa més que de 600 homes, i encara desarmats, si més no de llan- 
ces i espases. 

20. "Al pals TF G. — Qui" TF G. — I la seva falç". Hem llegit ftèbIn com el G., en 
comptes de iNbIs de TM., que és una repetició del mot esmentat ja precedentmemt. — Per 


a aquests instruments d'agricultura, vegeu la nostra IHustració. 

21. Aquest verset ens ha arribat completament corromput, així en el text original com en 
les versions: tant, que fins alguns exegetes de renom renuncien a qualsevol assaig de recons- 
titució, i es resolen a passar-lo per alt en llur traducció. Nosaltres hem copiat aproximada- 
ment la traducció de Samuel Raffaeli per semblar-nos la més satisfaent. Vegeu P E F., Qi. 
St. I9I4, p. 99, i RB., 1932, p. 68, n. 1. — Pim és un àpax. Indica molt probablement 
una fracció de sicle. Vegeu en aquestes últimes referències, i en BASOR no 77, pàg. 18-20. 

22. 'S'esdevingué, doncs". Cal llegir en pretèrit, com el G., en lloc del futur de TM. — 
é De Macbmàs" T G. Vegeu la nota al verset $. La batalla de referència és la que va a re- 
latar-se al capítol segúent. 


89 I SAMUEL 13, 23 


ds iomdementicos 22 Il una guarnició de filisteus eixí vers el pas- 
Philisthiim, ut transcenderet , 
in Machmas. satge de Machmàs. 


23. El passatge de Macbmàs és el congost que es troba en l'actual U. Suueinit, aproxi- 
mativament a mig camí, tot davallant de N. a S., entre Machmàs i Geba, l'actual Djeba'. 
Els filisteus hi prenen posició per tal de protegir llurs tropes establertes a Machmàs, contra 
l'amenaça d'Israel que està aplegat a Gabaà de Benjamín entorn de Satl i Jonatàs. 
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CAPÍTOL XIV 


GUERRA CONTRA ELS FILISTEUS ( SEGUEIX ) 


R R A i 1 Et accidit quadam die 

Jonatàs projeca (s'esdevingué que un dia Jonatàs, fill de Saúl, — ut diceret lonathar Elius Saul 
una proesa. 4 : È R ad adolescentem armigerum 
digué al jove que portava les seves armes: Vinal suum: Veni, et transeamus 

sa 5 ad stationem Philisthinorum, 

que passarem fins a la guarnició dels filisteus que —quae est trans locum illum. 


È ç é 3 Patri autem suo hoc ipsum 
pésl "en aquell passatge". Res no féu Saber al non indicavit. £ Porro Saul 
morabatur in extrema parte 


seu pare. "I Saúl seia a l'extrem de Gabaà, SO- Gabaa sub malogranato, 


a uae erat in Magron: et e- 
ta el magraner de "l'era", i el poble que era amb — Mt populus cum eo quasi 


I—S. Aquests cinc versets són destinats a exposar diferents situacions al moment que Jo- 
natàs es prepara a realitzar la seva proesa. 

r. Jove que portava les armes. Aquests portadors d'armes, semblants als escuders de la 
nostra edat mitjana, no són esmentats més que en Jt. 9, 54 i durant l'època de Saúl i de 
David. Llur principal ofici era d'acompanyar llur mestre, protegir-lo amb l'escut contra els 
cops dels qui l'escometien, i rematar els enemics que queien davant d'ell. — "En aquell pas- 
satge". Traduim del G., més explícit que TM. El passatge en questió, que Jonatàs degué 
assenyalar amb la mà al seu escuder, fa referència al que l'autor sagrat ha ja esmentat en 
13, 23. Vegeu allí la nota. 

2. Gabaà. No acceptem la correcció de molts moderns que prefereixen llegir Geba, llogar- 
ret situat ençà del congost on havia anat a fixar-se la guarnició dels filisteus. Saúl no s'ha 
desplaçat de la seva capital, de Gabaà de Benjamin, més que la distància necessària per a 
arribar al seu extrem, on la configuració del terreny li ofereix un punt des d'on podrà obser- 
var millor l'enemic. Que aquest punt sigui l'era, és cosa perfectament normal. Hom sap que 
a Palestina, com pertot arreu, és costum de batre i ventar el blat fora de població i, si és 
possible, en un lloc prominent. — " Era ". El vocable 43h migron, de TM., dóna lloc a dis- 
cussió. Nosaltres l'hem traduit com Sir., que l'ha considerat com a apellatiu, i tot adoptant 
també la correcció crítica, migran en lloc de migron, proposada per VVellhausen. Les versions, 
lleyat de Sir., l'han pres com a nom propi topogràfic, el mateix que molts exegetes i els 
palestinòlegs en general, tant més que en ls. ro, 28 torna a ésser esmentat com una de les 
etapes dels exèrcits de Senaquerib camí devers Jerusalem. Però, ara, suposem per un moment 
que migron del nostre text sigui una entitat topogràfica, cal identificar-la amb el migron de 
la profecia Prescindint de si Isaias la suposa al N. de Machmàs, i Samuel al S., car hi hau- 
ria manera d'explicar la contradicció aparent (cf. Abel, Gdéogr. de la Pal., Il, p. 387, mot 
Migron), nosaltres no podem admetre una tal identificació, per tal com en Ísaias és aquella asse- 
nyalada com una etapa de l'itinerari Ai-Machmàs-Geba, concepte que importa una certa distància 
entre dues localitats. Ara bé, aquesta distància exigida, per petita que fos, no existeix entre 
Migron i Gabaà (o Geba, si hom vol fer la correcció), per tal com Saúl es troba a Migron 
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sexcentorum virorum. 3 Et 
Achias filius Achitob fratris 
Ichabod filii Phinees, qui or- 
tus fuerat ex Heli sacerdote 
Domini in Silo, portabat e- 
phod. Sed et populus igno- 
rabat quo isset lonathas. 
4 Erant autem inter ascen- 
sus, per quos nitebatur lona- 
thas transire ad stationem 
Philisthinorum, eminentes 
petrae ex utraque parte, et 
quasi in modum dentium 
scopuli hinc et inde praeru- 
pt, nomen uni Boses, et 
nomen alteri Sene: 9 unus 
scopulus prominens ad Aqui- 
lonem ex adverso Machmas, 
et alter ad Meridiem con- 
tra Gabaa. € Dixit autem 
lonathas ad adolescentem 
armigerum suum: Veni, 
transeamus ad stationem 
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ell, uns sis-cents homes. "I Achias, fill d' Achi- 
tob, germà d'Ichabod, fill de Fineès, fill d' Heli, 
sacerdot de Yahué a Siló, portava l'efod. I el po- 
ble no sabia que Jonatàs se n'hagués anat. "1 
entre els passatges pels quals Jonatàs cercava de 
passar a la guarnició dels filisteus hi havia una 
dent de roca ( ) de l'un costat, i una dent de 
roca ( ) de l'altre, el nom de l'una és Bosés, 
i el nom de l'altra, Sené. P L'una dent ( ) està 
al septentrió, davant Machmàs, i l'altra a migjorn 
davant Geba. 

ST Jonatàs digué al jove que portava les se- 
ves armes: Vinal que passarem a la guarnició 


14, 377 


El pontifex 
Achias. 


El passatge de 
Machmàs. 


Jonatàs es pre- 
para, 


incircumcisorum horum, si 
forte faciat Dominus pro 
nobis: quia non est Domi- 
no difficile salvare vel in 
multis, vel in paucis. T Di- 


d'aquests incircumcisos , potser Yahuè obrarà a fa- 
vor nostre, car res no impedeix a Yahuè de sal- 
var amb molts o amb pocs. "I el qui portava 


sense haver eixit de Gabaà, com el text expressa ben clarament. Per consegúent, el migron 
d'Isaias no pot identificar-se amb el migron del nostre text de Samuel, i per tant, cau per 
terra la raó principal en què recolzen els palestinòlegs i exegetes per fer d'aquest segon migron 
una entitat topogràfica. A més, basta posar esment en la senzilla redacció del text per a con- 
vèncer-se que migron no pot ésser un lloc distant de Gabaà (o de Geba, si hom vol), puix 
que Saúl s'hi troba sense haver eixit del seu terme, altrament, transportant l'escena al nos- 
tre país, seria com dir: Saúl seia a l'extrem d'Olesa, sota el magraner d'Esparreguera. Si 
hom es troba dins el terme d'Olesa no pot estar simultàniament assegut sota un arbre del 
terme d'Esparreguera. D'altra banda, estendre el terme de Geba a 2300 ms. cap a l'E. dellà 
l'U. Suueinit, per emplaçar migron a Tell Miriam com proposa Alt i accepta Abel (IJ. c.), lloc 
que dista només r500 ms. de Machmàs, ens sembla cosa inversemblant, car no creiem que 
Saúl i els seus 600 homes haguessin estat tan poc circumspectes d'aventurar-se tan temerà- 
riament a dos passos de la gola del llop. 

3. Acbias. Hom creu que és el mateix personatge que en 21, 2 i 22, 9 porta el nom 
d' Achimèlech. — Jcbabod. Vegeu 4, 21. — Portava l'efod, vol dir que exercia aleshores les 
funcions de pontífex suprem. Aquest detall és aquí donat per tal de preparar el que es dirà al v. 18. 

4-5. Descripció de l'escenari on va a manifestar-se la bravesa de Jonatàs. Els detalls que 
l'acompanyen, amb el nom i tot dels dos penyals Bosés i Sené, ens demostren que l'autor 
sagrat parla pel que ha vist i no pas per referències. Amb tot, en arribar-se un avui al 
U. Suueinit i en contemplar només una petita part del seu recorregut, són tants els mas- 
sissos rocosos que es destaquen a l'una i a l'altra banda dels seus espadats, sense que ro- 
mangui rastre de llur nom antic, que no és estranya la divergència de parers entre els pa- 
lestinòlegs sobre l'apreciació d'un punt determinat. Vegeu més amplament a la nostra lustració. 
— ( ), (), ( ) són tres omissions d'altres tants mots que no s'adiuen amb el context i que 
el G. no llegí en l'exemplar d'on ell va traduir. 

6. Incircumeisos és un terme despectiu que el text sagrat aplica principalment als filisteus. 


14, 8-15 


realitza la proe- 
sa, i 


I SAMUEL 


les seves armes respongué: Fes tot allò a què 
fes decanta el teu cor". Miral estic amb tu: com 
el teu cor, "el meu cor". $ Aleshores digué Jo- 
natàs: Miral nosaltres passarem vers aquests ho- 
mes, i ens mostrarem davant d'ells, P si ens di- 
uen: Pareu-vos, fins que arribem a vosaltres, ens 
pararem en el nostre lloc, i no pujarem envers 
ells. 12 Però, si diuen: Pugeu envers nosaltres Í 
hi pujarem, car Yahuè els haurà lliurats a la nos- 
tra mà. Aquest, doncs, serà el senyal per a nos- 
altres. HI ells dos es mostraren davant la guar- 
nició dels filisteus, i els filisteus digueren: Miral 
hebreus que surten dels cataus on s'havien ama- 
gatl PI els homes de la guarnició parlaren a Jo- 
natàs i al qui portava les seves armes, i digueren : 
Pugeu envers nosaltres, que us farem saber quel- 
com. Aleshores Jonatàs que diu al qui portava 
les seves armes: Puja darrera meu, que Yahuè 
els ha lliurats a la mà d'Israel. $ I pujà Jonatàs, 
tot graponant, i darrera d'ell el qui portava les 
seves armes. I fels filisteus) queien davant 
Jonatàs, i el qui portava les seves armes els re- 
matava darrera d'ell. Í" I aquesta primera desfeta 
que Jonatàs i el qui portava les seves armes cau- 
saren, fou d'uns vint homes, "en una mitja mu- 
jada de terra que solen llaurar una parella de bous 
en un dia'. PI hi hagué espaordiment al cam- 
pament, a la campanya i en tot el poble, la guar- 
nició i l'exèrcit de destrucció, també ells s'espa- 
ordiren. I la terra tremolà, i fou un espaordiment 
de Déu. 
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xitque ei armiger suus : Fac 
Omnia, quae placent animo 
tuo: perge quo cupis, et 
ero tecum ubicumque volu- 
eris. $ Et ait lonathas : Ecce 
nos transimus ad viros istos. 
Cumque apparuerimus eis, 
9 si taliter locuti fuerint ad 
nos, manete donec veniamus 
ad vos: stemus in loco no- 
Stro, nec ascendamus ad 
eos. 10 Si autem dixerint: 
Ascendite ad nos: ascenda- 
mus, quia tradidit eos Do- 
minus in manibus nostris, 
hoc erit nobis signum. 
1 Apparuit igitur uterque 
stationi Philisthinorum : di- 
xeruntque —Philisthiim: En 
Hebraei egrediuntur de ca- 
vernis, in quibus absconditi 
fuerant. 8 Et locuti sunt 
viri de statione ad lonatham, 
et ad armigerum eius, dixe- 
runtque: Ascendite ad nos, 
et ostendemus vobis rem. Et 
ait lonathas ad armigerum 
suum : Ascendamus, seque- 
re me: tradidit enim Domi- 
nus eos in manus Israel. 
13 Ascendit autem lonathas 
manibus et pedibus reptans, 
et armiger eius post eum. 
Itaque alii cadebant ante lo- 
natham, alios armiger eius 
interficiebat. sequens eum. 
4 Et facta est plaga prima, 
qua percussit lonathas et ar- 
miger eius, quasi viginti vi- 
rorum in media parte iugeri, 
quam par boum in die 
arare consuevit. 

15 Et factum est miraculum 
in castris, per agros: sed et 
omnis populus stationis eo- 
rum, qui ierant ad praedan- 
dum, obstupuit, et conturbata 
est terra: et accidit quasi 


7. DEs decanta el teu corí. Hem corregit lleugerament TM., tot conformant-lo amb el G. 
— El meu cor" T G. 
Ir. S'escau molt justa aquesta reflexió dels filisteus de la guarnició situada dins el U. 
Suueinit on són nombroses les esplugues i cataus, que uns quinze segles més ençà serviren 
d'allotjament als ermitans de la laura de St. Fermí. 
14. (En una mitja mujada... en un dia ". Traduim com la Vulgata, car TM. és incomprensible. 
I5. I la terra tremolà. Tant devia ésser d'espaventosa la remor dels carros que amb pre- 
cipitació es retiraven i el galop dels cavalls que fugien a la desbandadal — Espaordiment de 
Déu, vol dir: una confusió i pànic extraordinaris. 
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miraculum a Deo. 16 Et re- 
spexerunt speculatores Saul, 
qui erant in Gabaa Benia- 
min, et ecce multitudo pro- 
strata, et huc illucque dif- 
fugiens. Ú Etait Saul populo, 
qui erat cum eo: Requirite, 
et videte quis abierit ex nobis. 
Cumque requisissent, reper- 
tum estnon adesse lonatham, 
et armigerum eius. 8 Et ait 
Saul ad Achiam: Applica 
arcam Dei. ( Erat enim ibi 
arca Dei in die illa cum fi- 
liis Israel.) P Cumque lo- 
queretur Saul ad sacerdotem, 
tumultus magnus exortus est 
in castris Philisthinorum: 
crescebatque paulatim, et 
clarius resonabat. Et ait Saul 
ad sacerdotem: Contrahe 
manum tuam. P0 Conclama- 
vit ergo Saul, et omnis po- 
pulus, qui erat cum eo, et 
venerunt usque ad locum 
certaminis: et ecce versus 
fuerat gladius uniuscuiusque 
ad proximum suum, et cae- 
des magna nimis. 31 Sed et 
Hebraei qui fuerant cum Phi- 
listhiim heri et nudiustertius, 
ascenderantque cum eis in 
castris, reversi sunt ut essent 
cum Israel, qui erant cum 
Saul et lonatha. 12. Omnes 
quoque Israelitae, qui se abs- 
conderant in monte Ephraim, 
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167 els sentinelles de Saúl que eren a Gabaà 
de Benjamín esguardaren, i miral una multitud 
que s'agitava i anava ' d'ací" d'allà. '" Aleshores 
Sail digué al poble que era amb ell: Revisteu, 
us prec, i mireu qui se n'ha anat d'entre nosal- 
tres. I revistaren, i miral no hi havia Jonatàs ni 
el qui portava les seves armes. PI digué Saúl a 
Achias: Atansa " l'efod ', — car aleshores ' portava 
ell l'efod davant ' Israel —. P I s'esdevingué que, 
t mentre Saúl parlava al sacerdot, anava creixent 
l'avalot al camp dels filisteus. Aleshores Saúl que 
diu al sacerdot: Retira la teva mà. "P I Saúl i tot 
el poble amb ell es reuniren, i vingueren al com- 
bat: i miral (filisteus J, l'espasa de l'un era con- 
tra l'altre: Una pertorbació molt gran. "'I els 
hebreus que de temps eren amb els filisteus (iJ 
que havien pujat amb ells al campament, es 
giraren " també ells per ésser amb lISrael, que 
estava amb Saúl i Jonatàs. "PI tots els homes 
d'Israel, que s'havien amagat a la muntanya 


14, 16-22 


Saúil se n'adona, 


consulta Yabuè, 
i, sense esperar 


resposta, 


amb reforços re- 
buts encalça els 
filisteus. 


16. Eren a Gabaà de Benjamin, allí al lloc de la residència de Saúl, o sigui a Tell el-Fúl 


(vegeu nota a ro, 13), i probablement encara sota el magraner de l'era, o, si hom vol, de 
Migron (vegeu el verset 2). Malgrat la distància d'uns 8 lims. que els separava, els senti- 
nelles podien perfectament observar la multitud que s'agitava, per tal com dominaven el pai- 
satge de Machmàs des d'un nivell superior de més de 200 ms. — ' D'act". Afegit confor- 
mement a G. i V. 

18. Acbias, que era el suprem sacerdot. Vegeu al v. 3. — " L'efod". Vegeu nota a Jt. 8, 27. 
Així el G., molt més correcte encara aquí, com d'habitud en tot aquest llibre, que no pas 
TM, que diu l'arca de Déu. L'arca no serví mai per a les consultacions. D'altra banda hom 
recordarà que fou gairebé abandonada a Cariathiarim (cf. 7, 1), d'on no es mourà fins que 
David anirà a retirar-la d'aquell lloc per transportar-la triomfalment a Jerusalem. — " Portava 
ell Vefod davant" Israel. També així el G., preferible a TM. 

19. ' Mentre" Saúl parlava. Acceptem la correcció proposada pels crítics, de llegir 137 TY 
en lloc de 783 "9 fins que parlà, de TM. — Retira la teva mà. Ignorem per quin motiu Saúl 
fa suspendre sobtadament la consultació ritual que Achias estava fent abans de començar la 
batalla, sense esperar la resposta de l'oracle. 

21. Els hebreus que de temps eren amb els filisteus, o perquè eren israelites renegats, O tal 
volta més probablement perquè, residents en els districtes de domini filisteu, havien estat cons- 
trets a allistar-se entre les files de llur exèrcit. Per això, l'autor sagrat els dóna aquí el nom 
d' bebreus, i no d'istaelites. — " Es giraren" Y G. 


14, 23-28 


Un vot impru- 
dent de Saúl 


és infringit 
inadyertidament 
per Jonatàs. 


I SAMUEL 


d'Efràim, s'assabentaren que els filisteus fugien, 
i també ells els perseguiren en el combat. "P Així 
Yahué salvà Israel aquell dia. 

I el combat s'estengué fins a Bethaven. "I tot 
el poble era amb Saúl, uns deu mil homes: i el 
combat s'estengué per tota la muntanya d'E- 
fràim ". "I aquell dia  Saúl va cometre un gran 
error", car Saúl féu jurar el poble, dient: Maleit 
sigui aquell home qui menjarà nodriment fins al 
vespre, quan m'hagi venjat dels meus enemics. 
I ningú del poble no tastà nodriment. "I tota 
la terra arribà a un bosc, on hi havia mel ran 
de terra. "0 I el poble entrà al bosc, i miral la 
mel que s'escorria, mes ningú no portà la seva 
mà a la seva boca, car el poble tenia por del ju- 
rament. P" Però Jonatàs res no havia sentit quan 
el seu pare féu jurar el poble: així, estengué l'ex- 
tremitat del bastó que era a la seva mà, l'enfon- 
sà en una bresca de mel, i acostà la mà a la se- 
va boca, i els seus ulls foren aclarits. $ I un del 
poble parlà i digué: El teu pare ha fet jurar el 
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audientes quod fugissent Phi- 
listhaei, sociaverunt se cum 
suis in praelio. Et erant cum 
Saul, quasi decem millia 
vitorum. 8 Et salvavit Do- 
minus in die illa Israel, pu- 
gna autem pervenit usque ad 
Bethaven. 

84 Et viri Israel sociati 
sunt sibi in die illa: adiura- 
vit autem Saul populum, di- 
cens : Maledictus vir, qui co- 
mederit panem usque ad 
vesperam, donec ulciscar de 
inimicis meis. Et non man- 
ducavit universus populus 
panem: 5 omneque terrae 
vulgus venit in saltum, in 
quo erat mel super faciem 
agri. 86 Ingressus est itaque 
populus saltum, et apparuit 
fluens mel, nullusque appli- 
cuit manum ad os suum, ti- 
mebat enim populus iura- 
mentum. 37 Porro lonathas 
non audierat cum adiuraret 
pater eius populum : exten- 
ditque summitatem virgae, 
quam habebat in manu, et 
intinxit in favum mellis: et 
convertit manum suam ad 
os suum, et illuminati sunt 
oculi eius. 8 Respondensque 
unus de populo, ait: Iure- 
iurando constrinxit pater tuus 


22. També ells els perseguiren. Així entre els auxiliars hebreus que feren defecció i els efrai- 


mites eixits de les cavernes i cataus de llurs muntanyes, s'anà engrossint el petit nucli de 600 
homes, tant que, com es dirà al verset segúent, Saúl podia ja comptar amb uns deu mil homes. 

23. Fins a Betbaven, o Bethel. Vegeu a la nota a 13, 5. Alguns prefereixen de llegir 
també ara Belbboron com G. de Lagarde i l'antiga versió llatina. No ho creiem justificat a 
bastament, car la lliçó de TM. s'adiu prou bé amb el context. Primer, el fort del combat 
s'estén entre Machmàs i Bethaven i al cap de poc agafa ja tota la muntanya d'Efràim. La 
lluita continua, i els filisteus són batuts i obligats a replegar-se més enllà d' Aialon (verset 31). 
— "I tot el poble... Efràimí T G. 

24. "Saúl va cometre um gran error", sobretot, perquè sense el seu acte imprudent la des- 
feta dels filisteus hauria resultat més completa i la victòria d'Israel més gloriosa. Hem llegit 
com el G., preferible a TM. que diu: J els homes d'Israel foren oprimits. 

25-26. I tota la terra en el sentit de 1ot el poble. Traduim de TM., que en aquests ver- 
sets sembla haver sofert, sobretot si hom el compara amb el G. Vegeu el G. i els comen- 
taris. — On bi bavia mel ran de terra. Palestina ha estat sempre un país clàssic per l'abundància 
i exceHent qualitat de la seva mel. Una terra que regalima llet i mel fou una expressió corrent 
per a descriure en dos mots la riquesa del seu sòl. L'any 1930, després de tot el consum 
a l'interior, que és considerable, hom n'exportava encara 21 tonelades a l'estranger. Calmet 
cita Sanctius i Maldonat per provar que Espanya és una terra que en aquest particular se li 
pot comparar. El primer d'aquests dos testimonis diu que allí hom veu en certs indrets sal- 
vatges on abunden les abelles rierols de mel que s'escolen ran de terra, i Maldonat assegura 
haver vist pobres pagesos d'Andalusia guanyar-se la vida tot aplegant mel a les selves. 
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populum, dicens: Maledictus 
vir, qui comederit panem 
hodie. ( Defecerat autem 
populus ) 82 Dixitque Iona- 
thas: Turbavit pater meus 
terram: vidistis ipsi quia 
illuminati sunt oculi mei, eo 
quod gustaverim paululum 
de melle isto: 80 quanto 
magis si comedisset popu- 
lus de praeda inimicorum 
suorum, quam reperitè non- 
ne maior plaga facta fuisset 
in Philisthiim 2 8t Percusse- 
runt ergo in die illa Philis- 
thaeos a Machmis usque in 
Aialon. Defatigatus est au- 
tem populus nimis: F et 
versus ad praedam tulit oves, 
et boves, et vitulos, et macta- 
verunt in terra: comeditque 
populus cum sanguine. 
83 Nuntiaverunt autem Sau- 
li dicentes quod populus 
peccasset Domino, comedens 
cum sanguine. Qui ait: Prae- 
varicati estis : volvite ad me 
iam nunc saxum grande. 
34 Et dixit Saul: Dispergi- 
mini in vulgus, et dicite eis 
ut adducat ad me unusquis- 
que bovem suum et arietem, 
et occidite super istud, et 
vescimini, et non peccabitis 
Domino comedentes cum 
sanguine. Adduxit itaque o- 
mnis populus unusquisque 
bovem in manu sua usque 
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poble, dient: Maleit sigui aquell qui avui tasti res'Í 
— 1 el poble estava extenuat. — "P I Jonatàs digué: 
El meu pare ha pertorbat el paísl Mireu, us prec, 
com els meus ulls han estat iluminats, car he 
tastat una mica de mel. PP Cert, si el poble ha- 
gués ben menjat del botí que ha trobat dels seus 
enemics, ara ( ) seria molt més considerable una 
desfeta dels filisteus. 

317 aquell dia bateren els filisteus, des de Mach- 
màs fins a Aialon. I el poble estava molt exte- 
nuat. Aleshores el poble "es llençà" sobre el 
botí, i prengueren bestiar menut, vaques i vedells, 
i els degollaren a terra, i el poble menjà (la carn J 
amb la sang. "I assabentaren Saúl, dient: Miral 
el poble peca contra Yahuè tot menjant (la cam) 
amb la Sang. I ell digué: Heu prevaricatl Feu-me 
rodolar faci" una gran pedra. "' Digué encara 
Saúl: Escampeu-vos entre el poble, i digueu-los: 
Porteu-me qui el seu bou i qui la seva ovella, 
i els degollaré ací, i menjareu:, i no pecareu 
contra Yahué tot menjant lla carmm/j 'amb' la 
sang. I tot el poble portà cadascú ' el que" tenia 


30. ( ) Hem omès la partícula negativa N2 que no llegí el G. 
31. Macbmàs. Vegeu la nota a 13, $. — Aialon, avui Yàlò, a uns 21 ms. a l'ONO. de 


14. 29-34 


El poble s'apo- 
dera del botí, 


comet un man- 
cament, i 


Saúl hi remeia, 


Jerusalem. Vegeu a la nota a Jos. 19, 42. — I el poble estava extenuat, per tal com havien 
combatut tota la jornada i perseguit l'enemic en un recorregut que en línia recta hauria ja 
estat de més de 25 Ems. 

32. Es llençà'. Així, indicat ja pel geri bYN, i segons G. de Lagarde, Sir., V. i Targum, 
en lloc de tYYM de TM. — Els degollaren a terra, i el poble menjà amb la sang. Del context 
d'aquesta doble proposició amb els dos versets segients es dedueix clarament que la segona 
depèn de la primera, això és que el poble ha menjat carn amb la sang, car havia degollat a 
terra. Sacrificant, doncs, ran de terra, com hem vist fer mantes vegades entre els àrabs, hom 
creia que la sang no podia eixir tota fora del cos de l'animal, i així, qui menjava d'aquella 
carn era considerat com havent-la menjat junt amb la sang. Per tal d'evitar-ho fou suficient 
fer rodolar una pedra i degollar-hi al seu damunt. Aleshores, des d'un nivell més alt la sang 
saltava a terra, i es feia així més palès el dessagnament de la bèstia. Nosaltres considerem 
aquest fet com un esclariment de la llei sobre la immolació exposada en Lv. 17, 13 i Dt. 
12, I6, 24, 15, 23, més aviat que com una pràctica introduida posteriorment amb més o 
menys oposició a la susdita llei. 

33. "Acti. Així el G., preferible a avui de TM. 

34. "Amb". Llegim "9Y amb 33 Mss., en lloc de "ON de TM. — ' El que" tenia. TM. diu 
1133 MÍU/ el seu bou que tenia, no tan exacte com 1M3 "VN, que suposa el G., per tal com 


14, 35-41 


Saúl vol conti- 
nuar la lluita, i 


consulta Yahuè, 
que no li respon. 


Saúl n'investiga 
el motiu, i 


I SAMUEL 


a la mà ( ),i allí degollaren. PI Saúl bastí un 
altar a Yahué. Fou aquest el primer altar que ell 
bastí a Yahuè. 

36 Després Saúl digué: Davallem de nit a l'en- 
calç dels filisteus, i saquegem-los fins a trenc d' al- 
ba, i no en deixarem ni un. Í hom respongué: 
Fes tot el que sigui bo als teus ulls. Mes el sa- 
cerdot digué: Acostem-nos ací a Déu. "' Alesho- 
res Saúl consultà Déu: Davallaré a l'encalç dels 
filisteus2. Els lliurareu a la mà d'Israel2 Però 
aquell dia Ell no respongué. $$ I Saúl digué: Atan- 
seu-vos ací tots els principals del poble: investi- 
gueu i vegeu ' per qui" ha esdevingut avui aquest 
pecat, FP car, com viu Yahuè que salva lSrael, 
ni que fos això pel meu fill Jonatàs, certa- 
ment de mort morirà. I ningú no li respongué. 
10 Després digué ell a tot Israel: Vosaltres estareu 
d'una banda, i jo i el meu fill Jonatàs estarem 
de l'altra. I tot el poble respongué a Saúl: Fes 
el que és bo als teus ulls. "1 Aleshores Saàl digué 
a Yahuè: Déu d'Israel: ' Per què avui no heu 
respost al vostre servent Si és en mi O en el 
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ad noctem: et occiderunt ibi. 
85 JEdificavit autem Saul al- 
tare Domino, tuncque pri- 
mum coepit aedificare altare 
Domino. 

86 Et dixit Saul: lrruamus 
super Phlisthaeos nocte, et 
vastemus eos usquedum il- 
lucescat mane, nec relinqua- 
mus ex eis virum. Dixitque 
populus: Omne quod bonum 
videtur in oculis tuis, fac. 
Et ait sacerdos: Accedamus 
huc ad Deum. 87 Et consuluit 
Saul Dominum : Num per- 
sequar Philisthiim2 si tra- 
des eos in manus lsrael2 
Et non respondit €i in 
die illa. 88 Dixitque Saul: 
Applicate huc universos 
angulos populi: et scitote, 
et videte per quem accide- 
rit peccatum hoc hodie. 
89 Vivit Dominus salvator 
Israel, quia si per lonatham 
flium meum factum est, abs- 
que retractatione morietur. 
Ad quod nullus contradixit 
ei de omni populo. 10 Et ait 
ad universum lsrael: Sepa- 
ramini vos in partem unam, 
et ego cum lonatha filio meo 
ero in parte altera. Respon- 
ditque populus ad Saul: 
Quod bonum videtur in 
oculis tuis, fac. 41 Et dixit 
Saul ad Dominum Deum 
Israel: Domine Deus Israel 
da indicium: quid est quod 
non responderis servo tuo 
hodie2 Si in me, aut in lo- 


el poble no solament tenia bous sinó també ovelles, com es diu a la primera part del mateix 
verset. — ( ). Hem omès aquella nit, que no llegí el G. 
35. Basil un altar a Yabuè, a hi de fer gràcies a Yahuè per la victòria obtinguda i per tal 
de perpetuar-ne la recordança. 
36-37. El poble ha reposat, i ha restaurat les seves forces a bastament, gràcies al botí 


pres a l'enemic. Tot i ésser ja de nit, circumstància que podia encara ésser-los favorable, 
Saúl dóna ordre de reprendre el seu encalç per tal d'anihilar-lo, el sacerdot, però, li fa avi- 
nent que cal abans consultar Yahuè com d'habitud, per tal d'escatir si beneiria o no la 
nova empresa. — Aquell dia Ell no respongué. Per quina combinació de l'urim i del tummim 
(vegeu més endavant al verset 41), per quin ritu convencional comprengué el sacerdot que 
l'oracle es refusava a respondre2 És aquest un de tants detalls de la vida religiosa d'Israel 
que l'Esperit Sant no ha volgut transmetre'ns i que romandrà probablement per sempre re- 
fractari a les investigacions dels exegetes. 

38. Principals, més lit.: els angles, les pedres angulars. — " Per qui", com V., en lloc de 
per quina cosa de TM. 

41. (Per què... poble d'Israel". Aquest llarg període, que inadvertidament passà per alt al 
copista de TM. i que sortosament s'ha conservat en el text grec, és d'una gran vàlua. En 
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natha filio meo est iniquitas 
haec, da ostensionem: aut 
si haec iniquitas est in po- 
pulo tuo, da sanctitatem. 
Et deprehensus est lona- 
thas et Saul, populus autem 
exivit, $$ Et ait Saul: 
Mittite sortem inter me, et 
inter lonatham filium meum. 
Et captus est lonathas. 8 Di- 
xit autem Saul ad lonatham: 
Indica mihi quid feceris. Et 
indicavit ei lonathas, et ait: 
Gustans gustavi in summi- 
tate virgae, quae erat in 
manu mea, paululum mellis, 
et ecce ego morior. 4 Et ait 
Saul: Haec faciat mihi Deus, 
et haec addat, quia morte 
morieris lonatha. 5 Dixitque 
populus ad Saul: Ergone 
lonathas morietur, qui fecit 
salutem hanc magnam in Is- 
raelè hoc nefas est: vivit 
Dominus, si ceciderit capil- 
lus de capite eius in terram, 
quia cum Deo operatus est 
hodie. Liberavit ergo popu- 
lus lonatham, ut non mo- 
reretur. 16 Recessitque Saul, 
nec persecutus est Philisthi- 
im: porro Philisthiim abie- 
runt in loca sua. 

17 Et Saul, confirmato re- 
gno super lsrael, pugnabat 
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meu fill Jonatàs que es troba aquest pecat, oh 
Yahué, Déu d'ISrael, doneu urim: però si aquest 
pecat es troba en el teu poble d'Israel" doneu 
fummim". 1 foren designats Jonatàs i Saúl, men- 
tre que el poble eixí lliure. " Després digué Sail: 
Sortegeu entre jo i el meu fill Jonatàs. I fou de- 
signat Jonatàs. $ Aleshores que diu Saúl a Jo- 
natàs: Fes-me saber què has fet. I Jonatàs li ho 
féu saber, i digué: Amb la punta del bastó que 
tenia a la mà, he ben tastat una mica de mel: 
heus-me ací, morirél 11 I Saúl respongué: Així 
tem" faci Déu, i així m'afegeixi: certament, no 
t'escaparàs de morir, Jonatàsi "I tot el poble 
respongué a Saúl: Per ventura ha de morir Jo- 
natàs, ell que ha obtingut aquesta gran victòria 
a Israel2 Això mail Com viu Yahuè, que no 
caurà pas a la terra un cabell del seu cap, car 
és amb Déu que avui ell ha fet això. I el poble 
alliberà Jonatàs, i no morí. ' I Saúl pujà, sense 
perseguir més els filisteus, i els filisteus se'n tor- 
naren a llur estatge. 

171 Saúl prengué possessió del reialme sobre 


14, 42-47 


resulta culpable 
Jonatàs, 


el qual és alli- 
berat gràcies al 
poble. 


Sumari de Pac- 
tivitat. guerrera 
de Saiil. 


la nostra Ilustració, vol. II. pàg. 228, hem citat ja el present verset, com l'únic de tota la 
Sda. Escriptura que ens dóna a comprendre la manera com hom feia funcionar l'urim i el 
tummim, que era per alternativa, no sense haver abans plantejat les questions dins un cercle 
reduit. El procediment, com hom veu, era senzillíssim. D'aquí la frequència amb la qual hom 
hi recorria per conèixer per aquest mitjà la voluntat de Déu en assumptes d'una certa im- 
portància. A partir del regnat de David a penes se'n farà ja més esment, substituit que serà 
pel profetisme. — ' Tummim ". Hem corregit críticament en lloc de tamim de TM. 

44. Així "em" faci... Per a aquesta imprecació vegeu la nota a 3, 17. — "Em Y G. 

46. I Saúl pujà... Saúl desisteix, doncs, de prosseguir l'encalç dels filisteus, probablement 
perquè l'oracle es resistí a donar resposta, o potser també perquè, havent-los fet recular fins 
més enllà d'Aialon, aquells es trobaven ja en llur territori, i Israel tornava a tenir assegura- 
des les fronteres. El resultat, però, d'aquesta desfeta no fou més que parcial. Els seus avan- 
tatges no es feren sentir més que en la regió muntanyosa del centre de la Palestina, per tal 
com en la resta del país els filisteus continuaren impertèrrits en llurs posicions. Saúl haurà 
encara de combatre'ls fins a sacrificar-hi la seva mateixa vida, i no serà sinó després de les 
fadigues que David s'imposarà per anihilar-los, que la terra romandrà assossegada. 

47—48. L'autor sagrat no volent donar-nos una relació en detall de totes les campanyes 
de Saúl, ço que seria apartar-se del fi que ell es proposa (vegeu la nota a 13, 2), s'acon- 
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Israel, i combaté a l'entorn contra tots els seus — per circuitum adversum o- 

. . , mnes inimicos elus, contra 

enemics : contra Moab i contra els fills d'Ammon, —Moab, et filios Ammon, et 

i contra Edom i contra fel rei de Sobà, i con- —Edom et reges Soba, et Phi- 

3 A À listhaeos: et quocumque se 

tra els filisteus: i contra tots els qui ell afronta- — verterat, superabat. f Con- 

i 48 : - , oo gregatoque exercitu, percus- 

va vencia. I actuà amb coratge, i percudl Amar E imie acut nel 

lec, i alliberà Israel de la mà dels seus depredadors. — de manu vastatorum eius. 

n 49 L 4 1 : , 49 Fuerunt autem filii Saul, 

La família de I els fills de Saúl foren: Jonatàs, i JeSSUí, —onathas et lessui, et Mel: 


Saúl. 


ji Melchisua. 1 el nom de les dues filles: el nom 
de la primogènita, Merob, i el nom de la petita, 
Michol. PT el nom de la muller de Saúl, Achi- 
noam, filla d'Achimaas. I el nom del general del 
seu exèrcit, Abner, fill de Ner, oncle de Saúl. 
511 Cis, pare de Saúl, i Ner, pare d' Abner, eren 


chissua: et nomina duarum 
filiarum eius, nomen primo- 
genitae Merob, et nomen 
minoris Michol. 0 Et no- 
men uxoris Saul, Achinoam 
filia Achimaas: et nomen 
principis militiae eius Abner, 
filius Ner, patruelis Saul. 
51 Porro Cis fuit pater Saul, 
et Ner pater Abner, filius 
Abiel. 


"fills d' Abiel. 

52 I tot el temps de Saúl la lluita fou aferris- 
sada contra els filisteus. Quan Saúl veia qualse- 
vol home heroi, o qualsevol valent, se l'associava. 


52 Erat autem bellum po- 
tens adversum Philistaeos o- 
mnibus diebus Saul. Nam 
quemcumque viderat Saul 
virum fortem, et aptum ad 
praelium, sociabat eum sibi. 


tenta amb presentar-nos-en aquí un petit resum, que dóna, però, a bastament idea del seu 
geni militar i del crèdit que resultà per a Israel de la seva activitat guerrera. — Moab era el 
reialme que s'estenia, a l'E., enllà de la Mar Morta, i al S. dels fills d'Ammon. Vegeu la 
nostra IHustració, vol. II. — Els fills d'Ammon. Aquest combat ha estat ja referit a II, I-II. 
— Edom comprenia el territori que s'estenia al S. de la Transjordània i de la Palestina, a 
l'una i a l'altra banda del U. el-'Àraba. Vegeu la nostra lHustració I, pàg. 252-253. Encara 
que ho considerem com a bastant probable, no ens hem atrevit a reemplaçar Edom per 4ram 
Betb Rebob (vegeu 2 Sam. ro, 6), correcció que es basa en part en la crítica i en part tam- 
bé en G. (B) i de Lagarde. Vegeu Dhorme. — ' El rei". Llegim en sing. com G., en lloc 


del pl. de TM. — Sobà era un petit estat arameu que s'estenia al N., entre el reialme de 
Damasc i el territori de Hamàt. — I percudí Amalec, com veurem al capítol segúent. 
49-51. Família de Saúl. — Jonatàs era el seu primogènit. — Jessuí (hebr. Yschuii per 


Vscbuo — home de Yahuè) és el mateix fill de Saúl que a 1 Par. 8, 33 i 9, 39 porta el 
nom d'Esbaal (hebr. Escbba'al — home de Baal), deformat a 2 Sam. 2, 8 en Isbòseib (hebr. 
Iscbbòscbet — home d'infàmia). — Melchisua. Ultra aquest fill, 21, 2 i 1 Par. 8, 333 9, 395 
I0, 2, n'assenyalen un quart amb el nom d' Abinadab. — La muller de Saúl, Acbinoam, que 
no fou pas l'única, car 2 Sam. 12, 8 li'n suposa encara d'altres, una de les quals és esmen- 
tada a 2 Sam. 21, 8 amb el nom de Resfà, de la qual va tenir dos fills: Armoní i Mifibò- 
set. — ' Fills" en pl., com es llegeix en Josep Flavius, en lloc del sing. de TM. 

ç2. Quan Saúl veia... Saúl, que malgrat els seus triomís continuava voltat arreu de tota 
mena d'enemics, resol ara augmentar el nombre de combatents en l'exèrcit permanent de 
primer organitzat (vegeu 13, 2), tot procurant que compti amb algunes unitats de valor 
i ben disciplinades, per tal d'infondre respecte a les nacions veines i plantar-los cara quan 
l'ocasió es presenti. 
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CAPÍTOL XV 


GUERRA CONTRA AMALEC. — REPROVACIÓ DE SAUL 


t Et dixit Samuel adSaul: — I Samuel digué a Saúl: Yahué m'ha tramés per vamè decreia 


Me misit Dominus, ut unge- l'extermini d'A- 


rem te in regem super po--— Ungir-te com a rei sobre el seu poble, sobre IS- ma. 
pulum eius Israel: nunc er- 


go, audi vocem Domini: —rael, escolta, doncs, ara la veu de les paraules 
8 Haec dicit Dominus exer- ' 5 A . ' Maia 
cituum : Recensui quaecume dE Yahuè. P" Això diu Yahuè dels exèrcits: Vull 


a È : 
ae re smel:  punir el que Amalec féu contra Israel, quan s'al- 


cum ascenderet de JEgypto. : Í j i j 
Name ego vade, se be: Çà CON ell pel camí, en pujar ell d'Egipte. 


cute Amalec, et demolire. 3 Ara, vésl i percudeix Amalec, i fes hèrem "d'ell 
universa eius: non parcas 


ei, et non concupiscas ex. 1. de tOt el que li pertany: i no el planyis, si- 


Cap. XV. Amalec fou tostemps un enemic d'Israel. Ja quan el poble de Déu es dirigia 
vers el Sinaí, li féu oposició i se li llançà al damunt (Ex. 17, 8—16, Dt. 25, 17 i seg.). 
Després, establert que fou aquell a la terra de promissió, bo i treient partit de la seva posi- 
ció al S. de Palestina, no deixà un moment tranquila la contrada, que tenia aterrida amb les 
seves ràtzies, sovint acompanyades i tot de greus matances. Fort, agosarat, sanguinari, ningú 
no es veia amb cor de fer-li guerra. Finalment, ara que els seus crims han omplert ja la 
mesura, Déu intervé, i tramet a Saúl l'ordre d'anihilar-lo. Aquest comptava ara amb un exèr- 
cit disciplinat i aguerrit, i amb l'ajut de Yahuè la victòria era segura. 

I. M'ha tramès per ungir-le, és una referència a ro, 1 amb la qual Samuel acredita Ja 
seva autoritat prop de Saúl. 

2. Amalec. Deixant de banda la gran consideració en què fou tingut aquest poble en edats 
remotes i l'extensió geogràfica (des de Hevilà fins a Sur) que aleshores assolí, abans d'és- 
ser suplantat pels fills d'Ismael (cf. Gn. 25, 18), la Biblia ens el representa sempre com 
una important tribu nòmada o seminòmada de beduins que estenia la seva dominació per les 
regions meridionals de Palestina, per bona part del Négheb fins a Cadès, i més avall encara 
per tot el nord de la península Sinaítica. — Féu contra Israel... Vegeu aquest episodi a Ex. 
17, 8-16 i la nostra Ilustració, vol. II, pàg. 124—125. 

3. Hèrem, literalment pot significar: interdicció, separació, tabú. Era una donació feta a 
Déu d'una manera irrevocable, i, per tant, sense cap dret de commutació ni de rescat. Es 
poden distingir dues menes de Bèrem: el de consagració i el d'execració. En virtut del primer, 
un home qualsevol podia oferir a Déu no solament animals i coses, sinó també les persones 
—un esclau hebreu, per exemple — que eren considerades com a propietat seva. El bèrem d'exe- 
cració, el qual és aplicat al nostre cas, havia d'ésser fet per una autoritat competent. En 
virtut d'aquest bèrem, la persona, animal o cosa oferta estava condemnada a la completa des- 
trucció, llevat d'una atenuació expressa. Vegeu Lv. 27, 28 i 29. Aquest decret d'extermini 
contra Amalec ha estat ja donat per Déu mateix en Lv. 17, 14 quan va dir: Esborraré, es- 
borraré la memòria d' Amelec de sota el cel. La seva execució no començà a tenir lloc fins ara, 


15, 4-9 


Saúl revista les 
tropes. 
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nó que faràs morir homes i dones, infants i no- 
drissons, bous i ovelles, camells i ases. 

11 Saúl convocà el poble, i en passà revista 
a Telàim: dos-cents mil homes de peu, i deu mil 
homes de Judà. PI Saúl anà fins a la ciutat d' A- 
malec, i posà una embosca al torrent. $ Després 
digué Saúl al Quenita: Vés, retira't ( ) d'en- 
mig de l'Amalecita, no sigui que amb ell et des- 
trueixi: car tu usares de misericòrdia amb tots 
els fills d'Israel, en pujar ells d'Egipte. I el Que- 
nita es retirà d'enmig d'Amalec. "I Saúl percudí 
Amalec des de Hevilà fins a anar tu cap a Sur, 
que és davant l'Egipte. "I prengué viu Agag, 
rei d'Amalec, i féu hèrem de tot el poble a fil 
d'espasa. P Però, Saúl i el poble planyeren Agag 
i el millor del bestiar menut i de les bouades, 
ti els animals grassos, i els anyells" i tot el que 
era bo, i no volgueren fer-ne hèrem, però, tot 
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rebus ipsius aliquid: sed in- 
terfice a viro usque ad mu- 
lierem, et parvulum atque 


lactentem, bovem et ovem, 


camelum et asinum. 

4 Praecepit itaque Saul 
populo, et recensuit eos qua- 
si agnos: ducenta millia pe- 
ditum, et decem millia vi- 
rorum Jluda. $ Cumque 
venisset Saul usque ad ci- 
vitatem —Amalec, tetendit 
insidias in torrente, $ Dixit- 
que Saul Cinaeo: Abite, 
recedite, atque descendite 
ab Amalec: ne forte invol- 
vam te cum eo, tu enim 
fecisti misericordiam cum 
omnibus Aliis Israel, cum 
ascenderent de Egypto. Et 
recessit Cinaeus de medio 
Amalec. 7 Percussitque Saul 
Amalec ab Hevila, donec 
venias ad Sur, quae est e 
regione JEgypti. $ Et appre- 
hendit Agag regem Amalec 
vivum : omne autem vulgus 
interfecit in ore gladii. 2 Et 
pepercit Saul, et populus 
Agag, et optimis gregibus 
ovium et armentorum, et 
vestibus et arietibus, et uni- 
versis, quae pulchra erant, 
nec voluerunt disperdere ea: 


uns segles més tard, per continuar al temps de David (30, 11-20, 2 Sam. 8, 12) i ésser 
consumada encara més ençà pels fills de Simeon (1 Par. 4, 43). La venjança de Déu és 
sovint tardivola, però no per això menys terrible. 

4. Telàim és molt probablement Telem o Telam de Jos. 15, 24, que sembla poder ésser 
identificat amb Rh. Umm es-Salafe, a uns 8 lms. a l'OSO. de Eurnub. — Dos-cents mil 
combatents entorn de Saúl, xifra duplicada encara (400.000) pel G., és quelcom d'inver- 
semblant: i més, tractant-se, com en el present cas, d'una guerra en ple desert. Vegeu el 
que hem dit sobre semblants exageracions de les xifres en la nota a II, 8. 

ç. La ciutal, aquí probablement ha d'ésser presa en el concepte del principal centre ha- 


bitat. — Al torrent, vol dir, en un torrent dels molts que solquen sobretot la regió que es- 
guarda devers el U. el-'Àraba. 
6. Quenita. Pertocant a aquest poble amic d'Israel, vegeu la nota a Jt. 1, 16. — ( ) 


Hem suprimit davalla, que no es llegeix en G. 

7. Hevilà sembla poder emplaçar-se al NE. de l'Aràbia a la regió de l'actual Nedjed. — 
Fins a anar tu a Sur, vol dir: fins a arribar a Sur. Aquest lloc és assenyalat a l'extrem 
oposat de Hevilà, a l'occident de l'Aràbia i a la frontera d'Egipte. La fórmula geogràfica 
des de Hevilà fins a anar tu a Sur no es relaciona aquí amb la campanya de Saúl, sinó amb 
l'extensió que assolí Amalec en una època llunyana de la seva història. Vegeu el que útiem 
en la nota al verset I. 

8. 4gag. El mateix nom ha estat ja esmentat a Nom. 24, 7. Probablement era un títol 
hereditari dels reis d'Amalec, com Faraó ho era dels reis d'Egipte. — Hèrem. Vegeu al v. 3. 

9. "I els animals grassos, i els anyells . Traduim del text hebreu segons l'edició de Bom- 
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quidquid vero vile fuit et 
reprobum, hoc demoliti sunt. 

10 Factum est autem ver- 
bum Domini ad Samuel, 
dicens: 11 Paenitet me quod 
constituerim —Saul regem: 
quia dereliquit me, et ver- 
ba mea opere non implevit. 
Contristatusque est Samuel, 
et clamavit ad Dominum tota 
nocte. 2. Cumque de nocte 
surrexisset Samuel, ut iret ad 
Saul mane, nuntiatum est 
Samueli, eo quod venisset 
Saul in Carmelum, et ere- 
xisset sibi fornicem trium- 
phalem, et reversus transis- 
set, descendissetque in Gal- 
gala. Venit ergo Samuel ad 
Saul, et Saul offerebat ho- 
locaustum Domino de initiis 
praedarum, quae attulerat ex 
Amalec. 8 Et cum venisset 
Samuel ad Saul, dixit ei 
Saul: Benedictus tu Domi- 
no, implevi verbum Domini. 
M Dixitque Samuel: Et quae 
est haec vox gregum, quae 
resonat in auribus meis, et 
armentorum, quam ego au- 
dio 2 $ Et ait Saul: De Ama- 
lec adduxerunt ea: pepercit 
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el bestiar ' menyspreable i reprovable ', d' això fe- 
ren hèrem. 

107 fou paraula de Yahuè a Samuel, dient: 
H Em penedeixo d'haver establert Saúl per rei: 
car S'ha apartat de darrera meu, i no ha com- 
plert les meves paraules. I Samuel s'entristí, i cla- 
mà a Yahuè tota la nit. PI Samuel s'alçà de 
bon matí per anar a l'encontre de Saúl, però, 
hom informà a Samuel, dient: Saúl ha anat 
a Carmel, i miral "s'ha erigit un monument, 
després se n'ha tornat, ha passat ( enllà J i ha da- 
vallat a Gàlgala. Y Llavors anà Samuel a Saúl, 
fi miral oferia en holocaust a Yahuè les primí- 
cies del botí que havia portat d'Amalec. Samuel, 
doncs, anà vers Saúl", i Saúl que li diu: Beneit 
siguis de Yahuè:, he complert la paraula de Ya- 
hué. "I Samuel preguntà: I què són aquests 


bels de bestiar menut a la meva oida, i el mu- 


gir de bouades que sento2 PI Saúl respongué: 
Hom ho ha dut de l'Amalecita, car el poble ha 


15, ro-I5 


Yahuè, ofès, 
parla a Samuel. 


Samuel ya a l'en- 
contre de Saiil, 


constata la seva 
desobediència, i 


berg. — ' Menyspreable i reprovable'. Així, tot recolzant en G., Sir. i V., més correctes que 
TM. — Amb aquesta omissió, Saúl i tot el poble del qual ell és responsable ha desobeit for- 
malment l'ordre que Samuel li havia intimat de part de Yahuè. Cf. verset 3. 

rr. Em penedeixo és un antropopatisme. En Déu no és possible cap acte desordenat, ni 
canvi de sentiments, ni augment o disminució de ciència, ni l'home amb tota la seva lliber- 
tat no pot desconcertar els projectes de Déu ni produir res que no hagi previst Ell, per això 
és incapaç de penediment, com serà dit més endavant al verset 29. Ara que, sovint l'home 
per la seva malícia s'atreu la indignació de Déu i ja no continua rebent d'Ell les gràcies 
amb les quals l'afavoria. Del canvi de conducta de l'home en resulta un canvi ad extra de 
la part de Déu, que és el que la Sda. Escriptura sol classificar de penediment. Vegeu Calmet. 

r2. Carmel és dit avui el-Rurmul, a uns 12 Ems. al S. de Hebron. Vegeu en 25, 2 i 
seg. — " S'ha erigit". Hem llegit 3'84 amb G. i V., en lloc de 388 de TM. — Un monument 
en recordança de la victòria obtinguda, que podia haver consistit en una senzilla pedra en 
forma de menhir, o en una mena de llosa amb una inscripció, semblant a la coneguda estela 
de Mesa, rei de Moab (vegeu a Re. 3, 4 seg.). — Gàlgala, que està entre Jericó i el riu 
Jordà. Vegeu Jos. 4, 19. 

13. UI miral... vers Saúlí G. i V. ens han conservat aquesta clàusula desapareguda de 
TM. per homoeoteleuton. — He complert... Saúl, sorprès per l'arribada inesperada de Samuel, 
i atrapat en flagrant delicte, cerca d'evitar la indignació del profeta, tot simulant haver obrat 
en bona consciència. 

15. Hom ho ha dul... La mancança no podia ésser més manifesta, l'argument de Samuel 
no tenia rèplica, tot amb tot, Saúl troba encara un subterfugi atribuint-la al seu poble, com 


15, 16-23 


lPn fa sever re- 
tret. 
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planyut el millor del petit bestiar i de les boua- 
des, per tal de sacrificar a Yahuè, el teu Déu: 
però, hem fet hèrem del restant. 

16 I Samuel digué a Saúl: Deixa que t' assa- 
benti del que Yahuè m'ha parlat aquesta nit. I 
ell digué: Parla. Y Aleshores Samuel que diu: 
Per ventura, tot i que tu eres petit als teus ulls, 
no esdevingueres cap de les tribus d'Israel2 I Ya- 
hué t'ungi per rei sobre Israel. É I Yahuè et tra- 
meté per una via, i "et" digué: Vés i fes hèrem 
dels qui han pecat ' contra mi", de l'Amalecita, 
i combat contra "ells" fins a exterminar-los. P Per 
què, doncs, no has escoltat la veu de Yahué, i 
t'has llençat sobre el botí, i has fet el que és mal 
als ulls de Yahué2 "2 I Saúl respongué a Samuel: 


Sail d'excam, 4 JO he escoltat la veu de Yahuè, i he caminat 


Samuel respon 
indignat, 


per la via per on Yahuè m'havia tramés, i m'he 
endut Agag, rei d' Amalec, i he fet hèrem d' Ama- 
lec, "1 però, el poble ha pres d'entre el botí, bes- 
tiar menut i bouades, el millor del hèrem per tal 
de sacrificar a Yahuè, el teu Déu, a Gàlgala. 
22 Aleshores Samuel digué : 
Plauen a Yahuè els holocaustos i els Sacrificis 

com l'obediència a la veu de Yahué2 
Miral obeir és millor que el sacrifici, 

ésser dòcil fés millor) que el greix dels moltons. 
88 Car pecat de divinació és la rebellió 

i iniquitat de terafim la contumàcia. 
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enim populus melioribus 
ovibus et armentis ut im- 
molarentur Domino —Deo 
tuo, reliqua vero occidimus. 
16 Ait autem Samuel ad Saul : 
Sine me, et indicabo tibi 
quae locutus sit Dominus ad 
me nocte. Dixitque ei: Lo- 
quere. 17 Et ait Samuel: 
Nonne cum parvulus esses 
in oculis tuis, caput in tri- 
bubus Israel factus es2 un- 
xitque te Dominus in regem 
super Israel, 18 et misit te 
Dominus in viam, et ait: 
Vade, et interfice peccatores 
Amalec, et pugnabis contra 
eos usque ad internecionem 
eorum. $P Quare ergo non 
audisti vocem Domini: sed 
versus ad praedam es, et fe- 
cisti malum in oculis Domi- 
ni 10 Et ait Saul ad Samu- 
elem: Immo audivi vocem 
Domini, et ambulavi in via 
per quam misit me Domi- 
nus, et adduxi Agag regem 
Amalec, et Amalec interfe- 
ci. 31 Tulit autem de prae- 
da populus oves et boves, 
primitias eorum quae caesa 
sunt, ut immolet Domino 
Deo suo in Galgalis. £. Et 
ait Samuel: Numquid vult 
Dominus holocausta et victi- 
mas, et non potius ut obe- 
diatur voci Dominie ME- 
LIOR est enim obedientia 
quam victimae: et ausculta- 
re magis quam offerre adi- 
pem arietum, 8 quoniam 
quasi peccatum ariolandi est, 
repugnare: et quasi scelus 
idololatriae, nolle acquiesce- 


si ell no en fos responsable, i atenuant-la en tot cas, bo i pretextant un motiu sobrenatural: 
per tal de sacrificar a Yabuè, motiu completament absurd, car sacrificar a Yahuè el que li era 
ja consagrat per hèrem, equivalia a oferir-li el que li havia estat robat. 

18. Per una via, això és, per una expedició militar. — "Et" T G. — " Contra mi" Y G. 
— "Ells". Hem preferit el pl. com G. i V., en lloc del sing. de TM. 


22-23. Mirall... Samuel revesteix de forma rítmica la seva resposta per tal de donar-li 


més força i solemnitat. — L'obediència, amb què hom sacrifica a Déu la pròpia voluntat i se 
li fa acte de submissió, és un deure de dret natural i, per això, millor que el sacrifici, d'ins- 
titució legal i destinat precisament a simbolitzar l'acte interior de la nostra dependència envers 
Ell. Déu, qui vol ésser adorat en esperit i en veritat, no pot acceptar una víctima animal, si 
no va acompanyada del cor de l'oferent. — Pecat de divinació és la rebellió, car és oposar-se 
a la voluntat de Déu per subjectar-se a l'esperit maligne enemic seu. — Jniquitat de terafim, 
o sia d'idolatria, és la contumàcia, per la qual hom dóna a l'ídol de les seves passions i de 
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re. Pro eo ergo quod abie- 
cisti sermonem Domini, ab- 
iecit te Dominus ne sis rex. 
84 Dixitque Saul ad Samue- 
lem: Peccavi, quia praeva- 
ricatus sum sermonem 
Domini, et verba tua, timens 
populum, et obediens voci 
eorum. $ Sed nunc porta, 
quaeso, peccatum —meum, 
et revertere mecum, ut ado- 
rem Dominum. 70 Et ait 
Samuel ad Saul: Non re- 
vertar tecum, quia proiecis- 
ti sermonem Domini, et 
proiecit te Dominus ne sis 
rex super Israel. P7 Et con- 
versus est Samuel ut abiret: 
ille autem apprehendit sum- 
mitatem pallil eius, quae et 
scissa est. 88 Et ait ad eum 
Samuel: Scidit Dominus re- 
gnum lsrael a te hodie, et 
tradidit illud proximo tuo 
meliori te. 2 Porro Trium- 
phator in Israel non parcet, 
et paenitudine non flectetur: 
neque enim homo est ut 
agat paenitentiam. 80 At ille 
ait: Peccavi: sed nunc ho- 
nora me coram senioribus 
populi mei, et coram Israel, 
et revertere mecum, ut ado- 
rem Dominum Deum tuum. 

31 Reversus ergo Samuel 
secutus est Saulem : et ado- 


la seva pròpia voluntat 


I SAMUEL 


Perquè has rebutjat la paraula de Yahué, 

t Vahuè' et rebutja ' de regnar Sobre ISrael '. 

41 Saúl digué a Samuel: He pecat, car he 
transgredit l'ordre de Yahuè, i la "teva paraula", per 
tal com he temut el poble i he escoltat llur veu. 
25 Ara, doncs, perdona, et prec, el meu pecat: i 
torna amb mi, que adoraré Yahué, ' el teu Déu ". 
6 T Samuel respongué a Saúl: No tornaré amb 
tu, car has rebutjat la paraula de Yahuè, i Yahuè 
t ha rebutjat d' ésser rei sobre Israel. P" I Samuel es 
girà per partir, i ( Saúl J prengué l'angle del seu 
mantell, que s'esquinçà. "8 Aleshores Samuel li 
digué: Yahuè ha esquinçat de damunt teu el 
reialme d'Israel, i l'ha lliurat a un pròxim teu, 
millor que tu. "" A més, el Triomfador d'Israel 
no ment, ni tampoc es penedeix, car no és Ell 
un home per penedir-se. "I ( Saúlj respongué, 
He pecat, honora'm ara, et prec, davant els an- 
cians del meu poble i davant Israel, i torna amb 
mi, que adoraré Yahuè, el teu Déu. "I Samuel 
se'n tornà darrera Saúl, i Saúl adorà Yahuè. 


el culte degut a Déu sol. Per a ferafim vegeu nota a Jt. 


15, 24-31 


Saúl sembla pe- 
nedir-se, però 


Samuel li anun- 
cia la seva re- 
provació. 


Dar Sbeira 


t Yabuèl H- G. — " De regnar sobre Israel". Hem traduit com el G., més complet que TM. 
Aquesta sentència divina contra Saúl no implicava una destitució seva immediata. 
24-25. Malgrat les aparences, l'acte de penediment de Saúl no fou accepte a Déu, man- 


cat com era de sinceritat i d'humilitat, puix ensems que confessa la seva culpa cerca encara 
de fer-ne responsable el poble, i també perquè era motivat principalment pel temor de per- 
dre el reialme amb el consegúent deshonor de la seva persona. — " Teva paraula ". Així, en 
sing., com G., en comptes del pl. de TM. — Torna amb mi, és a dir: posa't de la meva 
part, no m' abandonis. — " El teu Déu" T G. 

27—28. S'esquinçà. Aquest incident dóna lloc a Samuel a considerar-lo com a símbol de 
la ruptura entre Yahuè i el seu ungit. 

29. Triomfador. És difícil de precisar el significat del vocable MY3 en el present context. 
Nosaltres hem adoptat la versió de St. Jeroni. D'altres tradueixen: Esplendor, Glòria, Fort, 
etc. De qualsevol manera que sigui, és aquest l'únic passatge de la Bíblia on el present 
títol és aplicat a Déu. — Ni es penedeix de la resolució presa i de la sentència llançada 
contra tu. 

31. Samuel se'n tornà... Finalment Samuel accedeix a les repetides instàncies de Saúl per 
tal de salvaguardar el prestigi que mereix la dignitat reial, en tant que aquesta no ha estat 
encara transferida a una altra persona més digna que no pas ell. 


15, 32-35 


Mort d'Agag. 


Separació defi- 
nitiva de Saúl i 
Samuel. 


I SAMUEL 


27 Samuel digué: Atanseu-me Agag, rei 
d'Amalec. I Agag anà envers ell " tot bransole- 
jant". I digué Agag: Tanmateix ( ) és amarga 
la mortl $P Aleshores Samuel li digué: 

Així com el teu glavi ha privat 
a dones de llurs fills, 

així la teva mare serà privada 
de fills entre les dones. 

I Samuel esquarterà Agag davant Yahuè, a 
Gàlgala. 

34 Després Samuel se n'anà cap a Ramà, i 
Saúl pujà a casa seva, a Gabaà de Saúl. 82 I Sa- 
muel no tornà a veure Saúl fins al dia de la se- 
va mort. Però Samuel es condolia de Saúl, tot 
i que Yahuè s'havia penedit d'haver constituit 
Saúl rei sobre Israel. 
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ravit Saul Dominum. 8 Di- 
xitque Samuelem : Adducite 
ad me Agag regem Amalec. 
Et oblatus est ei Agag pin- 
guissimus, et tremens. Et 
dixit Agag: Siccine separat 
amara mors2 8 Et ait Sa- 
muel : Sicut fecit absque libe- 
ris mulieres gladius tuus, sic 
absque liberis erit inter muli- 
eres mater tua. Et in frusta 
concidit eum Samuel coram 
Domino in Galgalis. 31 Abiit 
autem Samuel in Ramatha: 
Saul vero ascendit in do- 
mum suam in Gabaa. $ Et 
non vidit Samuel ultra Saul 
usque ad diem mortis suae.. 
verumtamen lugebat Samuel 
Saulem, quoniam Dominum 
paenitebat quod constituis- 
set eum regem super Ísrael. 


32. "Tot bransolejant". Acceptem la correcció crítica de Lagarde, i llegim M3Y18 en lloc 


de mis de TM. — ( ) Hem omès amb G. el mot 10 de TM., degut possiblement a una 
dittografia, i perquè la frase es presenta així més adient al context que no pas tanmateix ha 
passat l'amargor de la mort, si conservéssim el susdit vocable. 

33. Així com el teu glavi... Dístic compost de dos estics a quatre accents. — Esquarterà. 
Aquesta és la traducció que les versions donen generalment al verb Ap: de TM., que és un 
àpax, i, per això, de significança molt incerta. Alguns, sense tenir prou compte d'aquest de- 
tall, han titllat de bàrbara la conducta de Samuel en la present ocasió. D'altra banda, Agag 
havia d'ésser punit severament, no solament per la llei imperiosa de Lv. 27, 29, sinó també 
perquè Agag personalment havia estat un assassí famós, com diu ben clar el primer estic del 
dístic precedent, i calia venjar els seus crims amb la pena del talió. 

34. Ramà o Ramathaim. Vegeu 1, 1r. — Gabaà de Saúl, dita també de Benjamin. Vegeu 
nota a IO, 13. 


—— 
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CAPÍTOL XVI 


UNCIÓ DE DAVID. — DAVID ÉS INTRODUIT A LA CORT DE SAUL 


i Dixitque Dominus ad I digué Yahuè a Samuel: Fins quan et condol- samuet rep ror- 
Samuelem: Usquequo tu lu- o dre d'anar a 


ges Saul, cum ego proiecerim — dràs de Saúl, quan Jo l'he rebutjat de regnar SO- seuem, 
eum ne regnet super Israel2 dius En É 

imple cornu tuum oleo, et. bre ISrael2 Omple el teu corn d'oli, i vést que 

veni, ut mittam te ad lÍsai , Ó 3 ó É 
Bethlehemitem: providienim Et trameto a Isai betlemita, car m' he triat un rei 

in filiis eius mihi regem. 5 9 1 

2 Et ait Samuel: Quo mo. d'entre els seus fills. " I Samuel preguntà: Com 


d ad 2 diet enim S 1, 4 1 es . 8.4 
ct mterficiet me. Et alt Do DUC anarhió que ho sabrà Saúl i m'occirà. 


minus: Vitulum de armento I Re 3 
tolles in manu tua, et dicess 1 Yanuè respongué: Prendràs amb tu una vede- 


Ad immolandum Domino i diri cie i IA ci I 
Ci eolendar DOrseó. lla, i dis: He vingut per fer Sembsi a Lahué. 


victimam, et ego ostendam — 87 cridaràs ISaí "al" sacrifici, i Jo t'indicaré el 

tibi quid facias, et unges A E gr . A 

quaresma menetres: que has de fer, i m'ungiràs aquell que jo et di- 
ibi. 3 3 
1Fecit ergo Samuel, sicut. Té, I Samuel féu el que Yahuè parlà, i anà a 

locutus est ei Dominus. Ve- ò É $ E 

nitque in Betblehem, et ad- Betlem, i els ancians de la ciutat vingueren tot 


mirati sunt seniores civitatis, : i i 
Oceumtentes ei, dixermeué:.— tfemolant al seu encontre, i "preguntaren ": Pau, PPP o mri 


és rebut pels 


Cap. XVI. Fins aquí Saúl sembla haver correspost a bastament a les esperances d'Israel 
en elegir-lo com a cap de la nació. Ha ajudat els seus germans i els ha alliberats en gran part 
del perill filisteu. Els triomfs contra els principals enemics dels encontorns li han merescut 
l'afecció dels seus súbdits que, agrupats entorn d'ell, contribueixen a consolidar la monarquia i 
a accentuar cada dia més la unió de totes les tribus. Resta, nogensmenys, encara lluny l'ideal 
que hom persegueix. Saúl no passa d'ésser un gran capità. Després de les seves victòries no 
ha tardat a aparèixer manifest que el mòbil del seu zel no és tant la glòria de Yahuè com 
la seva pròpia. L'honor de Yahuè, per tant, i la dignitat de la nació teocràtica reclamen un 
home segons el cor de Déu. Aquest, Ell mateix va a escollir-se'l en la persona de David. 

1. Et condoldràs. Samuel, malgrat la seva rigidesa de caràcter, tenia un cor de pare. Fins 
a tant que Déu no li declara que la sentència contra Saúl és irrevocable, no deixa de pregar 
per aquest dissortat i d'implorar al cel misericòrdia. — Corn d'oli, que anant de camí hom 
solia portar, com encara avui alguns dels beduins, penjat a un costat de la corretja amb què 
hom es cenyeix. Vegeu la nostra lHustració. — lsaí era nét de Ruth la moabita. Vegeu 
Rt. 4, I3 i seg. 

3. CAl'. Substituim amb G. la partícula 9 a 3 de TM. 

4. Betlem. Vegeu la nota a Rt. 1, 1. — Els ancians. Vegi's nota a 8, 4. — Í Pregunta- 
rent. Així, en pl., com en gran nombre de Mss. i les versions, en lloc del sing. de TM. 
— Pau...2 Tot recolzant en G., donem a la frase la forma interrogativa. 


16, 5-I2 


passa revista als 
fills d'Isai, 


envia a cercar 


David, i l'ungeix. 


I SAMUEL 


la teva vinguda2 P I ell respongué: Pau, he vin- 
gut per sacrificar a Yahuè, santifiqueu-vos i ve- 
niu amb mi al sacrifici. I Santificà Isaí i els seus 
fills i els cridà al Sacrifici. 

81 s'esdevingué que en venir ells, veié Eliab, 
i es digué: Cert, és davant Yahuè el seu ungit. 
T Però, Yahuè digué a Samuel: No et fixis en 
el seu aspecte ni en l'alçària de la seva talla, que 
l'he rebutjat, 'car Déu no esguarda com l'ho- 
me, puix que l'home esguarda l'exterior i Ya- 
huè esguarda el cor. $ Aleshores ISai cridà Abina- 
dab, i el féu passar davant Samuel, qui digué: 
Tampoc aquest no ha escollit Yahué. P Després 
ISaí féu passar Sammà, i digué: Tampoc aquest 
no ha escollit Yahuè. I Isaí féu passar els seus 
set fills davant Samuel. Il Samuel digué a lsai: 
Cap d'aquests no ha escollit Yahué. 

MH Aleshores que Samuel diu a ISai: Són tots 
els joves2 I lIsaiJ respongué: Resta encara el 
més petit, i miral està pasturant el bestiar me- 
nut. Í Samuel digué a lSaí: Envia a cercar-lo, 
car no ens posarem a taula fins que vingui ell 
aquí. PI envià, i el féu venir. I ell era "roig i 
simpàtic ", formós d'aspecte i bell de presència. 
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Pacificusne est ingressus 
tuus 2 5 Et ait: Pacificus: ad 
immolandum Domino veni, 
sanctificamini, et venite me- 
cum utimmolem. Sanctifica- 
vit ergo lsai et flios eius, 
et vocavit eos ad sacrificium. 
6 Cumque ingressi essent, 
vidit Eliab, et ait: Num co- 
ram Domino est Christus 
eius2 TEt dixit Dominus ad 
Samuelem: Ne respicias vul- 
tum eius, neque altitudinem 
staturae eius: quoniam abieci 
eum, nec iuxta intuitum ho- 
minis ego iudico : homo enim 
videt ea quae parent, Domi- 
nus autem intuetur cor. $ Et 
vocavit Isai Abinadab, et ad- 
duxit eum coram Samuele. 
Qui dixit: Nec hunc elegit 
Dominus. 2 Adduxit autem 
Isai Samma de quo ait: 
Etiam hunc non elegit Do- 
minus. 10 Adduxit itaque 
Isai septem filios suos co- 
ram Samuele: et ait Samuel 
ad lIsai: Non elegit Do- 
minus ex istis.  Dixitque 
Samuel ad lsai: Numquid 
iam completi sunt Ali 2 
Qui respondit: Adhuc 
reliquus est parvulus, et 
pascit oves. Et ait Samuel 
ad Isai : Mitte, et adduc eum: 
nec enim discumbemus 
prius quam huc ille veniat. 
12. Misit ergo, et adduxit 
eum. Erat autem rufus, et 
pulcher aspectu, decoraque 


5. Santifiqueu-vos, això és, purifiqueu-vos, segons la prescripció cerimonial, que consistia a 
canviar O rentar els propis vestits i a abstenir-se de la còpula (cf. Ex. 19, 14, I5). — J san- 
tificà vol dir, potser, féu que es sanlifiquessin, a menys que faci referència a qualque ritu 
emprat per Samuel i desconegut per nosaltres. 

6—13. Aquesta escena tingué lloc probablement entre família, a la casa privada d'Isaí i 
abans del sacrifici, en tot cas abans de l'àpat cerimonial, segons que es dedueix del verset Ir. 

7. (Car Déu mo esguarda com l'home". Així el G., més complet i correcte que TM., 
aquí alterat. 

10. Els seus set fills sense comptar el vuitè, que era David, i del qual es parlarà a conti- 


nuació. Als versets precedents hom ens ha fet ja conèixer el nom dels tres primers d'aquests 
set fills. Per 1 Par. 2, I4, IS sabem que els tres seguents portaven de nom: Nathanael, 
Raddai i Asom. Del penúltim no en sabem res. Isaí tingué encara dues filles: l'una, de nom 
Sarvià, de la qual foren fills Joab, Abisaí i Asael, cèlebres en la història de David, i l'altra, 
Abigail, la qual infantà Amasa, futur general de les tropes d' Absalom. 

12. Roig i simpàtic". Acceptem la correcció D'Y3) DN proposada per Erentel, en lloc de 
"Dy 'MíbTN de TM. — Roig. Hauríem volgut traduir el vocable DIN per ros, com la major part 
dels exegetes, si no es tractés d'un país on els tipus d'aquest color són excessivament rars. 


—  —— dl 
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facies et ait Dominus: Sur- IJ Vahuè digué: Alça't, ungeix-lo, que és ell. SI 
ge, unge eum, ipse est enim. R dens Gel a h 4 
18. Tulit ergo Samuel comu Samuel prengué el com d'oli, i l'ungi enmig 
OlEl, Et dumi eu 3n medio. dels seus germans. 1 l'espert de Yamuè envestl 
fratrum eius: et directus est ó 5 3 aE la i 
Spiritus Domini a die illain David d'aquell dia en avant. I Samuel S'aixecà, 


David, et deinceps : surgens--— 4 Ja) : 
que Samuel abiit in Ra- i se n'anà a Ramà. 


matha. MT l'esperit de Yahuè es retirà de Saúl, i Un sa, rercortat 
14 Spiritus autem Domini : 1 . i o d5 
recessit a Saul et exagitabat Mal esperit de la part de Yahuè el pertorbà. "I 


eum spiritus nequam, a Do- — els servents de Saúl li digueren: Ai last un mal 
mino. 5 Dixeruntque servi 


Sauladeum: EccespiritusDei esperit de Déu el pertorba. "P Que nostre senyor 


malus exagitat te. 1" Tubeat. Qrdeni als teus servents l que són/J a la teva pre- 
dominus noster, et servi tul, 


qui coram te sunt, quaerent. sència, ells cercaran un home que sàpiga "tocar" 
hominem scientem psallere . di : ' A 
cithara, ut quando arripue-- El Hinnor, i s'esdevindrà que en ésser damunt teu 


per un mal es- 
perit, 


Roig diu més aviat relació amb el color de la cara, com se'n veuen molts exemplars entre 
l'element jove i sa, sobretot a la regió muntanyenca. 


13. I Pungí. Pel que fa a aquest ritu, vegeu la nota a ro, 1r. — Aquesta unció no donà 
a David més que el dret a una dignitat reial, que no podrà exercir fins després de la mort 
de Saúl. — Alguns incidents ocorreguts posteriorment ens obliguen a suposar que la cerimònia 


revestí, a semblança de la unció de Saúl (cf. ro, 1), un caràcter absolutament privat dins 
el cercle reduit de la família d'Isaí, la qual n'ignorà, potser, àdhuc l'abast i la veritable 
significació. — L'esperit de Yabuè envestt David, bo i comunicant-li els dons de consell, pru- 
dència i totes altres aptituds necessàries per a l'alt càrrec que un dia havia d'exercir. — David. 
Qualsevol que sigui l'etimologia d'aquest nom, difícil d'ésser precisada puntualment, pot do- 
nar-se com a cert que significa amat, estimat. — A Ramà, o sia, a la seva casa i poble de 
Ramathaim. Vegeu I, I. 

14. Un mal esperit... No sembla que sigui aquest el cas d'una possessió demoniaca, com 
pensen molts de Sants Pares i d'antics comentadors. Probablement, més encertat és el parer 
de St. Joan Crisòstom i d'un altre grup de comentadors també antics, en qualificar de ma- 
nia aquest mal esperit, aquesta afecció psicològica que pertorbava Saúl, segons que pot de- 
duir-se dels seus frequents accessos, dels símptomes que l'acompanyaven i de l'alleujament 
que produia el remei que hom li aportava. Es comprèn el violent desarranjament mental d'a- 
quell home, brusc, independent i estrambòtic ja per temperament, en veure's rebutjat de Déu, 
abandonat de Samuel, gairebé perduda la corona i davant l'espectre del seu rival que tard o 
d'hora havia d'arrabassar-li el reialme. — De la part de Yabuè. La Sda. Escriptura, diu molt 
bé Calmet, atribueix sovint a Déu els efectes d'aparença sobrenatural, les causes dels quals 
- ens són fosques i ocultes, per això diu ella aquí que Saúl estava pertorbat per un mal esperit 
de Déu o de la part de Déu. Aquest esperit de Déu pot encara entendre's com un d'aquella 
mena de ministres que, segons la visió de Miqueas, fill de Jemlà (1 Re. 22, 19-23), fan 
cort entorn del tron de Yahuè, i que assisteixen en l'execució dels seus designis i de les 
seves obres. Vegeu Desnoyers, Hist. du Peuple Hébr. I, pàg. 161, n. I. 

15. Els servents de Saúl. Igual que en 8, 14, aquí el nom servents vol significar els alts 
dignataris de la cort de Saúl. 

16. "Tocar". Tot recolzant en G., hem llegit 333 en lloc de 4339 de TM. — Hinnor. So- 
bre aquest instrument de corda, probablement molt semblant a la petita cítara dels baixos 


16, 17-23 


cerca un músic, i 


David esdevé el 


I SAMUEL 


el mal esperit de Déu, tocarà ell amb la seva mà, 
i et trobaràs bé. TI digué Saúl als seus servents: 
Cerqueu-me un home que toqui bé, i porteu-me 1. 
18 I respongué un dels servents, i digué: Miral 
he vist un dels fills d'Isai betlemita, que sap de 
tocar, i és un heroi, i un guerrer, i entès en to- 
ta cosa, i home de presència, i Yahuè és amb 
ell. P I Saúl trameté missatgers a ISaí, i digué: 
Envia'm el teu fill David, que és amb el bestiar 
menut. "I ISai prengué un ase, fi posà sobre 
ell" pa i un odre de vi, i un cabrit, i ho tra- 
meté a Saúl per mitjà del seu fill David. "1 I Da- 
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rit te spiritus Domini malus, 
psallat manu sua, et levius 
feras. 17 Et ait Saul ad ser- 
vos suos: Providete ergo 
mihi aliquem bene psallen- 
tem, et adducite eum ad 
me. 18 Et respondens unus 
de pueris, ait: Ecce vidi fili- 
um Ísai Bethlehemitem scien- 
tem psallere, et fortissimum 
robore, et virum bellicosum, 
et prudentem in verbis, et 
virum pulchrum : et Domi- 
nus est cum eo. 

19 Misit ergo Saul nuntios 
ad lIsai, dicens: Mitte ad 
me David filium tuum, qui 
est in pascuis. 20 Tulit ita- 
que Ísai asinum plenum pa- 
nibus, et lagenam vini, et 
haedum de capris unum, et 


seu escuder, : a I 5 4 5 R . o misit per manum David filii 
vid vingué a Saúl, i es presentà davant d'ell, i sui Sauli. 2: Et venit David 
, A : : , , ad Saul, et stetit coram eo: 
lestimà molt, i esdevingué el seu portador d'ar — 2t je diexit cum nimis, et 
22 i) j: j (: j - — factus est eius armiger. 
mes. " I Saúl envià a dir L ISaí: Que David ro da Mitges Ssul ad Tal dic 
mangui a la meva presència, car ha trobat gràcia — cens: Stet David in conspe- 
93 $ 3 . i ctu meo: invenit enim gra- 
als meus ulls. "I s'esdevingué que, en ésser tiam in oculis meis. 8 Igitur 
, : , h L : quandocumque spiritus Do- 
l'esperit de Déu damunt Saúl, David prenia el mini malus arriplebat Saul, 
Einnor i amb la seva mà tocava. I Saúl es cal- David tollebat citharam, et 
3 5: Pati A É percutiebat manu sua, et 
mava i es sentia bé, i el mal esperit S'apartava  refocillabatur Saul, et levius 
4 habebat, recedebat enim ab 
d' ell. eo spiritus malus. 
relleus de l'Assíria, vegeu la nostra IHustració al Psalm 33. — Tocarà ell... i et trobaràs bé. 


És cosa coneguda de totes les edats i arreu del món els meravellosos efectes de la música 
sobre les passions de l'home, adés per excitar-les, adés per calmar-les. Calmet ho prova llar- 
gament amb multitud d'exemples, als quals hauria pogut encara afegir el famós cas del cè- 
lebre músic Farinelli prop de Felip V, rei d'Espanya. No cal, doncs, recórrer al miracle, direm 
amb el mateix Calmet, per explicar l'efecte que el Rinnor tocat per David produia sobre la 
persona de Saúl. 

20. "I posà sobre ell" Y G. de Lagarde. — I bo trameté a Saúl. Hom veu encara per 
aquest fet el costum general en aquells temps, que persisteix avui a Orient, de no presen- 
tar-se mai davant un magnat amb les mans buides. 

ar. El seu portador d'armes, o, el seu escuder. Vegi's nota a I4. I. 

23. L'esperit de Déu. Vegeu la nota al verset 14. 
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CAPÍTOL XVII 


DAVID I GOLIAT 


l Congregantes autem (els filisteus reuniren llurs campaments per COm- Els stsxeusi h- 
Philisthiim agmina sua in rael cara a cara. 


praelium, convenerunt in atre, i S'aplegaren a Sochò de Judà i acampa- 


Socho ludae: et castrame- — reg entre Sochò i Azecà, a Efes-Dommim. "1 
tati sunt inter Socho et Aze- 


ca in finibus Dommim. Saúl i els homes d'Israel s'aplegaren, i acampa- 


8 Porro Saul et filii Israel : i z 
Gunenra p e DE A la vall del Terebint, i pararen combat da 


lem terebinthi, et direxerunt. Vant els filisteus. 3 I els filisteus s'estaven sobre 
aciem ad pugnandum con- $ 5 
tra Philistim. 3 Et Philise. la Muntanya de l'un costat, i Israel estava Sobre la 


thiim stabant super montem , : : 
ex parte Bac, er Terol sas MUntanya, de l'altre. I entre ells hi havia la 


bat supra montem ex altera.— vall. 
parte: vallisque erat inter 4 El 
eos. 1 Et egressus est vir I eixí un home, entre els dos ( camps J, dels Gotui 


spurius de castris Philisthi- sl : : 
drum nomine Goliath, de. rengles" dels filisteus, i el seu nom Goliath, de 


Cap. XVII-XVIII. Als capítols 13—14 acabem de veure com els efectes de la desfeta de 
Machmàs contra els filisteus no foren més que parcials. Solament els habitants de la munta- 
nya d'Efràim en perceberen tots els avantatges. L'enemic es retirà al territori de la plana 
dins les seves fronteres, però, lluny de considerar-se batut, no veia l'hora de rescabalar-se 
de la pèrdua soferta, i per això no tardà a provar nova fortuna, tot penetrant territori endins 
en la tribu de Judà, com havia ja intentat als temps de Samson. Tot confiant ara en un nou 
element de què disposen, un gegant, un superbome segons ells invencible, i alliçonats que es- 
tan per les innombrables baixes tingudes en combats anteriors, cerquen d'aconseguir la su- 
premacia tan cobejada sobre Israel mitjançant una nova tàctica, un duel. 

r. Sochò. El nom d'aquesta localitat sobreviu encara avui en les ruines de Rh. esch-Schuuèhe, 
a uns 3 hms. al SO. de Béth Nettif. El llogarret israelita es trobava al seu costat occidental, 
que porta de nom ERh.'Abbàd. Vegeu la nota a Jos. 15, 15. — Aecà és identificat amb 
Tell Zalcariyà, a uns 12 ms. al NNE. de Beth Djibrin. Vegeu a la nota a Jos. ro, ro. — 
Efes-Dommim. Segons Abel ( Géogr. de la Pal. IL, 318) el seu millor emplaçament seria el 
doble lloc de Diennabatein, a uns 3 ms. al S. de Tell Zalariyà, i a uns 2 Ems. a l'O. de 
Eh. esch-Schuuète. 

2-3. Vall del Terebint és l'actual U. es-Sant, magnífica vall d'una amplària de 200 a 300 
ms. que s'estén d'orient a occident entre dues cadenetes de muntanyes: l'una al S. amb Eh. 
Suuéle, on era el campament dels filisteus, i l'altra al N. amb Béth Nettíf, on eren les 
hosts d'Israel. 

4. Entre els dos ( camps J. No donem com a certa aquesta traducció de D'33n de TM., que 
hom no sap quina altra cosa podria aquí significar. — " Rengles ". Així el G., en lloc de cam- 
paments de TM. — Goliatb : probablement un descendent de la gegantina raça dels enacites, 
exterminats per Josuè en tot el territori muntanyós de Judà i d'Israel, però, dels quals ro- 


17, $-12 


desafia Israel. 


David, All d'Isai, 


mangueren encara petits nuclis a les regions de Gaza, Geth i Azot. 
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Geth, la seva alçària era de sis colzades i un pam. 
5 l Portava J un casc d'aram damunt la seva tes- 
ta i anava vestit amb una cota de malla. I el pes 
de la cota era de cinc mil sicles d'aram. $ Por- 
tava ' gamberes ' d'aram a les seves cames i un 
venable d'aram entre les seves espatlles. " El fust 
de la seva llança era com una plegadora de tei- 
xidor, i la punta de la seva llança era de sis-cents 
sicles de ferro. I davant seu anava el seu porta- 
dor d'escut. SI es plantà, i cridà devers els ren- 
gles d'Israel, i els digué: Per què eixiu a parar 
combat Per ventura no sóc jo un filisteu, i vos- 
altres els servents de Saúl2 " Escolliu-vos" un ho- 
me que davalli cap a mi. " Si ell pot combatre 
amb mi, i em colpeix, serem els vostres servents. 
Però, si jo puc contra ell, i el colpeixo, sereu ser- 
vents nostres i ens servireu. TP Digué encara el 
filisteu: Jo desafio el dia d'avui els rengles d'Is- 
rael, doneu-me un home, que ens batem junts. 
HI Saúl i tot Israel oiren aquestes paraules del 
filisteu, i s'esglaiaren i molt temeren. 

121 David era fill d'aquell efrateu de Betlem 
de Judà, de nom lsaí. Í tenia vuit fills. I aquest 


110 


Geth, altitudinis sex cubito- 
rum et palmi: 5 et cassis 
aerea super caput eius, et 
lorica squamata induebatur, 
porro pondus loricae eius, 
quinque millia siclorum ae- 
ris erat: $ et Ocreas aereas 
habebat in cruribus: et cly- 
peus aereus tegebat hume- 
ros eius. 7 Hastile autem 
hastae eius erat quasi licia- 
torium —texentium: —ipsum 
autem ferrum hastae eius 
sexcentos siclos habebat fer- 
ri: et armiger eius antece- 
debat eum. 8 Stansque cla- 
mabat adversum phalangas 
Israel, et dicebat eis: Quare 
venistis parati ad praelium2 
Numquid ego non sum Phi- 
listhaeus, et vos servi Saul2 
Eligite ex vobis virum, et 
descendat ad singulare certa- 
men. 2 Si quiverit pugnare 
mecum, et percusserit me, 
erimus vobis servi: si autem 
ego praevaluero, et percus- 
sero eum, vos servi eritis, 
et servietis nobis. 10 Et aie- 
bat Philisthaeus : Ego expro- 
bravi agminibus Israel hodie: 
Date mihi virum, et ineat 
mecum singulare certamen. 
i Audiens autem Saul, et 
omnes lsraelitae sermones 
Philisthaei huiuscemodi, stu- 
pebant, et metuebant nimis. 

12 David autem erat filius 
viri Ephrathaei, de quo supra 
dictum est, de Bethlehem 
luda, cui nomen erat lSai, 
qui habebat octo filios, et 


Vegeu Jos. rr, 21 i 22. 


— Getb era una de les cinc principals ciutats dels filisteus. Vegeu la nota a Jos. 13, 3. — 
Sis colgades i um pam. El G. no li'n dóna més que quatre i un pam. 
$—7. Descripció de l'armadura de Goliath, que hom diria la d'un hoplita atenenc, o la 


d'un d'aqueixos infants de l'exèrcit assiri dibuixats en els antics baixos relleus d'aquell país. 
Vegeu la nostra IHutració. — Cinc mil sicles equivalen aproximadament a 80 Rgms. — " Gam- 
beres". Llegim en pl., com les versions, en comptes del sing. de TM. — Com una plegadora 
de teixidor. Aquesta comparació diu relació amb la gruixària, i no amb la llargària. — Sis-cents 
sicles, això és, al voltant de 9 Egms. — El seu portador d'escut, O sigui, el seu escuder. Ací 
el mot H3S significa l'escut amb el qual es protegia tot el cos del guerrer, a diferència del 
fi) que no protegia més que el pit i la testa. 

8. ' Escolliu-vos". Llegim YI3 que recolza en G., en lloc de 313 de TM. 

12-31. Tota aquesta perícope manca en el text G. (B). Serà perquè el traductor no la 
llegí ja en el text original hebreu, al qual hauria estat posteriorment afegida, o perquè tal 
volta, tot i constant en el text hebreu, intencionadament preferí d'ometre-la2 No se sap. 

I2—IS. Abans d'emprendre la descripció de l'acció heroica que tindrà lloc a la vall del 
Terebint, l'autor sagrat ha volgut presentar-nos en aquests quatre versets una notícia detalla- 
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erat vir in diebus Saul se- 
nex, et grandaevus inter vi- 
ros. 8 Abierunt autem tres 
filii eius maiores post Saul 
in praelium: et nomina 
trium filiorum eius, qui per- 
rexerunt ad bellum, Eliab 
primogenitus, et secundus 
Abinadab, tertiusque Samma. 
4 David autem erat mini- 
mus. Tribus ergo maioribus 
secutis Saulem, 1 abiit Da- 
vid, et reversus est a Saul, 
ut pasceret gregem patris sui 
in Bethlehem. 16 Procedebat 
vero Philisthaeus mane et 
vespere, et stabat quadra- 
ginta diebus. Ò Dixit autem 
Isai ad David filium suum: 
Accipe fratribus tuis ephi 
polentae, et decem panes 
istos, et curre in castra ad 
fratres tuos, 18 et decem 
formellas casei has deferes 
ad tribunum : et fratres tuos 
visitabis, si recte agant: et 
cum quibus ordinati sunt, 
disce. 2 Saul autem, et illi, 
et omnes filii Israel, in Valle 
terebinthi pugnabant adver- 
sum Philisthiim. 10 Surrexit 
itaque David mane, et com- 
mendavit gregem custodi : et 
onustus abiit, sicut praece- 
perat ei Isai. Et venit ad lo- 
cum Magala, et ad exerci- 
tum, qui egressus ad pugnam 
vociferatus erat in certami- 
ne. 81 Direxerat enim aciem 
Israel, sed et Philisthiim ex 
adverso fuerant praeparati. 
22 Derelinquens ergo David 
vasa, quae attulerat, sub 
manu custodis ad sarcinas, 
cucurrit ad locum certami- 
nis, et interrogabat si omnia 
recte agerentur erga fratres 
suos. 88 Cumque adhuc ille 
loqueretur eis, apparuit vir 
ille spurius ascendens, Go- 


da del personatge que va a realitzar-la. — "En anys". Llegim com G. de Lag. 
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home, al temps de Saúl, havia envellit i era avan- 
çat fen anys". FI els tres fills més grans d'ISai 
havien anat darrera Saúl a la guerra. I el nom 
dels seus tres fills, que anaren a la guerra, eren: 
Eliab, el primogènit, el segon, Abinadab, i el terç 
Sammà. i I David era el més petit. I els tres 
més grans havien anat darrera Saúl. PI David 
anava i venia de prop de Saúl per pasturar el 
bestiar menut del seu pare a Betlem. 

167 el filisteu s'atansava matí i tarda, i es pre- 
sentà durant quaranta dies 1 I Isaí digué al seu 
fill David: Pren, et prec, aquest efà de gra tor- 
rat i aquests deu pans, i porta-ho corrents al 
campament, als teus germans. 3 l aquests deu 
formatges porta'ls al capità de regiment, i Vi- 
sitaràs els teus germans per veure si estan bons, 
i prendràs llur salari. I Saúl, i ells, i tota la 
gent d'ISrael són a la vall del Terebint, comba- 
tent contra el filisteu. $2I David s'alçà de bon 
matí, confià el bestiar menut a un guardià, i par- 
tí, i se n'anà com lsaí li havia manat. Í arribà 
al campament, quan l'exèrcit eixia al camp de 
batalla i hom llançava el crit de guerra. "'I IS- 
rael i filisteus pararen combat, rengle contra rengle. 

22 Aleshores David confià els objectes de da- 
munt seu a la mà del guardià dels bagatges, i 
corregué al camp de batalla, i arribà, i Saludà els 
seus germans. "PI mentre ell parlava amb ells, 
miral un home d'entre els dos ( camps j que 


lloc de entre els bomes, de TM. 
17. Efà era una mesura de la capacitat de 36 litres. — Gra torrat. Vegeu a la nota a Rt. 2, 13. 
18. Capità de regiment, més lit.: capità de mil, o sia que estava al cap de mil soldats. 
— Llur salari, a mi necessari i a ells superfiu, per tal com els procuro jo llur manutenció. 
19. Vall del Terebint. Vegeu la nota al verset 2. 
20. Campament. El mot 936 de TM. sembla indicar un campament disposat en cercle o 
semicercle com és encara ús molt frequent entre els beduins, o potser encara una senzilla 
barrera circular entorn del campament, o en la seva part interna, formada amb els bagatges 


dels combatents. 


17, 13-23 


és tramès als 


seus germans , 


arriba al campa- 
ment, 


i'Sit., En 


23. Entre els dos l camps /. Vegeu la nota al verset 4. — El seu nom era Goliath el filisteu, 


17, 24-32 


presencia les 
provocacions 
de Goliath, 


demana infor- 


macions, i 


és reptat pel seu 
germà. 


Davant Saiil s'o- 
fereix per com- 
batre Goliath. 


I SAMUEL 


pujava — el seu nom era Goliath el filisteu, de 
Geth — dels rengles dels filisteus, i proferí aquelles 
paraules, i David ho sentí. "' I tota la gent 
d'Israel, en veure aquell home, fugien davant seu, 
i molt temien. "I un israelita digué: Veieu aquest 
home que puja Cert, puja per desafiar Israel. I 
s'esdevindrà que aquell qui el colpirà, el rei P en- 
riquirà amb grans riqueses, i li donarà la seva 
filla, i posarà la casa del seu pare lliure ( de tri- 
buts J a Israel. $9 I David preguntà a la gent que 
estava prop d'ell, dient: Què es farà a l'home 
que colpirà aquest filisteu, i bandejarà l'oprobi 
de damunt Israell Car, qui és aquest filisteu in- 
circumceís, per desafiar els rengles del Déu viventP 
2TT el poble li respongué segons les susdites pa- 
raules, dient: Així es farà a l'home que el col- 
peixi. "PI el seu germà gran Eliab sentí el que 
ell parlava a la gent, i Eliab s'enardi en ira con- 
tra David, i digué: Per què, doncs, has davallat2 
l a qui has confiat aquelles poques ovelles en el 
desert2 Jo conec la teva insolència i la malvestat 
del teu cor: car per veure el combat has dava- 
llat. "I David que respon: Què he fet ara2 No 
és aquest un afer $OIl es retirà de prop d'ell 
vers un altre, i li preguntà el mateix. I el poble 
li contestà com abans. "I hom oi les paraules 
que David havia parlat, i foren reportades a Saúl, 
"1 el prengueren, i el portaren a Saúl'. 

821 David digué a Saúl: Que no defalleixi 
el cor del "meu senyor". El teu servent anirà i 
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liath nomine, Philisthaeus, 
de Geth, de castris Philis- 
thinorum: et loquente eo 
haec eadem verba audivit 
David. P1 Omnes autem Is- 
raelitae, cum vidissent virum, 
fugerunt a facie eius, timen- 
tes eum valde. 5 Et dixit 
unus quispiam de Israel: 
Num vidistis virum hunc, 
qui ascendit2 ad exprobran- 
dum enim lsraeli ascendit. 
Virum ergo, qui percusserit 
eum, ditabit rex divitiis ma- 
gnis, et filiam suam dabit 
ei, et domum patris eius 
faciet absque tributo in Is- 
rael. 6 Et ait David ad viros, 
qui stabant secum, dicens: 
Quid —dabitur viro, — qui 
percusserit Philisthaeum 


hunc, et tulerit oppro- 
brium de lIsrael2 quis 
enim est hic Philisthaeus 


incircumcisus, qui exprobra- 
vit acies Dei viventis $ 17 Re- 
ferebat autem ei populus 
eumdem sermonem, dicens : 
Haec dabuntur viro, qui 
percusserit eum. 8 Quod 
cum audisset Eliab frater 
eius maior, loquente eo cum 
aliis, iratus es contra David, 
et ait: Quare venisti, et 
quare dereliquisti pauculas 
oves illas in deserto2 ego 
novi superbiam tuam, et 
nequitiam cordis tui: quia 
ut videres praelium, descen- 
disti.. 20 Et dixit David: 
Quid feci2 numquid non 
verbum est2 30 Et declina- 
vit paululum ab eo ad 
alium: dixitque eumdem ser- 
monem. Et respondit ei po- 
pulus verbum sicut prius. 
31 Audita sunt autem ver- 
ba, quae locutus est David, 
et annuntiata in conspectu 
Saul. 8 Ad quem cum fuis- 
set adductus, locutus est el: 
Non concidat cor cuiusquam 
in eo: ego servus tuus va- 


de Gelb. Aquest incís, intercalat aquí entre pujava i el seu complement dels remgles dels filis- 
teus presenta totes les aparences d'una glossa. — Aquelles paraules, les dels versets 8—Io. 
28. Has davallat. Entre Betlem i la vall del Terebint, distant d'allí uns 23 lms. vers 


l'occident, 


hi ha un desnivell de més de 350 ms. 


29. No és aquest um afer que valgui la pena d'interessar-se'n2 No és aquest un afer com 
tants d'altres que no perjudiquen ningú2 La frase hebrea no és prou clara per a nosaltres, 
i per això és susceptible d'altres interpretacions. 

31. "I el prengueren". Així el G. de Lag., el qual afegeix encara: 4 el portaren a Saúl, 
que no es llegeix en TM. 


32. (Meu senyor". Llegim YYIN com G., en lloc de BN de TM. 


113 


dam, et pugnabo adversus 
Philisthaeum. 88 Et ait Saul 
ad David: Non vales resis- 
tere Philisthaeo isti, nec pu- 
gnare adversus eum: quia 
puer es, hic autem vir bel- 
lator est ab adolescentia sua. 
34 Dixitque David ad Saul: 
Pascebat servus tuus patris 
sui gregem, et veniebat leo, 
vel ursus, et tollebat arietem 
de medio gregis: 30 et per- 
sequebar eos, et percutie- 
bam, eruebamque de ore 
eorum : et illi consurgebant 
adversum me, et apprehen- 
debam mentum eorum, et 
suffocabam, —interficiebam- 
que eos. 86 Nam et leonem, 
et ursum interfeci ego ser- 
vus tuus: erit igitur et Phi- 
listaeus hic incircumcisus, 
quasi unus ex eis. Nunc 
vadam, et auferam Oppro- 
brium populi: quoniam quis 
est iste Philisthaeus incir- 
cumcisus, qui ausus est male- 
dicere exercitui Dei viventis2 
37 Et ait David : Dominus qui 
eripuit me de manu leonis, 
et de manu ursi, ipse me 
liberabit de manu Philisthaei 
huius. Dixit autem Saul ad 
David: Vade, et Dominus 
tecum sit. 88 Et induit Saul 
David vestimentis suis et 
imposuit galeam aeream su- 
per caput eius, et vestivit 
eum lorica. 88 Accinctus 
ergo David gladio eius su- 
per vestem suam, .coepit 
tentare si armatus posset in- 
cedere: non enim habebat 
consuetudinem. Dixitque Da- 
vid ad Saul: Non possum 
sic incedere, quia non usum 
habeo. Et deposuit ea, 10 et 
tulit baculum suum, quem 
semper habebat in manibus: 
et elegit sibi quinque limpi- 
dissimos lapides de torrente, 
etmisit eos in peram pasto- 
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combatrà contra aquest filisteu. $ I Saúl digué a 
David: No podràs anar contra aquest filisteu i 
combatre 1, car tu ets un jovencell, i ell és un 
home guerrer des de la seva joventut. 3 Alesho- 
res David que respon a Saúl: Pasturava el teu 
servent el bestiar menut del seu pare, Si venia un 
lleó ( ) i s'emportava una peça del ramat, F ei- 
xia jo darrera seu i el colpia, i l'alliberava de la 
seva gola, i, si s'alçava contra mi, l'aferrava per 
la barba, i el percudia i el matava. $$ El lleó com 
l'ós ha percudit el teu servent, i aquest filisteu 
incircumceis serà com un d'ells. ' Per ventura 
no aniré jo a percudir-lo, i bandejaré l'oprobi 
d'Israelè car qui és aquest incircumceís ', perquè 
insulti els rengles del Déu viu2 P" Digué encara 
David: Yahuè que m' alliberà de l'urpa del lleó 
i de l'urpa de l'ós, Ell m'alliberarà de la mà 
d'aquest filisteu. I Saúl respongué a David: Vésl 
i que Yahuè sigui amb tu. 

981 Saúl féu revestir David amb la seva ar- 
madura, i li posà un casc de bronze damunt la 
testa i el féu vestir amb la cuirassa. P" Després 
David cenyí la seva espasa per damunt la seva 
armadura, i ' provà' de caminar, car no hi es- 
tava acostumat. I David digué a Saúl: No puc 
caminar amb tot això, car no hi estic acostumat. 
I David s'ho tragué del damunt. "I prengué el 
seu bastó a la seva mà, i es trià cinc pedres 
llises del torrent, que posà al seu sac de pastor, 


17, 33-40 


Revestit amb les 
armes de Satl, 


prefereix la fona 
i el bastó. 


34-36. Un lleó... l'ós. La presència d'aquests animals carnissers, del lleó sobretot, a Pa- 
lestina, en un temps en què els boscatges embellien grans extensions del seu territori ens és 
també demostrada per la història de Samson (Jt. 13, 6 i seg.) i d'Eliseu (2 Re. 2, 23), i 
per bon nombre de passatges poètics de la Bíblia. Perdurava encara al temps de St. Jeroni 
(In Zacb. 11, 3) i durant tota l'època bizantina, segons que es dedueix de les contalles del 
Prat Espiritual de Joan Mosch. — ( ) Hem omès Ai NN) i a l'ós, de TM., que no s'hi 
adiu, ni per la construcció gramatical ni pel context. Remarqueu la barba del verset 35, al- 
lusió que no pot ésser feta més que al lleó, i no pas també a l'ós. — " Per ventura... in- 
circumets" T G. Vegeu Dhorme. 

39. 'Provà'. Així el G., que llegí NÒM en lloc de 5NM de TM. 


8 La Biblia, vol. V 


17, 41-47 I SAMUEL 114 
( ) d'yalqui, i amb la fons a la seva mà s'a. tle0, quata Babobatsecum, 
i i et fundam manu tulit: et 
vança vers el filisteu. processit adversum Philis- 
411 el filisteu anava caminant, i S'atansà vers —thaeum. 

el 8 i 
David, i un home que portava l'escut fanavaj). , peí evtem Fhilitbaens 
A di i En de $ incedens, et appropinquans 
davant d'ell. "I el filisteu esguardà, i veié David, —adversum David, et armiger 
i el menyspreà, car era jovencell "roig i simpà- sis ante eum. $$ Cumque 
a 43 Ú inspexisset Philisthaeus, et 
tic", de bell aspecte. I el filisteu digué a Da- qigissetDemid, desperitenm. 
vid: Sóc jo per ventura un ca, que tu vinguis —Eratenim adolescens: rufus, 
: ga, dé : . o et pulcher aspectu. $ Et 
cap a mi amb el bastó: i Dada que espot. Le mates d'Dell: 
No, sinó que ets pitjor que un calf Aleshores el —Numquidegocanissum, quod 
El duel, filisteu malel David pels seus déus. ff Digué enca- —t venis ad me cum baculoè 


ra el filisteu a David: Vina cap a mi, que do- 
naré la teva carn a les aus del cel i al bestiam 
del camp. fl David que respon al filisteu: Tu 
véns a mi amb l'espasa i amb la llança i amb 
el venable: però, jo vinc a tu en nom de Yahué 
dels exèrcits, del Déu dels rengles d'Israel, els 
quals has insultat. f El dia d'avui Yahuè et lliu- 
rarà a la meva mà, i et colpiré, i separaré el teu 
cap de damunt teu, i donaré "el teu cadàver i 
els cadàvers" del campament dels filisteus el dia 
d'avui a les aus del cel i a les bèsties de la ter- 
ra. I sabrà tota la terra que hi ha un Déu "a" 
Israel. 1" I tota aquesta assemblea sabrà que Ya- 
hué no salva amb l'espasa i amb la llança: car 
a Yahuè pertany el combat, i Ell us lliurarà a 
les nostres mans. 


Et maledixit Philisthaeus Da- 
vid in diis suis: 1 dixitque 
ad David: Veni ad me, et 
dabo carnes tuas volatilibus 
caeli et bestiis terrae. $$ Di- 
xit autem David ad Philis- 
thaeum: Tu venis ad me 
cum gladio, et hasta, et 
clypeo: ego autem venio ad 
te in nomine Domini exer- 
cituum, Dei agminum Israel 
quibus exprobrasti 16 hodie, 
et dabit te Dominus in manu 
mea, et percutiam te, et 
auferam caput tuum a te: et 
dabo cadavera ycastrorum 
Philisthiim hodie volatilibus 
caeli, et bestiis terrae: ut 
sciat omnis terra quia est 
Deus in Israel. 17 Et nove- 
rit universa ecclesia haec, 
quia non in gladio, nec in 
hasta salvat Dominus : ipsius 
enim est bellum, et tradet 


40. ( ). Hem omès la conjunció ), que probablement és una dittografia del ) amb el 


qual termina el vocable precedent. — Yalqui és un àpax, que significa, potser, una espècie 
de sarró, o, tal vegada, un saquet a part on eren collocades les pedres escollides per a la 
fona. En aquest últim supòsit caldria corregir TM., i llegir com G.: al sac de pastor que H 
servia de yalqut. Així, sense el yalgut i només amb el seu sac de pastor, el bastó a l'una 
mà i la fona plegada dins de l'altra, David podia millor dissimular les seves intencions 
davant del filisteu. — La fona és encara avui l'arma principal de la major part dels pastors 
del país, sobretot entre els beduins. David, expert ja, degué perfeccionar-se en aquest art, 
tot frequentant la cort de Satil, enmig dels benjaminites, reputats com a famosos mandroners. 
CE. lt. 20, 16: 1 Par. I2, La 

42. Roig i simpàtic. Hem corregit com a 16, 12. Vegeu allí. 

43. "I David... que un cal. Y G. 

46. "El teu cadàver 1 els cadàvers". Així el G., més complet que TM., que solament diu 
el cadàver. — " A ". Substituim la preposició 3 com G., Sir. V. i Targum, a la partícula 9 de TM. 
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vos in manus nostras. 8 Cum 
ergo surrexisset Philisthaeus, 
et veniret, et appropinquaret 
contra David, festinavit Da- 
vid, et cucurrit ad. pugnam 
ex adverso Philisthaei. 1 Et 
misit manum suam in peram, 
tulitque unum lapidem, et 
funda iecit, et circumducens 
percussit —Philisthaeum in 
fronte: et infixus est lapis 
in fronte eius, et cecidit in 
faciem suam super terram. 
50 Praevaluitque David ad- 
versum Philisthaeum in fun- 
da et lapide, percussumque 
Philisthaeum interfecit. 
Cumque gladium non habe- 
ret in manu David, 5 cucur- 
rit, et stetit super Phili- 
sthaeum, et tulit gladium 
eius, et eduxit eum de va- 
gina sua: et interfecit eum, 
praeciditque caput eius. 
Videntes autem Philis- 
thiim, quod mortuus esset 
fortissimus eorum, fugerunt. 
52 Et consurgentes viri Israel 
et luda vociferati sunt, et 
persecuti sunt Philisthacos 
usquedum venirentin vallem, 
et usque ad portas Accaron, 
cecideruntque vulnerati de 
Philisthiim in via Saraim, et 
usque ad Geth, et usque ad 
Accaron. 88 Et revertentes 
filii Israel postquam perse- 
cuti fuerant Philistaeos, in- 
vaserunt castra eorum. 91 As- 
sumens autem David caput 
Philisthaei, attulit illud in 
lerusalem: arma vero eius 
posuit in tabernaculo suo. 


48. I s'esdevingué". 


vocable camps de batalla, 


I SAMUEL 


18 CT s'esdevingué" que quan el filisteu s'al- 
çà, i vingué, i s'atansà a l'encontre de David, 
David s'apressà i corregué ( ) a l'encontre del 
filisteu. P I David ficà la seva mà al sarró, i en 
tragué una pedra, i lla) tirà amb la fona, i per- 
cudí el filisteu al front. Il la pedra s'enfonsà al 
seu front, i caigué de boca a terra. P2 Així amb la 
fona i la pedra David fou més fort que el filis- 
teu, i percudí el filisteu, i el matà sense que hi 
hagués espasa a la mà de David. "1 I David cor- 
regué i es posà prop del filisteu, i prengué la se- 
va espasa, i la tragué de la seva beina, i el ma- 
tà, i amb ella tallà el seu cap. I els filisteus veieren 
que llur heroi era mort, i fugiren. $P Aleshores 
els homes d'Israel i de Judà s'alçaren, i cri- 
daren, i perseguiren els filisteus fins anar tu a 
 Geth" i fins a les portes d'Accaron. I els filis- 
teus traspassats caigueren pel camí de Saràim fins 
a Geth i Accaron. SI els fills d'ISrael tornaren 
de perseguir els filisteus, i depredaren llurs cam- 
paments. P" I David prengué el cap del filisteu i 
el portà a Jerusalem, i coHocà les seves armes a 
la seva tenda. 


17, 48-54 


David mata 
Goliath, i 


els filisteus són 
perseguits. 


Cal llegir en pretèrit el verb futur de TM. — ( ) Hem omès el 


intercalat aquí per TM., car no s'adiu amb el context. 


$2. Fins anar tu, vol dir: fins arribar, o en direcció. — " Getb" era una de les cinc prin- 


cipals ciutats dels filisteus. Vegeu a la nota a Jos. 13, 3. Hem llegit com G. de Lag. i B. 
en lloc de N'3 vall, evidentment equivocat, de TM. — Accaron. Ayui 'Aquír, a uns ro ms. 
a PO. de Gezer. Vegeu la nota a Jos. 13, 3. — Sardim no ha estat identificat. Hom pot 
consultar Abel ( Géogr. de la Pal. IL, 439). 

54. I el portà a Jerusalem... a la seva tenda. Aquestes dues frases desentonen en el present 
context. En primer lloc, hom no comprèn com David podia tot seguit després de la victòria 
contra el filisteu, portar el seu cap, com a trofeu, a la ciutat de Jerusalem, que estava en- 
cara en poder dels jebuseus i que no caurà en mans d'Israel fins que David l'haurà alguns 
anys més tard conquerida. Cf. 2 Sam. $, 6—16. En segon lloc, que David coloqui les armes 
del susdit filisteu a la seva pròpia tenda, ço que suposaria que David havia anat al camp de 
batalla en qualitat de combatent, tampoc no s'adiu amb el que ha estat referit de David 
(verset 16): que s'havia presentat allí d'una manera adventícia, jovencell pastor tramès pel 
seu pare per tal de proveir de queviures els seus germans. Per consegúent, el present verset 
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Saiil s'informa 55T en veure Saúl David que eixia a l'encon- —,,j) Fo autem tempore, quo 
sobre David. viderat Saul David egredien- 


tre del filisteu, preguntà a Abner, capità de l'e- tem contra Philistaeum, ait 
Re: ebre . ad Abner principem militiae: 
xèrcit: Abner, de qui és fill aquest jove2 Il Abner De qua stirpe descendit hic 


, lat dol Abners Dixit 
respongué: Com viu la vostra ànima, O rei, que. —Apmer: Vivit anima Bit P 


no. ho sé. $3T el rel replicà : Pregunta tu de qui. Rnon, 7 Et dl ser: Inter 


roga tu, cuius filius sit iste 


és fill aquest jove. "' Així, en tornar David de  puer. SÍ Cumque regressus 
: L Ta te , — esset David, percusso Phi- 
percudir el filisteu, Abner el prengué i el conduí listhaeo, tulit eum Abner, et 


Es Ed : : i introduxit coram Saule, caput 
davant Saúl: i David tenia a la mà el cap del pnistaci habentem im ma- 


filisteu. 8 Aleshores Saúl li preguntà: De qui ets ne. "Et aitad eumsSaul: De 
qua progenie es o adole- 


fill, jove2 I David que respon: Sóc fill del teu  scens2 Dixitque David: Fi- 
É R lius servi tui Ísai Bethlehe- 
servent lsaí, betlemita. mitae ego sum. 


cal considerar-lo com una anticipació del que degué esdevenir alguns anys més tard, introduit 
ací per tal com s'hi descriuen fets amb els quals es relaciona. Conquerida la ciutat jebusea, 
David hi hauria aportat el cap del filisteu. Pertocant a les armes, o sia, l'espasa del gegant, 
que a 21, IO veurem trobar-se a Nobe, foren aleshores traslladades a la seva tenda, proba- 
blement a la tenda que David havia erigit sobre el mont Sion per abrigar-hi l'arca santa. 
Cl, 2 Sam. 6, ET 

ç5—58. Comparada aquesta pericope amb la del cap. 16, 18—22 és palès que es contraposen 
mútuament. Bon nombre de comentadors s'han esforçat a conciliar-les, però, llurs explica- 
cions presenten sempre algun punt vulnerable, i així cau fàcilment per terra tot el valor de 
l'argumentació. Les divergències entre l'una i l'altra són tan manifestes que defugen tot as- 
saig de conciliació. Serà tal volta per aquest motiu que aquest final de capítol no es llegeix 
en el G (B)2 Alguns ho creuen, però, hom pot recórrer a d'altres explicacions més ver- 
semblants, per tal d'explicar aquesta anomalia. Nosaltres creuríem que no hi ha conciliació 
possible ni altra via per a explicar el fenomen, que recórrer al procediment emprat per l'au- 
tor sagrat en la manera de compilar la seva redacció bo i combinant els documents escrits o 
orals de què disposava, com hem dit a la introducció. Hom constata en aquest passatge la 
lleialtat de l'autor sagrat i el respecte que ha servat per les tradicions divulgades al seu temps, 
relativament a la introducció de David a la cort de Saúl, puix que, essent i tot contradictò- 
ries, ha volgut consignar-les en el text. L'autor sagrat no intenta respondre de llur veracitat, 
consigna senzillament el que la documentació li ha tramès. I aleshores, segons el nostre hu- 
mil parer, ens trobaríem aquí en presència d'un d'aquells casos de citació implícita, que, 
salvo Ecclesiae judicio, és possible defensar. 
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CAPÍTOL XVII 


AVERSIÓ DE SAUL CONTRA DAVID 


l Et factum est cum com-— ( s' esdevingué que en terminar ell de parlar a Davidijonass. 
plesset loqui ad Saul: anima 


lonathae conglutinata est. Saúl, l'ànima de Jonatàs es lligà amb l'ànima 


animae David, et dilexit eum . . ' , A: ' . 
Tonatias: quant solars se. UE David, i Jonats l'esumà com a sí matex. 


am. P Tulitque eum Saul in 2 i L a A sa 4, 
die illa et mon concen di — 1 aquell dia Saúl el prengué, i no el deixà tor 


mé levemetcm mM domum. nar a la casa del seu pare. "I Jomatès clogué un 
patris sui. 3 Inierunt autem 


David et lonathas foedus: pacte amb David, car l'estimava com a la seva 
diligebat enim eum quasi  , : È 

animam suam. f Nam ex- ànima. "I Jonatàs es despullà del mantell que 
spoliavit se lonathas tunica, 3 : : 

qua erat indutus, et dedit pOrtava, i el donà a David, també la seva arma- 


eam David, et reliqua ve- : : É 
stimenta sua usque ad gla- dura, fins també la seva espasa, i el seu arc, i 


dium et arcum suum, et . . . a 
usque ad balteum. el seu cinyell. " Quan David sortia, reeixia en tot 


5 Egrediebat - 1 a - ' 
La deia ea el que Saúl li encomanava. Així Saúl el posà al 


misisset eum Saul, et pru- : i 
denter se agebat: ports CAP dels homes de guerra, i es feia ben veure als 


que eum Saul super viros. — ulls de tot el poble i també als ulls dels servents 
belli, et acceptus erat in 


oculis universi populi, ma--— de Saúl. 
ximeque in conspectu famu- 6 3 R . 
lorum Saul. $ Porro cum I s'esdevingué que quan ells venien, QUan pasa és vicio. 


reverteretur percusso Philis- $ i A : 
thaco David, egressae sunt David tornava de percudir el filisteu, les dones "" 


Cap. XVIII. Amb la proesa contra el filisteu, David ha aconseguit una aurèola de glòria 
que anirà augmentant en esplendor de dia en dia fins més enllà del seu sepulcre. Per de 
prompte, l'acció heroica li valdrà una gran popularitat a Israel, l'emparentament amb el rei, 
l'amistat amb Jonatàs, un càrrec honorífic a la cort de Saúl i esdevenir el seu comensal, si 
bé serà també l'origen de l'odi mortal que des d'ara rosegarà el cor del monarca, i que 
s'anirà intensificant a cada un dels successos que aquell reportarà. 

I. L'estimà com a si mateix. Les pàgines que segueixen ens presentaran diferents escenes 
de l'amistat que ara s'inicia entre David i Jonatàs. Debades hom cercaria en qualsevol lloc 
de la literatura profana ni en tot l'Antic Testament un exemple d'amistat més pura, més 
constant, més desinteressada que la d'aquests dos companys. 

3. Clogué un pacte, probablement una mena de epacte de la salv, tan conegut entre els 
àrabs, en virtut del qual els contractants s'obliguen a ajudar-se mútuament. Vegeu Desnoyers, 
Hist. du Peuple Hébr. IL, 94, n. 1. És conegut el proverbi àrab chi ha sal entre nosaltres v 
per a indicar la unió d'amistat entre dues persones. Vegeu nota a Lv. 2, 13. 

4. I Jonatàs es despullà del mantell... És de creure que es tracta aquí d'una cerimònia ri- 
tual anexa al pacte d'amistat que David i Jonatàs acabaven de contraure. 


18, LES: 


Saúl se n'enge- 
loseix. 


Primera insidia 
de Sail. 


I SAMUEL 


de totes les ciutats d'Israel eixiren tot cantant i 
amb danses a l'encontre del rei Saúl, amb tam- 
borins i amb (cants del joia, i amb arpes, "i 
les dones dansaires cantaven i deien: 

Saúl ha percudit els seus mil 

i David els seus deu mil. 

8T Saúl molt s'enutjà, i aquesta cosa fou des- 
plaent als seus ulls, i deia: a David han donat 
els" deu mil, i a mi han donat els mil: i en- 
cara per a ell només que el reialme. "I d'aquell 
dia ençà Saúl esguardà David de mal ull. "I 
s'esdevingué des de l'endemà que el mal esperit 
de Déu envestí Saúl i s'enfurismà enmig de ca- 
sa seva, mentre David sonava amb la seva mà 
com cada dia. Í una llança era a la mà de Saúl. 
HI Saúl 'aixecà" la seva llança, mentre es deia: 
Colpiré David i la paret, però, David es decan- 
tà de davant d'ell dues vegades. 

121 Saúl tingué por de David, car Yahuè era 
amb ell i s'havia apartat de Saúl. PI Saúl el re- 
tirà de prop d'ell, i el constituí capità de mil, i 
eixia i venia davant el poble. 1" I David, reeixia 
en totes les seves vies, car Yahuè era amb ell. 
197 Saúl veia que David molt reeixia, i tenia por 


6. Tamborins, O timbals, eren uns instruments de música molt 
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mulieres de universis urbi- 
bus lsrael, cantantes, cho- 
rosque ducentes in occur- 
sum Saul regis, in tympanis 
laetitiae, et in sistris. 7 Et 
praecinebant mulieres luden- 
tes, atque dicentes : Percussit 
Saul mille, et David decem 
millia. 8 Iratus est autem 
Saul nimis, et displicuit in 
oculis eius —sermo iste: 
dixitque: Dederunt David 
decem millia, et mihi mille 
dederunt: quid ei superest, 
nisi solum regnum2 P Non 
rectis ergo oculis Saul aspi- 
ciebat David a die illa, et 
deinceps. 

10 Post diem autem alte- 
ram, dinvasit spiritus Dei 
malus Saul, et prophetabat 
in medio domus suae: Da- 
vid autem psallebat manu 
sua, sicut per singulos dies, 
tenebatque Saul lanceam, 
1 et misit cam, putans quod 
configere posset David cum 
pariete: et declinavit David 
a facie eius secundo. 

12 Et timuit Saul David, 
eo quod Dominus esset 
cum eo, et a se recessisset. 
13 Amovit ergo eum Saul 
a se, et fecit eum tribunum 
super mille viros: et egre- 
diebatur, et intrabat in con- 
spectu populi. H In omnibus 
quoque viis suis David pru- 
denter agebat, et Dominus 
erat cum eo. 5 Vidit itaque 
Saul quod prudens esset ni- 
mis, et coepit cavere eum. 


semblants a les nostres 


panderetes, però sense cascavells ni sonalls, o també al duff dels àrabs. Hom els veu repro- 
duits en alguns baixos relleus d'Assíria i d'Egipte. — Arpes. t/0I), emprat només que aquí 
com a instrument de música, era probablement una espècie de petita arpa triangular, o d'u- 
na forma semblant, però amb tres cordes solament. 

8. "Els". Hem afegit l'article com en G. — J encara per a ell només que el reialme, o com 
tradueix la V.: què li manca, si no sols el reialme2 

10. El mal esperit. Vegi's nota a 16, 14. — S'enfurismà, més lit. : profetà, féu el nabí, en 
el sentit que exteriorment es conduí com solen els nabís (cí. nota a ro, 5), tot imitant llur 
estat d'exaltació i frenesia acompanyat de gesticulacions desordenades. Per als dos conceptes 
d'enfurismat i profeta simultàniament, cf. Jer. 29, 26. — I una llança era a la mà de Saúl, 
com a emblema de la dignitat reial. Vegeu 22, 6, 26, 7, 2 Sam. I, 6. 

Ir. "Aixecà". Així el G., més correcte que llançà de TM. — Colpiré David i la paret, 
això és, el clavaré a la paret. 

13. I el constitut capità de mil. Saúl dóna a David aquest càrrec, no pas per honorar-lo, 
sinó com a mitjà per a treure-se'l del davant, com un parany per a fer-lo desaparèixer, per 
tal com era d'esperar que no sempre eixiria indemne dels riscs de la guerra. 
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16 Omnis autem Israel et 
luda diligebat David: ipse 
enim ingrediebatur et egre- 
diebatur ante eos. 

17 Dixitque Saul ad David: 
Ecce filia mea maior Merob, 
ipsam dabo tibi uxorem: 
tantummodo esto vir fortis, 
et praeliare bella Domini. 
Saul autem reputabat, di- 
cens: Non sit manus mea 
in eum, sed sit super eum 
manus Philisthinorum. 18 Ait 
autem David ad Saul: Quis 
ego sum, aut quae est vita 
mea, aut cognatio patris mei 
in Israel, ut fiam gener regis2 
19 Factum est autem tem- 
pus cum deberet dari Me- 
rob filia Saul David, data 
est Hadrieli Molathitae uxor. 
20 Dilexit autem David Mi- 
chol filia Saul altera. Et 
nuntiatum est Saul, et pla- 
cuit ei. 31 Dixitque Saul: 
Dabo eam illi, ut fiat ei in 
scandalum, et sit super eum 
manus Philisthinorum. Dixit- 
que Saul ad David: In dua- 
bus rebus gener meus eris 
hodie. 82 Et mandavit Saul 
servis suis: Loquimini ad 
David clam me, dicentes: 
Ecce places regi, et omnes 
servi eius diligunt te. Nunc 
ergo esto gener regis. 8. Et 
locuti sunt servi Saul in 
auribus David omnia verba 
haec. Et ait David: Num 
parum videtur vobis, gene- 
rum esse regisP Ego autem 
sum vir pauper et tenuis. 
34 Et renuntiaverunt servi 
Saul, dicentes: Huiuscemo- 
di verba locutus est David. 
86 Dixit autem Saul: Sic 
loquimini ad David: Non 
habet rex sponsalia necesse, 
nisi tantum centum praepu- 
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d'ell. "0 I tot Israel i Judà estimava David, car 
ell eixia i venia davant d'ells. 

I Saúl digué a David: Miral Merob, la 
meva filla més gran, te la donaré per muller, 
només que em siguis valent, i guerregis les guer- 
res de Yahuè. I Saúl es deia: Que la meva mà 
no sigui contra ell, sinó que sigui contra ell la 
mà dels filisteus. PI David digué a Saúl: Qui 
sóc jo, i qui és el ' llinatge' ( ) del meu pare, 
perquè jo esdevingui gendre del rei2 P S'esde- 
vingué, però, que al temps de donar Merob, la 
filla de Saúl, a David ' per muller, ella tingué 
por de David", i fou donada per muller a Ha- 
driel de Meholà. 

207 Michol, filla de Saúl, estimava David: i 
ho assabentaren a Saúl, i la cosa fou plaent 
als seus ulls, Pl car Saúl es deia: Jo la hi dona- 
ré perquè li serveixi de parany i Sigui en ell la 
mà dels filisteus. Així, digué Saúl a David una 
segona vegada: Avui seràs el meu gendre. YI 
Saúl ordenà als seus servents: Parleu a David en 
secret, dient: Miral el rei es complau en tu, i 
tots els seus servents t' estimen: ara, doncs, Si- 
gues el gendre del rei. "PI els servents de Saúl 
referiren a les oides de David totes aquestes pa- 
raules. I David respongué: Per ventura és poca 
cosa als vostres ulls d'esdevenir gendre del rei, 
essent jo un home pobre i vil2 "11 els servents 
de Saúl l'assabentaren, dient: Aquestes paraules 
ha proferit David. "P I Saúl digué: Així parlareu 
a David: Saúl no desitja pas un dot, sinó cent 


18, 16-25 


Segona insidia. 


Tercera insidia. 


17—19. Saúl para a David un altre parany amb el pretext de fer-lo el seu gendre. — " Lli- 
natge". Llegim MM, tot recolzant en G. de Lag. i en la significança que aquest mot hayy con- 
serva en la llengua àrab, en lloc de VH, la meva vida, de TM. — ( ) Suprimim el vocable 
NDBUb que és l'equivalent de "Mn — " Per muller..." d- G. de Lag. — Mebolà. Vegeu Abel- 
mehulà en la nota a Jt. 7, 22. 

20-25. Amb més marcada insídia que en els casos precedents Saúl posa un tercer parany 


a David. 


25. No desitja pas un dot. A Israel, l'home no podia casar-se que no portés el dot a la 
futura esposa. Encara avui entre els àrabs és costum que l'espòs pagui al pare de l'esposa 


18, 26-30 


David mata dos- 
cents filisteus, 


una quantitat convinguda i considerada com a preu de compra. — 
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prepucis dels filisteus com a venjança del enemics 
del rei. I Saúl pensava de fer caure David a la 
mà dels filisteus. 

261 els servents assabentaren David d'aquestes 
paraules: i la cosa plagué a David d'esdevenir 
gendre del rei. I no s'havien complert els dies, 
21 que David s'alçà, i anà ell amb els seus ho- 
mes, i colpí dos-cents homes d'entre el filisteus , 
i David portà llurs prepucis, en mesura plena, 
al rei, per tal d'esdevenir gendre del rei. I Saúl 
li donà la seva filla Michol per muller. "I Saúl 
veié i sabé que Yahuè era amb David, "i que 
tot Israel l'estimava'. "P Aleshores Saúl tingué 
encara més por davant David, i Saúl fou tostemps 
adversari a David. "21 els princeps dels filisteus 
eixiren a combatre. I s' esdevenia que sempre que 
ells eixien, David reeixia millor que tots els ser- 
vents de Saúl. Per això el seu nom era molt 
estimat. 


exigència palesa la maliciosa astúcia de Saúl. Com que per aquells 
altre poble incircumeís llevat del filisteu, David es veuria així constret a cercar el dot reque- 
rit, enmig d'aquella gent forta i beHicosa i tot arriscant greument la pròpia vida. 

26. I no s'havien complert els dies. Aquesta frase sembla indicar que Saúl havia fixat un 
cert límit de temps dins el qual David havia de satisfer les condicions establertes. 

27. En mesura plena. Oi, tan plena que era el doble del que Saúl exigia. No donem la 
traducció com a enterament exacta. 

28. "I que tot Israel V'estimava' HT G. 
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tia Philisthinorum, ut fiat 
ultio de inimicis regis. Porro 
Saul cogitabat tradere David 
in manus Philisthinorum. 
26 Cumque renuntiassent ser- 
vi eius David verba, quae 
dixerat Saul, placuit sermo 
in oculis David, ut fieret 
gener regis. 37 Et post pau- 
cos dies surgens David, abiit 
cum viris, qui sub eo erant. 
Et percussit ex Philisthiim 
ducentos viros, et attulit 
eorum praeputia, et annu- 
meravit ea regi, ut esset 


gener eius. Dedit itaque 
Saul ei Michol filiam suam 
uxorem. 


88 Et vidit Saul, et intel- 
lexit quod Dominus esset 
cum David. Michol autem 
filia Saul diligebat eum. 2 Et 
Saul magis coepit timere 
David: factusque est Saul 
inimicus David cunctis die- 
bus. 30 Et egressi sunt prin- 
cipes Philisthinorum. A prin- 
cipio autem egressionis 
eorum, prudentius se gere- 
bat David quam omanes ser- 
vi Saul, et celebre factum 
est nomen eius nimis. 


Cent prepucis. Aquesta 
encontorns no hi havia 
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i Locutus est autem Saul 
ad lonathan filium suum, et 
ad omnes servos suos, ut 
occiderent David. Porro lo- 
nathas filius Saul diligebat 
David valde. 2 Et indicavit 
lonathas David, dicens: 
Quaerit Saul pater meus 
occidere te: quapropter ob- 
serva te, quaeso, mane, et 
manebis clam, et absconde- 
ris. 8 Ego autem egrediens 
stabo iuxta patrem meum, 
in agro ubicumque fueris: 
et ego loquar de te ad pa- 
trem meum: et quodcum- 
que videro, nuntiabo tibi. 

1 Locutus est ergo lona- 
thas de David bona ad Saul 
pairem suum: dixitque ad 
eum : Ne pecces rex in ser- 
vum tuum David, quia non 
peccavit tibi, et opera eius 
bona sunt tibi valde. $ Et 
posuit animam suam in 
manu sua, et percussit Phi- 
listhaeum, et fecit Domi- 
nus salutem magnam uni- 
verso Israeli: vidisti, et lae- 
tatus es. Quare ergo peccas 
in sanguine innoxio, interfi- 
ciens David, qui est absque 
culpa P Quod cum audis- 
set Saul, placatus voce lo- 
nathae, iuravit: Vivit Do- 
minus, quia non occidetur. 
T Vocavit itaque Ionathas 
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CAPÍTOL XIX 


DAVID ÉS PERSEGUIT DE MORT PER SAUL 


I Saúl parlà al seu fill Jonatàs i a tots els seus 
servents de fer morir David. Però Jonatàs, fill de 
Saúl, estimava molt David. " Per això Jonatàs in- 
formà David, dient: Saúl, el meu pare, cerca de 
fer-te morir, ara, doncs, estigues alerta, et prec, 
demà al matí, coHoca't en un amagatall, i ro- 
man ocult. PI jo eixiré i estaré prop del meu pa- 
re, al camp on tu estaràs, i jo parlaré de tu al 
meu pare, veuré el què, i t'ho faré saber. "I Jo- 
natàs parlà bé de David al seu pare Saúl, i li di- 
gué: No pequi el rei contra el seu servent Da- 
vid, car ell no ha pecat contra tu i perquè les 
seves obres et són molt útils. "P A més, va po- 
sar al seu palmell l'ànima seva, i percudi el filis- 
teu, i Yahuè obrà "per mitjà d'ell" una gran 
victòria per a tot Israel. Tu ho has vist, i te 
n'has alegrat, per què, doncs, pecaries contra 
sang innocent, fent morir David sense motiu 
8T Saúl escoltà la veu de Jonatàs, i Saúl jurà, 
t dient": Com viu Yahuèl no serà lliurat a la 
mortl "I Jonatàs cridà David, i Jonatàs li refer 


19, 1-7 


Resolució de 
Saúl contra Da- 
vid. 


Cap. XIX—XX. Gelós dels èxits cada dia més esclatants del fill d'Isai, obsessionat per 
mil sospites, temerós de veure's arrabassat el tron d'un moment a l'altre, víctima d'una 
malenconia que atenyia al paroxisme, Saúl palesarà d'ara en avant tot el seu odi contra Da- 
vid, i, deixats de banda tota dissimulació o pretext com fins ara, el perseguirà de mort ober- 
tament com a rival i enemic capital. L'esperit de David, angoixat per una tan cruel i injusta 
persecució, trobarà un eficaç conhort en l'íntima amistat amb Jonatàs. 

I. Saúl parlà... això és, manifestà el projecte que tenia, sense donar, però, cap ordre d'execució. 


$. Va posar al seu palmell l'ànima seva, vol dir: va afrontar tot perill, va arriscar la seva 
vida. — " Per mitjà d'ell" HT G. i Sir. 


6. Din TG. 


19, 8-14 


A nou èxit de 
David, nou odi 
de Saúl. 


David, 
ciat a mort per 


senten- 


Saúl. 
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totes aquestes paraules, i Jonatàs conduí David 
prop de Saúl, i estigué a la seva presència com 
abans. 

SI tornà a haver-hi guerra, i David eixí, i 
combaté contra els filisteus, i els percudi amb 
gran desfeta, i fugiren davant d'ell. "I el mal 
esperit de Yahuè fou sobre Saúl, i mentre ell 
seia a casa seva amb la llança a la seva mà, i 
David sonava amb la seva" mà, 12 Saúl cercà 
de colpir amb la seva llança David i el mur: 
però, s'escapolí de davant Saúl, el qual colpí el 
mur amb la llança. I David fugí i fou escàpol. 
HT s'esdevingué aquella nit", que Saúl trameté 
missatgers a la casa de David, per custodiar-lo, 
( ya fi de fer-lo morir al matí. Però la seva mu- 
ller Michol assabentà David, dient: Si tu no sal- 
ves la teya ànima aquesta nit, demà seràs lliurat 
a la mort. PI Michol féu davallar David per la 
finestra, i se n'anà, i fugí, i es féu escàpol. FI Mi- 
chol prengué el terafim, i el posà al llit, i coHo- 
cà a la seva capçalera una xarxa de pèl de cabra, 
i Tell cobrí amb un vestit. 11 I Saúl trameté al 
matí els seus missatgers per prendre David, i 
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David, et indicavit ei omnia 
verba haec: et introduxit 
lonathas David ad Saul, et 
fuit ante eum, sicut fuerat 
heri et nudiustertius. 

8 Motum est autem rur- 
sum bellum: et egressus 
David, pugnavit adversum 
Philisthiim : percussitque eos 
plaga magna, et fugerunt 
a facie eius. 2 Et factus est 
spiritus Domini malus in 
Saul. Sedebat autem in domo 
sua, et tenebatlanceam : por- 
ro David psallebat manu sua. 
10 Nisusque est Saul confi- 
gere David lancea in pa- 
riete, et declinavit David a 
facie Saul: lancea autem 
casso vulnere perlata est in 
parietem, et David fugit, et 
salvatus est nocte illa. 

1 Misit ergo Saul satellites 
suos in domum David, ut 
custodirent eum, et interfi- 
ceretur mane. Quod cum 
annuntiasset David Michol 
uxor sua, dicens: Nisi sal- 
vaveris te nocte hac, cras 
morieris: 12 deposuit eum 
per fenestram. Porro ille 
abiit et aufugit, atque salva- 
tus est. 8 Tulit autem Mi- 
chol statuam, et posuit eam 
super lectum, et pellem pi- 
losam caprarum posuit ad 
caput eius, et operuit eam 
vestimentis. 14 Misit autem 
Saul apparitores, qui raperent 
David: et responsum est 


9. El mal esperit de Yabuè. Vegeu la nota a 16, 14. — Amb la seva llança a la mà, com 
a emblema de la dignitat reial. — "Seva" HT G. i V. 
1r. UI s'esdevingué aquella nit". Seguim el G. en afegir i s'esdevingué i en introduir aque- 


lla nit dins el verset 11. — ( ) Hem suprimit amb G. el ) copulatiu. La incumbència dels 
missatgers era solament de custodiar David per tal que no s'escapés, i així poder Saúl fer-lo 
morir al matí segúent. Cf. verset 15. Fou en aquesta ocasió que David compongué el psalm 
59 (V. 58): cAllibereu-me dels meus enemics, Déu meu, davant dels meus adversaris em- 
pareu-me 2, segons que es troba consignat en el títol del mateix psalm. Algunes expressions 
impròpies d'aquell temps, que podrien fer dificultat, cal considerar-les com a retocs posteriors 
per tal d'acomodar la situació del susdit psalm a les noves circumstàncies. — Si no salves la 
teva ànima, és a dir, si no t escapes. 

13. El terafim era una espècie de déu casolà, semblant probablement als lares i penates dels 
romans. Del present passatge és permès de deduir que presentava una forma humana, i, pel 
fet de trobar-se a la casa de David, que era un objecte lícit, o, si més no, tolerat, en la re- 
ligió israelita. Vegeu nota a Gn. 31, 19 i a Jt. 17, $. El fet que tant al present verset com 
a Gn. 31, 19 són dones les qui intervenen en relació amb aquesta mena d'ídol, fa pensar 
que era, potser, una superstició simpàtica especialment a aquell sexe. — Un vestit. El terme 
hebreu pot significar també un mantell, o una manta. 
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quod aegrotaret. 55 Rursum- 
que misit Saul nuntios ut 
viderent David, dicens: Af- 
ferte eum ad me in lecto, 
ut occidatur. 16 Cumque 
venissent nuntii, inventum 
est simulacrum super lectum, 
et pellis caprarum ad caput 
eius. 17 Dixitque Saul ad 
Michol: Quare sic illusisti 
mihi, et dimisisti inimicum 
meum ut fugerets Et res- 
pondit Michol ad Saul: Quia 
ipse locutus est mihi: Di- 
mitte me, alioquin interfi- 
ciam te. 

i8 David autem fugiens, 
salvatus est, et venit ad Sa- 
muel in Ramatha, et nun- 
tiavit ei omnia quae fecerat 
sibi Saul: et abierunt ipse 
et Samuel, et morati sunt 
in Naioth. P Nuntiatum est 
autem Sauli a dicentibus: 
Ecce David in Naioth in Ra- 
matha. 20 Misit ergo Saul 
lictores, ut raperent David: 
qui cum vidissent cuneum 
prophetarum vaticinantium, 
et Samuelem stantem super 
eos, factus est etiam Spiri- 
tus Domini in illis, et pro- 
phetare coeperunt etiam ipsi. 
3 Quod cum nuntiatum 
esset Sauli, misit et alios 
nuntios : prophetaverunt au- 
tem et illi. Et rursum misit 
Saul tertios nuntios: qui et 
ipsi prophetaverunt. Et ira- 
tus iracundia Saul, 8 abiit 
etiam ipse in Ramatha, et 
venit usque ad cisternam 
magnam, quae est in Socho, 
et interrogavit, et dixit: In 
quo loco sunt Samuel et Da- 
vid2 Dictumque est ei: Ec- 
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lMicholl digué: està malalt. P Aleshores Saúl 
trameté missatgers perquè veiessin David, dient: 
Feu-me'l pujar amb el llit, per fer-lo morir. 31 
anaren els missatgers, i miral el terafim al llit, i 
una xarxa de pél de cabra a la seva capçalera. 
17 Aleshores digué Saúl a Michol: Per què m' has 
enganyat d'aquesta manera, i has deixat lliure el 
meu enemic, que s'ha escapatè I Michol res- 
pongué a Saúl: Ell m'ha dit: Deixa'm anar: 
Si no, et mato. 

187 David fugí i fou escàpol, i vingué a Samuel, 
a Ramà, i li contà tot el que Saúl havia fet amb 
ell, després partiren ell i Samuel, i demoraren a 
Naioth. "I hom refer a Saúl, dient: Miral Da- 
vid és a Naitoh, prop de Ramà. "P Aleshores 
Saúl trameté missatgers que prenguessin David: 
i "veieren" un "estol" de nabís que profetaven, i 
Samuel dempeus que els presidia. I l'esperit de 
Déu fou damunt els missatgers de Saúl, els quals 
també profetaren. "I hom (hoj refeú a Saúl, 
i trameté altres missatgers, que també profetaren. 
I Saúl trameté missatgers una tercera volta, que 
també ells profetaren. "" Aleshores  Saúl s'enardi 
en ira", i anà ell mateix a Ramà, i arribà a la 
gran cisterna que és a Socho, i preguntà, dient, 
On són Samuel i David2 I respongueren : Miral 


David, refugiat 
a Naioth, 


escapa providen- 
cialment als 
emissaris de 


Saúl, 


ia Saúl en per- 
sona. 


15. Feu-me'l pujar, de Betlem a la seva residència de Gabaà de Benjamin. — Amb el llit. 


Ordinàriament la gent dormia aleshores, com avui en els llogarrets àrabs, estirada damunt 
d'una estora o d'un tapís. El llit era considerat com un moble de luxe i consistia en una 
espècie de sofà molt lleuger, semblant als de l'antic Egipte. 

17. Si no, et mato. Així han traduit G. i V. la frase de l'hebreu que literalment diu: 
perquè haig de matar-te. 

18. 4 Ramà, o Ramathaim. Vegeu la nota a 1, 1. — Naiotb. En l'onomàstica dels vol- 
tants de Rentis no ha romàs cap rastre d'aquesta localitat. Potser vol indicar senzillament 
una reduida extensió de terreny on un estol de mabís havia fixat la seva residència. 

20. 'Veieren". Llegim en pl., com G., V. i Sir, en lloc del sing. de TM. — " Estol". Així 
G. i Sir., que llegiren MòRP en lloc de MpH4o de TM. — Nabís. Vegeu la nota a 10, 5. 

22. CSaúl s'enardi en irat "- G. — La gran cisterna que és a Socho. El G. en comptes de 
DIM3 gran, llegi Mà era, i en comptes de Soco (hebr. 3DÈY Secu), YDÒ puig pelat. D'aquí la 
traducció de Dhorme: la cisterna de l'era que és dalt el puig pelat. De totes maneres, si Socho 
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a Naioth, prop de Ramà. "I anà d'allí" cap 
a Naioth, prop de Ramà, i fou també damunt 
d'ell l'esperit de Déu, i anava caminant, i pro- 
fetava fins arribar ell a Naioth, prop de Ramà. 
PT es despullà també ell dels seus vestits, i tam- 
bé ell profetà a la presència de Samuel, i es dei- 
Xà caure nu tot aquell dia i tota la nit. Per això 
hom diu: També Saúl entre els profetes2 
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ce in Naioth sunt in Ra- 
matha. 8 Et abiit in Naioth 
in Ramatha, et factus est 
etiam super eum Spiritus 
Domini, et ambulabat ingre- 
diens, et prophetabat usque- 
dum veniret in Naioth in 
Ramatha. P1 Et exspoliavit 
etiam ipse se vestimentis 
suis, et prophetavit cum ce- 
teris coram Samuele, et ce- 
cidit nudus tota die illa et 
nocte. Unde et exivit pro- 
verbium: Num et Saul in- 
ter prophetas 2 


volgués significar una determinada entitat geogràfica, cal confessar que no ha estat identifi- 


cada. — Naiotb. Vegeu a la nota al verset 18. 
23. 'D'allt". Així, amb G., en comptes de allí sol, de TM. 


24. Per això bom diu... Així, doncs, l'episodi que acaba d'ésser referit, hauria estat, se- 
gons una tradició coneguda, l'origen d'aquest proverbi que circulava entre el poble al temps 
de l'autor sagrat. Segons una altra tradició, hauria d'atribuir-se a un episodi un xic diferent 


(ro, 1£ i 12), anàleg, però, al present. 
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i Fugit autem David de 
Naioth, quae est in Ramatha, 
veniensque locutus est coram 
lonatha: Quid feci2 quae 
est iniquitas mea, et quod 
peccatum meum in patrem 
tuum, quia quaerit animam 
meam 2 Qui dixit ei: Absit, 
non morieris: neque enim 
faciet pater meus quidquam 
grande vel parvum, nisi 
prius indicaverit mihi: hunc 
ergo celavit me pater meus 
sermonem tantummodo P ne- 
quaquam erit istud. 8 Et iu- 
ravit rursum Davidi. Et ille 
ait: Scit profecto pater tuus 
quia inveni gratiam in ocu- 
lis tuis, et dicet: Nesciat 
hoc lonathas, ne forte tris- 
tetur. Quinimmo vivit Do- 
minus, et Vvivit anima tua, 
quia uno tantum (ut ita di- 
cam) gradu, ego morsque 
dividimur. 1 Et ait lonathas 
ad David: Quodcumque di- 
xerit mihi anima tua, faciam 
tibi. $ Dixit autem David 
ad Jonathan: Ecce calendae 
sunt crastino, et ego ex 
more sedere soleo iuxta re- 
gem ad vescendum : dimitte 
ergo me ut abscondar in 
agro usque ad vesperam 
diei tertiae. 8 Si respiciens re- 
quisierit me pater tuus, re- 
spondebis ei: Rogavit me 
David, ut iret celeriter in 
Bethlehem civitatem suam : 
quia victimae sollemnes ibi 
sunt universis contribulibus 


Ss NN MH 
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CAPÍTOL XX 


DAVID I JONATÀS 


I David fugí de Naioth, prop de Ramà, i vin- 
gué davant Jonatàs, i digué: Què he fet2 Qui- 
na és la meva iniquitat, i quin el meu pecat en- 
vers el teu pare, que cerqui la meva ànima2 "I 
ell respongué: Això mail No moriràs Í Mira l res 
no fa el meu pare de gran o de petit, que no 
ho manifesti a la meva oida, per què, doncs, 
el meu pare m'ocultaria aquest afer Això no és 
res. PI David jurà encara, i digué: El teu pare 
sap prou bé que jo he trobat gràcia als teus ulls, 
i haurà dit: Que Jonatàs no ho sàpiga, no fos 
que s'acorés. Però, com viu Yahuè i com viu 
la teva ànima, que hi ha un pas entre mi i la 
mort. I Jonatàs que respon a David: El que 
t desitgi" la teva ànima, jo ho faré per tu. 

6 Aleshores David digué a Jonatàs: Miral de- 
mà lluna nova, i jo no" m'asseuré pas a men- 
jar amb el rei, deixa'm, doncs, partir, que m' a- 
magaré al camp fins al vespre ( ). "Si el teu 
pare S'arriba a adonar de mi, diràs: David m'ha 
suplicat de córrer fins a Betlem, la seva ciutat, 
car allí hi ha el Sacrifici anual per a tota la famí- 


20, 1-6 


Encontre de Da- 
vid i Jonatàs. 


David. planeja 
un expedient. 


. Naiotb, prop de Ramà. Vegeu la nota a 19, 18. — La meva ànima, vol dir, la meva vida. 
. 4 la meva oida. Vegi's nota a 9, I5. 
. 'Desitgi" de G. i Targum és preferible a digui de TM. 


ç. Lluna nova o neomènia, era una festa mensual, no tan rigorosa com el xabbat, puix 
que, llevat de la del mes setè (Nom. 29, 1—6), era permesa tota obra servil, i consistia prin- 
cipalment a afegir als sacrificis quotidians altres sacrificis extraordinaris (Nom. 28, II—IS), 
oferts al so de les trompetes (Nom. 10, IO) a glòria de Yahuè governador i conservador 


de l'univers. — $ No" m'asseuré pas com d'habitud. (Noí T- G. — ( ). Hem omès del terç 
dia, que no llegí ni G (B), ni G. de Lag. 
6. Si... s'arriba a adonar de mi, és a dir, si remarca la meva absència. — El sacrifici 


anual per a tota la família. Calmet fa notar la semblança d'aquests sacrificis amb els sacrifi- 


20, 713 


Íntima entrevis- 
ta ala campanya. 


I SAMUEL 


lia. "Si ell respon: Està bél el teu servent pot 
estar en pau, però, Si s'enfuria, Sàpigues que 
la seva malícia ha arribat a l'extrem. $ Usaràs, 
doncs, de benignitat amb el teu servent, puix que 
és pel pacte de Yahuè que has atret envers tu el 
teu servent. Que si hi ha en mi iniquitat, ma- 
ta'm: car per què em lliuraries al teu pare2 P I 
Jonatàs respongué: Lluny de tul car, Si arribo a 
saber que la malícia del meu pare ha arribat a 
l'extrem per caure't al damunt, no te n'infor- 
maria 2 19 Aleshores digué David a Jonatàs: Qui 
em farà saber "Si" el teu pare t' ha respost aspra- 
ment2 HI Jonatàs respongué a David: Vinal que 
eixirem al camp. I eixiren tots dos al camp. 
127 digué Jonatàs a David: Yahuè, Déu d'Is- 
rael, "és testimoni" que demà ( ) a aquesta hora 
sondejaré el meu pare, i miral favorable envers 
David, no et trametré aleshores un missatge, 
i ho comunicaré a les teves oides2 Y Així faci 
Yahué a Jonatàs i així hi afegeixi: si plau al 
meu pare ' de fer-te" mal, ho comunicaré a les 
teves oides, i et trametré un missatge i partiràs 
en pau, que sigui Yahuè amb tu com ha estat 
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suis. 7 Si dixerit: Bene, pax 
erit servo tuo. si autem fue- 
rit iratus, scito quia comple- 
ta est malitia eius. 8 Fac ergo 
misericordiam in servum 
tuum: quia foedus Domini 
me famulum tuum tecum 
inire fecisti, si autem est 
iniquitas aliqua in me, tu 
me interfice, et ad patrem 
tuum ne introducas me. 
9 Et ait lonathas: Absit hoc 
a te: neque enim fieri po- 
test, ut si certe cognovero 
completam esse patris mei 
malitiam —contra te, non 
annuntiem tibi. 10 Respon- 
ditque David ad lonatham: 
Quis renuntiabit mihi, si 
quid forte responderit tibi 
pater tuus dure de me2 
H Et ait lonathas ad David: 
Veni, et egrediamur foras 
in agrum. Cunaque exissent 
ambo in agrum, É ait lo- 
nathas ad David: Domine 
Deus Israel, si investigavero 
sententiam patris mei crasti- 
no vel perendie: et aliquid 
boni fuerit super David, et 
non statim misero ad te, et 
notum tibi fecero, 8. haec 
faciat Dominus lonathae, et 
haec addat. Si autem per- 
severaverit patris mei malitia 
adversum te, revelabo aurem 
tuam, et dimittam te, ut va- 
das in pace, et sit Dominus 
tecum, sicut fuit cum patre 


cis coneguts entre els romans amb el nom de cbaristia, en els quals prenien solament part 
els parents i amics de la família. 


7. La seva malícia ha arribat a l'extrem, i, per tant, estic perdut. 


8. Pacte de Yabuè. Aquesta forta expressió amb la qual David fa referència a l'aliança 
contreta entre ell i Jonatàs (18, 3), permet de suposar que fou feta en algun santuari, a la 
presència de Yahuè, o, si més no, amb termes més solemnes que els d'un senzill jurament 
en nom de Yahuè. 

ro. "Si". Llegim BN com G. i V., en lloc de "At5 )N de TM., que sembla alterat. 

12. És testimoni" H- Sit., i tot recolzant en G. — ( ) Seguim els principals crítics, i 
ometem l'expressió demà passat. Cf. v. $. — Mira l fa aqui funció de la partícula condicional 
si. — Comunicarè a les teves oides. Vegi's nota a 9, 5. 

13. Així faci Yabuè... Per a aquesta fórmula imprecatòria, vegeu nota a 3, 17. — Í De fer- 


tel d- G. — Ho comunicaré a les teves oides. Vegeu nota a 9, $. — Que Yabuè sigui amb tu... 
Probablement Jonatàs estava ja al corrent de la unció de David i que aquest seria un dia el 
successor del seu pare en el reialme, per a quan, doncs, això es realitzi, li desitja ja des 
d'ara tota la felicitat de la qual gaudí el seu pare els primers anys del seu regnat i abans 
d'ésser reprovat de Déu. 
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meo. 11 Et si vixero, facies 
mihi misericordiam Domi- 
ni: si vero mortuus fue- 
ro, 5 non auferes miseri- 
cordiam tuam a domo mea 
usque in sempiternum, quan- 
do eradicaverit Dominus 
inimicos David, unum- 
quemque de terra: auferat 
lonathan de domo sua, et 
requirat Dominus de manu 
inimicorum David. 16 Pepi- 
git ergo lonathas foedus 
cum domo David: et requi- 
sivit Dominus de manu ini- 
micorum David. 7 Et addi- 
dit lonathas deierare David, 
eo quod diligeret illum : sicut 
enim animam suam, ita 
diligebat eum. 18 Dixitque ad 
eum lonathas: Cras calen- 
dae sunt, et requireris : 1 re- 
quiretur enim sessio tua 
usque perendie. Descendes 
ergo festinus, et venies in 
locum ubi celandus es in die 
qua operari licet, et sedebis 
iuxta lapidem, cui nomen 
est Ezel. 20 Et ego tres sa- 


I SAMUEL 


amb el meu pare. MI fsif jo encara visc, vul- 
gues tu usar amb mi la benignitat de Yahuè, i 
tsif moro, $ no retiraràs mai la teva benignitat 
de la meva casa. I quan Yahuè exterminarà d'un 
a un els enemics de David de damunt la faç de 
la terra, 1. que no "sigui exterminat el nom" 
de Jonatàs ' de" la casa de íSaúl', car Yahuè 
en demanaria compte a la mà ( ) de David. 
i" Aleshores Jonatàs tornà fa jurar a David' 
que l'amava, car l'amaya com l'amor de la 
seva ànima. 

187 Jonatàs li digué: Demà lluna nova, i se- 
ràs remarcat, car el teu seient Serà buit. P Espe- 
raràs, doncs, tres dies, ( després J cuitaràs a dava- 
llar, i aniràs al lloc on tu t'escondires el dia de 
l'afer, i restaràs prop d' "aquella" pedra. "I "al 


20, 14-20 


Convenció entre 
Davidi Jonatàs. 


gittas mittam iuxta eum, et 


faclàm quest ereiçensme ad CAD dE tres dies" tirar Sagetes pel seu cantó, per 


14—17. Jonatàs continua adreçant-se a David com a futur rei d'Israel, i implora per a 
aleshores la seva misericòrdia envers ell i la seva família. — "Si" jo... vulgues tu usar. Dins 
aquestes frases, TM. conté erròniament dues vegades la negació N2 que cal substituir, com 
G., per la partícula 4b — I si" moro. També aquí cal corregir TM., tot llegint, com G., 
DN) en lloc de NY, i tot lligant la frase amb la primera part del verset 15. — Que m0 "sigui 
exterminat el nom". Així el G., més correcte que no pas que no exlermini de TM. — "De', 
car llegim DYb com G., en comptes de DY de TM. — 'Saúl". Així llegí G. de Lag., prefe- 
rible a David de TM. — ( ) Hi ha raons per a suprimir críticament el vocable dels enemics. 
Vegeu Novaci, Smith i d'altres crítics. A 2 Sam. 21, 7 veurem com David tingué compte 
de la petició que Jonatàs li està ara fent. — "4 jurar a David". Traduim del G., en lloc 
de "a fer jurar a David' de TM. 

18. Jonatàs i David es troben encara a la campanya, com al verset 1r. — Demà lluna 
nova. Vegeu nota al verset 5. 

19. Esperaràs, doncs, tres dies. Jonatàs no podrà veure's amb David fins al cap de tres 
dies, car el primer dia de la neomènia era considerat com a festiu, el segon, probablement 
també o, si més no, potser, aquell any s'escaigué en dissabte. Aquesta sembla ésser la in- 
terpretació rabínica, per tal com, segons les rúbriques de la Sinagoga, la secció compresa 
entre els versets 18—42 és l'Hafiarab obligada per a tota neomènia que s'escaigui en diumen- 
ge. — Cuttaràs a davallar. Hem traduit com St. Jeroni. TM. no és clar, i es presta a d'al- 
tres interpretacions. Vegeu Novvacl, Schulz, Dhorme, etc. — El dia de l'afer. Probablement 
es refereix a l'episodi de 19, 1—7, però també aquesta frase és traduida i comentada diver- 
sament. Vegeu els comentaris. — " Aquella". Adoptem la substitució de 199 a DIN de TM. 

20. "Al cap de tres dies". Traduim com Novvaci, Leimbach i Dhorme. Vegeu els comen- 
taris respectius, i també Smith. — Pel seu cantó, això és pel cantó de la pedra esmentada al 


20, 21-28 


El festi de Saúl: 
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tal d'atènyer-me un fitó. "I miral trametré el 
servent, 'dient': Vés, heu les sagetes. Si dic al 
servent: Miral "la Sageta" és ençà de tu, pren-lal 
vina, car pau per a tu, i no hi ha res, com viu 
Yahuèl PP Però, si digués al jove: Miral la Sa- 
geta" és dellà de tu, vés-te'n, car Yahuè et fa 
partir. I quant a la paraula que hem parlat jo 
i tu, miral Yahuè és entre jo i tu per sempre. 

41 David s'amagà al camp. I fou neomènia, 
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signum. 81 Mittam quoque 
et puerum, dicens ei: Vade, 
et affer mihi sagittas. P. Si 
dixero puero: Ecce sagittae 
intra te sunt, tolle eas: tu 
veni ad me, quia pax tibi 
est, et nihil est mali, vivit 
Dominus. Si autem sic lo- 
cutus fuero puero : Ecce sa- 
gittae ultra te sunt: vade in 
pace, quia dimisit te Domi- 
nus. 8 De verbo autem quod 
locuti sumus ego et tu, sit 
Dominus inter me et te us- 
que in sempiternum. 

24 Absconditus est ergo 
David in agro, et venerunt 


id : De al A Des : 95 . o calendae, et sedit rex ad co- 
i el rei s'assegué a l'àpat per menjar. PI el rei —medendum panem. 8 Cum- 

, : : : ue sedisset rex super ca- 

s'assegué com d'habitud al seu setial, al setial dedram suam (secumdum 

a ' : tudi t 

de la paret: i Jonatàs ' estava enfront", i Abner er rea, deis 

, a é nathas, et sedit Abner ex 

seia al costat de Sat: i el lloc de David és tro- jótcre Sat. vecunsque ep- 

J o 26 I és IG id : paruit locus David. 8 Et 

bà buit. "$$ Però, Saúl res no digué aquell dia, Bon est locums Sanl quid- 

hall J 8 J quam in die illa: cogitabat 

car es deia: Serà casual, no estarà pur, cert, no du Med (ie ce bal 

estarà pur. 3" Però, s'esdevingué que l'endemà de si ut mon esset mundus, 

A É 1 nec purificatus. Cumque 

segon dia. la neomènia, el segon "dia", el lloc de David  illuxisset dies secunda Jpost 
E SMP 3 calendas, rursus apparuit va- 

era l encara) buit. Aleshores digué Saúl al seu —cuus locus David. Dixitque 

h : s a i : . . o Saul ad lonathan filium su- 

fill Jonatàs: Per què el fill d'ISai ni ahir ni avui um: Cur non venit filius 

: ss 98 A Isai nec heri, nec hodie ad 

no ha vingut a l'àpatè "SI Jonatàs que respon — vescendum2'8 Responditque 

ai, , . , lonathas Sauli: Rogavit me 

a Saúl: m'ha suplicat (d'anar) fins a Betlem, —obnixe, ut iretin Betàlehem, 

verset precedent. — Per tal d'atènyer-me um fitó. Vol dir que Jonatàs tirarà algunes sagetes, 


tot fent semblant d'entretenir-se i de voler atènyer un fitó. 
21. ODient" 4 G. — "La sageta". És preferible el sing. de G. al pl. de TM. — No hi 
ba res, vol dir: no hi ha perill, pots eixir del teu amagatall i venir amb tota seguretat per 
a la teva persona. 
22. "La sageta". En sing., com G., en lloc del plur. de TM. — Vés-te'n... Observeu 
el simbolisme del senyal convingut: si la sageta és deçà, David pot venir, si és dellà, cal 
que fugi, car hi ha risc per a la seva vida. 
24. Neomènia. Vegeu la nota del verset $. — 4 l'àpat, més lit. : al pa. Vol dir: a l'àpat 
sacrificial. No hem cregut convenient de substituir-ho per la lliçó del G.: a taula. 
25. "Estava enfront", com el G., en comptes de s'aixecà de TM., que no s'adiu amb 


el context. 

26. Serà casual és una expressió genèrica per a indicar la pollució nocturna, el contacte 
amb una carronya d'animal impur, etc. Puix que era el cas d'un àpat sagrat, hom no podia 
prendre-hi part, per tal com s'havia contret una impuritat (Lv. 7, 20), que romania fins al 
vespre d'aquell dia, quan hom s'hagués purificat. Vegeu Lv. 12, 16, i Dt. 23, II. — Cert, 
no estarà pur. El G. evita la present tautologia, i llegeix: car no s'haurà purificat. 

27. 'Dial 4 G. — Fill d'Isat és aquí una expressió reveladora d'un sentiment de menyspreu. 
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29 et ait: Dimitte me, quon- 
iam sacrificium sollemne est 
in civitate, unus de fratri- 
bus meis accersivit me : nunc 
ergo si inveni gratiam in 
oculis tuis, vadam cito, et 
videbo fratres meos. Ob 
hanc causam non venit ad 
mensam regis. 30 Iratus au- 
tem Saul adversum Jlona- 
tan, dixit ei: Fili mulieris 
virum ultro rapientis, num- 
quid ignoro quia diligis fi- 
lium lsai in confusionem 
tuam, et in confusionem ig- 
nominiosae matris tuae2 
31 Omnibus enim diebus, 
quibus filius Isai vixerit 
super terram, non stabilieris 
tu, neque regnum tuum. 
Itaque iam nunc mitte, et 
adduc eum ad me: quia 
filius mortis est. 2. Respon- 
dens autem lonathas Sauli 
patri suo, ait: Quare mo- 
rietur2 quid fecit2 82 Et 
arripuit Saul lanceam ut 
percuteret eum. Et intellexit 
lonathas quod definitum es- 
set a patre suo, ut interfice- 
ret David. 81 Surrexit ergo 
lonathas a mensa in ira fu- 
roris, et non comedit in die 
calendarum secunda panem. 
Contristatus est enim super 
David, eo quod confudisset 
eum pater suus. 

85 Cumque illuxisset ma- 
ne, venit lonathas in agrum 
iuxta placitum David, et puer 
parvulus cum eo, P0 et ait 
ad puerum suum: Vade, et 
affer mihi sagittas, quas ego 
iacio. Cumque puer cucur- 
risset, iecit aliam sagittam 
trans puerum. 37 Venit ita- 
que puer ad locum iaculi, 
quod miserat lonathas: et 
clamavit. lonathas post 
tergum pueri, et ait: Ecce 
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9j m'ha dit: Dóna'm comiat, et prec, car te- 
nim un sacrifici de familia a la ciutat, i fins el 
meu germà m'ha invitat, ara, doncs, si he tro- 
bat gràcia als teus ulls, deixa'm marxar, et prec, 
que vegi els meus germans. Per això no ha vin- 
gut a la taula del rei. $P Aleshores Saúl s'enardí 
en ira contra Jonatàs, i li digué: Fill de bagassa 
rebel, no sé jo que tu ets ' company" del fill 
d'Isai per a confusió teva i per a confusió de la 
nuesa de ta mare2 Pl Cert, tots els dies que el 
fill d'Isaí viurà sobre la terra no hi haurà estabi- 
litat ni per a tu ni per al teu reialme. Ara, doncs, 
tramet, i porta-me'l car és fill de mort. $" Ales- 
hores que respon Jonatàs al seu pare Saúl, i li 
diu: Per què se l'ha de matarò Què ha fetò PI 
Saúl "aixecà" la llança contra ell per colpir-lo. I 
Jonatàs comprengué que era cosa resolta" per 
part del seu pare de fer morir David. "I Jona- 
tàs s'alçà tot enutjat de taula, i no menjà pa el 
segon dia de la neomènia, car estava afligit per 
causa de David, i perquè el seu pare l'havia insultat. 

857 s'esdevingué l'endemà matí, que Jonatàs 
eixí al camp segons havien convingut amb Da- 
vid, i amb ell un petit criat. "I digué al seu 
criat: Corre, heu les sagetes que jo llenço. El 
criat corregué, i ell llençà la sageta enllà d'ell. 
TT el criat anà fins al lloc de la sageta que Jo- 
natàs havia llençat, i Jonatàs cridà vers el criat, 


20, 29-37 


Furor de Saúl. 


El senyal con- 
vingut. 


29. Un sacrifici de família. Vegeu la nota al verset 6. — I fins el meu germà m'ha invitat. 
Sembla voler dir: Fins un dels meus germans s'ha donat la pena de venir des de Betlem 
fins aquí per tal de fer-me pressió perquè assisteixi a la festa de família. Vegeu Schulz. 

30. Fill de bagassa rebel. El TM. és interpretat diversament, en el fons, però, la frase 
conserva sempre el sentit de la coneguda expressió grollera tan en ús entre els baixos de la 
societat. — ' Company", tot llegint 181 com G., en lloc de 143 de TM. — Fill d'Isat. Ex- 
pressió de desdeny com al verset 27 i al verset seguent. — Per la confusió de la muesa de ta 
mare. Improperi indecentment injuriós, que després de tres mil anys conserva encara a Orient 
tota la seva popularitat i malícia. No hi ha ofensa més gran que veure's injuriada la pròpia mare. 

31. És fill de mort, això és: està destinat a la mort, estic resolt a fer-lo morir. 

33. "Aixecò". Així el G. com a 18, tr. — "Cosa resolta", tot llegint Mn93 com G., en 


lloc de 493 de TM. 


9 La Biblia, vol. V 


20, 38-42 


Tendre comiat 
dels dos amics. 
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dient: La sageta no és més enllà de tu2 "8 I Jo- 
natàs cridà devés el criat: De pressal cuital, no 
t'entretinguisl I el criat de Jonatàs recollí la sa- 
geta, i se'n tornà al seu senyor. "I el criat res 
no sabia: solament Jonatàs i David coneixien la 
cosa. 

101 Jonatàs lliurà els seus arreus al seu criat, 

li digué: Vés, porta-ho a la ciutat. "El 
criat partí, i David s'alçà de prop "de la pedra, 
j es tirà de faç a terra, i es prosternà tres vega- 
des, i es besaren l'un a l'altre, i ploraren l'un amb 
l'altre, però David encara més. Y I digué Jonatàs 
a David: Vés en pau: puix que hem jurat nos- 
altres dos en nom de Yahuè, ( ) Yahuè serà 
entre jo i tu i entre la meva semença i la teva 
semença per sempre. 
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ibi est sagitta porro ultra 
te. 88 Clamavitque iterum 
Ionathas post tergum pueri, 
dicens : Festina velociter, 
ne steteris. Collegit autem 
puer Jonathae sagittas, et 
attulit ad dominum suum : 
389 et quid ageretur, penitus 
ignorabat: tantummodo enim 
lonathas et David rem no- 
verant. 10 Dedit ergo lona- 
thas arma sua puero, et 
dixit ei: Vade, et defer in 
civitatem. 41 Cumque abiis- 
set puer, surrexit David de 
loco, qui vergebat ad au- 
strum, et cadens pronus in 
terram, adoravit tertio: et 
osculantes se alterutrum, fle- 
verunt pariter, David autem 
amplius. 1 Dixit ergo lo- 
nathas ad David: Vade in 
pace: quaecumque iuravi- 
mus ambo in nomine Do- 
mini, dicentes: Dominus sit 
inter me et te, et inter se- 
men meum et semen tuum 
usque in sempiternum. 8 Et 
surrexit David, et abiit: sed 
et lonathas ingressus est ci- 
vitatem. 


41. De la pedra". Llegim JANH com al verset 19, en comptes de 3334 de TM. — Però 
David encara més. Hem seguit S. Jeroni en la traducció de la corresponent frase hebraica 
gairebé intraduible i, en tot cas, incomprensible. 

42. ( ). Hem suprimit amb VVellhausen i la major part dels crítics el vocable dient, de 
TM. És una omissió que s'imposa, altrament romandria suspès el sentit de la clàusula. 


131 I SAMUEL 21, 1-3 


CAPÍTOL XXI 


DAVID FUGITIU. — NOBE, GETH 


l Venit autem David in. ( Dayid' s'alçà i partí, 1 Jonatàs anà a la Ciu- David figa 


Nobe ad Achimelech sacer- R x À Nobe, 
dotem: et obstupuit Achi-. tat. " Després David se'n vingué a Nobe, prop 


melech, eo quod venisset del sacerdot Achimèlech, i Achimèlech anà, tot es- 


David. Br dixit el: Quare pantat, a l'encontre de David, i li digué: Com 
tu solus, et nullus est te- 


cum2 2 Et ait David. ad. ÉS, tU, tOt Sol, i que amb tu no hi ha ningú 


Achimelech sacerdotem: 37 Dayid respongué al sacerdot Achimélech: El 
Rex praecepit mihi sermo- 


nem, et dixit: Nemo sciat ei M'ha fet un encàrrec, i m'ha dit: Que nin- 


Cap. XXI-XXII. Després de l'última entrevista amb el seu íntim amic Jonatàs, David 
comprengué que no hi havia res a fer pertocant a les hostils disposicions de Saúl respecte 
d'ell, i trobant, d'altra banda, intolerable de perllongar per més temps la seva residència a 
la cort del rei, on tenia contínuament penjada d'un fil la seva vida, i renunciant a qualsevol 
altra temptativa de reconciliació, resol d'abandonar-la definitivament, i es llença en mans de 
la Providència. 

I. "David" T G. 

2. Nobe és la grafia de la Vulgata, que ha ajuntat al vocable Nob el que en l'original 
hebreu és una senzilla terminació locativa després del verb venir. La seva identificació, anys 
enrera molt discutida, ha estat fixada, gairebé de comú acord, dalt del Scopus, a la part sep- 
tentrional del Mt. Olivet, al lloc que ocupa avui l'edifici dit Vihtoria- Augusta Stifrung. El seu 
nom no consta a la llista de les ciutats sacerdotals de Jos. 21, 9-I9, amb tot, és considerada 
com a tal, si més no, pel fet d'haver vingut a fixar-hi llur residència, després de la destruc- 
ció del santuari de Siló, els sacerdots descendents d'Helí. No hi havia allí ni l'arca de la- 
liança, que continuaya sempre més o menys retinguda a Cariathiarim, ni l'altar dels holocausts, 
que probablement es trobava a l'alt lloc de Gabaon, la ciutat de Nob, però, sense atènyer 
el prestigi d'un gran santuari, tenia una certa importància, car hom hi venia a consultar 
Yahuè per tal com els sacerdots havien aixecat allí un simulacre de temple on conservaven 
el tabernacle, si és que mo havia ja estat transportat a Gabaon, i l'efod, que s'havien empor- 
tat en partir de Siló. Hom comprèn que David es decidís a venir-hi amb preferència a qual- 
sevol lloc, puix que, trobant-se en circumstàncies tan difícils, li era convenient de consultar 
la voluntat de Yahuè sobre una determinació a prendre. — Acbimèlecb és considerat com el 
mateix personatge que a I4, 3 porta el nom d'Achià. — Tu, tot sol, car si venia amb ell un 
cert seguici, que sembla que sí que venia (Cf. verset 3, i Mc. 2, 26), no estava, però, allí present. 

3. El rei m'ha fet un encàrrec... Encara que per moltes raons excusable, hom no pot aprovar 
la conducta de David en aquesta ocasió. Tot això, diu Calmet, no és més que una pura 
mentida. David no era pas infalible. Ell ha pogut fer-se la illusió, com molts altres grans 
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demana provi- 
sions a Achimè- 
lech, 
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gú no sàpiga res d'això per què et trameto i que 
t'he encarregat, i, quant als joves, jo els he as- 
signat un cert lloc. "I ara, el que tinguis a mà, 
cinc pans, dóna'm-ho, o el que es trobi. PI el 
sacerdot respongué a David, dient: No tinc a 
mà pa profà, no hi ha més que pa sagrat, sols 
si els teus joves s'han abstingut de dona. $ I Da- 
vit contestà al sacerdot, i li digué: Cert, la do- 
na ens és cosa prohibida com d'habitud, quan jo 
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rem, propter quam missus 
es a me, et cuiusmodi prae- 
cepta tibi dederim : nam et 
pueris condixi in illum et 
llum locum. 3 Nunc ergo 
siquid habes ad manum, vel 
quinque panes, da mihi, 
aut quidquid inveneris. f Et 
respondens sacerdos ad Da- 
vid, ait illi: Non habeo lai- 
cos panes ad manum, sed 
tantum panem sanctum: si 
mundi sunt pueri, maxime 
a mulieribus  $ Et respon- 
dit David sacerdoti, et dixit 
ei: Equidem, si de mulieri- 
bus agitur: continuimus nos 


ab heri et nudiustertius, et 
fuerunt vasa puerorum san- 
cta. Porro via haec polluta 
est, sed et ipsa hodie san- 
ctificabitur in vasis. 

6 Dedit ergo ei sacerdos 


surto: els vasos, doncs, dels joves són sants. És 
veritat que és un viatge profà , malgrat això avui 
la part és santa. " Aleshores el sacerdot li donà 


i aquest li lliura 
pa sagrat 


homes, que, per tal de salvar la pròpia vida, podia recórrer a una mentida oficiosa. Però allò 


que per natura és un mal no pot esdevenir mai cosa permesa. — Jo els he assignal um cert 
lloc, o, tot recolzant en G.: jo els he donat cita a tal lloc. 
4. El que tinguis a mà, cinc pans. Segons el G.: Si tens a mà cinc pans. — Ciuc pans 


és dit per: alguns pans. 

ç. Pa sagrat fa referència als dotze pans dits pans de la faç perquè cada dissabte eren re- 
novats i posats a la presència de Yahuè. A ningú no era lícit de menjar-los, llevat dels sacer- 
dots. Vegeu Lv. 24, 5-9. Achimèlech dóna una prova de bon sentit, en passar en aquesta 
ocasió per damunt de la llei, davant la necessitat de David i del seu seguici, solament exigeix 
que, puix que es tracta d'un pa sagrat, estiguin, els qui l'han de menjar, en estat de puritat 
legal, si més no en allò que concerneix les relacions sexuals. Nostre Senyor Jesucrist en Mc. 
2, 25 i 26 addueix aquest fet davant els fariseus per provar-los com la llei ritual i positiva 
ha de cedir el lloc a la natural. 

6. Quan jo surto per a una expedició militar. Hom sap que la guerra era considerada 
com una empresa sagrada. Vegeu Dt. 23, 9-1, i cf. nota a 2 Sam. mí, II. — Els vasos. 
Aquesta expressió és interpretada diversament pels exegetes. La interpretació més versemblant 
és la que li atribueix el sentit de cos, com farà més tard St. Pau en 1 Tes. 4, 43 a menys 
que, restringint encara més, hom la vulgui considerar com un eufemisme. — És veritat... No 
estem segurs de l'exacta traducció de TM., molt obscur en aquesta segona part del verset. 
Després del que David ha exposat a Achimèlech per tal de tranquilitzar-lo pertocant a l'estat 
de puritat legal en què es troben els seus joves, sembla que vol ara evitar que pensi que 
tenen en projecte una expedició militar. Vegeu Calmet, Schulz, Dhorme, etc. 

7. El sacerdot Achimèlech. Segons Mc. 2, 26 hauria estat el seu fill Abiatar. No ha pas- 
sat desapercebuda als exegetes l'oposició aparent entre el que aquí s'afirma i la seva citació 
en boca de Jesús, no solament amb relació a aquest detall particular, sinó també a tot P epi- 
sodi referit anteriorment. Direm senzillament que, tocant a l'episodi en general, Jesús no té 
la intenció de seguir-lo pas a pas, sinó prendre'n solament el que fa al cas per a l'argumen- 
tació contra els fariseus. I pel que es refereix a la substitució d'Abiatar al lloc d' Achimèlech 
—si hom pot assegurar la seva antenticitat (cf. l'omissió en Mt. 12, 4, Le. 6, $) i que no 
sigui pas una addició feta per un copista mal informat — cal considerar-la com una aproxima- 
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sanctificatum panem, neque (pal sagrat, car no hi havia allí altre pa que el 
enim erat ibi panis, nisi tan- i À 
tum panes propositionis, qui. pa de la faç, retirat de davant Yahué, per posar- 
sublati fuerant a facie Domi- i È 8 À 3 
ni, ut ponerentur panes ca--— hi el pa calent, el dia de llevar-lo. "I ( hi havia 
lidi. : : . 
T Erat autem ibi vir qui-— allí aquell dia un dels servents de Saúl, retingut 
dam de servis Saul, in die RO ls A 
illa, intus in tabernaculo Do-- davant Yahuè, i el seu nom Doeg, l'idumeu, el 
ini: et ius D dc Le i 8 3 A 
Idumacus, potentissimus pe principal dels pastors de Saúl. I David digué a 
storum 95aul. : Ll ci : si Ll 
8 Dixit autem David ad A- Achimèlech: No hi hauria aquí en poder teu una 
chimelech: Si habes hic ad. llança, O una espasa2 car no he pres amb mú, i tema de 
manum hastam, aut gla- 3 7 À 3 Collar, 
diumP quia gladium meum, — nj la meva espasa, ni els meus estris, per tal com 
qua: mo cum. regis l'afer del rei era urgent. 19I el sacerdot respon- 
urgebat. t dixit sacer- ri . . 
des Bec No guals Cor gué: L'espasa del filisteu Goliath, que tu percu- 
liath Philisthaei, quem per- di l dal 'Terebier ia del Berta d' 
cussisti in Valle terebinthi, dires en la vall del Terebint, mira-la Il coberta d'un 
est involutus pallio post , qr ses El 
ephod: si istum vis tollere, mantell, darrera l'efod, si te la prens, pren-la, 
tolle, neque enim hic est. car aquí no m'hi ha d'altra. I David digué: Cap 
alius absque eo. Et ait Da- 
vid: Non est huic alter si-— com aquesta , dóna-me-la I 
milis, da mihi eum. 11 È E Ei ns : 3 
10 Surrexit itaque David, I David s'alçà, i aquell dia se'n fugí de la ruig prop sa. 


et fugit in die illa a facie 
Saul: et venit ad Achis re- 


chis. 


presència de Saúl, i vingué prop d'Achís, rei de 


ció que té el seu fonament, en primer lloc, en el fet que Abiatar estava present a l'escena 
(cf. 22, 20), i segonament perquè Abiatar va sobrepassar de molt en celebritat i renom el 
seu pare Achimèlech, per tal com esdevingué, gairebé arran d'aquell fet, el suprem sacerdot al 
temps de David. Vegeu P. Lagrange, St Marc, 2, 26, d'on hem extret aquesta nota, i, so- 
bretot, els textos de St. Tomàs i St. Jeroni allí citats. — El pa de faç. Vegeu el que hem 
dit en la nota al verset 5. 

8. La informació consignada al present verset prepara el que es dirà més endavant en 22, 9. 
— Retingut davant Yabuè, alguns pensen, per tal de purificar-se de qualque impuritat perso- 
nal, tingut, però, compte de la qualitat del personatge, idumeu, estranger, trobaríem més 
adient amb Desnoyers (op. c. II, pàg. 203, n. 3) considerar-lo refingut, això és, empresonat 
allí per tal d'acomplir una jova al servei dels sacerdots. — Dels pastors. Alguns creuen que 
caldria corregir el TM. i llegir dels satèllits, que recolza en 22, 17. 

10. L'espasa del filisteu Goliatb, que David havia deposat allí després de la seva proesa con- 
tra el gegant i que més tard serà custodiada a la tenda del Mont Sion. Vegeu la nota a 
17, 54. — Vall del Terebint. Vegeu 17, 2. — Efod. Vegi's nota a Jt. 8, 27. — Si te la 
prens, bren-la, vol dir: Si la vols prendre, ben presa serà, ningú no hi té tant dret com tu. 

11-16. És molt discutible que el present episodi hagi esdevingut immediatament després 
del que acaba d'ésser referit. Creiem que és un document isolat relatiu a la història de Da- 
Vid, que el redactor sagrat ha inserit aquí, a mancança d'altre lloc més adient. 

1r. Aquell dia, que pot haver estat alguns anys o mesos més tard. — 4Acbís, en el títol 
del Psalm 34 (Vulg. 33) porta de nom Abimolecb i Acbimèlecb respectivament, degut, segons 
tota versemblança, a un lapsus ocasionat tal volta amb motiu del nom del sacerdot de Nob, 
esmentat quatre voltes en l'episodi precedent. — Rei, sàtrapa, de Getb. Per a aquesta ciutat, 
avui encara no identificada amb certesa, del territori filisteu, vegeu a la nota a Jos. 13, 3. 
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Geth. VI els servents d'Achís li digueren: No 
és aquest David, rei de la terra2 No és d'ell de 
qui, tot dansant, hom cantava, dient: 

Saúl ha percudit els seus mil 

i David els seus deu mil2 
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gem Geth: 1 dixeruntque 
servi Achis ad eum cum 
vidissent David: Numquid 
non iste est David rex ter- 
rae2 nonne huic cantabant 
per choros, dicentes: Per- 
cussit Saul mille, et David 
decem millia2 2 Posuit au- 


tem David sermones istos in 
corde suo, et extimuit val- 
de a facie Achis regis Geth. 
18 Et immutavit os suum 
coram eis, et collabebatur 
inter manus eorum: et im- 
pingebat in ostia portae, 
defluebantque salivae eius 
in barbam. 11 Et ait Achis 
ad servos suos: Vidistis ho- 
minem insanum : quare ad- 
duxistis eum ad me2 É An 
desunt nobis furiosi, quod 
introduxistis istum, ut fure- 
ret me praesente2 hiccine 
ingredietur domum meamè 


137 David posà aquestes paraules al seu cor, 
i temé molt a la presència d'Achís, rei de Geth. 
4 Aleshores fingí el seu seny davant d'ells, i 
t tabalejava " amb els batents de la porta, i deixa- 
va escórrer la seva Saliva per la barba. P Alesho- 
res Achís digué als seus servents : Mireul vegeu 
un home foll. Per què me l'heu portat Y Tinc 
mancança de folls, que m' heu portat aquest, per- 
què faci follies davant meu Havia d'entrar aquest 
a casa meva 2 


Del moment que no es pot determinar l'època d'aquest esdeveniment, no hi ha cap raó per 
a creure que David s'hagués exhibit amb l'espasa de Goliath. Probablement cercà allí un re- 
fugi amb l'esperança de no ésser reconegut, o, en tot cas, en qualitat de perseguit de Satil, 
considerat ensems com a enemic d'ells. 

12. Rei de la terra en el sentit que era ell el braç dret de Saúl, i qui pels seus actes de 
valor s'havia atret la confiança i simpatia de tot el poble. — Hom cantava, dient... Vegeu 18, 7. 

13. Posà aquestes paraules al seu cor, això és: li feren profunda impressió. 

14. Fingi el seu seny davant d'ells, vol dir: simulà haver esdevingut foll. David recorre a 
aquesta estratagema com a únic mitjà per a alliberar-se de llurs mans. La follia és encara 
considerada a Orient com una possessió de l'esperit de Déu, i hom serva una certa veneració 
envers les persones que en són afectes. — " Tabalejava ", això és: tocava el tabal damunt els 
batents de la porta. Hem preferit, com a més adient al context, aquesta lectura de G., a feia 
senyals de TM. — Segons les notes titulars del Psalteri, hauria estat en aquesta ocasió que 
David compongué el Psalm 34 (V. 33): Tostemps Yabuè vull beneir, constantment a ma boca, 
sa lloança, i el Psalm 56 (V. 55): Compadiu-vos de mi, ob Déu, car l'home anbela contra mi. 
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CAPÍTOL XXII 


DAVID FUGITIU (SEGUEIX). — ODOL.LAM, MASFÀ, HARETH. 
CRUEL VENJANÇA DE SAÚL 


1 Abiit ergo David inde, j dial tent L , Sa AE 
Pe cir io I David partí d'allà, i se'n fugí a l'espluga d'O Deià Mig, 
Ham, 


lam. Quod cum audissentíra- dofam. I ho saberen els seus germans i tota 
tres elus, et Omnis domus pa- 


tris eius, descenderunt ad e-- Ja casa del seu pare, i davallaren allà vers ell. " I 

um illuc. 2 Et convenerunt ad i I : . 3 Da set 

eum omnes, qui erantinan- — S' aplegà vora d'ell tothom qui es sentia Oprimit, 

gustia constituti, et oppres-— , Sa 

si aere alieno, et amaro i tothom qui estava endeutat, i tothom d'ànima 

animo: et factus est eorum a : h s fe 

princeps, fueruntque cum eo: amargada, i esdevingué ell llur capità. I foren 
ESP dei i 3. 

uasi quadringenti VIII. L 

" BrprofectusestDavidinde amb ell com unes quatre-centes persones. 3 IT d'a- 


r. Odollam. Si tenim en compte els 15 lms. de distància assenyalats per Eusebi i St. Je- 
roni a partir de Béth Djibrin en direcció de l'E. (més exactament NE.), l'emplaçament 
d'aquesta ciutat correspon versemblantment a Umm el-'Amdàn, al S. de Deir Abàn i de 
Djerasch i a l'esquerra del U. Sa'id, tal com hem exposat en Jos. 15, 35 i principalment en 
la nostra lHustració, vol. I, 260—267. L'espluga del present text correspondria aleshores a la 
remarcable espluga d'Umm et-Tueimin, a un Em. a l'O. d'allí. Tot recolzant en l'onomàs- 
tica local, és acceptada avui gairebé per tothom la seva identificació amb 'Id el-Miye, al peu 
de Eh. esch-Scheith Madiur, a uns ro lms. al N. de Béth Djibrin, aquesta distància, però, 
està molt lluny de concordar amb les ro milles d' Eusebi, i, pel que es refereix a l'argument 
derivat de l'onomàstica, nosaltres el considerem com una de tantes coincidències, d'un valor 
semblant a la de Rhureitún ( Ebur Eitin — caverna d' Eitún) per emplaçar al uady del mateix 
nom, al S. de Betlem, l'espluga d'Etam, de Jt. 15, 8. Diguem encara que una opinió recent, 
que no deriva de més enllà del segle XII, ha pretès haver trobat la caverna d'Odollam en 
la susdita del uady Rhureitún. 

2. I s'aplegà vora d'ell... Seria fer una greu injúria a la rectitud de David i al respecte 
que ell sempre servà envers l'autoritat governamental i la persona del rei, pretendre que ara 
es constitueix capità d'una banda de descontents, vagabunds, malfactors i criminals, que s'a- 
pleguen al seu entorn en actitud de revolta. Sense voler excloure un cert nombre d'aventu- 
rers, i fins i tot algun o altre criminal, tota aquesta colla era més aviat gent desgraciada, 
que cercava en el futur rei d'Israel un refugi a les violències de Saúl, una empara a les ve- 
xacions de llurs acreedors i un remei a la misèria de llur fortuna. Molts d'ells, com pot 
veure's per 1 Par. 12, anaven ben armats i eren soldats ensinistrats en l'art de la guerra, 
talment que més tard esdevingueren capitans de gran celebritat. — Quatre-centes persones, nom- 
bre que a 23, 13 trobarem augmentat d'altres dues-centes. 

3. Aviat David degué donar-se compte que l'ambient enmig d'aquelles bellicoses tropes 
aventureres no era pas a propòsit per a la pau i cura que reclamaven els seus venerats pares, 


22, 4-8 


a Masfà, i 


a Hareth. 


Satil reuneix el 
seu consell, i 
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llà David se n'anà a Masfà de Moab, i digué al 
rei de Moab: 'Romanguin", et prec, amb vos- 
altres el meu pare i la meva mare, fins a tant 
que sàpiga què farà Déu de mi. "'I els deixà" 
prop del rei de Moab, i romangueren amb ell 
tots els dies que David fou a la fortalesa. PI el 
profeta Gad digué a David: No romanguis pas 
a la fortalesa. Surtl i vés-te'n a la terra de Judà. 
I David partí, i se n'anà a la selva de Hareth. 

81 Saúl sabé que David i els homes que eren 
amb ell havien estat descoberts. I Saúl seia a Ga- 
baà, sota el terebint dalt el cim amb la seva llan- 
ça a la mà, i tots els seus servents estaven dem- 
peus prop d'ell. " I Saúl que diu als seus servents 
que estaven dempeus prop d'ell: Escolteu, us 
prec, fills de Benjamín: per ventura el fill d'ISai 
donarà camps i vinyes a tots vosaltresè Farà a 
tots vosaltres capitans de mil i capitants de cent 
E homes 2 8 Cert, tots vosaltres us haveu conju- 
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in Maspha, quae est Moab: 
et dixit ad regem Moab: 
Maneat, oro, pater meus et 
mater mea vobiscum, do- 
nec sciam quid faciat mihi 
Deus. 1 Et reliquit eos an- 
te faciem regis Moab: man- 
seruntque apud eum cunctis 
diebus, quibus David fuit in 
praesidio. 

5 Dixitque Gad propheta ad 
David : Noli manere in prae- 
sidio, proficiscere, et vade 
in Terram luda. Et profe- 
ctus est David, et venit in 
saltum Haret. 

6 Et audivit Saul quod 
apparuisset David, et viri qui 
erant cum eo. Saul autem 
cum maneret in Gabaa, et 
esset in nemore, quod est 
in Rama, hastam manu te- 
nens, cunctique servi eius 
circumstarent eum, 7 ait ad 
servos suos qui assistebant 
ei: Audite nunc filii lemi- 
ni: numquid omnibus Vobis 
dabit filius Isai agros et vi- 
neas, et universos vos faciet 
tribunos, et centuriones: 
8 quoniam coniurastis Om- 


i així decideix de passar el Jordà i confiar-los a la protecció del rei de Moab. Entre la seva 
parentela, besnét que era de Ruth la moabita, trobarien ajut, bona companyia i simpàtic acull. 
— Masfà. És aquest l'únic lloc de la Bíblia en què semblant nom és indicat com una ciutat 
de Moab. Atès el seu significat d'observatori, degué ésser emplaçada en un lloc prominent. 
Musil (Moab, pàg. 270) ha temptat d'identificar-la amb Rudjm el-Meschrefe, a uns 6 lms. 
a l'O. de Madabà. — ' Romanguin" Així amb Sir. i V., en lloc de surtin, de TM. 

4-5. I els deixà. Seguim Sir. i V. que llegiren DM34 en comptes de DO3N, i els condud, 
de TM. — 4mb ell, és a dir, sota la seva protecció. — 4 la fortalesa, o espluga, d'Odollam. 
— Vés-te'n a la terra de Judà, és a dir: terra de Judà endins, puix que la fortalesa d'Odol- 
lam estava ja a la tribu de Judà, si bé molt prop de les seves fronteres d'aleshores. — Hareth 
és identificada per Abel, (Géogr. de la Pal. II, 343) amb Eharàs, a uns 12 lms. al NO. de 
Hebron, i a poc més de 3 Ems. a l'E. de Eh.Qila. 

6. Gabaà. Vegeu nota a 10, 13. — Terebint no és una traducció segura del vocable 9f8, 
que no es troba més que dues altres voltes, a 31, 13, i a Gn. 21, 33, amb la significació 
probable de tamariu, allí escaient per tal com Bersabee és a la regió baixa, però no ací, per- 
què ni les altituds de Gabaà ni les de Jabes no són per a créixer-hi aquesta mena d'arbres. 
— La seva llança a la seva mà com a simbol del poder reial. 

7. Fills de Benjamtn. Aquesta expressió palesa el particularisme de Saúl en distribuir a 
individus de la pròpia tribu els càrrecs de la cort. Per això no és estrany que hi hagués en- 
tre els seus súbdits gent oprimida i amb l'ànima amargada (cf. verset 2). — Per ventura el 
fill d'Isat... Saúl fa aquí la falsa suposició que, si mai David arriba a regnar, es conduirà 
amb el mateix esperit de preferència i parcialitat envers la tribu de Judà, que ell envers els 
benjaminites, i per tant aquests seran desposseits de llurs càrrecs. 
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nes adversum me, et non 
est qui mihi renuntiet, ma- 
xime cum et filius meus 
foedus inierit cum filio Isai2 
Non est qui vicem meam 
doleat ex vobis, nec qui 
annuntiet mihi: eo quod 
suscitaverit filius meus ser- 
vum meum adversum. me, 
insidiantem mihi usque ho- 
die. 

9 Respondens autem Doeg 
Idumaeus, qui assistebat, et 
erat primus inter servos 
Saul, Vidi, inquit, filium lsai 
in Nobe apud Achimelech 
flium Achitob sacerdotem. 
10 Qui consuluit pro eo Do- 
minum, et cibaria dedit ei: 
sed et gladium Goliath Phi- 
listaei dedit illi. 

1 Misit ergo rex ad ac- 
cersendum Achimelech sa- 
cerdotem filium Achitob, et 
omnem domum patris eius, 
sacerdotum, qui erant in 
Nobe, qui universi venerunt 
ad regem. £ Et ait Saul ad 
Achimelech: Audi fili Achi- 
tob. Qui respondit : Praesto 
sum Domine. 8 Dixitque 
ad eum Saul: Quare con- 
iurastis adversum me, tu et 
filius lsai, et dedisti ei pa- 
nes et gladium, et consulu- 
isti pro eo Deum, ut consur- 
geret adversum me, insidiator 
usque hodie permanensè 
14 Respondensque Achime- 
lech regi, ait: Et quis in 
omnibus servis tuis sicut 
David fidelis, et gener regis, 
et pergens ad imperium 
tuum, et gloriosus in domo 
tuaP 16 Num hodie coepi 
pro eo consulere Deum2 
absit hoc a me: ne suspice- 
tur rex adversus seryvum 
suum rem huiuscemodi, in 
universa domo patris mei: 
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rat contra mi, car no hi ha qui reveli a la me- 
va Oida el pacte del meu fill amb el fill d'ISai, 
i ningú de vosaltres no s'afligeix per mi ni re- 
vela a la meva oida que el meu fill ha fet alçar 
el meu servent contra mi com a insidiós, com 
ara fa. "I Doeg, l'idumeu, que estava dempeus 
entre els servents de Saúl, respongué, dient: He 
vist el fill d'Isai venir a Nobe, devers Achimè- 
lech, fill d' Achitob, 'P el qual consultà Yahuè per 
ell, i li donà queviures, i li lliurà l'espasa de Go- 
liath, el filisteu. 

i Aleshores el rei envià a cridar Achimèlech, 
All d'Achitob, el sacerdot, i tota la casa del seu 
pare, els sacerdots que eren a Nobe, i tots ells 
vingueren prop del rei. 7 I Saúl que diu: Escol- 
ta, et prec, fill d' Achitob. I ell respongué: Heus- 
me aquí, senyor meu. F Aleshores Saúl li digué: 
Per què us haveu conjurat contra mi, tu i el fill 
d'Isaí, en donar-li tu pa i una espasa, i en con- 
sultar Déu per ell, perquè s'alci contra mi, com 
a insidiós, com ara fa2 HI Achimèlech que res- 
pon al rei, i diu: Í qui hi ha d'entre tots els 
teus servents que sigui fidel com David, i gendre 
del rei i ' capità de tot" el cos de guàrdia, i ho- 
norat a casa teva2 1 És per ventura avui que per 
primera vegada he consultat Déu per ell2 Lluny 
de mil Que el rei no imputi pas l'afer al seu 


servent fi" a la casa del meu pare, car el teu 


22, 9-15 


després d'escol- 
tar Doeg, 


fa retrets a 
Achimèlech. 


Achimèlec s'ex- 
cusaj però 


9. Doeg, l'idumeu. Vegeu 21, 8. — Nobe. Vegeu nota a 21, 2. — Acbimèlecb. Vegeu 21, 2. 
ro. Consulià Yabuè per ell. D'aquest detall no es fa cap esment en l'episodi de 21, 2 i 
seg., però, pot considerar-se com a probablement exacte. Vegeu la nota a 21, 2, i cf. ver- 
set 15. — Si el títol és autèntic, i no pas el resultat d'una pura conjectura, hauria estat tot 
tenint present aquesta informació de Doeg a Saúl, que David compongué el Psalm 52 (V. 51): 
Per què et glories del mal, ob prepotent2 Vegeu allí la nota a 1—2. 
II. Acbimèlecb... Nobe. Vegi's nota a 21, 2. — I tota la casa del seu pare, això és, el 


conjunt dels sacerdots. 


14. Achimèlech fa una magnífica defensa de David. — " Capità de tot" Llegim "93 XY com 
el G., en comptes de "YN 1D de TM. 
15. Lluny de mi la intenció de complotar contra el rei. — "I HT G. i Sir. 
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servent no sap. res de tot això, ni poc ni molt. 898 ena som seteus Gua 
quidquam super hoc nego- 


és condemnat a 167 el rei digué: Moriràs, moriràs, Achimèlech, tio, vel modicum vel gran- 


mort i - é És r 16 a. d 
tu i tota la casa del teu pare. I el rei digué als $€. " Dixitque rex: Morte 
morieris Achimelec, tu, et 


satèllits que estaven dempeus prop d'ell: Gireu- —omnis domus patris tui. 
ES I er rer cal 
vos i occiu els sacerdots de Yahuè, car també aa fèiem oa 


I i qui circumstabant eum : Con- 
llur mà està amb David, car han sabut que ell vertimini, et interficite sa- 

a : cerdotes Domini: nam ma- 
era un fugitiu, i no ho han revelat a la meva nus eorum cum David est: 


- I 6 jient Rial 
oida. Però els servents del rei no volgueren es- MiStES, duod fugissen, et 


tendre llurs mans per percudir els sacerdots de luermmtautem servi regis es- 
tendere manus suas in sa- 


Yahuè. S Aleshores el rei digué a Doeg: Gira't  cerdotes Domini. 1 Et aitrex 
ó É a ad Doeg: Convertere tu, et 
degolla amb EU, 1 percudeix els sacerdots. I Doeg, l'idumeu,  irrue in sacerdotes. Conver- 


o s sacer- pep. - , . 8 D Id 3 Le 
masene es grà, 1 percçudi ell els sacerdots: d'aquell. dià Ti ia raccliotes a Eaels 


dots, ger: Ès a . 
matà vuitanta-cinc homes que portaven l'efod ( ). davitin die illa octoginta- 
quinque viros vestitos ephod 


19T passà a fil d'espasa Nobe, ciutat dels Sa- —lineo. 
, 19 Nobe autem civitatem 
cerdots, des de l'home fins a la dona, des de ysacerdotum percussit in ore 


. : L . dii, vi t li t 
l'infant fins al nodrissó, amb els bous, ases i ove- Laba ageó Moner, es 


lles f foren passats J a fil d' espasa. qe Té dd 
a excepció d'A- 0 Es salvà, però, un sol fill d'Achimèlech, — 7 Evadens autem unus fi 


3 8 R , o lius Achimelech, filii Achi- 
fill d'Achitob, i el seu nom Abiathar, que fugí tob, cuius nomen erat Abia- 


biathar. 


17. Satèllits era un cos de gent escollida que acompanyaven sempre la persona del rei, 
el precedien cada vegada que ell eixia del palau, i, quan l'ocasió es presentava, feien les 
funcions de botxins. Samuel (8, 11) previngué ja els israelites que part dels seus joves se- 
rien presos per fer aquest ofici de satèllits del rei. 

18. Vuitanta-cinc. Aquesta xifra, potser ja un xic exagerada, és de totes maneres incerta, 
car el G. la puja encara fins a 305, i Josep Flavi, tot ajuntant gairebé les dues quantitats, 
dóna el nombre de 385. — Conder (P E F. Qt. St. 1899, 345) i Calmet pensen que fou 
en aquesta ocasió que tingué lloc el degollament dels gabaonites, que en 2 Sam. 21, 1 es 
donarà com un fet ja acomplit, sense saber quan i com. — Efod. Vegeu nota a Jt. 8, 27. 
— ( ) Cal ometre amb G. de lli, per tal com referint-se a efod i tractant-se per consegúient 
d'un vestit (cí. 2, 18 i 2 Sam. 6, 14), no s'adiu amb el verb portaven, el qual només és 
emprat en relació amb l'efod oracle. Vegeu a la nota a 2, 28. — Saúl amb aquest acte 
d'injustícia i de crueltat fou l'instrument de Déu per a acomplir la sentència llençada en 2, 
31—36, 3, II—I4 Contra la casa d'Helí. 

19. Nobe. Vegeu la nota a 21, 2. — Des de l'home... en una paraula, féu bèrem (vegeu 
nota a 15, 3) de la ciutat. És probable, com pensa Calmet, que fou amb motiu d'aquest fet 
que el tabernacle, fins aleshores potser a Nobe, hauria esta traslladat a l'alt lloc de Gabaon, 
on era l'altar dels holocausts. Completament destruida, desproveida del tabernacle (si no es- 
tava ja a Gabaon) i de l'efod que s'emportà Abiathar (23, 6), Nobe, igual que Siló, perdrà 
tota la seva importància com a ciutat religiosa, i hom ja no en farà més esment en tota la 
història bíblica, llevat d'Is. ro, 28, 32 com a etapa de viatge, i de Neh. Ir, 32 per assa- 
bentar-nos que, de retorn de Babilònia, fou repoblada per fills de Benjamín. 
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thar, fugit ad David, Pl et 
annuntiavit ei quod occidis- 
set Saul sacerdotes Domini. 
22 Et ait David ad Abiathar: 
Sciebam in die illa, quod 
cum ibi esset Doeg Idumae- 
us, proculdubio annuntiaret 
Sauli: ego sum reus omni- 
um animarum  patris tui. 
88 Mane mecum, ne timeas : 
si quis quaesierit animam 
meam, quaeret et animam 
tuam, mecumque servaberis. 
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prop de David. "' I Abiathar assabentà David que 
Sal havia occit els sacerdots de Yahuè. "PI Da- 
vid digué a Abiathar: Sabia aquell dia, que, puix 
que Doeg, l'idumeu, era allí, informaria sens fal- 
ta a Saúl. " Jo sóc responsable ' de les vides de la 
casa del teu pare. Roman amb mi, no temis, 
car qui cercarà la meva vida, cercarà la teva. 
Cert, seràs tu ben guardat vora meu. 


22, 21-23 


21. Abiatbar, que fuet prop de David, i amb ell romangué en qualitat de suprem sacerdot. 
Company de desgràcia i d'aventures, li restarà tostemps fidel fins als últims dies de la seva 
vida, quan un moment malestruc l'impulsarà a passar al partit d'Adonias, que intentava usur- 
par el tron a Salomon. Desposseit per aquest motiu del pontificat, morirà exiliat a Anathoth, 
i serà així enterament acomplerta la maledicció de Déu contra la casa d' Helí. 

22. "Jo sóc responsable". "MiB de TM. no ofereix cap sentit que s'adigui amb el context, 
per això és preferible de llegir 3R3h, tot seguint el G. 

23. Seràs lu ben guardat, més lit.: seràs tu un dipòsit. 
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CAPÍTOL XXII 


DAVID FUGITIU ( SEGUEIX ). — CEILÀ. DESERTS DE ZIF I DE MAON 


David, després Ú hom assabentà David, dient: Miral filisteus —,l Ft, annuntiaverunt Da- 
dorconsultac Nas vid, dicentes: Ecce Philis- 


imè dues vegr han assetjat Ceilà, i saquegen les eres. " Aleshores. — Gema nena Eres 


des 
j : ' ' : 0 ergo David Dominum, di- 
David consultà Yahuè, dient: Puc anar i percu- — cens: Num vadam, et per- 
cutiam Philisthaeos, istos P 


dir aquests filisteus2 I Yahuè respongué: Vés: Et ait Dominus ad David: 
Vade, et percuties Philis- 


percudiràs els filisteus, i alliberaràs Ceilà. "I els "mMatos, et Ceilam salvabis, 
8 Et dixerunt viri, qui crant 


P i a SER: : , cum David, ad eum: Ecce 
homes de David li digueren : Miral nosaltres aquí, —pgs pic ta fudaea consisten- 


I : , : quo tes timemus: quanto magis 
a Judà, tenim por, quant més, si anem a Cellà si ierimus in Ceilam adver- 


Cap. XXIII-XXVI. L'odi de Saúl contra David no té límits. Tot un rei que descura i 
fins oblida els negocis d'Estat, per no perseguir més que una idea: la de fer desaparèixer per 
sempre la persona en la qual veu el seu rival, el seu enemicl Per defensar-se contra sem- 
blant persecució injusta i cruel, David disposa, és veritat, d'una escorta aparentment respectable , 
podrà, però, amb els seus sis-cents homes, afrontar un cop de mà de la part de les tropes 
de Saúl2 Prou devia ell dubtar-ne quan pren el partit d'anar-se'n amb ells a cercar refugi i 
una defensa en les fortaleses que la natura ha prodigat en el sòl palestinenc de certs indrets 
del desert. Allí escollirà ell com a base algunes de les viles situades ran de l'estepa, i, amb 
els seus homes, trobarà un mitjà de subsistència, avui tot fent la guarda a les collites i ra- 
mats dels hisendats de la terra, un altre dia, tot protegint la regió contra les invasions dels 
filisteus o tot fent una ràtzia a les tribus enemigues dels voltants. Que els cau de sobte un 
perill, una amenaça de la part de Saúl2 Coneixen ja aquells avencs, aquells uadys, aquells 
espadats on correran a protegir-se fins passada la tempesta. No sabem quan de temps durà 
aquesta situació, sembla, però, poder considerar-se com a cert que els episodis de la vida 
errant de David relatats en aquests quatre capítols no són més que alguns dels molts que 
segurament s'esdevingueren, i, encara, escollits a l'atzar, sense intenció de seguir un ordre 


cronològic. 
1. Ceillà era una ciutat reial, identificada amb Eh. Qilà, a 1r ms. a l'E. de Bèth Dji- 
brin. Vegeu nota a Jos. 14, 44, i la nostra Ilustració. — Saquegen les eres. Doncs el fet 


ocorregué a les primeres setmanes de l'estiu, quan les garbes es troben encara amuntegades 
a les eres, a punt d'ésser batudes. 

3. Aquí, a Judà. El text no ens ofereix cap dada d'on poder deduir el lloc en el qual 
es trobaven aleshores David i els seus homes. La frase en questió permet de suposar un lloc 
a la muntanya i vers l'interior del territori de Judà, i, en tot cas, més allunyat de Ceilà que 
no pas la selva de Hareth (vegeu a la nota a 22, 4—5 ) que és on els hem deixats últimament. 
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sum agmina Philisthinorum 2 
4 Rursum ergo David con- 
suluit Dominum. Qui re- 
spondens, ait ei: Surge, et 
vade in Ceilam: ego enim 
tradam Philistaeos in manu 
tua. 5 Abiit ergo David, et vi- 
ri eius in Ceilam, et pugna- 
vit adversum Philisthaeos, 
et abegit iumenta eorum, et 
percussit eos plaga magna : 
et salvavit David habitato- 
res Ceilae. é Porro eo tem- 
pore, quo fugiebat Abiathar 
filius Achimelech ad David 
in Ceilam, ephod secum 
habens descenderat. 

T Nuntiatum est autem 
Sauli quod venisset David 
in Ceilam: et ait Saul: 
Tradidit eum Deus in ma- 
nus meas, conclususque est 
introgressus urbem, in qua 
portae et serae sunt. 8 Et 
praecepit Saul omni populo 
ut ad pugnam descenderet 
in Ceilam : et obsideret Da- 
vid, et viros eius. P Quod 
cum David rescisset quia 
praepararet ei Saul clam 
malum, dixit ad Abiathar 
sacerdotem : Applica ephod. 
10 Et ait David: Domine 


Deus Israel, audivit fa- 
mam servus tuus, quod 
disponat Saul venire in 


Ceilam, ut evertat urbem 
propter me: H Si tradent 
me viri Ceilae in manus 
eius P et si descendet Saul, 
sicut audivit servus tuus 2 
Domine Deus Israel indica 
servo tuo. Et ait Dominus: 
Descendet. € Dixitque Da- 
vid: Si tradent me viri Cei- 
lae, et viros qui sunt me- 
cum, in manus Saul2 et dixit 
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contra les tropes dels filisteus l "I David tornà a 
consultar Yahuè, i Yahuè li respongué, dient: 
Alça'tl davalla a Ceilà, que jo lliuraré a la teva 
mà els filisteus. P David anà, doncs, amb els seus 
homes a Ceilà, i combaté contra els filisteus " que 
fugiren davant d'ell". I s'emportà llurs ramats, 
i els percudi amb una gran desfeta, i David alli- 
berà els habitants de Ceilà. 

6 I quan Abiathar, fill d' Achimèlech, fugí prop 
de David, s'esdevingué que Í davallà amb David 
cap a Ceilà i tenia l'efod" en sa mà. "I fou 
notificat a Saúl que David havia entrat a Ceilà. 
I Saúl digué: Déu 'l'ha venut" a la meva mà, 
per tal com s'ha reclòs, tot entrant en una ciu- 
tat amb ( portes a J dos batents i forrellat. $ I Saúl 
convocà tot el poble a la guerra, per tal de da- 
vallar a Ceilà i assetjar David i els seus homes. 
2 Quan David sabé que Saúl tramava el mal con- 
tra ell, digué al Sacerdot Abiathar: Atansa l'efod. 
10 Aleshores David digué: Yahuè, Déu d'ISrael, 
el vostre servent ha sentit a dir que Saúl cerca 
de venir a Ceilà, a fi de destruir la ciutat per 
causa meva. H ( ) Davallarà Saúl, com ha sentit 
a dir el vostre servent2 Oh Yahué, Déu d'Israel, 
declareu-ho, us prec, al vostre servent. I Yahué 
respongué: Davallarà. P Digué encara David: Els 
ciutadans de Ceilà, ens lliuraran a mi i els meus 
homes a les mans de Saúl2 I Yahuè que respon: 
Us hi lliuraran. 


$. Que fugiren davant d'ell T- G. 

6. 'Davallà... l'efod". TM. es presenta alterat, i així hem acceptat aquesta reconstrucció 
crítica, fonamentada en G. Vegeu Novvach i Schulz. — I tenia l'efod en sa mà, vol dir: bo 
i portant amb ell l'efod. Per a l'efod vegi's nota a Jt. 8, 27. 

7. CL'ha venutí, això és l'ha lliurat, com a Jt. 3, 8, 4, 9, etc., on és emprada aquesta 
mateixa expressió. Hem llegit 12b com el G., en comptes de 123, l'ha fet estranger, de TM., 
que no s'adiu al context. — Forrellat. En lloc d'una barra de ferro, el mot original indica 
més aviat una travessa de fusta. 

11. ( ). Ometem amb G. tota la frase: Em lliuraran els habitants de Ceilà a la seva mà2 
que és una anticipació del verset I2. 

12. Us hi lliuraran, a tu i els teus homes. 


23, 4-12 


bat els filisteus, 
i allibera Ceilà. 


David consulta 
Yahuè, 
bentat del perill, 


i, assa- 


23, 13-18 


decideix de re- 
fugiar-se al de- 
sert de Zif. 


Darrera —entre- 
vista de David i 
Jonatàs. 
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B Aleshores David i els seus homes, que eren 
uns sis-cents, S'alçaren, i eixiren de Ceilà, i ana- 
ren On anaren. Í fou assabentat Saúl que David 
havia fugit de Ceilà, i ( Saúl) suspengué la seva 
marxa. HI David sojornà al desert, als llocs for- 
tificats. I sojornà a la muntanya, al desert de Zif. 
I Saúl el cercava tothora, però Déu no el lliurà 
a la seva mà. I David ' tingué porí, car Saúl 
havia eixit per tal de cercar la seva ànima. 

I mentre David era al desert de Zif, a Hore- 
sà, 13 Jonatàs, fill de Saúl, s'alçà, i anà vers Da- 
vid, a Horesà, i confortà la seva mà en Déu, Ti 
li digué: No temisl que la mà de Saúl, el meu 
pare, no t atraparà, i tu regnaràs sobre Israel, i 
jo seré el segon després de tu. I fins Saúl, el meu 
pare, ho sap. S Aleshores ells dos pactaren alian- 
ça davant Yahuè, i David sojornà a Horesà, i 
Jonatàs se n'anà a casa seva. 
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Dominus : Tradent. P Sur- 
rexit ergo David et viri eius 
quasi sexcenti, et egressi de 
Ceila, huc atque illuc va- 
gabantur incerti: nuntiatum- 
que est Sauli quod fugisset 
David de Ceila, et salvatus 
esset: quamobrem dissimu- 
lavit exire. 

1 Morabatur autem David 
in deserto in locis firmissi- 
mis, mansitque in monte 
solitudinis Ziph, in monte 
opaco: quaerebat eum ta- 
men Saul cunctis diebus: et 
non tradidit eum Deus in 
manus eius. É Et vidit Da- 
vid quod egressus esset Saul 
ut quaereret animam eius. 
Porro David erat in deserto 
Ziph in silva. 16 Et surrexit 
lonathas filius Saul, et abiit 
ad David in silvam, et con- 
fortavit manus eius in Deo: 
dixitque ei: 17 Ne timeas: 
neque enim inveniet te ma- 
nus Saul patris mei, et tu 
regnabis super Israel, et ego 
ero tibi secundus, sed et 
Saul pater meus scit hoc. 
18 Percussit ergo uterque 
foedus coram Domino: man- 
sitque David in silva: lona- 
thas autem reversus est in 
domum suam. 


13. dnaren on anaren, vol dir: erraren a la ventura, tot vagarejant d'un indret a l'altre 


sense objectiu determinat. — David havia. fugit de Ceilà i ( Saúl/ suspengué la seva marxa. 
Per consegúent, ni Saúl davallà a Ceilà, ni David fou trait pels habitants d'aquesta ciutat, 
contràriament a les respostes donades per l'oracle en els versets 1r i 12. Aquest fet és citat 
en la Teologia com un de tants arguments per provar la ciència de Déu relativament als 
esdeveniments futuribles. 

14. Llocs fortificat. Aquí com a Jt. 6, 2 i Is. 33, 16 l'expressió aHudeix a la configura- 
ció física que en molts indrets presenta el relleu muntanyós de Palestina, principalment en 
la seva regió oriental, on, de resultes de la gran depressió del Ghòr i de la Mar Morta, s' ha 
obert una sèrie de falles estretes i profundes de parets abruptes amb avencs, cavernes i caus 
inaccessibles, i Perosió de les aigues ha deixat al nu grups de roques aparentant de lluny 
les muralles i marlets d'una fortalesa. Vegeu la nostra JHustració. — Zif és el nom d'un antic 
centre d'habitació ran del desert, a uns 6 Ems. al S. de Hebron. Vegeu la nota a Jos. I5, 55. 
Tota la contrada, orient enllà d'aquesta ciutat vers la Mart Morta, era coneguda per desert de Zif. 

15. "Tingué por". NY) en lloc de NÚM, veié, de TM., és una correcció acceptada per la 
generalitat dels crítics com a més adient amb les expressions: conforià la seva mà en Déu i 
no temis dels versets 16 i 17 respectivament. — Cercar la seva ànima, això és: atemptar a la 
seva vida. — Horesà és identificada amb Rh. Rhoreisa, a uns 3 Ems. al S. de Zif del verset 
precedent. Avui és un camp de ruines. 

16. Horesà. Vegeu al verset precedent. — Confortà la seva mà en Déu, vol dir: molt l'encoratjà. 

18. Pactaren aliança, O, tal volta, no feren més que renovar i ratificar la que havien ja 
pactat a 20, 1 i seg. — Horesà. Vegeu al verset 15. — 4 casa seva, a la cort de Saúl, a 
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19 Ascenderunt autem Zi- 
phaei ad Saul in Gabaa, di- 
centes : Nonne ecce David 
latitat apud nos in locis tu- 
tissimis silvae, in Colle Ha- 
chila, quae est ad dexteram 
desertiè 10 Nunc ergo, sicut 
desideravit anima tua ut 
descenderes, descende : no- 
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127 els zifeus pujaren vers Saúl, a Gabaà, 
dient: Per ventura David no s'ha amagat entre 
nosaltres en els llocs fortificats — a Horesà, al puig 
de Hachilà, que és al sud de l'estepaè — "P Ara, 
doncs, oh rei, segons tot el desig de la teva àni- 


23, 19-23 


Els azifeus de- 
laten David a 
Saúl, 


strum autem erit ut trada- 
mus eum in manus regis. 
21 Dixitque Saul: Benedicti 
vos a Domino, quia dolui- 
stis vicem meam. 2 Abite 
ergo, oro, et diligentius prae- 
parate, et curiosius agite, et 
considerate locum ubi sit 
pes eius, vel quis viderit 


ma de davallar, davallal A nosaltres de lliurar-lo 
a la mà del reil "VI Saúl respongué: Beneits de 
Yahué, vosaltres que us heu compadit de mil 
82 Aneu, us prec, assegureu-vos encara: i inyesti- 
gueu i vegeu el lloc on és el seu peu, i qui l'ha 


i en reben ins- 


truccions. 


eum ibi, recogitat enim de —ViSt allís — car ell pensava: ' potser" trama ell 
me, quod callide insidier ei. , 3 93 ds 3 
83. Considerate et videte o: tOt Un ardit. — "P Vegeu, doncs, i investigueu tots 


mnia latibula eius, in qui- 
bus absconditur: et reverti- 
mini ad me ad rem certam, 
ut vadam vobiscum. Quod 
si etiam in terram se abs- 
truserit, perscrutabor eum 
in cunctis millibus Iuda. 


els amagatalls on ell sol amagar-se, i torneu vers 
mi perí estar-ne segur, que vindré amb vosal- 
tres. I en qualsevulla part del país que ell sigui, 
jo el recercaré entre tots els milers de Judà. 


Gabaà de Benjamín. Vegeu la nota a ro, 13. Fou aquesta l'última entrevista que tingueren 
David i Jonatàs. 


19. Gabaà. Vegeu la nota a 10, 13. — Per ventura David no s'ha amagat entre nosaltres 
Vegi's Ps. 54, 2, On, segons el títol, la present denúncia, o la del cap. 26, 1, dels zifeus 
a Saúl, hauria motivat la composició del Psalm en questió. — Llocs fortificats. Vegeu la nota 


al verset 14. — Horesà. Vegi's la nota al verset 15. — El puig de Hacbilà ha estat identificat 
amb molt d'encert amb l'actual Dahrat el Ròlà, a uns 13 ms. en línia recta al SE. de 
Hebron. Vegeu la IHustració. Més aviat que un puig isolat, és el cim culminant d'una sèrie 
d'ondulacions muntanyoses que l'environen, coronat per les ruines d'una fortalesa romano- 
bizantina. Situat, com diu el text, al sud de V'esteba, és un remarcable punt d' observació que, 
llevat del cantó meridional, domina un vastíssim horitzó, sobretot devers el N. tota l estepa 
fins a gran part del desert de Judà i a l'E. fins als espadats d'Engaddi i de Massada. Si no 
fos la susdita dada geogràfica (al sud de l'estepa) facilitada pel text, hauríem considerat gib'at 
(puig) com a nom propi, i traduit Gib'at ba-Hacbila, tot fent-ne un centre d' habitació, iden- 
tificable segons Abel ( Géogr. de la Pal. Il, 322) amb Eh. Za'tút, a uns $ lms. a l'ESE. 
de Tell Zif, i no més que a uns 4 Ems. a l'OSO de Dahrat el Rólà. Es dóna, però, el cas 
que, si bé a Rh. Za'tút escauria el nom de Gib'at per tal com és emplaçada també dalt d'un 
puig, contra aquesta identificació s'oposa la seva orientació a l'oest del desert, i no pas al 
sud, com exigeix el text. 

20. Segons tot el desig de la teva ànima, és a dir: en la mesura que et plagui. 

22. On és el seu peu, vol dir: on s'ha fixat. — Qui l'ha vist allí. Per a aquesta frase i la 
que la precedeix immediatament, el TM. es presenta alterat. Vegeu Dhorme, Schulz, etc. — 
t Potser. Llegim amb Hlostermann 'ÒN en lloc de 'ON, a mí, de TM. 

23. fPerí. Hem adoptat la correcció crítica de Dhorme, i llegit 7 en lloc de "bN de TM. 
— Milers pot significar les ciutats i també les famílies. 
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4 A I d "al j Zif. OO At illi surgentes abierunt 
ueils OnCs S alçaren, 1 anaren a 1 
d ú É ç : in Ziph ante Saul: David au- 


davant de Saúl. I David i els seus homes eren tem etviri eius erant in de- 


al desert de Maon, al lloc desert, al migdia de  seito Maon, in campestribus 
2 ad dexteram lesimon. 8 Ivit 


P estepa. ergo Saul et socii eius ad 
ss 25 I si quaerendum eum: et nun- 
A punt d'ésser Il anà Saúl amb els seus homes per tal de —tmmum est David, statimque 


atrap Satil, i . Li . ns 

mpatPer Es cercar f-lo", peró hom informà David, el qual  descendit ad petram, et ver- 
: h i sabatur in deserto Maon. 

davallà a la roca ' que" està al desert de Maon. Quod cum audisset Saul, 


z AE: L : persecutus est David in de- 
I Saúl ho sabé, i persegui David en el desert. Ho Maon. 8t ibat Saul ad 


de Maon. 23 I Saúl fi els seus homes f marxaven —latus montis ex parte una: 


David autem et viri eius 


per un costat de la muntanya, i David i els Seus —erant in latere monts ex 
h Pal Le parte altera: porro David 
omes per l'altre costat de la muntanya. l S'es- — desperabat se posse evadere 


: , : , : a facie Saul: itaque Saul, et 
devingué que David s'apressava per fugir de da- fig eius in modúm coronae 


vant Saúl, mentre Saúl i els seus homes encer- —cingebant David, et viros 
eius, ut caperent eos. 37 Et 


David és stat Claven David i els homes per atrapar-los. "' Llavors —nuntius venit ad Saul, di- 
roviden- AE : Es : ,, 3 oo Cens : Festina, et veni, quon- 
P arribà un missatger a Saúl, dient: ApresSa't i iam infuderunt se Philis- 


cialment. 
j j i 1 28 thiim super terram. 38 Re- 
vinal que els filisteus han envait el país. Leer eéo San del 


Saúl cessà de perseguir David, i anà a l'encontre —stens persequi David, et 
perrexit in occursum Philis- 


dels filisteus. Per això hom donà de nom a  thinorum. Propter hoc vo- 
: caverunt locum illum, Pe- 
aquell lloc: Sela" ham-Mahlegoth. tram dividentem. 


24. Zif. Vegeu a la nota al verset 14. — Maon és identificat amb tell Maíín, a 14 lms. 
al S de Hebron. Vegeu nota a 25, I. 

25. '-Lof Y G, Targum i V. — A la roca designa d'una manera general els pendents 
escarpats del U. el-Malàqui (cf. nota al verset 28), el qual en la seva part superior, que re- 
corre tota la regió de l'antic desert de Maon, porta actualment el nom de U. Ua'r ( escabrós, 
abrupte). Vegeu la nostra Ilustració. — ' Que". Així el G., que llegí "/N, preferible a ah, 
i babità, de TM. 

26. "I els seus homes" T G. 

28. Selà" bam-Mablegotb, que significa roca de les separacions. Compareu amb la roca del 
verset 25. Conder ( Tent JVorh, IL, 91) identifica amb raó aquesta localitat amb el U. el-Ma- 
làqui que neix al peu del puig de Ma'in (Maon)i va a desembocar al S. d'Engaddi. De fet, 
tant per una certa semblança entre els noms, com per la seva situació, com encara per la 
seva configuració topogràfica, debades hom cercaria una entitat geogràfica més adient en tota 
la regió suposada pel text sagrat. 
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CAPÍTOL XXIV 


DAVID FUGITIU ( SEGUEIX ). — DESERT D'ENGADDI 


O 1 Ascendit ergo David Í David pujà d'allí, i sojornà als llocs fortificats memgia a Ea- 
inde: et habitabit in locis gaddi, i 


tutissimis Engaddi. P Cum- , ele , 3 1 ss : 
do Game: ei 8. Pl d'Engaddi. "I s'esdevingué que, quan Saúl tor 


postquam —persecutus est h 3 1 3 J 1 1 
De eo TE de l'encalç dels filisteus, hom l' assabentà, dient: 


ei, dicentes: Ecce, David in I , Gi 
Eina Ga Eeeli, i Re Miral David és al desert d'Engaddi. $ Aleshores 
sumens ergo Saul tria mil- 
lia electorum virorum ex 
omni Israel, perrexit ad in- 
vestigandum David et viros 
eius, etiam super abruptis- 


Simas petras, quae solisibi.. PEL tal de cercar David i els seus homes. LI ar- 


cibus perviae sunt. f Et venit "a E 
i cales ovium, ques se. TIDO 3 Unes pletes de bestiar menut prop del ca- 


offerebant vianti, eratque É $ : : be 4 
ibispelunca, quan íngressus. MÍ, ON hi havia una espluga: i Satl hi entrà per 
estSaul, ut purgaretventrem : . ee el 

porro David et eni ens in. CODitSC Els pets, I David i els seus homes: és 


interiore parte speluncae la- 
tebant, $ Et direrunt servi tlObaven al fons de l'espluga. P Aleshores els ho- 


Saúl prengué tres mil homes escollits d'entre tot 


Israel, i anà a la rasant dels espadats dels iSards novament per- 
seguit, 


1. Pujà d'all. Aquest detall és d'una gran vàlua per a confirmar el que suara dèiem al 
verset 28 del cap. precedent, això és, que Selà' ham-Mahlegot es trobava necessàriament 
dins la pregona torrentera del uady Malali. — Llocs fortificats. Vegeu nota a 23, 14. — En- 
gaddi correspon a 'Ain Djidi, renomenat oasi del centre occidental de la platja de la Mar 
Morta. Vegeu la Ilustració. La contrada és notable pel gran nombre de llocs fortificats 
(nivsb M'sadotb) entre els quals hom pot incloure es-Sebbe, a uns 17 lms. al S., la cèle- 
bre fortalesa descrita per Josep Flavi (B J. VII, 8, 9, Antig. XIX, II, 7, 14, 6), dita 
Masada per antonomàsia. 

2. A la rasant, hebr. "3B'V, damumt la superfície, fa segurament referència a l'alt planell 
molt accidentat que s'estén enllà de Hebron i de Beni Na im fins arribar a la gran falla de 
la Mar Morta. Allí, als rostos i espadats de la paret occidental d'aquesta falla, tenen encara 
avui llurs cataus les daines, els isards i d'altres antilops i animals salvatges. Vegeu la nostra 
lustració. 

4. I arribà a umes pletes de bestiar menut... En el curs de l'excursió del 6-9 de maig 1940 
pels deserts d'Engaddi, Zif i Maon per tal d'illustrar aquests capitols, hem vist algunes d'a- 
questes pletes, amb espluga o no al fons, i situades prop del camí. Vegeu la nostra Ilustració. 
— Per cobrir-se els peus és una frase metafòrica, que ut purgarei ventrem de V. ha interpretat 
exactament. Avui encara no hi ha cap àrab que, en satisfer una necessitat natural, no s'ajupi 
i cobreixi els seus peus amb el mantell o amb els faldons de la túnica. — I els seus homes. No 
és necessari d'englobar en aquesta frase fols els sis-cents homes que eren amb David. — Es 
trobaven al fons de D'espluga. Potser sigui aquesta l'espluga a la qual fa allusió el títol del 
Ps. ma (V. mi): 


10 La Biblia, vol. V 


24, 6-11 


Saúl cau en mans 
de David, 


el qual li perdo- 
na generosament 
la vida. 


David parla a 
Satil, i 
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mes de David li digueren: Aquí tens el dia en 
què Yahuè et diu: Miral avui lliuro a la teva 
mà el teu enemic, i li faràs el que sigui bé als 
teus ulls. Aleshores David s'alçà, i tallà callada- 
dament l'angle del mantell de Saúl. "I s'esde- 
vingué després d'això, que el cor baté a David, 
per tal com havia tallat l'angle " del mantell" de 
Saúl. "I digué als seus homes: Yahuéè me'n 
guard de fer al meu senyor, a l'ungit de Yahuè, 
aquesta cosa d'estendre la meva mà damunt d' ell, 
puix que és l'ungit de Yahuèl SI David ' per 
suadi" amb aquestes paraules els seus homes, i 
no els permeté d'alçar-se contra Saúl. I Saúl s'al- 
çà ( ), i prosseguí el camí. 

I s'alçà després David, i eixí de l'espluga, 
i cridà darrera Saúl, dient: Oh senyor meu, el 
reil I Saúl esguardà darrera seu. Aleshores David 
s'inclinà, la faç vers la terra, i es prostemà. Lli 
digué David a Saúl: Per què escoltes les parau- 
les de la gent que diu: Miral David cerca el teu 
mal2 1 Miral avui mateix els teus ulls veuen com 
Yahuè t'ha lliurat avui a la meva mà, a P esplu- 
ga, però jo ' he refusat" de matar-te, car " el meu 
ull" ha tingut compassió de tu, i he dit: No es- 
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David ad eum: Ecce dies, 
de qua locutus est Dominus 
ad te: Ego tradam tibi 
inimicum tuum, ut facias ei - 
sicut placuerit in oculis tuis. 
Surrexit ergo David, et prae- 
cidit oram chlamydis Saul 
silenter. $ Post haec percus- 
sit cor suum David, eo quod 
abscidisset oram chlamydis 
Saul. 7 Dixitque ad viros 
suos: Propitius sit mihi Do- 
minus, ne faciam hanc rem 
domino meo, christo Do- 
mini, ut mittam manum 
meam in eum, quia chri- 
stus Domini est. 8 Et con- 
fregit David viros suos ser- 
monibus, et non permisit 
eos ut consurgerent in Saul: 
porro Saul exsurgens de spe- 
lunca, pergebat coepto iti- 
nere. 

9 Surrexit autem et Da- 
vid post eum: et egressus de 
spelunca, clamavit post ter- 
gum Saul, dicens: Domine 
mi rex. Et respexit Saul post 
se: et inclinans se David 
pronus in terram, adora- 
vit, 10 dixitque ad Saul: 
Quare audis verba homi- 
numloquentium, David quae- 
rit malum adversum te2 
1 Ecce hodie viderunt ocu- 
li tui quod tradiderit te Do- 
minus in manu mea in spe- 
lunca: et cogitavi ut occi- 
derem te, sed pepercit tibi 
oculus meus, dixi enim: 


ç. 4quí tens el dia... No sabriem veure en aquest verset una allusió a cap mena de pro- 


fecia feta a David de la part de Yahuè, sinó que, al nostre entendre, és senzillament una 
reflexió dels homes de David, per tal de fer-li veure com el seu enemic havia caigut provi- 
dencialment a les seves mans, i que era aquella l'hora de desfer-se'n per sempre més, si 
així li plaia. David, però, tenia una consciència prou recta i un sentit moral prou just per a 
no prendre aquell esdeveniment com a indici d'una permissió divina per a perpetrar un acte 
criminal, injust, covard i sacrileg. Ans, més aviat hi veu una ocasió en què Déu posa a 
prova la seva virtut i en particular la seva clemència. — Per copsar millor el sentit del pre- 
sent episodi, cal llegir-lo en aquest ordre de versets: 5', 7, 8", 5", 6, 8. 

6. El cor baté a David. Aquest remordiment que David sent, a penes comès un acte tan 
insignificant, d'altra banda tan escaient per a demostrar després a Saúl la seva clemència i 
generositat envers ell, palesa per ell sol la seva admirable delicadesa de consciència. — (Del 
mantell" Y G. 

8. SPersuadt". Així el G., preferible a esquinçà, de TM. — ( ) Hem omès amb G. el mot 
de l'espluga, que no s'escau com a complement de s'alçà. 

11. (He refusat" és una traducció que recolza en G., en comptes de i dirà de TM. — 
El meu ull, és una lliçó que ha conservat la V., reclamada, d'altra banda, pel verb DAR) de TM. 
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Non extendam manum 
meam in dominum meum, 
quia christus Domini est. 
12 Quin potius, pater mi, vi- 
de, et cognosce oram chla- 
mydis tuae in manu mea: 
quoniam cum praescinderem 
summitatem chlamydis tuae, 
nolui extendere manum 
meam in te. Animadverte, 
et vide, quoniam non est 
in manu mea malum, neque 
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tendré pas la meva mà damunt el meu senyor, 
car ell és l'ungit de Yahué. Y Mira, pare meul 
mira l'angle del teu mantell a la meva mà. Com 
sigui que, en tallant l'angle del teu mantell, no 
t he occit, sàpigues i veges que a la meva mà 
no hi ha malvestat ni mancament, i que no he 
pecat contra tu, mentre que tu vas a la caça de 


iniquitas, neque pecca- 
Pa a Sta i la meva Ànima per llevarla, " Que Yahuè sigui 
sidiaris animae meae ut 


auferas eam. 8 Judicet Do- 
minus inter me et te, et ul- 
ciscatur me Dominus ex te: 
manus autem mea non sit 
in te. 1 Sicut et in prover- 
bio antiquo dicitur: AB IM- 
PIS egredietur impietas: 
manus ergo mea non sit in 
te. 9 Quem persequeris, rex 
Israel2 quem persequeris2 
canem mortuum persequeris 
et pulicem unum. 16 Sit Do- 
minus iudex, et iudicet in- 
ter me et te: et videat, et 
iudicet causam meam, et e- 
ruat me de manu tua. 

7 Cum autem complesset 
David loquens sermones hu- 
iuscemodi ad Saul, dixit 
Saul: Numquid vox haec 
tua est fili mi David Et 
levavit Saul vocem suam, et 
flevit: 18 dixitque ad David: 
lustior tu es quam ego: tu 
enim tribuisti mihi bona: ego 
autem reddidi tibi mala. P Et 
tu indicasti hodie quae fece- 
ris mihi bona: quomodo 
tradiderit me Dominus in 
manum tuam, et non occi- 
deris me. 20 Quis enim cum 
invenerit inimicum suum, 
dimittet eum in via bona2 
Sed Dominus reddat tibi vi- 


àrbitre entre tu i jo, i que Yahuè em vengi 
de tul però, que no sigui damunt teu la meva 
mà. YH Com diu un antic proverbi: dels malvats 
ix la malvestat, per això la meva mà no serà 
damunt teu. Y Darrera de qui ha eixit el rei d'IS- 
raele. Qui estàs perseguint Un ca mortè una 
puçaè Que Yahuè sigui jutge, i decideixi en- 
tre jo i tu, ell vetllarà i pledejarà el meu plet i 
em farà justícia contra tu. 

TT s'esdevingué que quan David acabà de 
parlar aquestes paraules a Saúl, Saúl digué: És 
aquesta la teva veu, David, fill meue I alçà la 
seva veu, i plorà. 8 Després digué a David: Tu 
ets més just que jo, car tu m' has correspost en 
bé, mentre que jo et corresponia en mal. P Avui 
tu has demostrat com m'has fet bé: ( ) puix 
que Yahuéè m'ha lliurat a la teva mà, i no m'has 
occit. "P" Quan hom troba el seu enemic, el dei- 
xa anar benèvolament2 Que Yahué, doncs, t'a- 


24, 12-20 


pledeja la seva 


innocència i 


magnanimitat. 


Momentani pe- 


nediment 
Saúl. 


de 


12. Pare meu, cat Saúl era el sogre de David, o també en senyal de respecte envers la 
persona del rei. 

14. Dels malvats ix la malvestat. Sort ne tens, doncs, que jo no sóc malvat, altrament a 
hores d'ara hom no parlaria ja més de tu. Per a d'altres interpretacions vegeu Calmet. 

15. Un ca mort. David no podia trobar una frase més abjecta ni més humiliant que aquesta, 
per a expressar el contrast entre la seva persona i la del rei Saúl. Encara avui el qualificatiu 
de ca és un insult que no tolera cap oriental que es respecti. cDigne objecte de les vostres 
inquietuds i de les vostres persecucionsl Un home sense armes, sense defensa, sense béns, 
sense crèdit, sense resistència, un gran príncep que es bat contra una carronya de cal Calmet. 
— Pledejarà el meu plet... Riricpatricle proposa com a possible la composició del Ps. 35 (V. 34) 
en aquesta ocasió. 

19. ( ). Hem omès la partícula NN com a supèrfiua. 
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torgui el bé, en canvi del que tu avui has fet 
per mi. "I ara, miral jo sé que regnaràs inde- 
fectiblement i que el regne d'Israel estarà a les 
teves mans. 7" Ara, doncs, jura'm per Yahuè que 
tu no exterminaràs la meva semença després de 
mi, i que no extingiràs el meu nom de la casa 
del meu pare. 81 David ho jurà a Saúl. I Sail 
se n'anà a casa seva: i David i els seus homes 
pujaren al lloc fortificat. 


12. Semença, vol dir, descendència. 
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cissitudinem hanc pro €o 
quod hodie operatus es in 
me. 81 Et nunc quia scio 
quod certissime regnaturus 
sis, et habiturus in manu 
tua regnum Israel: 82 iura 
mihi in Domino, ne deleas 
semen meum post me, ne- 
que auferas nomen meum 
de domo patris mei. 82. Et 
iuravit David Sauli. Abiit 
ergo Saul in domum suam : 
et David, et viri eius ascen- 
derunt ad tutiora loca. 


23. I David ho jurà a Saúl, i complí, en quant pogué, el seu jurament, per tal com, 
obligat que serà (2 Sam. 21, 1 i seg.) a lliurar a la mort els seus descendents, procurarà, si 
més no, estalviar Mifibòseth, fill de Jonatàs. — 4 casa seva, a Gabaà. Vegeu a la nota al v. I. 
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CAPÍTOL XXV 


DAVID FUGITIU (SEGUEIX ). — MORT DE SAMUEL. — DAVID, NABAL I ABIGAiL 


i Mortuus est autem Sa- I Samuel morí, i tot Israel s'aplegà, i el plorà, mordeSamuel. 
muel, et congregatus est 


universus Israel, et planxe--— : ' ' 
timteuu, etetpeliiont cum. 1 El SOTENà a c88a Seva, a Ramà. 


in domo sua in Ramatha. 


Consurgensque David de- I David davallà al desert de ' Maon'. 11 hi 
scendit in desertum Pharan. 
8 Erat autem vir quispiam i 
ge a ea a geo era havia un home a Maon, els bens del qual eren Na. 


sessio eius in Carmelo, et j ç 
homo ille magnus nimis: 2 Carmel. I aquest home era molt poderós, i te- 


r. I Samuel mort. Mori l'home de Déu, una de les figures més venerables de tot l'A. T. 
i la de més relleu de la seva època. Jutge, profeta, fundador de l'escola de nabís que havia 
d'esdevenir un dia seminari de profetes, exercí una influència remarcable enmig del seu po- 
ble d'Israel, adés per haver donat gran impuls a la reforma de costums i fomentat el culte 
de Yahuè, adés per l'acte cabdal d'haver posat terme al règim anàrquic dels Jutges i donat 
consistència a la nació, tot transformant-la en una monarquia teocràtica regida per un doble 
govern, el civil i el profètic. c Modest, com diu Calmet, sense baixesa, sever sense duresa, 
clement sense feblesa, ferm sense obstinació, es mostrà sobretot intransigent davant le des- 
obediència. Hom pot dir, tot resumint, que una sola idea regí tots els actes de la seva vida: 
Yahuè, i la salvaguarda dels seus interessos. Així, ja no és de meravellar que l'Esperit Sant 
li hagi prodigat tant les seves lloances en Eccli. 46, r6—23. — A casa seva, fa referència, 
probablement, a algun lloc de la seva propietat, fora de la pròpia habitació. Cf. 28, 3. Se- 
gons St. Jeroni ( Contra Vigilant., núm. 6), les venerables despulles de Samuel foren trans- 
portades per l'emperador Arcadi, de Ramathaim a Constantinoble, el 19 de maig de l'any 
406. L'Església celebra la seva festa el 20 d'agost. 

I David... Comença un nou episodi de la vida errant de David i els seus homes, segons 
el nostre parer, enterament independent dels fets narrats al capítol precedent. — Deserl de 
(Maon". Així ha llegit el G., en comptes de desert de Faran, de TM., poc adient al context, 
per tal com aquest no podria ésser altre que el conegut desert del llibre dels Nombres, al 
S. del Nègheb i de la Mar Morta, i, per tant, massa distant del cercle dins el qual es man- 
tingueren David i els seus homes durant tot aquest període de llur vida errant. A més, quin 
fi hauria pogut proposar-se David, en davallar a aquella solitud de mort, mancada de vege- 
tació, d'aigua, i lluny de tot centre d' habitació: — Maon, avui tell Ma'in, estava situada a 
14 Ems. al S. de Hebron, i només a uns 2 ms. al S. de Carmel. D'ella prengué el nom 
tota la regió del desert que s'estén estepa enllà pel seu costat oriental i en diverses di- 
reccions vers la Mar Morta. Vegeu la lHustració. 

2. Maon. Vegeu a la fi de la nota al verset precedent. — Carmel correspon a l'important 
camp de ruines romano-bizantines conegut amb el nom d'el-Rurmul i situat a uns 12 ms. 
al S. de Hebron. Llevat d'un cert nombre de pous excavats a la roca viva, hom no troba 
allí cap altre rastre dels temps de David i Nabal. — Poderós té aquí el sentit d' hisendat. — 


25, 379 


David li tramet 
un missatge, 


I SAMUEL 


nia tres mil ovelles i mil cabres: i es trobava a 
Carmel per la tosa de les seves ovelles. " I el seu 
nom Nabal: i el nom de la seva muller, Abi- 
gail. 1 la dona era de bon seny i bella d'aspec- 
te, però l'home era dur i de males accions. Era 
un calebita. 

11 David sentí a dir en el desert que Nabal 
tonia les seves ovelles. P Aleshores David envià 
deu joves, i David digué als joves: Pugeu a Car- 
mel i aneu a Nabal, i demaneu-li la pau en nom 
meu. $ Després parlareu així al meu germà": 
Pau a tu, i pau a la teva casa, i pau a tot el 
que et pertany. "I ara, he sentit a dir que hom 
està fent la tosa per a tu. Ara, els teus pastors 
han estat "al desert" enmig de nosaltres, no els 
hem avergonyits, i res no els ha desaparegut tot 
el temps que eren a Carmel. $ Pregunta als teus 
joves, que t'informaran. Trobin, doncs, els jo- 
ves gràcia als teus ulls, puix que hem vingut 
en bon dia. Dóna, et prec, als teus servents i al 
teu fill David el que la teva mà trobarà. 

37 els joves de David vingueren, i parlaren a 
Nabal segons totes aquestes paraules en nom de 
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erantque ei oves tria millia, 
et mille caprae: et accidit 
ut tonderetur grex eius in 
Carmelo. 23 Nomen autem 
viri illius erat Nabal, et no- 
men uxoris eius Àbigail, erat- 
que mulier illa prudentissi- 
ma et speciosa: porro vir 
eius durus, et pessimus, et 
malitiosus: erat autem de 
genere Caleb. ft Cum ergo 
audisset David in deserto 
quod tonderet Nabal gre- 
gem suum, P misit decem 
juvenes, et dixit eis: Ascen- 
dite in Carmelum, et venie- 
tis ad Nabal, et salutabitis 
eum ex nomine meo pacifi- 
ce. $ Et dicetis: Sit fratri- 
bus meis, et tíbi paz, 
et domui tuae pax, et 
omnibus, quaecumque ha- 
bes, sit pax. T Audivi quod 
tonderent pastores tui, qui 
erant nobiscum in deserto : 
numquam eis molestifuimus, 
nec aliquando defuit quid- 
quam eis de grege, omni 
tempore quo fuerunt nobis- 
cum in Carmelo. $ Interro- 
ga pueros tuos, et indica- 
bunt tibi. Nunc ergo inve- 
niant pueri tui gratiam in 
oculis tuis : in die enim bona 
venimus, quodcumque inve- 
nerit manus tua, da servis 
tuis, et flio tuo David. 
9 Cumque venissent pueri 
David, locuti sunt ad Nabal 
omnia verba haec ex nomi- 


Ouelles... cabres, tot bestiar menut, per tal com la natura del terreny, tocant al desert, no 
es presta a la pastura de bouades. — Per la tosa de les seves ovelles. Vegeu la nota a Gn. 38, 12. 

3. Nabal és un vocable hebreu que significa estúpid. Compareu amb el nom Brutus, mo- 
tiu donat al cèlebre personatge romà Lucius Junius. — Un calebita, per tal com pertanyia al 
clan edomita de Caleb, establert al S. de Hebron. Vegi's nota a Jos. rI4, 6. 

g. Demaneu-li la pau, vol dir: saludeu-lo. 

6. CAl meu germà". N35 de TM. és probablement alterat. Entre les diverses correccions 
hipotètiques, hem optat per "MN, que és la de Rittel i d'alguns altres, i que té l'avantatge 
de recolzar en V. — Pau a tu... Dhorme fa notar que semblant fórmula de salutació recor- 
da la que empraven els reis en encapçalar llurs lletres de el-'Amarna. 

7—8. CAl desertí S- G. — No els hem avergonyits, és a dir: no els hem injuriats, no els 
hem fet ultratge. — Res mo els ba desaparegut, no solament per no haver abusat de la nostra 
força, com era de presumir donada la nostra situació aventurera, sinó també per haver-los 
protegit contra les males intencions dels malandrins. Semblants serveis reclamen justament 
una deguda recompensa, més encara, venint en bon dia, en aquest jorn de festa de la tosa 
en la qual hom no mira prim en les despeses, i és costum de mostrar-se generós amb tot- 
hom qui es presenti. 
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ne David: et siluerunt. 
10 Respondens autem Nabal 
pueris David, ait: Quis est 
David2 et quis est filius 
Isai2 hodie increverunt ser- 
vi qui fugiunt dominos suos. 
Ú Tollam ergo panes meos, 
et aquas meas, et carnes 
pecorum, quae occidi ton- 
soribus meis, et dabo viris 
quos nescio unde sint2 É Re- 
gressi sunt itaque pueri Da- 
vid per viam suam, et re- 
versi venerunt, et nuntiave- 
runt ei Omnia verba quae 
dixerat. 8 Tunc ait David 
pueris suis: Accingatur 
unusquisque gladio suo. Et 
accinti sunt singuli gladiis 
suis, accinctusque est et Da- 
vid ense suo: et secuti sunt 
David quasi quadringenti 
viri: porro ducenti reman- 
serunt ad sarcinas. 

1 Abigail autem uxori 
Nabal nuntiavit unus de pue- 
ris suis, dicens: Ecce Da- 
vid misit nuntios de deserto, 
ut benedicerent domino no- 
stro, et aversatus est eos. 
15 Homines isti, boni satis 
fuerunt nobis, et non mo- 
lesti: nec quidquam aliquan- 
do periit omni tempore, 
quo fuimus conversati cum 
eis in deserto: 16 pro muro 
erant nobis tam in nocte 
quam in die, omnibus die- 
bus quibus pavimus apud 
eos greges. 1 Quamobrem 
considera, et recogita quid 
facias: quoniam completa 
est malitia adversum virum 
tuum, et adversum domum 
tuam, et ipse est filius Be- 
lial, ita ut nemo possit ei 
loqui. 18 Festinavit igitur 
Abigail, et tulit ducentos 
panes, et duos utres vini, 
et quinque arietes coctos, 
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David, i reposaren. P I Nabal que respon als ser- 
vents de David, i diu: Qui és David i qui és 
el fill d'ISaiè Avui són molts els servents que es 
separen de davant llur amo. Y Prendré jo el 
meu pa i "el meu vi" i la carn de les peces que 
he matat per als meus tonedors, i ho donaré 
a gent que no sé d'on són 

BT els joves de David es giraren vers llur 
camí, i se'n tornaren, i vingueren, i l'informa- 
ren segons totes aquelles paraules. P Aleshores 
digué David als seus homes: Cenyeixi cadascú 
la seva espasal I cenyí cadascú la seva espasa, i 
també David cenyi la seva espasa, i pujaren dar- 
rera David uns quatre-cents homes, mentre que 
dos-cents romangueren prop dels bagatges. 

HT un dels joves informà Abigail, muller de 
Nabal, dient: Miral David ha tramès missatgers 
des del desert per Saludar nostre amo, i s'ha llan- 
çat damunt d'ells, P tot i que aquells homes 
han estat molt bons envers nosaltres, i no ens han 
avergonyit, i res no ens ha desaparegut tot el 
temps que hem vagarejat amb ells, mentre érem 
a la campanya. '$ Ells han estat una muralla al 
nostre entorn, de nit i de dia, tot el temps que 
hem estat amb ells pasturant les ovelles. Y Ara, 
doncs, Sàpigues i veges el que has de fer, car 
està resolt el mal contra nostre amo i contra to- 
ta la seva casa. I ell, és massa fill de Belial per- 
què hom pugui parlar-li. 

18 Aleshores Abigail s'apressà, i prengué dos- 
cents pans, i dos odres de vi, i cinc ovelles pre- 


25, 10-18 


al qual respon 
injuriosament. 


David resol ven- 
jar-se, 


però Abigail, 
informada, 


prepara un pre- 
sent, 


Io—II. A la modesta demanda de David, Nabal respon amb un insult i amb un refús 
absolut. — "El meu vi". Aquesta lliçó de G. és preferible (cf. versets 18 i 36) a la meva 


aigua de TM. 


14. S'ha llençat damunt d'ells és una expressió metafòrica, potser i tot un xic exagerada, 
de la manera insolent com Nabal havia rebut els missatgers de David. 
15. No ens ban avergonyit. Vegeu a la nota als versets 7-8. — Hem vagarejat, tot pastu- 
rant els ramats d'ací d'allà per les estepes del desert. 
17. Massa fill de Belial, massa malvat, massa insolent, massa embrutit. Per a Belial, vegeu 


nota a I, I6. 


25, 19-23 


va a l'encontre 
de David, 


s'humilia, 
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parades, i cinc mesures de gra torrat, i cent raims 
de panses i dos-cents pans de figues seques, i ho 
posà damunt els ases. P En acabat digué als seus 
joves: Passeu davant meu, heus aquí que jo vinc 
darrera vosaltres l Però (res) no digué a Nabal, 
marit seu. 

207 s'esdevingué que, mentre ella, muntada 
damunt d'un ase, davallava per un replec de la 
muntanya, miral David i els seus homes que da- 
vallaven davant d'ella: i es trobà amb ells. "I 
David es deia: És ben debades que jo he guar- 
dat tot el que aquest ( home J té al desert, i que 
res del que ell posseeix no ha desaparegut, puix que 
m'ha tornat mal per bé. "" Així faci Déu a ( ) 
David, i així li afegeixi, si de tot el que li per- 
tany deixo jo fins al matí qui orina a la paret. 

8 Quan Abigail viu David, s' apressà a baixar 
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et quinque sata polentae, et 
centum ligaturas uvae pas- 
sae, et ducentas massas ca- 
ricarum, et posuit super 
asinos: 19 dixitque pueris 
suis: Praecedite me: ecce, 
ego post tergum sequar 
vos: viro autem suo Nabal 
non indicavit. 0 Cum ergo 
ascendisset asinum, et de- 
scenderet ad radices montis, 
David et viri eius descende- 
bant in occursum eius : qui- 
bus et illa occurrit. 81 Et 
ait David: Vere frustra ser- 
vavi omnia quae huius e- 
rant in deserto, et non pe- 
riit quidquam de cunctis quae 
ad eum pertinebant: et red- 
didit mihi malum pro bono. 
82 Haec faciat Deus inimicis 
David, et haec addat, si 
reliquero de omnibus quae 
ad ipsum pertinent usque 
mane, mingentem ad parie- 
tem. 8 Cum autem vidisset 
Abigail David, festinavit, et 


descendit de asino, et pro- 


de damunt l'ase i es tirà ' boca terrosa davant ycidit coram David super 


18. Cinc mesures. Cada mesura, segons el significat del mot hebreu ND, que era un terç 
de l'efà (cf. 1, 24), equivalia a uns 12 litres. — Gra torrat. Vegi's la nota a Rt. 2, I4. 
— Totes aquestes vitualles foren segurament sostretes de les que Nabal havia fet preparar 
per al gran festí en ocasió de la tosa de les seves ovelles. Així fou fàcil a Abigail d'aprovi- 
sionar-se, i de córrer sense pèrdua de temps a l'encontre de David. 

22. Així faci Déu... Per a aquesta fórmula imprecatòria, vegeu nota a 3, 17. — ( ) Hem 
omès amb G. als enemics de. Ordinàriament els efectes de semblant imprecació han de recaure 
sobre qui la profereix, com a 20, 13, O sobre la persona que s'adjura, com a 3, 17. Amb 
raó VVellhausen considera als enemics de David com una correcció tendenciosa d'algun copista, 
que volgué evitar que recaiguessin sobre David els efectes d'una maledicció que, segons ell, 
necessàriament l'havien d' atènyer, del moment que no fou acomplerta la condició de venjar-se 
contra Nabal i tot el que li pertanyia. — Qui orina a la paret. Tots els moderns que hem 
consultat apliquen aquesta expressió a l'home per oposició a la dona. Cal observar, però, que 
les raons que solen adduir-se no valen per als paisos d'Orient on l'home satisfà aquesta exi- 
gència natural, ajupit i a camp obert, i si en la ciutat o en un altre lloc concorregut cerca 
un mur o un altre obstacle qualsevol, serà per un sentiment de decència, i no per ensutzar-lo. 
L'únic animal del qual pugui dir-se que orina a la paret és només el ca. Per això, al nostre 
entendre, la segona meitat del present verset ha d'ésser interpretada com una amenaça hiper- 
bòlica de David de fer un complet extermini de tot el que pertany a Nabal i de no deixar 
ningú en vida, mí tans sols un ca. Fou ja en aquest sentit que ho entengué Calmet i d'altres 
antics comentadors. Pel que pugui valer l'observació, hem de fer notar, bo i terminant, la 
coincidència de l'expressió PMtb maschtin, qui orina, de l'hebreu, i el nom masiín per a 
designar en llengua castellana una casta de ca. 

23. Baixar de damunt l'ase era una forma cerimoniosa en signe de respecte. Cf. Jt. I, 14. 
— Boca terrosa davant David'. En la present frase els dos vocables "DN i MB han estat se- 
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faciem suam, et adoravit. David", i es prosternà Í vers la terra". "1 Després 
super terram, P1 et cecidit í Bi dei. al ME xat 
adpedes eius, et dixit: In me — ES llançà als seus peus, i digué: Sigui sobre mi, 
sit, domine mi, haec iniqui-— Oh senyor meu, aquesta culpal Que la teva ser- 
tas: loquatur, obsecro, an- : E Ú 

cilla tua in auribus tuis: et. Venta parli, et prec, a les teves oides, i escolta 


audi verba famulae tuae. I 25 - 
CE RE ee Es pa les paraules de la teva servental "P Que mon se 


meus rex cor suum super nyOr, per gràcia, no pari esment en aquest home 


virum istum iniquum Nabal: : , 
quonian: secubdum nomes Ú€ Belial, en Nabal, car ell és talment com el seu 


suum stultus est, et stultitia nom: Estúpid és el seu nom, i estupidesa hi ha 
est cum eo: ego autem an- . . 
db DE ve EE pueros en Ell. Quant a mi, la teva serventa, no vaig 


tos, Comis mi, ques mb. veure els joves del meu senyor, que tu enviarss, 
sisti. 86 Nunc ergo domine 


mi, vivit Dominus, et vivit. 9 I ara, oh senyor meul com viu Yahuè i com 


anima tua, qui prohibuit te. yi la teya ànima, és Yahué qui t ha impedit de 
ne venires in sangumem, 


et salvavit manum tuam —Venir amb efusió de sang i de fer-te justícia amb 


tibi: et nunc fiant sicut Na- a dl 
bal inimici tui, et qui quae-. 14 teva mà, ara, doncs, Siguin com Nabal els 


fent domino més maum.. teus enemics, i els qui procuren el mal al méu 
7 Quapropter suscipe bene- 


dictionem hanc, quam attu- senyor. "' I ara, ' accepta" aquest present que la tim otrem del 
lit ancilla tua tibi domino Se i : present, i 
meo: et da pueris qui see teva serventa ha portat al meu senyor, i Sigui 


P Rei Maties donat als homes que segueixen les petjades del 


las tuae: faciens enim fa" meu senyor. $ Perdona, et prec, la mancança de 
ciet Dominus tibi domino 


meo domum fidelem, quia la teva serventa. Cert, no deixarà de fer Yahuè 
praelia Domini, domine mi, 
tu praeliaris: malitia ergo Al Meu senyor una casa permanent: car el meu 


non inveniatur in te omni- 


bus diebus vitae tuae. 29 Si SEeNYOL guerreja les guerres de Yahué, i hom no 


enim surrexerit aliquando trobarà mai en tu malvestat. f" Hom s'ha alçat iu adreça bons 
homo persèquens te, et quae- auguris, 


rens animam tuam, erit ani-— per perseguir-te i cercar la teva ànima, però l'à- 
ma domini mei custodita i i 3 A 
quasi in fasciculo viventium, nima del meu senyor serà lligada dins el sac dels 


gurament intervertits degut a una distracció del copista. S'imposa, per consegient, aquesta 
correcció adoptada pels crítics. — " Vers la terra ". Llegim n31N amb 7 Mss., en lloc de V18 de TM, 

25. Estúpid és el seu nom. Vegi's nota al verset 3. 

26. Yahbuè qui t'ha impedit de venir amb efusió de sang, això és,de macular les teves mans 
amb l'efusió de sang innocent: puix que, per un sol culpable, que era Nabal, tenies tu el 
propòsit d'estendre l'extermini a tota la seva casa. — Siguin com Nabal... Abigail preveu la 
desastrosa fi reservada al seu marit, i augura que els enemics de David siguin tractats igual- 
ment. Vegeu Dhorme. 

27. ' Accepta" HT G. — Aquest present, més lit.: aquesta benedicció. Calmet fa notar com 
St. Pau (2 Cor. 15, $ etc.) designava amb el mateix vocable (eulògies) les almoines desti- 
nades als pobres. 

28-31. Abigail fa seguir la lliurança a David del seu generós present, d'una sèrie d'au- 
guris, lloances i benediccions. — Una casa permanent, és a dir, un tron ferm, estable per a 
ell i per als seus descendents, en contraposició al de Saúl, ja bransolejant i destinat a de- 
saparèixer. —- Guerreja les guerres de Yabuè, sobretot amb els seus combats contra els filisteus. 
— Cercar la teva ànima, vol dir: atemptar a la teva vida. — Serà lligada dins el sac dels qui 


25, 30-37 


David respon fa- 
vorablement. 


Nabal mor, i 
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qui viuen amb Yahué, el teu Déu, mentre que 
la vida dels teus enemics Ell la llançarà amb la 
fona. PI s'esdevindrà que quan Yahuè haurà 
fet al meu senyor segons tot el bé que t ha pro- 
més i t haurà establert com a princep damunt 
Israel, $' no serà això per a tu un escrúpol ni 
una angoixa de cor per al meu senyor, ( ) d'ha- 
ver escampat sang inútilment i d'haver-se fet jus- 
tícia amb la pròpia màí. Quan Yahuè haurà 
fet bé al meu senyor, recorda 't de la teva serventa. 

321 David digué a Abigail: Beneit Yahué, 
Déu d'Israel, qui t' ha enviat el dia d'avui al meu 
encontre. PI beneit el teu seny, i beneida tu, 
que m'has impedit avui de venir amb efusió de 
sang i de fer-me justícia amb la meva mà. $: Pe- 
rò, com viu Yahué, Déu d'Israel, qui m'ha im- 
pedit de fer-te mal, Si tu no t haguessis apressat 
a venir al meu encontre, no hauria romàs a Na- 
bal fins a trenc d'alba qui orina a la paret. $ I 
David prengué de la seva mà el que li havia por- 
tat, i li digué: Puja en pau a casa teva, ja veus 
que he escoltat la teva veu i t'he tingut en con- 
sideració. 

80 I Abigail vingué vers Nabal, i miral tenia 
a casa Seva un festí com un festí regi, i el cor 
de Nabal era alegre. Puix que estava molt em- 
briac, no l'informà de res, ni poc ni molt, fins 
a trenc d'alba. "I s'esdevingué que, quan l'en- 
demà al matí el vi havia eixit de Nabal, la seva 
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apud Dominum Deum tu- 
um: porro inimicorum tuo- 
rum anima rotabitur, quasi 
in impetu et circulo fundae. 
30 Cum ergo fecerit Domi- 
nus tibi domino meo om- 
nia quae locutus est bona 
de te, et constituerit te du- 
cem super lsrael, 3 non 
erit tibi hoc in singultum, 
et in serupulum cordis do- 
mino meo, quod effuderis 
sanguinem innoxium, aut 
ipse te ultus fueris: et cum 
benefecerit Dominus domi- 
no meo, recordaberis ancil- 
lae tuae. $ Et ait David ad 
Abigail: Benedictus Domi- 
nus Deus Ísrael, qui misit 
hodie te in occursum meum, 
et benedictum eloquium tu- 
um, 8 et benedicta tu, quae 
prohibuisti me hodie ne 
irem ad sanguinem, et ul- 
ciscerer me ——manu mea. 
34 Alioquin vivit Dominus 
Deus Israel qui prohibuit 
me ne malum facerem tibi: 
nisi cito venisses in occur- 
sum mihi, non remansisset 
Nabal usque ad lucem ma- 
tutinam, mingens ad parie- 
tem. 85 Suscepit ergo Da- 
vid de. manu eius omnia 
quae attulerat ei, dixitque 
ei: Vade pacifice in domum 
tuam, ecce audivi vocem 
tuam, et honoravi faciem 
tuam. 

86 Venit autem Abigail ad 
Nabal: et ecce erat ei con- 
vivium in domo eius, quasi 
convivium regis, et cor Na- 
bal iucundum : erat enim 
ebrius nimis: et non indi- 
cavit ei verbum pusillum aut 
grande usque mane. 87 Dilu- 
culo autem cum digessisset 
vinum Nabal, indicavit ei 


viuen em Yabuè és una metàfora semblant a la del llibre de la vida del Ps. 69, 29, que fa 
allusió al saquet o bossa dins la qual hom guarda curosament un objecte preciós. Així Déu 
té cura en aquesta vida, i sobretot a l'hora de la mort, dels seus elegits i predestinats, ben 
diferent dels rèprobes, dels ememics de David, els quals acabaran per ésser rebutjats, abando- 
nats, oblidats, com una pedra llançada per la fona. —- T'baurà establert com a príncep... La 
creença que David seria el successor de Saúl al tron d'Israel, segurament no era ja un secret 
per a cap israelita. — ( ). Ometem amb G., Sir. i V. la conjunció i. — "Amb la pròpia mà" Y- G. 

33. De venir amb efusió de sang. Vegeu a la nota al verset 26. 

34. Qui orina a la paret. Vegeu a la nota al verset 22. 

37. Quan... el vi bagué eixit de Nabal, això és, passada l'embriaguesa, que V. ha traduit 
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uxor sua verba haec, et e- 
mortuum est cor eius intrin- 
secus, et factus est quasi 
lapis. 88 Cumque pertransis- 
sent decem dies, percussit 
Dominus Nabal, et mortuus 
est. 2 Quod cum audisset 
David mortuum Nabal, ait: 
Benedictus Dominus, qui iu- 
dicavit causam —Oopprobrii 
mei de manu Nabal, et ser- 
vum suum custodivit a malo, 
et malitiam Nabal reddidit 
Dominus in caput eius. 
Misit ergo David, et locu- 
tus est ad Abigail, ut sume- 
ret eam Sibi in uxorem. 
40 Et venerunt pueri David 
ad Abigail in Carmelum, et 
locuti sunt ad eam, dicentes : 
David misit nos ad te, ut ac- 
cipiat te sibi in uxorem. 
41 Quae consurgens adoravit 
prona in terram, et ait: 
Ecce famula tua sit in an- 
cillam, ut lavet pedes servo- 
rum domini mei. f2 Et festi- 
navit, et surrexit Abigail, et 
ascendit super asinum, et 
quinque puellae ierunt cum 
ea, pedisequae eius, et se- 
cuta est nuntios David: et 
facta est illi uxor. 8 Sed et 
Achinoam accepit David de 
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muller l'informà de totes aquestes coses, el seu 
cor S'estemordí en son pit i va restar de pedra. 
887 s'esdevingué que, al cap d'uns deu dies, Ya- 
huè colpí Nabal i morí. 

82 Quan David sentí que Nabal havia mort, 
digué: Beneit sigui Yahuè que ha pledejat el plet 
del meu vilipendi contra Nabal i ha retingut el 
seu servent de la malvestat. Yahuè ha fet recau- 
re la malvestat de Nabal damunt del seu cap. 

Després David trameté a fi de tractar amb Abi- 
gail per tal de prendre-la per muller. I els ser- 
vents de David vingueren a Abigail a Carmel, i 
li parlaren, dient: David ens ha tramés vers tu, 
per tal de prendre't per sa muller. '' Aleshores 
ella s'alçà i es prosternà bocaterrosa, i digué: 
Heus aquí la teva serventa, com una esclava 
per a rentar els peus dels servents del meu se- 
nyor. f Després Abigail s'apressà a alçar-se, i 
muntà damunt d'un ase, i cinc serventes anaven 
al seu seguici. l anà darrera els missatgers de 
David, i li fou muller. 

81 David havia pres ( per muller J Achinóam 


25, 38-43 


David 
d'esposar Abi- 


demana 


gail. 


Les mullers de 
David. 


per cum digessisset vinum. — El seu cor s'estemordí i va restar de pedra. Els exegetes en gene- 
ral consideren aquest accident com un atac d'apoplexia, degut en gran part al seu tempera- 
ment irascible, el qual en sentir les tristes informacions d'Abigail provocà una hemorràgia 
cerebral. 

39. Beneit sigui Yabuè. c Hom diria, observa Calmet, que David s'alegra de la desgràcia 
de Nabal, però és molt més versemblant que una persona tan prudent i santa com ell ad- 
miri aquí els efectes de la justícia i prudència del Senyor, que l'havia preservat del perill 
de macular les seves mans amb la sang de Nabal, sense haver deixat però impunida la 
malvestat. 

40. Vingueren a Abigail a Carmel. Els missatgers de David van a cercar Abigail a Carmel, 
on ella es trobava encara probablement per tal de posar ordre al trasbals que importà el festí 
organitzat per Nabal, i no pas a Maon on tenia la seva residència. Aquest fet, doncs, és un 
indici que la demanda de la mà d'Abigail per David seguí immediatament els episodis 
suara esdevinguts. 

43. Havia pres (per muller J. Traduim en plusquamperfet el verb hebreu, car molt proba- 
blement el matrimoni de David amb Achinóam degué precedir el que acabava de contreure 
amb Abigail. Vegeu 27, 3 i 30, 5, On aquella és esmentada en primer lloc, i 2 Sam. 3, 2, 
on a més a més es fa constar que d'ella nasqué Amnon, el seu fill primogènit. — Jegrael. 
Per a la seva identificació, Abel ( Géogr. de la Pal. II, 365) proposa Rh. Terrama, a la pla- 
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de Jezrahel, i ambdues li foren mullers. "" I Saúl lezrael: et fuit utraque uxor 
eius. 11 Saul autem dedit 


havia donat la seva filla Michol, muller de Da- De Ger tstega 
: : h avi alti, filio Lais, qui 
vid, a Faltí, de Gallim, fill de Lais. erat de Gallim. 


na de Dilbe, situada a uns 8 Ems. al SO. de Hebron. David amb aquest doble matrimoni 
amb Achinóam i Abigail contrau un estret lligam de parentesc amb el clan dels calebites, 
possessors de la rica, comercial i religiosa ciutat de Hebron, on trobarà aviat un lloc segur 
i favorable per a l'esdevinença dels fets importants que seguiran la mort de Saúl. 

44. Faltí és la forma abreujada de Faltiel de 2 Sam. 3, 15. — Gallim ha estat emplaçada 
a Eh. Ra'Eul, al NE. de Jerusalem, i a poc més d'un quilòmetre a l'O. de 'Anata. 
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CAPÍTOL XXVI 


DAVID FUGITIU (SEGUEIX). — NOU EPISODI AL DESERT DE ZIF 


lEt venerunt Ziphaei ad 
Saul in Gabaa, dicentes: 
Ecce, David absconditus est 
in colle Hachila, quae est 
ex adverso solitudinis. 2 Et 
surrexit Saul, et descendit 
in desertum Ziph, et cum eo 
tria millia virorum de ele- 
ctis Israel, ut quaereret Da- 
vid in deserto Ziph. 8 Et ca- 
strametatus est Saul in Ga- 
baa Hachila, quae erat ex 
adverso solitudinis in via: 
David autem habitabat in 
deserto. Videns autem quod 
venisset Saul post se in de- 
sertum, Í misit exploratores, 
et didicit quod illuc venis- 
set certissime. 5 Et surrexit 
David clam, et venit ad lo- 
cum ubi erat Saul: cum- 
que vidisset locum, in quo 
dormiebat Saul, et Abner fi- 
lius Ner, princeps militiae 
eius, et Saulem dormientem 
in tentorio, et reliquum vul- 


I els zifeus vingueren vers Saúl, a Gabaà, dient: 
Per ventura David no s'amaga al puig de Ha- 
chilà que és al desertè PI Saúl s'alçà, i dava- 
llà al desert de Zif, i amb ell tres mil homes es- 
collits d'Israel, per tal de cercar David al desert 
de Zif. PI Saúl acampà al puig de Hachilà, que 
és al desert, prop del camí. I David sojornava 
al desert, i veié que Saúl venia a perseguir-lo al 
desert. fl David envià missatgers i sabé que Saúl 
certament venia. P I David s'alçà, i vingué al lloc 
on Saúl havia acampat. I David veié el lloc on 
jeia Saúl i Abner, fill de Ner, capità del seu exèr- 
cit. I Saúl jeia al centre, i el poble estava acam- 
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Els zifeus dela- 
ten altra volta 
David a Saúl, 


el qual surt a 
perseguir-lo. 


Cap. XXVI. Un cert nombre de detalls que en el present episodi coincideixen amb el 
que ens ha estat narrat per l'autor sagrat a 23, 19 i seg. no els creiem a bastament justifi- 
catius de la hipòtesi de molts crítics moderns que consideren els dos relats com a dues versions 
diverses d'un sol i únic fet. Com a contrapès de les susdites analogies cal oposar un major 
nombre de diferències relatives a l'escena, a les persones que hi intervenen, a llurs conver- 
sacions, a moltes altres circumstàncies, que obliguen a suposar dos episodis enterament inde- 
pendents i distints l'un de l'altre. 

1. Zifeus són els habitants de Zif. Vegeu a la nota a 23, 14. Aquesta mala gent havia 
ja trait David una altra vegada, bo i denunciant-lo, com també ara, a Saúl. Vegi's 23, 19. — 
Gabaà. Vegeu la nota a 10, 13. — Puig de Hacbilà. Vegeu la nota a 23, 19. Hom no in- 
tenta precisar. Aquest lloc és designat senzillament com a punt de referència de la contrada 
en la qual David s' amagava. 

2. Desert de Zif. Vegeu la nota a 23, 14. — Tres mil homes, com a 24, 3. Era aquest el 
nombre de soldats de l'exèrcit permanent que Saúl constituí, a penes elegit rei d'Israel. 

3. Puig de Hacbilà. Vegeu a la nota a 23, 19. En el present context sembla accentuar-se 
encara més l'exigència de considerar gib'at com a nom (puig), més aviat que com a nom 
propi d'un lloc habitat. l 

4. Certament venia. No donem com a exacta aquesta traducció, que és la de V., d'un 
text que en l'hebreu presenta totes les aparences d'ésser alterat. D'altra banda, no ens satisfà 
cap de les correccions hipotètiques proposades pels crítics. 

$. Abner, fill de Ner, era cosí de Saúl. Cf. 14, 50. 
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Saúil cau en po- 
der de David, i 


també ara li per- 
dona la vida. 
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pat al seu entorn. "I David començà a parlar, i 
digué a Achimèlech, el heteu, i a Abisaí, fill de 
Sarvià, germà de Joab: Qui davallarà amb mi 
vers Saúl al camp I Abisai respongué: Jo da- 
vallaré amb tu. 

TI David i Abisai vingueren de nit al poble: 
i miral Saúl que jeia dormint al campament, i 
la seva llança clavada en terra al seu capçal, i Ab- 
ner i el poble jeient al seu entorn. $ Aleshores 
Abisaí que diu a David: Yahuè ha tancat avui 
el teu enemic a la teva màl Ara, doncs, vaig a 
clavar-lo en terra amb la llança, d'un sol cop, 
sense que en calgui un segon contra ell. P I Da- 
vid respongué a Abisaí: No el matis, car, qui, 
havent posat la mà damunt l'ungit de Yahuè, 
serà innocent2 1. Digué encara David: Com viu 
Yahué, que o Yahuè el percudirà, o el seu jorn 
vindrà i morirà, O davallarà a un combat i peri- 
rà. H Vahuè me'n guard d'estendre la meva mà 
damunt l'ungit de Yahuè. I ara, pren, et prec, la 
llança que és al seu capçal i la botija de l'aigua, 
i anem-nos-en. P I David prengué la llança i la 
botija de l'aigua que eren al capçal de Saúl, i se 
n'anaren: i ningú no ho veié, i ningú no ho 
sabé, i ningú no es despertà, car tots dormien, 
per tal com una letargia de Yahuè havia caigut 
damunt d'ells. 
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gus per circuitum eius, £ ait 
David ad Achimelech He- 
thaeum, et Abisai filium 
Sarviae, fratrem loab, di- 
cens: Quis descendet mecum 
ad Saul in castra2 Dixitque 
Abisai: Ego descendam te- 
cum. 7 Venerunt ergo Da- 
vid, et Abisai ad populum 
nocte, et invenerunt Saul 
iacentem et dormientem in 
tentorio, et hastam fixam 
in terra ad caputeius : Abner 
autem et populum dormien- 
tes in circuitu eius. $ Dixit- 
que Abisai ad David: Con- 
clusit Deus inimicum tuum 
hodie in manus tuas: nunc er- 
go perfodiam eum lancea in 
terra, semel, et secundo opus 
non erit. P Et dixit David ad 
Abisai: Ne interficias eum : 
quis enim extendet manum 
suam in christum Domini, 
et innocens erite 10 Et dixit 
David: Vivit Dominus, quia 
nisi Dominus percusserit 
eum, aut dies eius venerit 
ut moriatur, aut in praelium 
descendens perierit: 1 pro- 
pitius sit mihi Dominus ne 
extendam manum meam in 
christum Dominil Nunc igi- 
tur tolle hastam, quae est 
ad caput eius, et scyphum 
aquae, et abeamus. P Tulit 
igitur David hastam, et scy- 
phum aquae, qui erat ad ca- 
put Saul, et abierunt: et 
non erat quisquam, qui vi- 
deret, et intelligeret, et evi- 
gilaret, sed omnes dormie- 
bant, "quia sopor Domini 
irruerat super eos. 


6. Acbimèlecb. L'apositiu de el beteu — fill de la gran nació de l'Àsia Menor, que estenia 
un dels seus ramals fins a Síria (vegi's la nota a Jos. 13, Io)— és l'únic detall que el text 
sagrat ens facilita tocant a aquest personatge, del qual ja no tornarà més a parlar-se. — 4bisal, 
fill de Sarvià, germana de David, desplegarà d'ara en avant un gran paper en tota la història 
del seu oncle, el mateix que el seu germà Joab. 

7. Al campament. Vegeu nota a 17, 20. — La seva llança com a emblema de la dignitat 
reial. — El poble, fa referència als 3.000 soldats que havien davallat amb Saúl. Vegeu al v. 2. 

ro. Yabuè el percudirà, i morirà d'accident. — O el seu jorn vindrà i morirà de malaltia, 
vellesa o altra causa natural. 

1r. Yabuè me'n guard... Cf. 24,7. — La botija de l'aigua. Trobem aquí aquest utensili, 
principalment perquè era indispensable al vianant per les regions àrides del desert, i també 
perquè Saúl, com a oriental, no devia mai gitar-se sense prendre abans la precaució de poder 
tenir a mà el preciós element en cas de despertar-se, i l'endemà al matí a l'hora de llevar-se. 

12. Una letargia de Yabuè havia caigut damunt d'ells. Amb raó observa Calmet que no 
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18 Cumque transisset Da- 
vid ex adverso, et stetisset 
in vertice montis de longe, 
et esset grande intervallum 
inter eos, H clamavit Da- 
vid ad populum, et ad Ab- 
ner filium Ner, dicens: 
Nonne respondebis Abner2 
Et respondens Abner, ait: 
Quis es tu, qui clamas, et 
inquietas regem2 17 Et ait 
David ad Abner: Numquid 
non vir tu esP et quis ali- 
us similis tui in Israel2 
quare ergo non custodisti 
dominum tuum regem 2 in- 
gressus est enim unus de 
turba ut interficeret regem, 
dominum tuum. 16 Non est 
bonum hoc, quod fecisti. 
Vivit Dominus, quoniam filii 
mortis estis vos, qui non 
custodistis dominum ve- 
strum, —christum Domini. 
Nunc ergo vide ubi sit ha- 
sta regis, et ubi sit scyphus 
aquae, qui erat ad caput 
eius. 

7 Cognovit autem Saul 
vocem David, et dixit: Num- 
quid vox haec tua, fili mi 
David2 Et ait David: Vox 
mea, domine mi rex. 18 Et 
ait: Quam ob causam do- 
minus meus persequitur ser- 
vum suum.2 Quid feci2 aut 
quod est malum in manu 
mea 9 Nunc ergo audi, oro, 
domine mi rex, verba servi 
tui: Si Dominus incitat te 
adversum me, odoretur sa- 
crificium : si autem filii ho- 
minum, maledicti sunt in 
conspectu Domini: qui eie- 
cerunt me hodie, ut non ha- 
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B Després David passà a l'altra banda, i es 
plantà lluny sobre el cim de la muntanya. Entre 
ells hi havia un gran espai. '' Aleshores David 
cridà al poble i a Abner, fill de Ner, dient: No 
respons, Abner2 I Abner respongué, i digué: Qui 
Els. Tu, que crdes el rei: Y L David què diu a 
Abner: No ets tu un home2 I qui és com tu 
a Israelè I per què no has guardat el rei, el teu 
senyorè Car algú del poble ha vingut per occir 
el rei, el teu senyor. $ No està bé això que has 
fetl Com Yahuè viu, que sou fills de mort per 
no haver guardat vostre senyor, l'ungit de Yabuè. 
Ara, doncs, mira on és la llança del rei i la bo- 
tija de l'aigua del seu capçal. 

I Saúl reconegué la veu de David, i digué: 
És aquesta la teva veu, fill meu, David2 I Da- 
vid respongué: És la meva veu, oh rei, senyor 
meul PB Digué encara: Per què el meu senyor 
persegueix el seu servent2 Car, què he fet Què 
hi ha de mal en la meva mà2 l'I ara, escolti, 
per favor, el meu senyor, el rei, les paraules del 
seu servent: Si és Yahuè qui t agullona contra 
mi, que flairi l'ofrenal però si són els homes, 
maleits siguin a la faç de Yahuè, per tal com 
m'han foragitat avui perquè no participi de l'he- 


26, 13-19 


David interpella 
Abner, i 


es plany prop 
de Saúl, 


cal recórrer aquí a cap mena de miracle obrat per Déu per tal de facilitar a David la seva 
empresa. El text sagrat pot indicar simplement un son pregon, talment com per ponderar qual- 
que cosa com a extraordinària, hom deia per exemple: muntanya de Déu, cedres de Déu, etc. 

14. Que crides el rei, això és, que el molestes mentre està reposant. 

15. No els tu um home valent i coratjósè I qui és com tu a Israel, gran guerrer i capità 
de les tropes de Saúl2 Són expressions d'una refinada ironia. 

16. Fills de mort, vol dir: dignes d'ésser condemnats a mort. 

19. Si és Yabuè qui t'agullona contra mi, és a dir: si és Déu qui, volent punir-me per 
algun dels meus mancaments, tal volta ha excitat contra mi la seva indignació i ha resolt de 
servir-se de tu com a instrument, de bon grat accepto la seva voluntat, i sols desitjo que 
Ell flairi, que accepti benèvolament, l'ofrena que des d'ara li faig de totes les privacions i 
sofrences que la teva obstinada persecució m'imposa. D'altres exegetes interpreten diversa- 
ment. Vegeu-ne els comentaris. — M'han foragitat avui... Davant les fúries de Saúl, David 
preveu que no li romandrà altra alternativa que la d'arriscar la seva vida, si continua sojor- 
nant a la terra d'Israel, o la d'exiliar-se per tal d'assegurar-la, tot corrent, però, el perill de 
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retatge de Yahué, dient: Vés-te'n, serveix déus 
estrangers 1 12 Ara, doncs, que la meva sang no 
caigui a terra, lluny de la faç de Yahuèl Car el 
rei d'Israel ha eixit per cercar "la meva ànima", 
com hom persegueix una perdiu per les muntanyes. 

31 Aleshores Saúl respongué: He pecatl Tor- 
na, fill meu, David, que ja no et faré més mal, 
puix que la meva vida ha estat avui preciosa als 
teus ulls. Miral he obrat follament, i he delin- 
quit molt, però molt. "I David respongué, i 
digué: Heus aquí la llança, oh reil Vingui ací 
algun dels teus joves, i que la prengui. Y Que Ya- 
hué recompensi a cadascú la seva fidelitat, puix 
que Yahuè t' havia lliurat a la i meva" mà, i jo 
no he volgut estendre la meva mà damunt l'un- 
git de Yahué. "" I, miral tal com la teva vida 
ha estat el dia d'avui de gran preu als meus ulls, 
així la meva vida serà de gran preu als ulls de 
Yahué, i m'alliberarà de tota angoixa. I Saúl 
digué a David: Beneit siguis, mon fill, David, 
segons tot el que facis, talment així reeixiràs. En 
acabat, David se n'anà pel seu camí, i Saúl se'n 
tornà al seu lloc. 
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bitem in hereditate Domini, 
dicentes: Vade, servi diis 
alienis. 0 Et nunc non ef- 
fundatur sanguis meus in 
terram coram Domino: quia 
egressus est rex Israel ut 
quaerat pulicem unum, sicut 
persequitur perdix in mon- 
tibus. 81 Et ait Saul: Pecca- 
vi, revertere filli mi David: 
nequaquam enim ultra tibi 
malefaciam, eo quod pretio- 
sa fuerit anima mea in ocu- 
lis tuis hodie: apparet enim 
quod stulte egerim, et 
ignoraverim multa nimis. 
82. Et respondens David, 
ait: Ecce hasta regis: trans- 
eat unus de pueris regis, 
et tollat eam. 8. Dominus 
autem retribuet unicuique 
secundum iustitiam suam, et 
fidem: tradidit enim te Do- 
minus hodie in manum me- 
am, et nolui extendere ma- 
num meam in christum 
Domini. 11 Et sicut magnifi- 
cata est anima tua hodie in 
oculis meis, sic magnificetur 
anima mea in oculis Domini, 
et liberet me de omni angu- 
stia. 5 Aitergo Saul ad David: 
Benedictus tu fili mi David: 
et quidem faciens facies, et 
potens poteris. Abiit autem 
David in viam suam, et 
Saul reversus est in locum 
suum. 


perdre la seva religió, donat que dellà les fronteres d'Israel Yahuè no és adorat ni conegut 
i sols regna abominació i idolatria. No volem dir amb això, que David cregués en un Yahuè 
purament territorial, puix estava ell ben persuadit que allí on anés podria continuar sempre 
unit amb el seu Déu, li dolia, però, principalment de veure's allunyat del lloc únic de la 
terra on se li retia el culte degut. — Perquè no participi de l'heretatge de Yahbuè, és a dir, 
perquè deixi de pertànyer a Israel, heretatge i poble de Yahuè. Cf. ro, 1 i Dt. 9, 26, 29, 27, 9. 

20. Que la meva sang... Si mai caic a les teves mans, oh Saúl, víctima del teu odi con- 
tra mi, sàpigues que Yahuè curarà de venjar la meva sang. — " La meva vida". Així el G., 
preferible a una puça de TM. 

23. Que Yabuè recompensi. David espera de Yahuè, i no de Saúl, el guardó que pugui 
haver merescut l'acte de justícia, fidelitat i generositat que acabava d'acomplir a favor d'ell. 
— 4 la "meva" mà. Hem afegit el pronom possessiu, que, si bé absent de TM., es llegeix, 
però, en molts Mss. i en les versions. 

25. Segons... vol dir: reeixiràs certament en totes les teves empreses. — Se n'anà pel seu 
camt i continuà vagarejant amb els seus homes pel desert, puix considerava com a emportats 
ja pel vent tots els bons propòsits i auguris de Saúl. — 41 seu lloc de Gabaà. 
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CAPÍTOL XXVII 


DAVID AL PAÍS DELS FILISTEUS 


i Et ait David in corde J David digué al seu cor: Ara, algun dia peri- Davidsen vaal 
suo : Aliquando incidam una : 1 É À al . x È país dels filis- 
de ia monts Sud: noms lE DEl i Ma de Gatle noi hs per 3 ani ret de aci 


melius estut fugiam, et sal" millor, "sinó" que em refugii ja al país dels fi- 


verin Terra Philisthinorum, s Sr 3) 3 5 
ut desperet Saul, cessetque ' liSteUS. Així Saúl perdrà l'esperança sobre mi, de 


me quaerere in cunctis fini-— cercar-me encara per tot el territori d'Israel, i es- 
bus lsrael2 fugiam ergo 7 mg : , "oi ' 
caparé de la seva mà. "I David s'alçà, i passà 


manus eius. 2 Et surrexit 


David, et abiit ipse, et sex- — ell i sis-cents homes que eren amb ell, prop 
ti viri , ad Adhis — pa qi : 
alum Mat cen Ga Q'Achis, fill de Maoch, rei de Geth. " I David habi- 


flium Maoch regem Geth. 


3 Et habitavit David cum —tà amb Achís a Geth, ell i els seus homes, ca- 
Achis in Geth, ipse et viri EC : 
eius: vir et domus eiusset daSCUn amb la seva família. David amb les seves 


David, et duae uxores cius, dues mullers: Achinóam, la jezrahelita, i Abigail, 
Aclinoam lezrahelitis, et A- 


bigail uxor Nabal Carmel. (que havia estat J muller de Nabal el de Carmel. 


Cap. XXVII. David coneixia prou a fons el temperament desequilibrat, maniàtic i inconstant 
de Saúl, per a donar crèdit al seu penediment i a les bones disposicions manifestades en favor 
seu a la fi del capítol precedent. Certament no passaven de simples velleitats, efecte d'una 
impressió efímera. És veritat, d'altra banda, que els lligams que acabava de contraure amb els 
calebites, amb motiu del seu doble matrimoni amb Achinóam i Abigail, li oferien una certa 
garantia de seguretat en el propi territori, però, era també aquí precisament que es veia vol- 
tat d'un gran nombre d'enemics: exemple, si no, la conducta traidora dels habitants de Ceilà 
i de Zif. Las d'una situació que li ha esdevingut insuportable, pren la decisió, ben a contra- 
cor certament degut als seus sentiments pregonament religiosos, d' exiliar-se voluntàriament al 
país dels enemics seculars d'Israel, dels filisteus. Guardem-nos de condemnar a priori el com- 
portament de David en aquesta ocasió. Del fet que l'Esperit Sant no el desaprova, hi ha 
motius per a suposar que no haurà pres un determini de tanta transcendència sense haver 
consultat abans Yahuè o alguns dels seus profetes. Fou molt probablement de resultes d'a- 
quest forçat exili de David en terra de pagans que té origen el bellíssim Psalm 16 (V. 15) 
del nostre Psalteri. 

1. Digué al seu cor, és a dir: pensà. — " Sinó". Llegim DNY3 com el G., en lloc de 33 
sol, de TM. — Em refugi: al país dels filisteus. David havia ja fet semblant temptativa (cf. 
21, II i seg.) en circumstàncies i amb resultats ben diversos dels presents. Qui sap si ara 
no havia ja estat prèviament invitat i tot per motius utilitaris. 

2. Maocb, és dit Maachà en 1 Re. 2, 39. — Rei, o sàtrapa, de Geib. Vegeu nota a Jos. 13, 3. 

3. Cadascun amb la seva família, per tal de sostreure-les al perill de Saúl en el cas que 
aquest hagués volgut usar de represàlies. 
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27, 4-9 


demana a Achis 


una ciutat. 


Fa ràtzies con- 
tra els enemics 
d'Israel, 
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4 I referiren a Saúl que David havia fugit a Geth, 
i ja no tornà més a cercar-lo. 

5T David digué a Achís: Si he trobat gràcia 
als teus ulls, que se'm doni un lloc en una de 
les ciutats camperoles per sojornar-hi, car, per 
què el teu servent sojornaria amb tu a la ciutat 
reialè 8 I Achís li donà aquell dia Siceleg. Per 
això ha romàs dels reis de Judà fins al dia d'a- 
vui. TI el nombre de dies que David sojornà a 
la regió dels filisteus fou d'un any i quatre mesos. 

81 David i els seus homes pujaven i feien in- 
cursions al país del Gessurita i de l'Amalecita, 
car aquests habitaven el pais des de ' Telam 
anant tu cap a Sur, i fins a la terra d'Egipte. 
2 Quan David percudia el país, no deixava en vi- 
da ni home ni dona, després prenia el bestiar 
menut, i les bouades, i els ases i els camells, i 
els vestits. Després se'n tornava i venia a Achís. 
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4 Et nuntiatum est Sauli quod 
fugisset David in Geth, et 
non addidit ultra quaerere 
eum. 

5 Dixit autem David ad 
Achis: Siinveni gratiam in 
oculis tuis, detur mihi locus 
in una urbium regionis huius, 
ut habitem ibi: cur enim ma- 
net servus tuus in civitate 
regis tecum P $ Dedit itaque 
ei Achis in die illa Siceleg: 
propter quam causam facta 
est Siceleg regum luda, us- 
que in diem hanc. 7 Fuit 
autem numerus dierum, qui- 
bus habitavit David in re- 
gione Philisthinorum, qua- 
tuor mensium. 

8 Et ascendit David, etviri 
eius, et agebant praedas de 
Gessuri, et de Gerzi, et de 
Amalecitis: hi enim pagi 
habitabantur in terra antiqui- 
tus, euntibus Sur usque ad 
Terram Zgypti. " Et percu- 
tiebat David omnem terram, 
nec relinquebat viventem vi- 
rum et mulierem: tollens 
oves et boves, et asinos, et 
camelos, et vestes, reverte- 
batur, et veniebat ad Achis. 


ç. Que se'm doni um lloc... La present demanda de David a Achís tenia per objecte asse- 


gurar-se per a ell i per als seus homes una certa independència i llibertat d'acció, ensems 
que evitar gelosies entre soldats i, sobretot, les ocasions d'idolatria. 

6. Siceleg. Fins aquests últims anys semblava que hom s'havia convingut a acceptar la 
identificació d'aquesta vila amb Rh. Zuheilige, a uns 17 ms. a l'E. de Gaza, proposada per 
Roviand i Conder. Un examen, però, del lloc, havent donat per resultat que aquestes ruines 
no poden datar de més enllà de l'època bizantina, hom ha acceptat per ara la hipòtesi d'Alt 
(J P O S., 1935, pag. 317 i seg.), que l'emplaça a Tell el-Rhuueilfe, a uns 17 ms. al 
NNE. de Bersabee. Achís accedeix de bon grat a la demanda de David, no pas per la seva 
bona cara, sinó perquè veia en aquesta concessió l'avantatge de tenir resguardades pel cantó 
sud-oriental les fronteres del seu Estat. 

8. Gessurita. No sabriem dir si aquesta tribu era una branca de l'Amalecita, o si més 
aviat cal relacionar-la amb el poble homònim de raça aramea, establert a la Transjordània 
(vegeu la nota a Jos. 13, 2), talment com la tribu del Quenita o Cineu que simultàniament 
habitava també al S. i al N. de la Palestina. Vegi's Jt. 1, 16 i 4, II. — Gersita. Aquesta 
tribu ens és del tot desconeguda. Si hom accepta el gerí Gizrita de TM., fóra possible de 
trobar-ne una reminiscència en ed-Djezariye, a uns 30 ms. al S. de Gaza. Vegeu Abel 
(Gdogr. de la Pal. I, 271, n. $). — Amalecita. Vegi's nota a 15, 2. — " Telam" Així, amb 
alguns Mss. del G., en comptes de l'adverbi D9Iy de TM., evidentment inadmissible. Vegeu 
nota a 15, 4. — Anant tu cap a Sur, vol dir, en direcció de Sur. Cf. nota a I5, 7. 

9. No deixava en vida... Per tal de no qualificar David de cruel i de bàrbar, o, si més 
no, de no pronunciar un judici desfavorable contra ell en la seva manera de comportar-se en 
aquestes incursions, cal en primer lloc transportar-nos a aquells temps en els quals regien 
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Tv Dicebat autem el Achis::. 107 Achis preguntava: "On" heu fet invasió avui mm a Adie 
In quem irruisti hodie2 Re- 


spondebat David: Contra I David responia: Al Nègheb de Judà, al Nègheb 


meridiem ludae, et contra 


meridiem lerameel, et con" — del Jerameelita, al Nègheb del Quenita. 1: Ni ho- 


tra meridiem Ceni. 4 Virum 

SS ge ea Sidi S me ni dona no deixava David en vida per me- 
avid, nec adducebat in . h 
aa NE Gar les nar-los a Geth, dient: No fos cas que deposessin 
quantur adversum nos : Haec ee $ EL, EE A 
fecit David: et hoc erat de" — contra nosaltres ( ). Així feia David, i així es 
cretum omnibus diebus A h : 

quibus habitavit in regione cOMpoOrtava tot el temps que sojornà al país dels 
Philisthinorum. 1 Credidit ç 19 A 3 i 

ergo Achis David, dicens:.— filisteus. PI Achís es refiava de David, dient: 
Multa mala operatus est ò A 

contra populum suum ls- Ha ben esdevingut abominable al seu poble, a 


rael: erit igitur mihi servus 


sempiternus. Israel, i em serà esclau per sempre. 


la veritat. 


usos i costums en vigor encara avui entre les tribus beduines del desert, i en segon lloc, i 
sobretot, cal no oblidar que els pobles suara esmentats, contra els quals David feia la ràtzia, 
eren enemics d'Israel, marcats per Yahuè amb l'anatema i destinats, per consegient, a l'extermini. 

ro. "On". Llegim 48 amb alguns Mss, Sir. i Targum, en lloc de ")N de TM. — Nogbeb 
de Judà s'estenia vers el cantó sud-occidental enllà de les fronteres d'aquesta tribu. — Negbeb 
del Jerameelita, al S. de Bersabee i en direcció més aviat cap a l'orient. — Nègbeb del Quenita, 
des dels voltants de tell Arad vers l''Àraba. Aquests tres Nègheb eren altres tants petits dis- 
trictes del gran Nègheb, que, marcat al N. aproximativament per una línia que unia la regió 
del S. de Gaza amb la Mar Morta, al S. d'el-Lisàn, s'estenia vers el migdia fins a la fron- 
tera d'Edom i fins al desert de Sin. Els habitants de tots tres Nègheb eren amics aliats 
d'Israel, d'aquí que no sigui de lloar, i molt menys d'imitar, la conducta de David en estra- 
fer la veritat per tal de fer-se ben veure d'Achís, tot fent-li creure que havia combatut con- 
tra els amics d'Israel, enemic d'ell, i no contra les tribus aliades dels filisteus. Així, curava 
ell encara de no emmenar amb el botí cap presoner que pogués delatar-lo, com es diu al 
verset segúent. 

ir. ( ). Hem omès el vocable "bNò com en la Vulgata. 

12. Dient, això és, tot pensant. 
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CAPÍTOL XXVIII 


SAUL I ENDOR 


Els Glimens re. (s'esdevingué aquells dies, que els filisteus aple-— , j Pectom est autem in 


solen atacar ls- c ds, 18. ,é diebus illis, congregaverunt 
pea garen llurs tropes ' per eixir" a combatre contra —Philistbiim agmina sua, ut 


invitat a seguir- , ene IE praepararentut ad bellum 
mi Israel. I Achís digué a David: Has de saber que Eonea Israel: dE tiee ais 


eixiràs amb mi entre les tropes, tu i els teus ho- — ad David: Sciens munc sci- 
to, quoniam mecum egre- 


9 5 ep r 
mes. TI David que respon a Achis: Doncs bél qiers in castris tu, et viri 


t Ara" coneixeràs tu el que farà el teu servent. ee De ac ei 
R : 7 R R chis: Nunc scies quae fa- 
I digué Achís a David: Doncs bél Jo et cOnS- cturus est servus tuus. Et 


titueixo custodi de la meva persona durant tot dit Achis ad David: Et ego 
custodem capitis mei ponam 


el temps. te cunctis diebus. 


Cap. XXVII-XXXI. D'algun temps ençà, el regne d'Israel es troba en estat de deca- 
dència. Satil no compta ja amb l'ajut del seu braç dret, amb David, P intrèpid guerrer, per 
combatre els filisteus. Més encara, aquest ha passat amb tot el seu bàndol al servei d' Achís, 
i, després d'un any i escaig, ha fet prova, si més no en aparença, d'ésser-li fidel i de de- 
fensar els seus interessos. La morbositat del temperament de Saúl, degut sobretot al mal es- 
perit de la part de Yahuè que el tortura sense interrupció, li retira cada dia més la simpatia 
i la confiança dels seus súbdits, a tal punt, que fins i tot una part dels seus valents han de- 
sertat per juntar-se al bàndol de David (cf. 1 Par. 12, 1—7). És palès que un poble gover- 
nat per semblant rei no pot aspirar a grans empreses ni fer faç a seriosos contratemps. Achís 
ho sap, té els seus espies que l'informen, i davant una tan favorable avinentesa resol atacar 
Israel, aquesta volta amb un cop decisiu. 

1. Els filisteus aplegaren llurs tropes a Afec, segons que es dirà a 29, 2. Vegeu allí la no- 
ta. — f Per eixirf. Llegim MNS9 com el G., en lloc de N389 de TM. 

2. Ara coneixeràs tu el que farà el teu servent. A favor de qui A favor d'Achís, i per 
tant contra el seu poble d'Israel2 o bé, en el fort de la lluita, aprofitarà una ocasió favora- 
ble per passar al partit d'Israel, i girar-se contra els filisteus, tal com feren els hebreus de 
14, 212 Com hom veu, la resposta de David a Achís és ambigua. Quina era la seva inten- 
ció2 Després de la manera com David es conduí a 27, 8 i seg., combatent sempre contra 
els enemics d'Israel, ens resistim ara a creure que tingués la intenció de servir els interessos 
d'Achís i dels filisteus en aquesta guerra, com defensa Calmet. D'altra banda, però, no es 
pot negar que el seu honor l'obliga a correspondre a la generositat i confiança que Achís li 
havia demostrat. Sortosament intervindrà a temps la Providència per deslliurar-lo d'aquest 
compromís, com veurem a 29, 3 i seg. — "Ara". Així el G., en comptes de fu, de TM. 
— De la meva persona. Més lit.: del meu cap. Amb aquesta nova prova de confiança apareix 
ben clar que Achís interpretà favorablement la resposta de David. — Durant tot el temps 
que durarà aquesta guerra. 
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3 Samuel autem mortuus 
est, planxitque eum omnis 
Israel, et sepelierunt eum 
in Ramatha urbe sua. Et 
Saul abstulit magos, et ha- 
riolos de terra. 1 Congre- 
gatique sunt Philisthiim, et 
venerunt, et castrametati sunt 
in Sunam: congregavit au- 
tem et Saul universum ls- 
rael, et venit in Gelboe. 
5 Et vidit Saul castra Philis- 
thiim, et timuit, et expavit 
cor eius nimis. $ Consuluit- 
que Dominum, et non re- 


I SAMUEL 28, 3-6 


3 I Samuel era mort, i tot ISrael l'havia plorat, 
i l'havia soterrat a Ramà, ( ) a la seva ciutat. 
I Saúl havia expulsat del país els nigromàntics i 
els endevinaires. 

11 els filisteus s'aplegaren, i vingueren, i 
acamparen a Sunam. Aleshores Saúl aplegà tot 
Israel, i acamparen a Gelboe. "I Saúl veié el 
camp dels filisteus, i temé, i el seu cor molt 
s'espaordí. "I Saúl consultà Yahuè, però, Yahuè 


Posició dels 
exèrcits. Sal, 
espaordit, 


spondit ei neque per so- 


mnia, neque per sacerdotes, NO li respongué, ni per somnis, ni per l'urim, 


3. El present verset és una mena de parèntesi destinat a preparar l'episodi que serà re- 
ferit a partir del verset 5. Per a la seva primera meitat, vegeu 25, I. — ( ). Hem suprimit 
amb G. i V. la conjunció copulativa i. — Satil havia expulsat... És una de les accions que 
cal sumar a l'actiu favorable de la vida d'aquest rei, executada probablement al principi del 
seu regna quan es sentia ple de zel per l'honor i culte de Yahuè. — Nigromàntics. El voca- 
ble NiONH de l'hebreu, que sembla significar els esperits dels morts, cal considerar-lo aquí com 
una abreviació de MiSNY 1093 (vegeu al verset 7), O sia, les persones que evoquen aquests 
esperits, els nigromàntics, és a dir, els medium, que diríem en llenguatge de l'espiritisme 
modern. Vegeu Schulz. Malgrat el que acabem de dir, és molt difícil d'adquirir una idea 
exacta del veritable significat del vocable en questió, igual que del mot D'3YTH que hem tra- 
duit per els endevinaires, tot seguint la generalitat dels exegetes. Vegeu Desnoyers, Hist. du 
Peuple Hébr. IL, 129, n. 2. 

4. Atès l'ordre històric dels fets, la present narració, des d'aquest verset fins a la fi del 
capitol, ha d'ésser emplaçada a continuació del cap. 30 i immediatament abans del cap. 31. 
— l els filisteus, després d'haver concentrat llurs tropes a Afec (cf. verset I i 29, 1), prece- 
dits de llurs prínceps, quançaven per centenes i per milers (Cf. 29, 2) camí amunt per la plana 
de Saron fins arribar al U. Àrà. Embocada aquesta vall, pujaren per l'ampla carretera que els 
conduí a l'espaiosa plana d'Esdrelon. Aquí s'aplegaren de mou, i vingueren, i acamparen a 
Sunam. Sunam està a uns 6 ms. al N. de Zeríin. Vegeu a la nota a Jos. 19, 18. — 4les- 
bores Saúl, que, a penes assabentat de la concentració de les tropes filistees a Afec, s'havia 
apressat a concentrar les seves prop de la fontana de Jezrael (cf. 29, 1), en veure que Achís 
s'havia avançat fins a Sunam, es féu un xic enrera, i, bo i prenent noves posicions, aplegà 
tot Israel, i acamparen a Gelboe. — Gelboe designa aquí la serralada que s'estén de N. a SE. 
en un recorregut d'uns 13 lms. al SE. de la gran plana d'Esdrelon i a l'O. de Beisàn. Cor- 
respon a l'actual Djebel Fugú'a, denominació emprada al poble homònim, situat gairebé al 
bell mig de la serralada a una altura de 458 ms., així com l'antiga denominació de munta- 
nya, O muntanyes, de Gelboe havia estat, tal vegada, presa al poble del mateix nom, que 
subsisteix encara avui en l'actual Djelbon, prop de 4 Ems. al S. de Fugú'a i a 324 ms. d'altitud. 

$. I Sadúl veié des d'un dels cims de la serralada de Gelboe, probablement des d' el-Mazàr 
(402 ms.), el camp dels filisteus estès per tota la vall de Sunam (uns 100 ms. per terme mig). 

6. Vabuè mo li respongué. Vegeu a Prov. 1, 24—30 la raó d'aquest refús de Yahuè a la 
consulta que Saúl li ha adreçat. — Ni per somnis, els quals, si sobrenaturals, eren un dels 
mitjans reconeguts per a rebre les comunicacions divines. Vegeu Nom. 12 i recordeu, sobre- 


28, 7-II 


es presenta a la 
nigromànti- 
ca d'Endor, i 
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ni per profetes. " Aleshores digué Saúl als seus 
servents: Cerqueu-me una nigromàntica, que aniré 
vers ella i la consultaré. I els seus servents li di- 
gueren : Miral a Endor ( hi ha J una nigromàntica. 

SI Saúl es disfressà i es posà altres vestits, i 
se n'anà ell amb dos homes, i vingueren de nit 
vers la dona, i ell que diu: Endevina'm, et prec, 
per la nigromància i fes-me pujar el qui jo et 
diré. "I la dona li digué: Miral tu Saps el que 
ha fet Saúl, que ha exterminat del país els ni- 
gromàntics i "els endevinaires ', per qué, doncs, 
poses tu un parany a la meva vida, per fer-me 
morirè Y Aleshores Saúl li jurà per Yahuéè, dient: 
Com viu Yahuè que no t atenyerà cap càstig 
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neque per prophetas. T Dixit- 
que Saul servis suis : Quae- 
rite mihi mulierem haben- 
tem pythonem, et vadam 
ad eam, et sciscitabor per 
illam. Et dixerunt servi eius 
ad eum: Est mulier pytho- 
nem habens in Endor. $ Mu- 
tavit ergo habitum suum, 
vestitusque est aliis vesti- 
mentis, et abiit ipse, et duo 
viri cum eo, veneruntque ad 
mulierem nocte, et ait illi: 
Divina mihi in pythone, et 
suscita mihi quem dixero 
tibi. 2 Et ait mulier ad eum : 
Ecce, tu nosti quanta fece- 
rit Saul, et quo modo era- 
serit magos et hariolos de 
terra: quare ergo insidiaris 
animae meae, ut occidarè 
10 Et iuravit ei Saul in Do- 
mino, dicens: Vivit Domi- 
nus, quia non eveniet tibi 


quidquam mali propter hanc 
rem. H Dixitque ei mulier: 
Quem suscitabo tibi2 Qui 
ait: Samuelem mihi suscita. 


li prega d'evocar per aquesta cosa. ss La dona li digué : Qui et 
Semul, faré pujarè I ell que li diu. Fes-me pujar Samuel. 


tot, la història dels patriarques. — Ni per Purim i el tammim. Vegeu nota a 14, 41. Aquesta 
consultació exigia la presència del suprem sacerdot, en el cas present potser el pontífex Sadoc. 
Cf. 2 Sam. 8, 17. — Ni per profetes, que existien ja d'una manera oficial des del temps de 
Samuel. Així Saúl no havia omès cap dels recursos ordinaris i permesos en el seu temps per 
tal de conèixer la voluntat divina. Però Déu no li respongué. La seva conducta passada, sobretot 
en no haver volgut obeir-lo quan li parlà per mitjà de Samuel, el feren indigne d'aquesta 
gràcia. I ara, en lloc d'humiliar-se i de penedir-se, es girarà, desesperat, vers aquells matei- 
xos que ell havia curat d'exterminar, falsaris i perillosos que eren per a l'harmonia i bona 
pau dels seus subordinats. 

7. Una nigromàntica, això és, una dona que evoqui els morts. Vegeu a la nota al ver- 
set 3. — Endor, avui Endúr, amb 445 habitants. L'antic llogarret cananeu, situat probablement 
a tell Adjdjàl, a poc més d'un quilòmetre vers el SO., es trobava a la distància d'uns 12 
ms. en línia recta al N. d'el-Mazàr, un dels cims septentrionals de la serralada de Gelboe, 
en la qual Saúl havia aplegat les seves tropes. 

8. Sail, disfressat i tot viatjant de nit — es tractava de fer prop de quatre hores de ca- 
mí —, ha pres totes les precaucions necessàries per tal de passar desapercebut a les seves prò- 
pies tropes i sobretot als sentinelles dels filisteus, i, encara, per tal de no ésser reconegut 
per la nigromàntica d'Endor. — Fes-me pujar. El mot de l'hebreu és un terme tècnic emprat 
sempre que hom parla de les evocacions. Era creença general que els morts sojornaven a les 
profunditats de la terra. Cf. Nom. 16, 33. 

9. "Els endevinaires. Afegim un D a la fi del vocable hebreu, i llegim així com G., Sir 
V. — Per fer-me morir, no sols en força de la llei d'extermini dictada de Saúl, sinó també 
en compliment de la legislació mosaica de Lv. 20, 6, 27. 

11. Fes-me pujar Samuel. Les tràgiques escenes esdevingudes anteriorment entre Samuel i 
Saúl, i fins i tot llur separació definitiva, no aconseguiren rompre els lligams d'amor i mutu 
respecte que els havia sempre units. Prova d'això, que al moment en què angoixes mortals 
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es Cata autem vidisset mu. — Quan la dona veié Samuel, llançà ut gran cant. 
lier Samuelem, exclamavit 


voce magna, et dixit ad. Després la dona parlà a Saúl, dient: Per què 


Saul: Quareimposuisti mihi2 , 2 1 CI EE 
areas Ge 8 De Dl Des enganyat Puix que tu es Senll PL el 


que ei rex: Noli timere: quid. rei li digué: No temisl "digues", què has vistP 


vidisti2 Et ait mulier ad Saul: : , 1. : , 
Diro dl ntaes de Í la dona digué a Saúl: He vist un déu que pu- 


terra. Ú Dixitque ei: Qualis. ja de la terra. "I ell que li diu: Quina és la 


est forma eius e at: , t : : 
ge ae Pe ipse. SeVa forma2 I ella respongué: Un ancià puja, i 


amictus est pallio. Et intel--— Í ya J ell embolcallat d'un mantell. I Saúl com- 
lexit Saul quod Samuel es- 4 sus Gra 
set, et inclinavit se super PIENngUÉ que era Samuel. Aleshores s'inclinà, la 


faciem suam in terra, et a- i i 
Cen supe El Gen, Slòr faç vers la teta, i Es prostemà, 


muel ad Saul: Quare in- 157 Samuel digué a Saúl : Per què m' has Samuel anuncia 
quietasti me ut suscitarer 2 a Sailla seva f 


Et ait Saul: Coarctor nimis::— tOrbat, fent-me pujarè I Saúl que respon: Em qemsros, 


turmenten Saúl, i quan, abandonat de Déu, desespera de tot i de tothom, acut encara, com 
a Única corda de salvament, a aquell qui havia estat un temps el seu amic i conseller. 

12. Com explicar aquesta sobtada aparició de Samuel2 És que l'autor sagrat haurà passat 
per alt intencionadament la descripció dels ritus emprats per la nigromàntica per tal de pro- 
vocar l'aparició de Samuel o és més aviat, tal volta, que Déu volgué fer-lo aparèixer per 
efecte de la seva omnipotència, abans que la dona emprés les conjuracions i altres ritus de 
costum Com és que, en presentar-se Samuel, la nigromàntica reconeix la persona de Saúl2 
Cregué ella que una tal evocació no podia interessar més que aquest reiè Donat que l'Espe- 
rit Sant s'ha volgut mostrar en el present text tan poc explícit, cap resposta certa hom no 
pot donar a les esmentades questions. 

13. (Digues TH G. — Un déu, en el sentit d'un ésser sobrehumà, extraordinari, d'una 
majestat imponent. Seria una absurditat pretendre deduir d'aquesta expressió, que els antics 
hebreus divinitzaven llurs morts. 

14. Un ancià... embolcallat d'un mantell. Senyals característics que obligaven a reconèixer 
que el personatge aparegut no podia ésser més que Samuel. — S'inclinà... i es proslernà en 
signe de respecte i de veneració. 

Tot partint del supòsit que aquesta evocació de Samuel fou un fet real, i no pas una 
impostura de la nigromàntica mitjançant la superxeria i l'art de prestidigitació o de ventrilo- 
quia, una questió ara es planteja, i és de saber si fou verament Samuel qui s'aparegué a 
Saúl, o si el fenomen ha d'atribuir-se més aviat a intervenció del dimoni, que revestí la per- 
sonalitat de Samuel mitjançant una ombra, un fantasma o altra ilusió semblant. Tot i que 
aquesta última hagi estat l'opinió de molts Sants Pares i antics intèrprets, avui preval entre 
la generalitat dels exegetes catòlics la creença en una aparició del veritable Samuel, esdevin- 
guda per permissió divina a fi d'anunciar a Saúl la desastrosa fi que l'esperava. És aquesta 
la interpretació que es desprèn naturalment del tenor de tota la narració, i en aquest mateix 
sentit sembla haver-ho entès l'autor de 1 Par. ro, 13, i d'Eccli. 46, 23. 

15. Per què m'has torbat...2 L'autor sagrat posa aquí en boca de Samuel aquesta expres- 
sió que reflecteix els prejudicis de l'ambient en el qual escrivia, quan era creença general que 
per l'evocació podien ésser torbades les ànimes dels qui havien davallat al xeol, sojorn de 
llur repòs. No era certament possible cap mena de pertorbació per als justos davallats als 


Li 


28, 16-23 


Defalliment de 
Saúl, 


I SAMUEL 


trobo en un gran destret, car els filisteus com- 
baten contra mi, i Déu s'és allunyat de mi, car 
no m'ha encara respost, ni per profetes, ni per 
somnis. Per això t'he cridat, a fi que m' assaben- 
tis del que em cal fer. 0 I Samuel digué: I per 
què em consultes, puix que Yahuè s'ha apartat 
de tu i ha esdevingut adversari teu 2 Y Yahuè s'ha 
comportat amb "tu", talment com havia parlat 
per mi: car Yahuè ha arrabassat el reialme de la 
teva mà per donar-lo al teu company, a David. 
18 Puix que no escoltares la veu de Yahuè, i no 
executares l'ardor de la seva ira contra Amalec: 
amb motiu d'això, Yahuè s'ha comportat avui 
així amb tu. PI Yahuè lliurarà Israel amb tu a 
la mà dels filisteus, i demà tu i els teus fills se- 
reu amb mi. També les tropes d'Israel lliurarà 
Yahuè a la mà dels filisteus. 

201 de sobte Saúl caigué tot llarg a terra, 
car molt s'esferet amb les paraules de Samuel, 
més que més que no tenia força, per tal com no 
havia pres nodriment en tot aquell dia, ni en to- 
ta aquella nit. "1 I vingué la dona envers Saúl, i 
veiè que estava tot espantat, i li digué: Miral la 
teva serventa ha escoltat la teva veu, i he posat 
als meus palmells l'ànima meva per tal d' escol- 
tar les teves paraules que m'has parlat, Y ara, 
doncs, escolta, et prec, tu també la veu de la 
teva serventa: deixa que posi al teu davant un 
mos de pa, i menja, per tal que tinguis força, 
quan prossegueixis et teu camí. $ Però ell refu- 
sà, i digué: No menjaré pasl Aleshores els seus 
servents i també la dona l'instaren, i escoltà llur 
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siquidem Philisthiim pugnant 
adversum me, et Deus re- 
cessit a me, et exaudire me 
noluit neque in manu pro- 
phetarum, neque per so- 
mnia: vocavi ergo te, ut 
ostenderes mihi quid faciam. 
16 Et ait Samuel: Quid in- 
terrogas me, cum Domi- 
nus recesserit a te, et trans- 
ierit ad aemulum tuum2 
17 Faciet enim tibi Dominus 
sicut locutus est in manu 
mea, et scindet regnum tuum 
de manu tua, et dabit illud 
proximo tuo David: 18 quia 
non oboedisti voci Domini, 
neque fecisti iram furoris 
eius in Amalecj idcirco quod 
pateris, fecit tibi Dominus 
hodie. 12 Et dabit Domi- 
nus etiam Israel tecum in 
manus Philisthiim: cras au- 
tem tu et filii tui mecum 
eritis: sed et castra Israel 
tradet Dominus in manus 
Philisthiim. 

20 Statimque Saul cecidit 
porrectus in terram: exti- 
muerat enim verba Samue- 
lis, et robur non erat in eo, 
quia non comederat panem 
tota die illa. "1 Ingressa est 
itaque mulier illa ad Saul, 
(conturbatus enim erat valde) 
dixitque ad eum : Ecce oboe- 
divit ancilla tua voci tuae, 
et posui animam meam in 
manu mea: et audivi ser- 
mones tuos, quos locutus 
es ad me. 22 Nunc igitur 
audi et tu vocem ancillae 
tuae, et ponam coram te 
buccellam jpanis, ut come- 
dens convalescas, et possis 
iter agere. 2 Qui renuit, et 
ait: Non comedam. Coege- 
runt autem eum servi sui 
et mulier, et tandem audita 


llims, on fruien d'una pau divinal, bo i esperant d'ésser transportats per Jesús Redemptor 
a una eternitat gloriosa. 
17. ( Tu". Així el G. i V., en lloc d'ell de TM. — Com bavia parlat per mi... Vegeu 15, 28. 
18. I no executares... Cf. IS, 19 i seg. 
19. Tu i els teus fills sereu amb mú, vol dir: cessareu de viure per a passar formar part, 
com jo, del reialme dels morts. Samuel no precisa en quin estat es trobaran les ànimes de 
Saúl i dels seus fills una volta davallats al xeol, el qual dependrà del judici de Déu. 
21. He posat als palmells l'ànima meva, és a dir: He afrontat tots els perills. 
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voce eorum surrexit de ter- 
ra, et sedit super lectum. 
24 Mulier autem illa habe- 
bat vitulum pascualem in 
domo, et festinavit, et oc- 
cidit eum: tollensque fari- 
nam, miscuit eam, et coxit 
azyma, 5 et posuit ante 
Saul et ante servos eius. 
Qui cum comedissent, sur- 
rexerunt, et ambulaverunt 
per totam noctem illam. 


I SAMUEL 


veu, i s'assegué ' damunt" l'estora. "1 I la dona 
tenia a casa un vedell d'establa, i s'apressà a 
matar-lo. Després prengué farina, i la pastà, i en 
cogué àzims. "I ho portà davant Saúl i da- 
vant els seus servents, i menjaren. En acabat 
s'alçaren, i partiren aquella mateixa nit. 


28, 24-25 


23. 'Damunt". Llegim "99 amb uns 30 Mss. i les versions, en lloc de "9N de TM. — 
L'estora, que servia, adés de jaç, adés per seure-hi al damunt i parar-hi també la taula. 

24. Un vedell d'establa, això és, un vedell que hom ha retingut a l'establa per tal d'en- 
greixar-lo, a diferència d'altres caps de bestiar que hom deixa pasturar lliurement a la campanya. 
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CAPÍTOL XXIX 


DAVID ÉS ALLUNYAT DE LES TROPES FILISTEES 


Els filisteus aplegaren, doncs, totes llurs tropes a, qu congregata sunt ergo 


Philisthiim universa agmina 


Afec, i Israel acampava a la fontana de Jezrael. in Aphec: sed et Israel ca- 

0 j j strametatus est super fon- 

En marxacapat "I els prínceps dels filisteus avançaven per cente- — tem, qui eratin lezrahel. " Et 
i 3 : SG aa satrapae quidem Philisthiim 

nes i per milers, i David i els seus homes avan- —incedebant in centuris et 
3 : millibus: David autem et 

çaven a la reraguarda amb Achís. "I els prínceps —viri eius erant in novissimo 
i : ' : agmine cum Achis. 3 Dixe- 

dels filisteus digueren: Què (hi fan) aquests he- — rmique principes Philisthiim 


, , : ad Achis: Quid sibi volunt 
breusè l Achís que respon als prínceps dels filis-— epraei is ò Et ait Achis ad 


teus: No és aquest, David, servent de Saúl, rei principes Philistiim: Num 
ignoratis David, qui fuit ser- 


d'Israel, el qual ha estat amb mi durant un any  vus Saul regis Israel, et est 
3 apud me multis diebus, vel 

O anys, i res no he trobat en ell des del dia de —annis, et non inveni in eo 
s 8 uidquam ex die qua trans- 

desertar ell fa favor meu" fins al dia d'avyui2 fagit ad me, úque ad cie 


camp de batalla, 


Cap. XXIX. És ara represa la narració interrompuda a 28, 3 per l'esment de la mort de 
Samuel i de l'episodi d'Endor, al qual, històricament, sembla que hauria de correspondre un 
lloc més adient immediatament abans del cap. 31. 

1. Els filisteus aplegaren, doncs..., segons que ha estat ja dit a 28, 1. Amb aquesta repe- 
tició, l'autor sagrat transporta el lector immediatament després de 28, 2. — 4fec. No hi ha 
dubte que es fa aquí referència a la ciutat reial cananea de la plana de Saron (cí. Jos. 12, 
18), a uns 16 ms. a l ENE. de Jaffa i a les fonts de Nahr el Audjà, on avui s'aixeca el 
tell de Ràs el-'Ain, conegut a l'època hellènica i romano-bizantina amb els noms de Pegae i 
dntipatris respectivament. Les diferents campanyes d'excavacions, empreses a partir de l'any 
1934, han confirmat tot el que s'havia dit i escrit sobre la importància de la localitat. Tant 
per la seva posició, com per les seves abundoses fonts, era un lloc sens parió per a concen- 
trament d'un gran exèrcit i com a punt de partença adés per a atacar la regió central munta- 
nyosa, adés per a envair les fèrtils i riques valls del cantó septentrional. — Jezrael ocupava el 
lloc de l'actual Zeríin, a uns 1r Ems. al N. de Djenin. Vegeu la nota a Jos. 19, 18. — La 
fontana de Jegrael no era pas la 'Ain el Meiyteh situada a cosa d'un quilòmetre a l'E. de 
Zerfin, sinó l'abundosa deu de "Ain Djalud que brolla del peu nord-occidental de la serralada 
de Gelboe, a uns 3 Ems. a l'ESE. de la susdita ciutat, i que en Jt. 7, I porta de nom 
fontana de Harod. Vegeu allí la nota. 

3. Aquesta escena degué ocórrer necessàriament a Afec, a penes les tropes filistees co- 
mençaren a desfilar en direcció de la plana d'Esdrelon, i quan els seus prínceps s'adonaren 
que David els seguia a la reraguarda. Cf. nota a 30, r. — Í res de reprensible. — "4 favor 
meu" T G., i Sir. 
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hanc2 $" Irati sunt autem 
adversus eum principes Phi- 
listhiim, et dixerunt ei: Re- 
vertatur vir iste, et sedeatin 
loco suo, in quo constitui- 
sti eum, et non descendat 
nobiscum in praelium, ne 
fiat nobis adversarius, cum 
praeliari coeperimus : quo- 
modo enim aliter poterit 
placare dominum suum, nisi 
in capitibus nostris 2 P Nonne 
iste est David, cui cantabant 
in choris, dicentes : Percus- 
sit Saul in millibus suis, et 
David in decem millibus 
suis2 6 Vocavit ergo Achis 
David, et ait ei: Vivit Do- 
minus, quia rectus es tu, et 
bonus in conspectu meo : et 
exitus tuus, et introitus tuus 
mecum est in castris: et 
non inveni in te quidquam 
mali ex die qua venisti ad 
me, usque in diem hanc: 
sed satrapis non places. 
7 Revertere ergo, et vade 
in pace, et non offendas 
oculos satraparum —Philis- 
thiim. 8 Dixitque David ad 
Achis: Quid enim feci, et 
quid invenisti in me servo 
tuo a die qua fui in conspe- 
ctu tuo usque in diem hanc, 
ut non veniam, et pugnem 
contra inimicos domini mei 


I SAMUEL 


£ Però els princeps dels filisteus s'irritaren contra 
ell, i ( ) li digueren: Acomiada aquest home, i 
que torni al lloc on l'has destinat, i que no 
davalli amb nosaltres al combat i no ens sigui 
adversari en el combat. Car, amb què podria ell 
conciliar-se la gràcia del seu senyorè No seria 
amb la testa d'aquests homes2 P No és aquest, 
David, al qual cantaven amb danses, dient: 
Saúl ha percudit els seus mil 
i David els seus deu mil2 

8 Aleshores Achís cridà David, i li digué: Com 
viu Yahué, cert tu ets lleial, i és agradable als 
meus ulls el teu eixir i entrar amb mi entre les 
tropes, car malvestat no he trobat en tu des del 
dia de venir tu a mi fins el dia d'avui: però, 
als ulls dels princeps ( dels filisteus J no ets agra- 
dable. " Ara, doncs, torna-te'n en pau, per tal 
que no facis res de desplaent als ulls dels prín- 
ceps dels filisteus. 

ST David digué a Achis: Doncs, què he fet2 
I què has trobat en el teu servent des del dia que 
he estat al teu servei fins al dia d'avui, que jo 
no vingui i combati contra els enemics del rei, 


29, 48 


els filisteus es 
malfien de Da- 
vid, i 


Achis prega Da- 
vid de retirar-se. 


David fingeix 
descontenta- 
ment, i es retira 


4. (). Amb G., Sir. i V. ometem la repetició els prínceps dels filisteus de TM. — Aco- 


miada aquest home... Després del que ocorregué durant el combat de Saúl contra els filisteus 
(vegeu 14, 21), aquests es malfien, i amb raó, de la presència de David amb els seus homes 
i àdhuc d'un estol de manassites (cf. 1 Par. 12, 19) entre llurs files, en el fons, però, era 
la Providència qui així ho disposava, per tal d'alliberar David del mal pas en què s'havia 
posat, potser un xic temeràriament, just a la vetlla d' esdevenir rei d'Israel. Com els hebreus, 
diu Calmet, haurien pogut reconèixer com a rei, un home que mantenia tan íntimes relacions 
amb els enemics de llur poble2 I com els filisteus haurien consentit que David els abandonés 
per anar a prendre possessió d'un reialme, amb el qual estaven contínuament en guerra 
— La gràcia del seu senyor Sal. — Amb la testa d'aquests bomes, és a dir, dels filisteus. 

$. Al qual, o, en honor del qual, cantaven. Vegeu 18, 8 i 2I, I2. 

6. Com viu Yabuè, el teu Déu. L'anomalia d'un semblant jurament en boca d'Achís pot 
explicar-se per consideració a la persona de David. — El teu eixir i entrar, vol dir: la teva 
manera de comportar-te. 4 

8. Què be fet2... David vol deixar a Achís la convicció de la seva fidelitat envers ell, i 
així mostra indignació davant un fet que ell qualificava d'injustificat, quan el seu cor exul- 
tava segurament de joia, i ell beneia la Providència que per una via tan planera el deslliurava 
del seu greu compromís. 


29, 9-II 


I SAMUEL 


mon senyorè "I Achís respongué a David, i di- 
gué: ' Tu saps" que ets agradable als meus ulls 
com un àngel de Déu, però, els capitants dels 
filisteus han dit: No pujarà amb nosaltres al 
combat. 9 Ara, doncs, alça't de bon matí, "tu" 
i els servents del teu senyor que han vingut amb 
tu, fi aneu al lloc que us he designat. I no posis 
res de Belial al teu cor, car m'ets agradable ". 
Alceu-vos, doncs, de bon matí, i en fer-se clar, 
aneu-vos-en. H David, doncs, i els seus homes 
s'alçaren de bon matí per partir "a la vetlla" del 
matí, per tal de tornar al país dels filisteus. I els 
filisteus pujaren a Jezrael. 
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regis2 2 Respondens autem 
Achis, locutus est ad David : 
Scio quia bonus es tu in ocu- 
lis meis, sicut angelus Dei: 
sed principes Philisthinorum 
dixerunt: Non ascendet no- 
biscum in proelium. 12 Igitur 
consurge mane tu, et servi 
domini ítui, qni venerunt te- 
cum: et cum de nocte surre- 
xeritis, et coeperit diluce- 
scere, pergite. H Surrexit ita- 
que de nocte David ipse et 
viri eius, ut proficiscerentur 
mane, et reverterentur ad 
Terram Philisthiim: Philis- 
thiim ascenderunt in lez- 
rahel. 


9. "Tu saps". Acceptem aquesta correcció crítica, en llegir el verb en 2f p., més confor- 
me al context, que no la id" de TM. 

IO. (Tuí d G. i V. — I els servents del teu senyor Saúl. — "I aneu... agradable" Y G. 
— No posis res de Belial, és a dir: no t'ho prenguis malament, no guardis ressentiment. 

1r. 74 la vella" és una addició que recolza en G. Vegeu Dhorme. La vetlla del mat 
era l'última de les tres parts en què aleshores es dividia la nit. — Jegrael. Vegeu a la nota 29, I. 
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1 Cumque venissent David 
et viri eius in Siceleg die ter- 
tia, Amalecitae impetum fe- 
cerant ex parte australi in Si- 
celeg, et percusserant Sice- 
leg, et succenderant eam 
igni. 1 Et captivas duxerant 
mulieres ex ea, a minimo us- 
que ad magnum : et non in- 
terfecerant quemquam, sed 
secum duxerant, et perge- 
bant itinere suo. 8 Cum er- 
go venissent David et viri e- 
ius ad civitatem, et invenis- 
sent eam succensam igni, et 
uxores suas, et filios suos, 
et filias ductas esse captivas, 
1 levaverunt David et popu- 
lus qui erat cum eo voces 
suas, et planxerunt donec de- 
ficerent in eis lacrimae. 8 Si- 
quidem et duae uxores Da- 
vid captivae ductae fuerant, 
Achinoam lezrahelites, et 
Abigail uzor Nabal Carmeli. 
6 Et contristatus est Davidval- 
de: volebat enim eum populus 
lapidare, quia amara erat a- 
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CAPÍTOL XXX 


DAVID ES VENJA D'AMALEC 


I s'esdevingué que, en arribar David i els seus 
homes a Siceleg el tercer dia, ' Amalec ' havia fet 
una incursió "al" Nègheb i a Siceleg, i havien 
colpit Siceleg, i l'havien incendiada. "I havien 
emmenat captives les dones "i tots els" qui s'hi 
trobaven des del petit fins al gran, no mataren 
home "ni dona", sinó que se'ls havien enduts, 
i se n'havien anat per llur camí. P I David i els 
seus homes entraren a la ciutat, i miral incen- 
diadal i llurs dones, i llurs fills i llurs filles ha- 
vien estat emmenats captius. I David i el poble 
que era amb ell alçaren llur veu i ploraren fins que 
no tingueren més força per plorar. P També les 
dues mullers de David, Achinóam, la jezrahelita, 
i Abigail (que havia estat J muller de Nabal el 
de Carmel. "I David era en una gran angoixa, 
puix el poble havia pensat de lapidarlo, per tal 


30, 


David, 


1-6 


havent 


trobat Siceleg 


saquejada 
amalecites, 


pels 


Cap. XXX. Abans d' emprendre la descripció de la batalla entre els exèrcits dels filisteus 


i de Saúl, l'autor sagrat, a qui primer que tot preocupa la història del futur rei d'Israel, ha 
volgut deixar aquí consignat l'incident ocorregut a Siceleg per la invasió dels amalecites, 
mentre David se n'havia absentat per allistar-se a les tropes d'Achís, i la gran desfeta amb 
la qual aquells foren venjats. 

1. El tercer dia. Aquest detall confirma l'emplaçament d'Afec de 29, 1 ala plana de Sa- 
ron, i no pas al N. i als voltants de Sunam, com pretenen alguns comentadors, d'on hauria 
estat impossible atènyer en tres dies la ciutat de Siceleg. — " 4malec". Així el G., en compte 
d'un amalecita, de TM. Vegeu nota a 15, 2. — "41 Nègbeb, amb l'article, com G., designa 
aquí la vasta regió meridional de la Palestina. Vegeu a la nota a 28, ro. — Siceleg. Vegi's 
nota a 27, 6. — I l'havien incendiada. Tot, en represàlia de les devastacions que David 
durant un any i escaig els havia causat. CÍ. 27, 8 i 9. 

2. 5I tots elst T G. — No mataren: no pas per un sentiment d'humanitarisme, sinó amb 
la intenció de retenir-los per a llur propi servei, o de vendre 'ls com a esclaus. — " Ni dona Y G. 

6. Puix que el poble, això és, els seus sis-cents homes, molts d'ells bandolers de marca 
(cf. verset 22), tot oblidant els beneficis rebuts sota el guiatge de David, i no parant esment 


30, 714 


consulta Yahuè, 


va a llur encalç, 


I SAMUEL 


com tot el poble tenia l'ànima amargada, cadas- 
cun pels seus fills i per les seves filles. Però Da- 
vid es mostrà fort en Yahué, el seu Déu. 

TI David digué al sacerdot Abiathar, fill d' A- 
chimèlech: Atansa'm, et prec, l'efod. I Abiathar 
atansà l'eflod a David. $ Aleshores David consul- 
tà Yahuè, dient: Perseguiré jo aquesta càfila2 
L'aconseguiré2 I li respongué: Persegueix-la, la 
ben aconseguiràs i la ben alliberaràs. P Aleshores 
David i els sis-cents homes que eren amb ell 
partiren, i arribaren al torrent de Besor. — I els 
restants romangueren. — 0 I David emprengué 
l'encalç, ell i quatre-cents homes, car dos-cents 
homes, que es sentiren massa fatigats per passar 
el torrent de Besor, romangueren. HI trobaren 
al camp un home egipci, i el menaren a David. 
I li donaren pa, i menjà, després li donaren a 
beure aigua. TI li donaren un tros de pa de fi- 
gues seques i dos raims de panses, i menjà, i li 
retornà el seu esperit, car no havia menjat pa 
ni begut aigua durant tres dies i tres nits. I 
David li preguntà: De qui ets tu2 I d'on etsè 
I ell respon: Sóc un jove egipci, esclau d'un ho- 
me amalecita. IT el meu amo m'abandonà, car 
vaig emmalaltir, avui fa tres dies. ' Nosaltres hem 
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nima uniuscuiusque viri super 
filiis suis, et filiabus : confor- 
tatus est autem Davidin Do- 
mino Deo suo. 7 Et ait ad 
Abiathar sacerdotem filium 
Achimelech: Applica ad me 
ephod. Et applicavit Abia- 
thar ephod ad David, 8 et 
consuluit David Dominum, 
dicens : Persequar latrun- 
culos hos, et comprehen- 
dam eos, an non2 Dixitque 
ei Dominus: Persequere: 
absque dubio enim compre- 
hendes eos, et excuties prae- 
dam.  Abiit ergo Davidipse, 
et sexcenti viri qui erant cum 
eo, et venerunt usque ad 
Torrentem Besor: et lassi 
quidam substiterunt. 10 Per- 
secutus est autem Davidipse, 
et quadringenti viri: substi- 
terant enim ducenti, qui las- 
si transire non poterant Tor- 
rentem Besor. 1 Et invene- 
runt virum fEgyptium in 
agro, et adduxerunt eum ad 
David: dederuntque ei panem 
ut comederet, et biberet 
aquam, P sed et fragmen 
massae caricarum, et duas 
ligaturas uvae et  passae. 
Quae cum comedisset, re- 
versus est spiritus eius, et 
refocillatus est : non enim co- 
mederat panem, neque bibe- 
rat aquam, tribus diebus et 
tribus noctibus. $ Dixit ita- 
que ei David: Cuius es tu2 
vel unde P et quo pergis 2 Qui 
ait: Puer /Zgyptius ego sum, 
servus viri Amalecitae : dere- 
liquit autem me dominus 
meus, quia aegrotare coepi 
nudiustertius. 1. Siquidem 


sinó en la seva excusable imprevisió d'haver deixat la ciutat completament desguarnida de 
defensa, havia pensat de lapidar-lo. — Però David es mostrà fort en Yabuè. La ferma confiança 
en Déu fou sempre un dels trets més remarcables d'aquesta ànima privilegiada. 

7. Abiathar. Vegeu nota a 22, 21. — L'efod. Vegeu nota a Jt. 8, 27. 

8. David consultà Yabuè mitjançant l'urim i el tummim. Vegeu nota a I4, 41. 

9. Torrent de Besor. Aquest torrent, del qual no es fa esment en cap altre lloc del text 


sagrat, no ha estat encara identificat, sembla, però, que cal cercar-lo en un dels afluents del 
U. Ghazze. — I els restants romangueren. TM. ha estat alterat, amb tot, la present frase pot 
ésser considerada com una anticipació de roP. 

10. Per passar el torrent, vol dir: per prosseguir l'encalç més enllà del torrent. La difi- 
cultat del passatge no podia provenir del torrent — els d'aquesta regió del Nègheb són sempre 
eixuts, llevat d'algunes hores després d'una tempestat — sinó de la lassitud causada principal- 
ment pels tres dies de camí des d' Afec (cf. verset 1). 

11. I trobaren... El subjecte no és pas els dos-cents homes que romangueren prop del 
torrent, sinó els quatre-cents que amb David prosseguiren l encalç d'Amalec. 
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nos erupimus ad australem 
plagam Cerethi, et contra lu- 
dam, et ad meridiem Caleb, 
et Siceleg succendimus igni. 
15 Dixitque ei David: Potes 
me ducere ad cuneum istum P 
Qui ait: Tura mihi per Deum, 
quod non occidas me, et non 
tradas me in manus domini 
mei, et ego ducam te ad cu- 
neum istum. Etiuravit ei Da- 
vid. 16 Qui cum duxisset eum, 
ecce illi discumbebant super 
faciem universae terrae co- 
medentes et. bibentes, et 
quasi festum celebrantes 
diem, pro cuncta praeda, et 
spoliis quae ceperant de Ter- 
ra Philisthiim, et de Terra 
Iuda. 17 Et percussit eos Da- 
vid a vespere usque ad vespe- 
ramalterius diei, et non evasit 
ex eis quisquam, nisi quadrin- 
genti viri adolescentes, qui 
ascenderant camelos, etfuge- 
rant. 18 Eruit ergo David o- 
mnia, quae tulerant Amale- 
citae, et duas uxores suas 
eruit. 19 Nec defuit quidquam 
a parvo usque ad magnum, 
tam de filiis quam de filiabus, 
et de spoliis, et quaecumque 
rapuerant, omnia reduxit Da- 
vid. 20 Et tulit universos gre- 
ges et armenta, et minavit 
ante faciem suam: dixerunt- 
que: Haec est praeda David. 
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fet una incursió al Nègheb del Cereteu i al de 
Judà, i al Nègheb de Caleb, i hem incendiat Si- 
celeg. P I David li digué: Ens conduiràs vers 
aquesta càfila2 I ell que li respon: Jura'm per 
Déu que no em faràs morir i que no em lliura- 
ràs a la mà del meu amo, i jo et conduiré vers 
aquesta càfila. "I l David J li ho jurà '. 

16 Aleshores ell el conduí. I miral escampats 
per tota la contrada, menjant, i bevent, i dansant, 
amb tot el gran botí que havien pres del país 
dels filisteus i del país de Judà. 1" I David els per- 
cudí des del crepuscle fins al vespre " per tal d'ex- 
terminar-los ', i ningú d'ells no escapà, llevat de 
quatre-cents joves, que muntaren dalt de camells 
i fugiren. SI David rescatà tot el que Amalec 
havia pres. Rescatà també les dues mullers de 
David. PI res no li mancà des del petit fins al 
gran i fins als fills i filles, i des del bot fins a 
tot el que havien pres, David ho recuperà tot. 
20 Cl hom prengué" ( ) tot el bestiar menut i 
les bouades, ho conduiren "davant d'ell", ( ) 
i digueren: Aquest és el botí de David. 


30, 15-20 


els percudeix, i 
s'apodera del 
botí, 


14. El Nègheb del Cereteu comprenia una petita regió al S. del país filisteu als entorns 


de Rafah. Hom considera el Cereteu com una tribu dels filisteus, originària de l'illa de Creta 
i establerta, ja abans que aquests, a Palestina. — Al Nègheb de Judà. Vegeu la nota a 27, 
10. — Nègheb de Caleb. Vegeu nota a Jos. 14, 6. — Siceleg. Vegeu nota a 27, 6. 

15. I f David 4 li ho juràí "- G. de Lagarde. 

17. Des del crepuscle matutí fins al vespre. Així, el combat hauria durat tota la jornada. 
Entès, com pretén Schulz, del crepuscle vespertí (puix que el mot MU3 admet ambdues accep- 
cions), seria gairebé inconcebible el cop fatal de David contra Amalec en tan breu espai de 
temps. A la principal raó de Schulz, adduint que hom no pot suposar que la disbauxa dels 
amalecites s'hagués perllongat fins a la matinada, nosaltres podem respondre, com a testimoni 
personal, la festa sacrificial en honor de Neby Harún al Sinaí al mes de Juliol del 1932, la 
qual, havent començat a la vesprada, es perllongà amb cants i danses fins al crepuscle del 
dia seguent. Vegeu RB. 1933, pag. 81. — " Per tal d'exterminar-los . El TM. és incert. Hem 
acceptat la correcció crítica de VVellhausen i Budde, tot llegint BBIOMS en lloc de DA3N87. 

20. El text original es presenta un bon xic alterat. — "I hom prengué". Amb VVellhausen, 
Dhorme, Schulz, etc., substituim pel pl. el sing. de TM. — ( ). Ometem David amb G. i V. 
— Tot el bestiar menut i les bouades, no pas el que havia estat emportat de Siceleg, sinó el 
que era propietat dels amalecites. — "Davant d'ell". Llegim Y3B9 amb V., en comptes de 
435) de TM. — ( ) Amb V. ometem NAU m3pbn de TM. — Aquest és el boi de David. Amb 
raó hom ofereix a David la millor part del botí. 


30, 21-27 


part del qual és 
repartida entre 
les tropes, 


i part és distri- 
buida entre pa- 
rents, amics i 


benefactors. 


I SAMUEL 


P1 Després David vingué vers els dos-cents ho- 
mes, qui s'havien sentit massa fatigats per anar 
darrera David, i que ' havia fet restar" al torrent 
de Besor. I eixiren a l'encontre de David, i a 
l'encontre del poble que era amb ell. I David 
s'apropà a la gent i els demanà la pau. "" Ara, 
tots els homes malvats i de Belial que havien 
anat amb David, començaren a dir: Puix que no 
han vingut amb nosaltres, no els donarem res 
del botí que havem pres, sinó a cadascú la seva 
muller i els seus fills, que els prenguin, i que 
se'n vagin. $P Però, David digué: No obreu així, 
t després". d'haver-nos-ho Yahué donat, i d'ha- 
ver-nos guardat, i d'haver lliurat a la nostra mà 
la càfila, que havia vingut contra nosaltres, "' Qui 
pot escoltar-vos per aquesta cosa2 " Cert, no tin- 
dran pas menys que nosaltres", car com la part 
del qui davalla al combat, així la part del qui 
roman prop dels bagatges, juntament ho com- 
partirem. PP I s'esdevingué que d'aquell dia en- 
davant l David J ho establi com una llei i un es- 
tatut per a ISrael fins al dia d'avui. 

0 T David vingué a Siceleg, i envià part del 
botí als ancians de Judà fií als seus parents, 
dient: Mireul un present per a vosaltres, del botí 
dels enemics de Yahuéè. "' Als de ' Bethul', i als de 
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81 Venit autem David ad 
ducentos viros, qui lassi sub- 
stiterant, nec sequi potuerant 
David, et residere eos iusse- 
rat in Torrente Besor: qui 
egressi sunt obviam David, 
et populo qui erat cum eo. 
Accedens autem David 
ad populum, salutavit eos 
pacifice. 82. Respondensque 
Omnis vir pessimus, et ini- 
quus de viris, qui ierant cum 
David, dixit: Quia non vene- 
runt nobiscum, non dabimus 
eis quidquam de praeda, 
quam eruimus : sed sufficiat 
unicuique uxor sua et filii: 
quos cum acceperint, rece- 
dant. 83 Dixit autem David: 
Non sic facietis fratres mei 
de his, quae tradidit nobis 
Dominus, et custodivit 
nos, et dedit latrunculos, 
qui eruperant adversum 
nos, in manus nostras: 
8 nec audiet vos quisquam 
super sermone hoc, aequa 
enim pars erit descendentis 
ad proelium, et remanen- 
tis ad sarcinas, et similiter 
divident. 5 Et factum est hoc 
ex die illa, et deinceps con- 
stitutum et praefinitum, et 
quasi lex in Ísrael usque in 
diem hanc. 

26 Venit ergo David in Si- 
celeg, et misit dona de prae- 
da senioribus luda proximis 
suis, dicens: Accipite bene- 
dictionem de praeda hostium 
Domini: 37 His, qui erant in 
Bethel, et quiin Ramoth ad 


21. Els dos-cents homes. Vegeu al verset ro. — ' Havia fet restar". Aquest sing. de $ Mss 
i de G., V. i Sir. és preferible al pl. de TM. — Els demanà la pau, vol dir: els saludà. 


23. "Després". Llegim 


24. "Cert... nosaltres" - G. 
25. Ho establí com una llei... Existia ja a Israel (cf. Nom. 31, 27 i Jos. 22, 8) un cos- 


G. en comptes de l'ininteligible NN MN de TM. 


tum que en casos similars afavoria àdhuc als qui no havien pres part al combat ni tan sols 
indirectament. Ara David, tot restringint, i conduint-se sempre segons un criteri just i con- 
forme a la raó natural, modifica en part el susdit costum i li dóna força de llei. 

26. Siceleg. Vegi's nota a 27, 6. — Part del bol que li havia pertocat personalment. Cf. 
verset 20. — Als ancians de Judà fif als seus parents... Així, David mostra ara el seu agrai- 
ment a tots els qui havien simpatitzat per la seva causa i li havien prestat ajut i bon acull 
durant tot el període de la seva vida errant. — "If Y G. 

27. (Betbul" en lloc de Beibel de TM., la qual per estar situada al N. de Jerusalem no 


s'adiu amb el present context, on són esmentades localitats de la regió meridional. Bethul 
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meridiem, et qui in leer, Ramoth del Nègheb, i als de Jether, " i als 
et qui in Aroer, et qui in 5: È 5 5 , 

Sephamoth, et qui in Estha- d'Aroer, i als de Sephamoth, i als d'Esthamó, 

mo, 8 et qui in Rachal, et. — 99 . os : 

et quí 16 nebibus leramesl, et i als de ' Carmel", i als de les ciutats del Je- 


du mis ratiealret Bed : 
ge garra a riiS rameelita, i als de les ciutats del Cineu, $"i als 


et quiin Athach, Set quiin de Hormà, i als de Bor-Asan, i als d'Athach, 


Hebron, et reliquis qui erant 


in his locis, in quibus com- 13 als de Hebron, i a tots els altres llocs on 
moratus fuerat David ipse, 


et viri eius. David havia anat i vingut amb els seus homes. 


és la mateixa ciutat de la tribu de Simeon de Jos. I5, 30 i 19, 4, que hom ha proposat 
d'identificar amb Scheil Núràn, a 24 lms. al S. de Gaza. — Ramotb (Jos. 19, 8 Ramath) 
del Nèobheb. El seu lloc precís és desconegut. Vegeu allí la nota. — Jeter és la ciutat del S. 
de Judà, de Jos. 15, 48, identificada amb tell 'Attir, a uns 7 ms. al SSE. d'ed-Dahariye. 
Vegeu allí. 

28. Aroer, és una localitat esmentada ja en les lletres d'el-Amarna, que correspon a l'ac- 
tual Bir 'Aríarà, a 21 ms. a l'ESE. de Bersabee. Vegeu la nota a Jos. 25, 22. — Sepba- 
mot és desconegut. — Estbamó és l'Istemó de Jos. I5, $o, avui es-Semú'a, a 9 Ems. a l'E. 
d'ed-Dahariye. Vegeu allí la nota. 

29. f Carmel'. Així el G. en lloc de Brahbal de TM. Vegi's nota a 25, 2. — Jerameelita. 
Vegeu la nota a 27, ro. — Del Cineu, o del Quenita. Vegeu la nota a 27, Io. 

30. Hormà. Vegeu a la nota a Jos. 15, 30. — Bor-4san és molt probablement Rh.'Asan, 
a uns 10 Ems. a l'O. de Bersabee. — Athacb, que a Jos. 19, 7 és dita Athar, ha estat em- 
plaçada a el-Hatira, a uns ro Ems. al SO. de Bersabee. 
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31, I-4 


I SAMUEL 


CAPÍTOL XXXI 


MORT DE SAÚUL 


tret és ban Í els filisteus combatien contra Israel, i els ho- 


pels filisteus, i 


mes d'Israel fugiren davant els filisteus, i caigue- 
ren traspassats a la muntanya de Gelboe. "I els 
filisteus perseguiren Saúl i els seus fills, i els fi- 
listeus mataren Jonatàs, i Abinadab, i Melchisua, 
fills de Saúl. P Després el combat fou aferrissat 
contra Saúl. I els arquers — homes amb l'arc — 
el descobriren, fi el percudiren entre els lloms ". 
t Aleshores Saúl que diu al qui portava les seves 
armes: Desembeina la teva espasa, i traspassa'm 
amb ella, no sigui que vinguin aquests incircum- 
cisos, i em traspassin, i m' ultratgin. Però, el por- 
tador de les seves armes refusà, car molt temia. 
Aleshores Saúl prengué l'espasa, i es deixà caure 
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i Philisthiim autem pugna- 
bant adversum Israel: et fu- 
gerunt viri Israel ante faciem 
Philisthiim, et ceciderunt in- 
terfecti in monte Gelboe. 
2 Irrueruntque Philisthiim in 
Saul, et in fílios eius, et 
percusserunt Jonathan, et 
Abinadab, et Melchisua flios 
Saul,3totumque pondus prae- 
lii versum estin Saul: et con- 
secuti sunt eum viri sagitta- 
rii, et vulneratus est vehe- 
menter a sagittariis. 

4 Dixitque Saul ad armige- 
rum suum: Evagina gladium 
tuum, et percute me: ne for- 
te veniant incircumcisi isti, et 
interficiant me, illudentes mi- 
hi. Et noluit armiger eius: 
fuerat enim nimio terrore 
perterritus. Arripuit itaque 
Saul gladium, et irruit super 


Cap. XXXI. Finalment hom es decideix a la batalla. La posició dels exèrcits és la des- 
crita a 28, 4: els filisteus, tot estrebant en la muntanya de Nebi Dahi, acampen entorn de 
Sunam, escampats per la plana al N. de Zeríin, mentre que Saúl, tement de lliurar combat 
en aquesta plana, s'ha replegat cap al terreny accidentat de la muntanya de Gelboe, on té 
més esperança de reeixir, O, si més no, de resistir. 

1. L'autor sagrat passa per alt els aspectes successius de la batalla, per no deixar-nos 
més que quatre pinzellades sobre la seva fase final, que ha estat la malhaurada desfeta d'Is- 
rael. — Traspassats, és a dir, ferits mortalment. 

3. "l el percudiren entre els lloms". Aquesta traducció, que recolza en G.i en 1 Par. 10, 3 
és preferible a i temé molt dels arquers, de TM. Vegeu Dhorme i Schulz. 

4. Saúl prengué P'espasa, i es deixà caure damunt d'ella. Amb la desfeta de les hosts d'Is- 
rael i la mort del seu rei s'és acomplerta la predicció de Samuel (cf. 28, 19). Saúl mor 
desastrosament, covardament, per no haver tingut coratge de superar l'adversitat. cSaúl morí, 
diu l'Esperit Sant (1 Par. IO, 13), a causa de la prevaricació amb què prevaricà contra Ya- 
huè, contra la paraula de Yahuè que no observà, i també per haver interrogat per mitjà de 
la nigromància, per tal de consultar. Tot amb tot, considerats en conjunt els actes d'aquest 
home que tenia tants dots per a ésser un gran rei, no deixa d'inspirar un cert sentiment de 
compassió. Mereixia semblant fi un home, escollit de Déu per a governar Israel, i que tant 
es sacrificà fins a l'últim moment per al bé del seu poble2 Misteris insondables de la Savie- 
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eum. " Quod cum vidisset. damunt d'ella. $ Quan el portador de les Seves sa es micida. 
armiger eius, videlicet quod 


mortuus esset Saul, irruit ee ATMES veié que Saúl era mort, es deixà caure 
tam ipse super gladium su-— també ell damunt la seva espasa, i morí amb ell. 


um, et mortuus est cum eo. 


$ Mortuus est ergo Saul, et. 3 Així, Saúl, i els seus tres fills, i el portador de 


tres filii eius, et armiger il- r 
los et naleetl Mines a) DS SEVES ATIMES, també tots els seus homes mo- 


die illa pariter. tiren plegats aquell dia. " Quan els homes d'Is- 


7 Videntes auti iril 1, S 
qui rant trans vallem er 180), Que Cren a l'altra banda de la vall i a l'al- 


tans lardanem, quod fugis-— tra banda del Jordà, veieren que els homes d'Israel 
sent viri Israelitae, et quod 


mortuus esset Saul, et fi. havien fugit i que Saúl i els seus fills havien 
eius, reliquerunt civitates ç : . 
suas, et fugerunt: venerunt-- MOrt, abandonaren les ciutats i fugiren. I els fi- 


Teu de en ge Da 
que inlsthiim, et habitave-— icteus vingueren i s'hi establiren. 


" Facta autem die altera, 8 I s'esdevingué que l'endemà els filisteus El seu cadàver 
venerunt Philisthiim, ut spo- és ultratjat pels 


liarent interfectos, et inve--— vingueren per despullar els traspassats, i trobaren qiiseus,: 
nerunt Saul et tres filios eius Bora: sos 
iacentes in monte Gelboe. —Saúl i els seus tres fills que jeien a la muntanya 


sa Eternal És veritat que al principi del seu regnat es mostrà intelligent, tenaç, dòcil a les 
directives de Samuel, aviat, però, declinà d'aquesta via dreturera, i oblidà que, tot i essent 
ell rei d'Israel, Déu romania sempre el sobirà del seu poble escollit, el qual calia obeir quan 
li intimaya una ordre per la intermediació dels seus profetes. Saúl desobeí, preferí conduir-se 
segons el dictamen dels seus capritxos i de les seves ambicions personals. Déu el puní, tot 
enviant-li un mal esperit de la seva part, que l'envai de cos i d'ànima. D'aquí, des d'ara, 
en gran part, el seu temperament desequilibrat. Ara és fervorós, adés infringeix la llei per 
tal de fer-se ben veure dels seus subordinats, ara es mostra zelant del culte de Yahuè, adés 
cau en la més vil superstició, ara és amic dels sacerdots, adés els fa degollar tots, ara per- 
segueix David amb un odi de mort, adés li demana perdó i es penedeix. Per això no és de 
merayellar, que a la seva mort, llevat d'una pregona confiança de salvació en la continuació 
del règim monàrquic i en la unió de les tribus, Saúl, dominat de semblant caràcter, res no 
deixa al seu poble del que sol un gran rei: ni dinastia estable, ni capital fixa i fortificada, 
ni fronteres respectades, ni religió pròspera, ni tresor ben fornit, ni comerç florent, ni un 
exèrcit fort i ben equipat. De l'edifici polític que havia començat a bastir amb tan afalaga- 
dores esperances, no romanen més que ruines, tot serà a refer pel seu successor. Vegeu el 
magnífic article de Desnoyers ( Hist. du Peupl. Hébr. IL, 138-141), d'on hem extret part de 
la present nota. 

6. També tots els seus bomes no es llegeix en G. En el cas d'ésser original, cal referir-ho 
als homes de la guarda personal de Saúl. El seu fill Isbòseth, si tal vegada prengué part en 
la lluita, i Abner, general de les seves tropes, es salvaren. 

7. A l'altra banda de la vall de Jezrael o d'Esdrelon, i per consegúent a la vall de Beth- 
san. — L'altra banda del Jordà no comprèn pas tot el país de la Transjordània, sinó solament 
la regió contigua a la vall de Bethsan. — I els filisteus... s'hi establiren, a les ciutats menys 
importants, s'entén, car Bethsan, que podríem dir-ne la capital, sembla que l'havien ja ocu- 
pada des de molt temps, segons que es dedueix del verset ro, on es suposa que hi posseien 
ja llur temple, i dels pitboi funeraris descoberts durant les excavacions practicades allí des de 
l'any 1921. UL. RB, 1923, 438 i seg. 


31, 9-13 


piadosament so- 
terrat pels jabe- 
sites. 


I SAMUEL 


de Gelboe. PI li tallaren la testa, i el despulla- 
ren de les seves armes. Després, trameteren al 
país dels filisteus dels encontorns a publicar la 
bona nova en el temple de llurs ídols i al poble. 
107 deposaren les seves armes al temple d' Asta- 
roth, i ' penjaren" el seu cadàver a les muralles 
de Bethsan. 

HI els habitants de Jabes Galaad oiren ( ) 
el que els filisteus havien fet a Saúl. VI tots els 
valents s'alçaren, i caminaren tota la nit, i pren- 
gueren el cadàver de Saúl i els cadàvers dels seus 
fills de les muralles de Bethsan. Després vingue- 
ren a Jabes Galaad, i alli els cremaren. PI pren- 
gueren llurs ossos, i els soterraren a Jabes, sota 
el terebint, i dejunaren set dies. 
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9 Et praeciderunt caput Saul, 
et spoliaverunt eum armis : 
et miserunt in Terram Philis- 
thinorum per circuitum, ut 
annuntiaretur in templo ido- 
lorum, et in populis. 10 Et 
posuerunt arma eius in tem- 
plo Astaroth, corpus vero e- 
ius suspenderunt in muro 
Bethsan. 

1 Quod cum audissent ha- 
bitatores Iabes Galaad, quae- 
cumque fecerant Philisthiim 
Saul, 2 surrexerunt omnes 
viri fortissimi, et ambulave- 
runt tota nocte, et tulerunt 
cadaver Saul, et cadavera fi- 
liorum eius de muro Bethsan: 
veneruntque labes Galaad, et 
combusserunt ea ibi: 8 et tu- 
lerunt ossa eorum, et sepe- 
lierunt in nemore labes, et 
ieiunaverunt septem diebus. 


9. Li tallaren la testa, que segons 1 Par. Io, IO fou clavada al temple de Dagon, no pas, 
probablement, a Ascalon (cf. 5, 2), sinó a Bethsan. Vegeu al verset segient. El mateix ha- 
via fet David amb Goliat. Vegeu 17, 51 i 54. 

10. I deposaren les seves armes, en senyal de trofeu, al temple d' Astaroib, o d'Astarté. Ve- 
geu la nota a Jt. 2, 13. Les antigues monedes d' Ascalon, amb la testa d'aquesta divinitat 
femenina o amb el colom que la simbolitza, són una prova del culte i veneració que els fi- 
listeus li tributaven. Avui molts creuen que el temple en questió no era pas el que hom 
suposa erigit en aquella ciutat del país filisteu, sinó el que hom pensa haver descobert jun- 
tament amb un segon temple dedicat a Dagon en el cinquè estrat de les excavacions verifi- 
cades pels americans a Tell el-Hosn, lloc de l'antiga Bethsàn. Vegeu la nostra lllustració. 
— " Penjaren", com 2 Sam. 21, 12, en lloc de clavaren, de TM. — Betbsan. Vegeu la nota 
a Jos. 17, 11, i sobretot, la nostra IHustració. 

11. Els babitants de Jabes Galaad — vegeu la nota a Jt. 21, 8 — donen a Saúl, fins i tot 
en l'adversitat i després de mort, aquesta noble prova de pietat i de gratitud per haver-los 
un dia alliberats de les amenaces de Naas, rei dels ammonites. Vegi's II, í i seg. — ( ). 
Hem suprimit el vocable )9N que no dóna cap sentit acceptable, i que ni G. ni V. no llegiren. 

12. Caminaren tota la mit. La distància en línia recta des de Jabes (avui Tell Abu-l-Rharas ) 
a Bethsan és d'una vintena de quilòmetres. — III els cremaren, no pas totalment, sinó només 
llurs carns, segurament ja putrefactes, de manera que aquest acte dels jabesites, rigorosament 
parlant, no pot considerar-se com una incineració, contrària al costum gairebé constant del 
poble hebreu d'inhumar llurs cadàvers. 

13. I els soterraren a Jabes, d'on, més tard, foren traslladats per cura de David a la tom- 
ba de família de Saúl. Cf. 2 Sam. 21, 12-14. — Terebint, hebr. DN Vegeu el que hem dit 
a la nota a 22, 6. Segons I Par. Io, 12 hauria estat una alzina. 
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CAPÍTOL I 


DAVID ÉS ASSABENTAT DE LA MORT DE SAUL. 


COMPLANTA DE DAVID SOBRE SAUL I JONATÀS 


i Factum est autem, post- 
quam mortuus est Saul, ut 
David reverteretur a caede 
Amalec, et maneret in Sice- 
leg duos dies. 2 In die autem 
tertia apparuit homo veniens 
de castris Saul veste conscis- 
sa, et pulvere conspersus ca- 
put, et ut venit ad David, ce- 
cidit super faciem suam, et 
adoravit. 2 Dixitque ad eum 
David: Unde venis 2 Qui ait 
ad eum: De castris Israel 
fugi. f Et dixit ad eum Da- 
vid: Quod est verbum quod 
factum est indica mihi. Qui 
ait: Fugit populus ex proelio, 
et multi corruentes e populo 
mortui sunt: sed et Saul et 
Ionathas flius eius interie- 
runt. 

5 Dixitque David ad ado- 
lescentem, qui nuntiabat ei: 
Unde scis quia mortuus est 
Saul, et lonathas filius eius 2 


I s'esdevingué, després de la mort de Saúl, 
que David tornà de batre ' l'Amalecita', i 
sojornà dos dies a Siceleg. " I s'esdevingué que 
al tercer dia, miral un home que arriba del camp 
de vora Saúl amb els seus vestits esquinçats i 
amb terra damunt el seu cap. I s'esdevingué 
que, en arribar ell davant David, caigué "la faç" 
contra terra i es prosterà. PI David li digué: 
D'on vénsè I ell que li respon: He fugit del 
camp d'Israel. "I David li digué: Com ha anat 
la cosa2 Conta-m' ho, t'ho preci I ell respongué : 
El poble fugí del combat, i també molts del 
poble caigueren i moriren. I també Saúl i el seu 
fill Jonatàs són morts. 

P Aleshores digué David al jove que li porta- 
va la nova: Com saps tu que Saúl i el seu fil 


ds IES 


Un amalecita a- 
nuncia a David 
la mort de Saiil, i 


declara haver-lo 
rematat. 


Cap I. Com hem ja exposat en la introducció general als llibres de Samuel, cap raó no 


hi ha, ni pel seu estil, ni pel seu autor, ni pel seu contingut, que justifiqui a bastament la 
seva bipartció. És una divisió purament artificial que el text hebreu mai no reconegué abans 
de la invenció de la impremta. Per tant, el present capítol és senzillament una continuació 
natural de la narració de l'últim capítol del llibre precedent, clos amb la mort de Saúl, per 
donar inici al regnat de David, argument de tot aquest segon llibre. 

1. Tornà de batre ' P Amalecita '. Vegeu 1 Sam. 30. — " L'Amalecita" és una senzilla cor- 
recció exigida per l'article, en lloc de el Amalec, de TM. — Siceleg. Vegeu nota a 1 Sam. 27, 6 

2. Al tercer dia. Feia dos dies que David sojornava a Siceleg. L'endemà d'aquests dos dies 
arribà l'amalecita, i no pas al tercer dia d'haver-se aquest posat en camí des del camp de vora 
Saúl, o sia des de les muntanyes de Gelboe, com s'entén generalment, tot obligant-lo a re- 
córrer una distància no inferior a uns 60 ms. diaris. — Vestits esquinçats... terra damunt el 
cap, són senyals exteriors que expressen la dolor i aflicció internes. — " La faç" T G. i V 
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Dol de David i 
dels seus homes. 


és (O. 
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Jonatàs són mortsè 9 I el jove que li portava la 
nova respongué: Jo m'esqueia de trobar-me a 
la muntanya de Gelboe, i miral Saúl estintolat 
damunt la seva llança, i miral carros ( ) i ca- 
vallers que l'encalçaven. " Ell es girà, i em veié, 
j em cridà. l jo que li responc: Heus-me aquí. 
ST ell em digué: Qui ets tu2 I jo vaig respon- 
dre-li: Sóc un amalecita. " Aleshores, ell que em 
diu: Atansa't a mi, et prec, i Occeix-me, car 
s'ha apoderat de mi l'angoixa, i encara és amb 
mi tota la meva ànima. I jo me li vaig atan- 
sar, i el vaig Occir, car Sabia que no viuria 
després de la seva caiguda. En acabat vaig pren- 
dre la diadema que era al seu cap i el braçalet 
que era al seu braç, i els he portat ací, al meu 
senyor. 

HH Aleshores David agafà els seus vestits i els 
esquinçà, i el mateix ( feren J tots els homes que 
eren amb ell. I es condolgueren, i ploraren, i 
dejunaren fins al vespre per amor de Saúl i del 
seu fill Jonatàs, i per amor del poble de Yahuè, 
i de la casa d'Israel, car havien caigut sota el 
glavi. 


Hem suprimit el mot '5Y3 per superfiu davant de D'j3B 


Dra 
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$ Et ait adolescens, qui nun- 
tiabat ei: Casu veni in mon- 
tem Gelboe, et Saul incum- 
bebat super hastam suam : 
porro currus et equites ap- 
propinquabant ei, T et con- 
versus post tergum suum, vi- 
densque me vocavit. Cui cum 
respondissem : Adsum : 8 di- 
xit mihi: Quisnam es tu2 Et 
aio ad eum : Amalecites ego 
sum. P Et locutus est mihi: 
Sta super me, etinterfice me : 
quoniam tenent me angu- 
stiae, et adhuc tota anima 
mea in me est. 10 Stansque 
super eum, occidi illum: 
sciebam enim quod vivere 
non poterat post ruinam:: et 
tuli diadema quod erat in ca- 
pite eius, et armillam de bra- 
chio illius, et attuli ad te do- 
minum meum huc. H Ap- 
prehendens autem David ve- 
stimenta sua scidit, omnes- 
que viri, qui erant cum eo, 
12 et planxerunt, et fleverunt, 
et ieiunaverunt usque ad ve- 
speram super Saul, et super 
lonatham filium eius, et su- 
per populum Domini, et su- 
per domum Israel, eo quod 
corruissent gladio. 


el qual ja inclou ell sol 


la significança de cavallers. VVellhausen, seguit de Dhorme, explica el fet, tot suposant que 
entre les dues columnes del text fou inserida una nota marginal MYp 'OY3, arquers, com a 
glossa de BMY3B segons 1 Sam. 31, 3. Posteriorment, un copista introduí inadvertidament el 
primer mot 1993 dins el verset, i el segon mot NP anà a raure dins la columna del costat, 
al lloc que coincidia amb el verset 18, on el trobarem també com a superfu i perdut. 

9. Angoixa. El vocable V3ij de l'original és un àpax, i per això, de significació imprecisa. 
Hem adoptat la traducció de V. que recolza en l'opíyzryg de la traducció d' Aquila. 

ro. Comparat el present relat de l'amalecita sobre la mort de Saúl amb el que l'autor 
sagrat ens ha transmès en I Sam. 31, 3-5, se'n desprèn una marcada divergència. Segons 
l'opinió dels exegetes en general, l'amalecita menteix solemnement, i si es vanaglorieja d'un 
crim que en realitat no ha comès, és amb el fi de fer-se ben veure de David, i amb les- 
perança d'obtenir d'ell una deguda recompensa. Nosaltres pensem que, examinades atenta- 
ment les dues narracions, potser hi hauria manera de conciliar-les bo i suposant que Satl 
vivia encara enmig de terribles angoixes i dolors després d'haver-se deixat caure damunt la 
seva espasa, i que l'amalecita, a precs d'ell, no féu més que rematar-lo. 

12. Poble de Yabuè, és aquí l'exèrcit combatent, per contraposició a la casa d'Israel, que 
indica tota la nació. 
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13 Dixitque David ad iuve- 18 Després digué David al jove que li havia Devia puneix de 
nem qui nuntiaverat ei: Un- 


de estu2 Ouirespondit: F-. portat la nova: D'on ets tu2 I ell respongué: 


lius hominis advenae Ama- Sóc fill d'un foraster amalecita. if Aleshores Da- 
lecitae ego sum. 1 Et ait ad 


eum David: Quare non t-- Vid que li diu: Com no has temut d'allargar 


muisti mittere manum tuam ) Ed : i 15 3 
a ls teva mà per Oecir l'umgit de Xanyer 1 De 


DE ora Denc a el vid cridà un dels joves, i digué: Atansa't, arre- 
de pueris suis, ait: Accedens EE di LI De ES de 
irrue in eum. Qui percussit met-lo 1 1 el percudi, 1 mor: avid HH diguè : 
illum, et mortuus est. 16 Et opi : 

dit ad eum David: Sanguis Sigui la teva sang damunt el teu cap, puix que 


tuus super caput tuum: os i 1 1 . 
mus super caput fum: OS — Ja teya boca ha testimoniat contra tu, dient: Jo 


versum te, dicens: Egointer- — he fet morir l'ungit de Yahué. 
feci christum Domini. 17 : 
17 Planxit autem David Aleshores David es condolgué amb aques- complama de 


planctum huiuscemodi super David. 


Saul, etsuper Jonathan flium ta complanta sobre Saúl i el seu fill Jonatàs, 


mort l'amalecita. 


13. Fill d'un foraster, això és, d'un estranger que havia fixat el seu domicili en el terri- 
tori d'Israel i vivia sota la seva protecció. En aquest cas l'amalecita s'havia fet reu d'un 
crim de lesa majestat, car era obligat a respectar la persona del seu sobirà. Cap culpa hom 
no hauria pogut imputar-li, si hagués estat un estranger qualsevol, que hagués combatut a 
les files de l'exèrcit filisteu. Vegeu Dhorme. 

15. I el percudí, i mort. El zel de David pel respecte degut a l'ungit de Yahuè no li 
permet de deixar impunit el crim de regicidi, i així, en força del dret que li conferia l'haver 
esdevingut virtualment cap de la nació immediatament després de la mort de Saúl, emprèn 
aquest acte de justícia sumària, no fos més que per palesar davant els seus subordinats que 
cap participació no havia ell tingut en semblant crim. 

16. Sigui la teva sang damunt el teu cap, vol dir: tu ets l'únic responsable d'aquesta pe- 
na de mort que t'ha estat aplicada, puix que la teva boca... 

17-27. Elegia de David sobre Saúl i Jonatàs. Tots els exegetes concorden a ponderar l'e- 
levació d'estil, l'emoció punyent, la suau sensibilitat i remarcat gust poètic i guerrer d'aquesta 
elegia, tal vegada la més remarcable d'entre totes les de l'A. T. Consta de sis estrofes, 
precedides d'una exclamació (verset 19), que, en funció de tornada, es repetirà encara altres 
dues voltes (versets 25 i 27), per bé que modificada, en el curs de la poesia. En la 
primera estrofa (verset 20) recomana calma en el dolor per tal de no contribuir a augmen- 
tar la joia de l'enemic, en la segona (verset 21), tot apostrofant, maleeix el lloc malastruc 
de la catàstrofe, les estrofes tercera i quarta (versets 22 i 23) contenen una lloança colec- 
tiva a Saúl i Jonatàs, dedica especialment a Saúl la quinta estrofa (verset 24), i reserva els 
accents més tendres i emocionants per a la sisena i última estrofa (verset 26) dedicada a 
Jonatàs. Debades hom cercaria en aquesta peça poètica l'estructura externa d'un ritme ben 
determinat, no gens menys hom pot asserir que hi prevalen els estics a dos accents. Dissor- 
tadament el seu text ens ha arribat un xic alterat en alguns dels seus passatges, aquest de- 
fecte, però, que hom deplora justament, ve compensat, per un intens períum d'antigor que 
tot ell exhala, i que ensems contribueix a confirmar la seva autenticitat, no controvertida per 
ningú. A part d'això, basta parar esment en la idea predominant del seu fons, per trobar-hi 
aquella magnanimitat tan característica de David, el qual tan pròdig es mostra a lloar el qui 
tan de cor l'havia odiat, com el qui l'havia estimat amb un amor d'amistat sense límit. 

17. Complanta tradueix el terme tècnic quinà de l'hebreu, reservat per a indicar un cant 
elegiac, i més especialment un cant fúnebre. 
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8 i digué: — per tal d'ensenyar-la als fills de —cius, CIS et praecepit ut do- 
: 3 5 É cerent filios luda arcum, si- 
Judà, arc, mira l escrita al llibre del Just. — cut scriptum estin Libro iu- 
storum. ) Et ait: Considera 
Israel pro his, qui mortui 
19 I: esplendor, oh Israel, sunt super excelsa tua vulne- 

rati. 
Traspassada sobre les teves altures Í dant bed ae 
Com han caigut els heroisl montes tuos interfecti sunt: 
pE h F quo modo ceciderunt fortes2 
No n'assabenteu pas Geth, 20 Nolite annuntiare in 


18. I digué. Després d'aquesta proposició, segueix o no, immediatament, la complanta anun- 
ciada Si hem d'atenir-nos al TM., cal respondre que no, i considerar la proposició que segueix 
fins a la fi del verset, com un parèntesi intercalat aquí abans de començar l'elegia amb el 
verset 19. Rlosterman, però, respondrà que sí, i, tot isolant el vocable "855 per tal d'ensenyar, 
al qual dóna la funció de titol, com en el Ps. 60, 1, troba manera de fer començar la com- 
planta amb les paraules NÚR nan 333 fills de Judà arc, només que modificant algunes vocals, 
i llegint: NR nm 193, escolta, o Judà, uma cosa cruel. En aquest cas el parèntesi no com- 
prendria més que l'última proposició del verset, a partir de mira l No hi ha dubte que sem- 
blant hipòtesi és seductora, talment, que s'hi han adherit exegetes de nota com Budde, Smith 
i Schulz, tot introduint alguns d'ells lleugeres modificacions. Presenta, però, l'inconvenient 
d'haver d'intercalar el petit parèntesi dins del text de la complanta, cosa verament inversem- 
blant, i a més obliga a acceptar correccions massa radicals a la primera part del verset 19, 
per exigències de parallelisme amb el suposat primer estic de l'elegia. Davant aquests incon- 
venients, nosaltres preferim deixar el text tal com ens l'ha transmès TM., que probablement 
no és més que un parèntesi degut a una glossa marginal intercalada posteriorment dins el text 
sagrat, fenomen que sovinteja en altres passatges de l'Escriptura. Si fóssim temptats d'intro- 
duir-hi una modificació, aquesta es limitaria a invertir l'ordre de les dues proposicions, tot 
llegint: mira l escrita al llibre del Just, per tal d'ensenyar-la als fills de Judà. Hom creu que 
aquest llibre del Just, o dels Justos, contenia un recull de cants nacionals que havia adquirit 
gran divulgació entre el poble, per tal com era més accessible que no pas les altres Escrip- 
tures sagrades. D'allí hauria extret el redactor sagrat la present elegia, si tal vegada no cal 
creure més aviat, que, consignada ja en el present llibre històric, fou després extreta d' aquí 
per ajuntar-la al susdit recull, on es trobava ja quan un glossador posterior ho féu constar 
en una nota marginal, la qual un copista després d'ell es permeté d'introduir dins el text. 
— Relativament al susdit parèntesi, roman encara per explicar el misteriós vocable arc. Un 
gran nombre de comentadors moderns, per tal de donar-li un sentit dins de la frase, s'han 
valgut de raons especioses, i n'han fet com el títol de tota l'elegia: el cant de l'arc. Semblant 
interpretació no té cap suport en el text original, on el vocable en questió es presenta com 
perdut i introduit allí furtivament. Quan2 No ho sabem, però, molt probablement després 
de les traduccions gregues, per tal com no es llegeix en cap d'elles. Com2 Vegeu el que 
hem dit al verset 6, a propòsit del vocable '983 introduit també allí accidentalment. 

19. L'esplendor, és a dir, la glòria, el que hi ha de més escollit, la flor de la nació, tot 
referint-se a Saúl i Jonatàs. — Traspassada, o sigui, colpida de mort. — Sobre les teves al- 
tures és una aHusió a les muntanyes de Gelboe. 

20. Getb... Ascalon eren les dues principals ciutats de la pentarquia dels filisteus, sota l'as- 
pecte polític i religiós respectivament. La present estrofa sembla fer referència a í Sam. 31, 
9, On es diu que els filisteus feren anunciar la bona nova de la mort de Saúl i dels seus 
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Geth, neque annuntietis in 
compitis Ascalonis : ne forte 
laetentur filiae Philisthiim, 
ne exultent filiae incircum- 


cisorum. 


31 Montes Gelboe, nec ros, 
nec pluvia veniant super vos, 
neque sint agri primitiarum : 
quia ibi abiectus est clypeus 
fortium, clypeus Saul, quasi 


non esset unctus oleo. 


22 A sanguine interfecto- 
rum, ab adipe fortium, sa- 
gitta lonathae numquam re- 
diit retrorsum, et gladius 


Saul non est reversus inanis. 


HI SAMUEL 1, 21-22 


No en publiqueu pas la nova 
Pels carrers d'Ascalon , 
No sigui que s' alegrin 
Les filles dels filisteus, 
No sigui que exultin 
Les filles dels incircumceisos. 
21 Muntanyes de Gelboel Maletdes une 
Ni rosada ni pluja Cra 
Damunt vostre "no caiguin " 
t Muntanyes de mortl 
Car fou allí rebutjat 
L'escut dels herois. 
L'escut de Saúl, 
D'oli no ungit. 
22 Sense la sang dels traspassats, i 
Sense el greix dels herois, a Ce 
L'arc de Jonatàs 
Mai no reculava. 
I Pespasa de Saúl 


Sense res mai no tornava. 


Que la nova no 
es divulgui entre 
els filisteus. 


L'arc de Jonatàs 


fills als ídols i al poble de llur país. — Les filles dels filisteus. La funció de victorejar els he- 
rois de la pròpia nació, de publicar la bona nova de la victòria i de celebrar-la amb danses 
i cants era reservada a les dones, com hem vist a Ex. I5, 20, 21, Jt. II, 34, I Sam. 18, 6, 


Ps. 68, 12, i és encara costum entre el poble àrab. — Incircumeisos (cÍ. 1 Sam. 14, 6) és 
vocable paraHel a filisteus esmentat precedentment. 
21. "No caiguin"  G. — ' Muntanyes de mort". Àdhuc fent els ulls grossos, seria difícil 


de sostenir com a suficientment exacta la traducció ni camps de primícies que St. Jeroni i 
molts després d'ell, donen a la frase MEMR "I de TM. Ultra que la susdita traducció no 
s'adiu amb el context, TM. presenta massa indicis d'alteració perquè calgui assajar de cor- 
regir-lo. Entre les diferents hipòtesis proposades pels crítics, hem fet nostra la de Smith, qui, 
tot recolzant en momtes mortis de l'antiga llatina i en dey Savdrou de Teodoció i de G. de 
Lagarde, llegeix min Nit, muntanyes de mort, expressió que d'altra banda s'escau encara ad- 
mirablement com a parallela de muntanyes de Gelboe de l'estic primer de la present estrofa. 
— Fou rebutjat, no pas per covardia, sinó després d'una desesperada resistència. — D'oli no 
ungit. El text no és segur. V. afegeix al principi de la frase la partícula quasi, i hom tradu- 
eix: com si no Bagués estat umgit d'oli, i aleshores la proposició tant pot afectar l'escut de Saúl 
com la seva persona. En el primer supòsit es faria referència a l'antic costum d'untar amb 
grassa l'escut folrat de cuir, per tal de fer-hi lliscar més fàcilment els cops, sobretot en les 
lluites de cos a cos, en el segon, alludiria al caràcter sagrat de Saúl com a rei ungit d'Israel. 

22. La present estrofa és destinada a enaltir el coratge de Jonatàs i de Saúl, ensems que 
llur destresa: la d'aquell, en el maneig de l'arc, puix que la sageta que llançava no tornava 
mai enrera sense la sang dels qui havia colpit, o sense el greix d'entranyes enfonsades, la 
de Saúl, pels cops encertats de la seva espasa. 


1, 23-27 


Homenatge als 
dos herois. 


Elogi de Saúl. 


Tendra interpel- 


lació a Jonatàs. 


II SAMUEL 


88 Saúl i Jonatàs, 
Amables i plaents , 
Ni en llur vida ni en llur mort 
Mai no es separaren. 
Lleugers més que les àguiles, 
Forts més que els lleons. 

1 Oh filles d'Israel, 
Ploreu per Saúll 
Ell qui us revestia 
De carmí i de delícies, 
Ell qui ornaments d'or posava 
Damunt vostres vestits. 

80 Com han caigut els herois 
Enmig del combatl 
Jonatàs travessat 
Dalt dels teus cims 

10 Sento angoixa per tu, 
Germà meu, Jonatàs, 
Tu molt m'encisaves , 
Excellia per a mi el teu amor 
Sobre l'amor de les dones. 

et Com han caigut els herois 
I han perit les armes de guerra l 
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83 Saul et lonathas amabi- 
les, et decori in vita sua, in 
morte quoque non sunt di- 
visi: aquilis velociores, leo- 


nibus fortiores. 


24 Filiae Israel super Saul 
flete, qui vestiebat vos coc- 
cino in deliciis, qui praebebat 
ornamenta aurea cultui ve- 


stro. 


85 Quo modo ceciderunt 
fortes in proelio2 Ionathas 


in excelsis tuis occisus est 


26 Doleo super te frater 
mi lonatha decore nimis, et 
amabilis super amorem mu- 
lierum. Sicut mater unicum 
amat filium suum, ita ego 


te diligebam. 


37 Quo modo ceciderunt 
robusti, et perierunt arma 


bellica 2 


23. Una altra lloança, aquesta collectiva, a Saúl i Jonatàs, amb motiu de llurs qualitats 


físiques, morals i guerreres. 

24. Estrofa dedicada exclusivament a Saúl. David hi interpella les filles d'Israel, encarre- 
gades de fer el plany pels morts, com sol esdevenir encara avui entre els àrabs, i molt deli- 
cadament hi deixa esmunyir una lloança a Saúl, la qual palesa l'èxit de les campanyes 
d'aquest rei contra els enemics del poble de Déu (cf. 1 Sam. 14, 47), puix que tornava 
sempre victoriós i enriquit de despulles precioses, que després curava de distribuir entre l'ele- 
ment femení. Per la participació de les dones al botí després d'una victòria, vegeu Jt. 5, 
29, 30, Ps. 68, 13, 14. — Delícies tradueix el mot D'y13 de TM., el significat del qual és 
molt difícil de precisar en el present context. 

25. És una repetició quelcom modificada de la tornada del verset 19. El text de la seva 
segona meitat no és segur. 

26. David ha reservat per a la Ai de la complanta els seus accents més colpidors per adre- 
çar-los a Jonatàs, l'íntim amic de la seva ànima. — Excelia per a mi... vol dir: sentia 
per tu un amor més intens, que el que els homes més apassionats són capaços de sentir 
envers les dones, o, encara: més que no el senten les dones per llurs propis marits i infants. 

27. Última repetició de la tornada. El segon estic és parallel al precedent, per això les 
armes ha d'ésser entès metafòricament en el sentit de els Berois, això és, Saúl i Jonatàs. 


189 II SAMUEL 2, 1-3 


CAPÍTOL H 


DAVID REI DE JUDÀ. — ISBÒSETH REI D'ISRAEL 


tIgiturposthaec consuluit — Í s'esdevingué que, després d' això David consul- pasa mgit rei 
David Dominum, dicens : de Judà, 


Num ascendam in unam de — fà Yahué, dient : Pujaré a una de les ciutats 


civitatibus Iuda2 Et ait Do- RD (0 dota MS EE È 3 
aco liti cal Pe de Judà2 I Yahuè li digué: Pujal I David que 


xitque David: Quo ascen- li diu: On pujaré2 I respongué: A Hebron. "1 


dam2 Et respondit ei: In : : ao i A 
Hebron, P Ascendit ergo Da. David hi pujà, i també les seves dues mullers : 


vid, et duae uxores eius, Achinóam, la jezraelita, i Abigail, ( que havia 
Achinoam lezraelites, et Abi- 3 , 
gall uxor Nabal Carmel: estat) muller de Nabal, el de Carmel. P També 


d sed et viros, qui erant cum. — els seus homes que eren amb ell, féu pujar Da- 
eo, duxit David singulos cum 


domo sua: et manserunt in. Vid, cadascun amb la seva família, i sojornaren 


I—4'. Amb la mort de Sal era arribada per a David l'hora de prendre possessió del tron 
d'Israel, al qual Déu el tenia destinat amb la unció de Samuel. És veritat que de moment 
David no podia encara aspirar a tota la corona, per tal com era de presumir que la casa de 
Saúl presentaria també el seu pretendent, però, tot esperant que la Providència curi d'aplanar 
els obstacles que s'hi interposin, es decideix ja des d'ara a regnar damunt la casa O tribu 
- de Judà. La via per a aquesta entronització estava del tot expedita. De temps que David, 
conscientment o no, l'havia anat preparant, adés estrenyent els lligams de parentiu amb els 
diferents clans d'aquesta tribu, adés amb les atencions que els havia prodigat durant tot el 
temps del seu exili a la terra dels filisteus. I àdhuc sense aquests motius, s' hauria encara 
atret totes llurs simpaties amb la seva moderació, magnanimitat, gallardia i totes altres virtuts 
mostrades d'una manera especial tot el temps que, fugitiu de la cort de Saúl, es constituí 
capità de bandolers. D'altra banda, els filisteus no s'oposen a la formació d'aquest petit 
reialme, donat que el país ha passat, des de llur victòria a Gelboe, sota llur protecció, i, se- 
gons llurs càlculs, el nou rei serà considerat com un de tants vassalls. 

1. Després d'això no vol significar un moment determinat, i així podria ésser que David 
hagués romàs a Siceleg encara un cert espai de temps que li permetés d'examinar atentament 
la situació política de la nació, l'opinió pública relativament a la seva persona, i l'abast dels 
compromisos contrets amb els filisteus. — Consullà Yahbuè, tal com solia fer abans d'em- 
prendre un afer d'importància, resolt a no seguir altra norma de conducta que la voluntat 
del seu Déu. — Hebron, venerable pels seus records i tradicions religioses, i situada al centre 
del territori de Judà, era, després de Jerusalem — aleshores en mans dels jebuseus —, la ciutat 
més important de la regió. Vegeu la nostra lHustració, vol. I, pàg. 172-173. 

2. Acbinóam... Abigail. Vegeu la nota a 1 Sam. 25, 42 i 43. 


2, 47 


tramet un mis- 
satge als jabesi- 
tes. 


II SAMUEL 


a les ciutats de Hebron. "I vingueren els homes 
de Judà, i ungiren allí David per rei sobre la 
casa de Judà. 

Il hom assabentà David, dient que la gent 
de Jabes Galaad havien enterrat Saúl. P Aleshores 
David envià missatgers a la gent de Jabes Ga- 
laad, que els diguessin: Beneits de Yahuè, vos- 
altres, que heu fet aquesta misericòrdia envers 
el vostre senyor, envers Saúl, i l'haveu enterrat. 
$ Ara, doncs, que Yahuè usi de misericòrdia i 
fidelitat envers vosaltres. I també jo usaré de 
semblant misericòrdia envers vosaltres, car heu 
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oppidis Hebron. 1 Venerunt- 
que viri luda, et unxerunt ibi 
David, ut regnaret super do- 
mum luda. 

Et nuntiatum est David, 
quod viri labes Galaad sepe- 
lissent Saul. 5 Misit ergo Da- 
vid nuntios ad viros Iabes 
Galaad, dixitque ad eos : Be- 
nedicti vos a Domino, qui fe- 
cistis misericordiam hanc 
cum domino vestro Saul, et 
sepelistis eum. $ Et nunc re- 
tribuet vobis quidem Domi- 
nus misericordiam et verita- 
tem: sed et ego reddam gra- 
tiam, eo quod fecistis verbum 


"Ç i 7 
íet aquesta acció. " Ara, doncs, que les vostres PNS. 'Confottentar mans 
vestrae, et estote fillii fortitu- 


mans s'enforteixin, i que sigueu coratjosos: car  dinis: licet enim mortuus sit 
el vostre senyor Satl és mort, i ami la caga ÀOSUESS vestet San tamen 


me unxit domus luda in re- 


de Judà m'ha ungit per rei sobre ella. gem sibi. 


3. A les ciutats de Hebron, és a dir a les diferents barriades d'aquesta ciutat, o, potser, 
també a les altres viles que d'ella depenien. 

4. Els homes son aquí, segons alguns, els ancians, segons altres, l'expressió englobaria 
tots els habitants en general, de manera que la unció reial hauria tingut lloc arran d'una 
aclamació de tot el poble. — Ungiren allí David. Una primera unció, que atorgava a David 
el dret al regne, havia ja estat feta privadament per Samuel a Betlem (cf. 1 Sam. 16, 3). 
En força d'aquesta segona i pública unció li és conferit l'exercici del susdit dret, limitat, 
però, al territori de Judà, mentre hom espera el moment oportú per a fer-lo extensiu a tota 
la nació. Aquest territori, que comprenia aproximativament un terç de la Palestina d'aquell 
temps, era habitat per un nucli heterogeni d'habitants, compost de diversos clans, una gran 
part dels quals no eren pas de pura raça jueva, començant ja per una bona part dels des- 
cendents del mateix Judà, originaris de tres dels seus fills nascuts de mare cananea (cf. Gn. 
38, 3-5), com també d'un dels fills (Ex. 6, 15) de Simeon, tribu que es fusionà amb la 
de Judà. Els altres clans principals, com és ara el Cineu, el Cenetzeu, el Jerahmeelita i el 
Calebita eren de raça idumea. e Sota la necessitat imperiosa d'identitat d'interessos dels matri- 
monis contrets, de la participació al culte del mateix Déu, i, d'ara en avant, de la submissió 
al mateix rei, uns i altres constituiran amb el temps una població més coherent del que hom 
hauria pogut esperar dels seus orígens tan diversos,. ( Desnoyers, IL, 147). 

4-7. David no es sentia satisfet de veure's solament rei de la tribu de Judà.. Ell sabia 
que Yahuè li havia promès la corona de tot el reialme d'Israel (cf. $, 2, I Sam. 13, 14), 
i estava decidit a fer valer per tots els mitjans lícits i possibles els drets que semblants pro- 
meses li conferien. Hàbil diplomàtic no menys que estrateg, s'ha donat compte de la natural 
tendència dels jabesites vers la casa de Saúl, ja per raons de parentiu amb la seva tribu de 
Benjamin (cf. Jt. 21, 12-14), ja pels beneficis que d'ell havien rebut (cf. 1 Sam. II, I-11), 
i, tot aprofitant l'avinentesa de l'acte de misericòrdia practicat per ells envers Saúl (vegeu 
I Sam. 31, 11-13), els manifesta l'alta estima que als seus ulls ha merescut llur conducta, 


191 II SAMUEL 2, 8:11 


8 Abner autem filius Ner SI Abner, fill de Ner, general de Saúl, pren- Amer entronit 
princeps exercitus Saul tulit 7a Isbòseth com 


Isboseth filium Saul, et cir — gué Isbòseth, fill de Saúl, i l'emmenà a Maha- arcidrisraet 
cumduxit eum per castra, 


P regemque constituitsuper.— p4jm: Pi el féu rei sobre Galaad, i sobre l'' As- 
Galaad, et super Gessuri, et 3 


super lezrael, et super Ephra- EG : UE : L 
Di uegelaica ee PP et sobre Jezrael, i sobre Efràim, i sobre 


H 10 s . L . Ll 
a Qua Benjamin, i sobre tot ISrael. VP Isbòseth, fill de 
seth filius Saul cum regnare 
coepisset. super Israel, et 
duobus anni it: Sol 4 i 
autora domus da vegueba: — SObre Israel, i regnà dos anys. Solament la casa 


tur David. H Et fuit numerus ' . : 5 
dau qu emés Ne Oda sèguió David, "l'E nombre de dies 


est David, imperans in He- A : 
bron super domum luda, ses. QUE David fou rei a Hebron, sobre la casa de 


ptem annorum, et sex men- 


sium. Judà, fou de set anys i Sis mesos. 


Saúl, tenia quaranta anys quan esdevingué rei 


ensems que procura atreure'ls al seu partit sota promesa de tractar-los benignament i protegir-los. 

8. Dissortadament l'acte de deferència de David envers els jabesites no obtingué el resultat 
avantatjós que era d'esperar. Abner, cosí germà de Saúl, astut, inteligent i brau general, 
s'apressà a treballar pro domo sua, i a salvar els drets de la dinastia benjaminita. — Isbòsetb, 
hebr. NHSTRAN, Dome d'infàmia, és una deformació ignominiosa del vertader nom Eschbaal 
(V. Esbaal) home de Baal (1 Par. 8, 33, 9, 38), transformat a 1 Sam. 14, 49 en Jessuí. 
Vegeu allí la nota. — Mabanàim era un centre d'habitació molt important de la Transjor- 
dània, que hom no ha reeixit a identificar amb certesa. En la nostra Jlustració, Vol. L, pàg. 
230-235 hem discutit amplament aquesta questió. Vegeu allí les raons que hem aportat a fi 
de situar-la a Tell el-Emràmeh, ruines de la vora septentrional del torrent de Jaboc, i a uns 
42 Rms. a l'E. del riu Jordà. 

9. I el féu rei. Puix que al verset segúent consta que Isbòscth no reguà més que dos 
anys, i sabem d'altra banda que quan Isbòseth morí, segons que és dit al v. Ir, David 
havia ja regnat més de set anys a Hebron, cal deduir que aquesta entronització d'Isbòseth 
no pogué tenir lloc fins al cap d'uns cinc anys després de la mort de Saúl, una vegada 
Abner hagué reconquistat, com és permès de suposar, en dit espai de temps, les regions 
esmentades a continuació, les quals havien passat sota el domini filisteu després de la batalla 
de Gelboe. — Galaad representa una gran part de la Transjordània septentrional a partir del 
torrent Jaboc. — ' 4sserita". TM. diu: Ascburita, nom gentilici de l'Assíria, aquí impossible. 
S'imposa, doncs, una correcció al text original, sia llegint com el Targum, asserita, és a dir 
el país de la tribu d'Asser, indicant aquí d'una manera general tot el nord de la Galilea, 
sia adoptant la lliçó gessurita de Sir. i V., que podria referir-se al reialme arameu enclavat 
dins el territori de Manassès, entre el llac de Tiberias i el reialme de Basan. Vegeu Jos. 12, 5. 
— Jegrael comprèn tota la plana d'Esdrelon i regions dels seus encontorns. — J sobre tot 
Israel, amb exclusió de la tribu de Judà, com és indicat a la segona meitat del verset segúent. 

12-32. L'escissió de la nació en dos reialmes, cadascun amb el seu rei, qui es creia auto- 
ritzat a usurpar el del seu contrincant, havia de causar necessàriament les seves rivalitats, i 
embolcallar el país en una espècie de guerra civil (vegeu 3, I), o, si més no, en un estat 
d'hostilitat contínua, fins a prevaler l'un contra l'altre. Si en l'interval ocorregué o no algun 
encontre d'armes d'una certa importància, no ho sabem, el text sagrat no ens ha transmès 
més que el relat d'aquestes dues escaramusses esdevingudes entre els soldats d'Abner, ge- 
neral d'Isbòseth, i els de Joab, general de David. 


2, 12-19 


Primera escara- 
mussa entre Ab- 
ner i Joab. 


Segona escara- 
mussa, que dege- 
nera en lluita. 


Abner perseguit 


II SAMUEL 


1217 Abner, fill de Ner, i els servents d'Isbò- 
seth, fill de Saúl, eixiren de Mahanàim cap a 
Gabaon. FI Joab, fill de Sarvià, i els servents 
de David eixiren ' de Hebron', i els trobaren a 
la piscina de Gabaon ( ). I els uns s'assegueren 
a l'un costat de la piscina, i els altres a l'altre 
costat de la piscina. l'I digué Abner a Joab: 
Que els joves s'alcin, et prec, i que juguin da- 
vant nostrel I Joab digué: Que s'alcinl VI 
s'alçaren, i hom els comptà: dotze de Benjamín, 
de la part d'Isbòseth, fill de Saúl, i dotze d'en- 
tre els servents de David. 19 I cadascun agafà pel 
cap al seu adversari, mentre ( clavava/ la seva 
espasa al flanc del seu adversari, i caigueren ple- 
gats. Per això hom donà de nom a aquell lloc 
Helgath hassurim, que és a Gabaon. 

"I la lluita fou aquell dia molt aspra, i Ab- 
ner i els homes d'Israel foren batuts davant els 
servents de David. SI eren allí els tres fills de 
Sarvià : Joab, Abisai i Asael. I Asael era lleuger 
de cames com una daina del camp. "I Asael 
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12 Egressusque est Abner fi- 
lius Ner, et pueri Isboseth fi- 
lii Saul de castris in Gabaon. 
13 Porro loab filius Sarviae, 
et pueri David egressi sunt, 
et occurrerunt eis iuxta pi- 
scinam Gabaon. Et cum in 
unum convenissent e regio- 
ne sederunt: hi ex una parte 
piscinae, et illi ex altera. 
M Dixitque Abner ad loab: 
Surgant pueri, et ludant co- 
ram nobis. Et respondit loab: 
Surgant. $ Surrexerunt ergo, 
et transierunt numero duode- 
cim de Beniamin, ex parte 
Isboseth filii Saul, et duode- 
cim de pueris David. 16 Appre- 
hensoque unusquisque capite 
comparis sui, defixit gladium 
in latus contrari, et cecide- 
runt simul: vocatumque est 
nomen loci illius: Ager ro- 
bustorum, in Gabaon. Y Et 
ortum est bellum durum sa- 
tis in die illa: fugatusque est 
Abner, et viri Israel a pueris 
David. 

18 Erant autem ibi tres filii 
Sarviae, loab, et Abisai, et 
Asael: porro Asael cursor 
velocissimus fuit, quasi unus 
de capreis, quae morantur in 


Asael, h silvis. 19. Persequebatur au- 
dat anà a l'encalç d'Abner, i no es decantava de tem Asael Abner, et non de- 
12. Mabanàim. Vegeu a la nota al verset 8. — Gabaon era una de les viles levítiques 


de la tribu de Benjamín, i estava emplaçada a la frontera del reialme de Judà, al lloc que 
actualment ocupa el llogarret d'el-Djib, a uns 9 Ems. a NNO. de Jerusalem. Vegeu nota 
a Jos. 9, 3. És molt probable que amb aquesta expedició militar Abner hagués intentat un 
atac al reialme de Judà. 

13. (De Hebron" d- G. — Piscina de Gabaon. Restes d'una piscina ( 175e12 Ms. ), Si no ja 
de la mateixa d'aleshores, i visibles encara ahir al costat oriental d'el-Djib, avui no són si- 
nó un camp de llauror igual que els altres terrenys dels encontorns. — ( ). Hem suprimit 
el mot 3302. 

14. Que juguin, és a dir, armegin, puix que es tracta naturalment d'un joc a mà armada. 

16. Helgatb bassurim significa camp de les roques, que no diu cap relació amb l'episodi. 
D'aquí que els crítics considerin el segon nom com alterat, tant més que res no té a veure 
amb ell ni el robustorum de V. ni l'èmBoúdov de G. Tot recolzant en aquest últim text, 
Schleusner, Exvald i VVellhausen llegeixen hassadim, dels atalaiadors, Smith, Novvacl, Leim- 
bach i Schulz creuen que el mot original seria has-sarim, dels adversaris, finalment Ehr- 
lich, Budde i Dhorme prefereixen la lliçó has-siddim, dels flancs, amb referència al que 
es diu en la primera meitat del present verset. 

17. Hom creu que comença aquí el relat, o part del relat, d'una nova escaramussa ocor- 
reguda en una circumstància diversa de la precedent. 

19. 4 V'encalç d' Abner que fugia amb les seves tropes (cf. versets 21 i 25). 
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clinavit ad dexteram neque 
ad sinistram omittens perse- 
qui Abner. 10 Respexit itaque 
Abner post tergum suum, et 
ait: Tune es Asael2 Quire- 
spondit: Ego sum. 81 Dixitque 
ei Abner: Vade ad dextram, 
sive ad sinistram, et appre- 
hende unum de adolescenti- 
bus, et tolle tibi spolia eius. 
Noluit autem Asael omittere 
quin urgeret eum. f. Rur- 
sumque locutus est Abner ad 
Asael : recede, noli me sequi, 
ne compellar confodere te in 
terram, et levare non potero 
faciem meam ad loab fratrem 
tuum. 8 Qui audire contem- 
psit, et noluit declinare : per- 
cussit ergo eum Abner aver- 
sa hasta in inguine, et trans- 
fodit, et mortuus est in eo- 
demloco: omnesque qui tran- 
sibant per locum illum, in 
quo ceciderat Asael, et mor- 
tuus erat, subsistebant. 

84 Persequentibus autem 
loab, et Abisai fugientem 
Abner, sol occubuit : et vene- 
runt usque ad Collem aquae 
ductus, qui est ex adverso 
vallis itineris deserti in Ga- 
baon. 85 Congregatique sunt 
filii Beniamin ad Abner: et 
conglobati in unum cuneum, 
steteruntin summitate tumuli 
unius. $8 Et exclamavit Abner 
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darrera Abner per anar a dreta O a esquerra. P0J 
Abner es girà darrera Seu, i digué: Ets tu, Asael 2 
I respongué: Jo. "' Aleshores Abner que li diu: 
Decanta't a la teva dreta O a la teva esquerra, 
i agafa un dels joves, i emporta't les seves des- 
pulles. Però Asael no volgué retirar-se de darrera 
d'ell. "PI Abner tornà a dir a Asael: Retira't 
de darrera meu, per què tinc d'estenallar-te a 
terra Com podré després alçar la meva faç da- 
vant el teu germà Joab2 " Però ell es refusà a 
retirar-se, i Abner el percudí a l'abdomen amb 
l'altre extrem de la llança, talment que la llança 
eixí pel darrera, i caigué alli, i morí al mateix 
lloc. I s'esdevingué que tothom qui arribava al 
lloc on Asael caigué i morí, S'aturava. 

41 Joab i Abisai anaren a l'encalç d' Abner, 
i en pondre's el sol arribaren al puig d'Ammà, 
que està enfront de Ghih, camí del desert de 
Gabaon. "2 I els fills de Benjamin s'aplegaren 
darrera Abner, i formaren un grup, i S'aturaren 
al cim d'un puig. "9 I Abner cridà Joab, i digué: 


2, 20-26 


l'occeix. 


Abner perseguit 
per Joab i Abi- 


sal. 


21. Agafa um dels homes que també fugen, i emporta't les seves despulles com a trofeu, 
per mostrar que el teu encalç no ha estat debades. 
22. Com podré alçar la faç... això és, com podré presentar-me davant el teu germà Joab, 
puix que, en cas d'occir-te, esdevindria ell goel de sang, amb dret a vindicar de mort el 
meu homicidie Vegeu Nom. 35, nota al verset 12, i cf. el verset 19. 
23. Amb D'altre extrem de la llança, és a dir amb el peu de la llança, terminat probable- 


ment en punta (cí. 1 Sam. 26, 7), i fabricat, o recobert si més no, amb una matèria més 
consistent que el seu fust, com permet de suposar una pintura de Tell el-Amarna. Cf. Des- 
noyers, Ll, pag. I54, n. 2. 

24. Puig d' Ammà. La Palestinologia no coneix avui cap puig amb aquesta denominació. Pot- 
ser el text és inexacte, i caldria llegir més aviat hammà, de l'aigua Cf. bdQayoyoò de 
Teodoció, i aqueductus de V. — Gbib. Admetem com a molt versemblant la identificació d'aquest 
lloc amb el-Fauàr, brollador dins el U. el-Quelt, a uns 13 ms. al NE. de Jerusalem, pro- 
posada per Dalman (P J B. VIII, 14). — Desert de Gabaon. Aquesta locució no s'adiu amb 
cap dels voltants de la fèrtil contrada en questió. Qui sap si en lloc de les correccions pro- 
posades pels crítics a tota l'última proposició del present verset, no seria millor corregir amb 
Dalman (J. c.) solament el nom Gabaon, introduit aquí, potser, per influència del Gabaon 
de l'episodi precedent, i substituir-lo per Gabaà, o Djebà. Per a un més detingut aclariment 
de tots els punts controvertibles pertocant al present verset, vegeu la nostra Ilustració. 

26. Abner i els seus havien de sentir-se completament extenuats, sobretot si eren per- 


13 La Biblia, vol. V 


2, 27-32 


Retorn respectiu 
a la capital. 
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Ha de devorar per sempre el glavi2 No saps tu 
que a la fi hi ha amargor2 Fins quan no diràs 
al poble que desisteixi de perseguir els seus ger- 
mans2 PTI Joab que diu: Com viu ' Yahuè', 
si no haguessis parlat, cert solament al matí el 
poble hauria cessat de perseguir-se l'un a l'altre. 
88 Aleshores Joab sonà la trompeta, i tot el po- 
ble es parà, i ja no perseguí ISrael, ni continuà 
més a combatre. 

29 Després, Abner i els seus homes camina- 
ren per l''Arabà tota aquella nit, i travessaren el 
Jordà, i anaren per tot el Bithron, i arribaren a 
Mahanàim. 80 I Joab tornà de darrera Abner, 
i aplegà tot el poble, i mancaven d'entre els 
servents de David, dinou homes, ultra Asael. 
31 Però els servents de David havien percudit de 
Benjamin, ( ) d'entre els homes d'Abner, tres- 
cents seixanta homes. "PI s'emportaren Asael, 
i P'enterraren al sepulcre del seu pare, que és a 
Betlem. Després, Joab i els seus homes camina- 
ren tota la nit, i se'ls féu de dia a Hebron. 
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ad loab, et ait : Num usque 
ad internecionem tuus mucro 
desaeviet2 an ignoras quod 
periculosa sit desperatio P us- 
quequo non dicis populo ut 
Omittat persequi fratres suos2 
2TEtaitloab: Vivit Dominus, 
si locutus fuisses, mane re- 
cessisset populus persequens 
fratrem suum. 88 Insonuit 
ergo loab buccina, et stetit 
omnis exercitus, nec perse- 
cuti sunt ultra Israel, neque 
iniere certamen. 39 Abner 
autem et viri eius abierunt 
per campestria, tota nocte 
illa: et transierunt lordanem, 
et lustrata omni Beth horon, 
venerunt ad castra. 80 Porro 
loab reversus, omisso Abner, 
congregavit omnem popu- 
lum: et defuerunt de pueris 
David decem et novem viri, 
excepto Asaele. 31 Servi au- 
tem David percusserunt de 
Beniamin, et de viris, qui e- 
rant cum Abner trecentos 
sexaginta, qui et mortui sunt. 
82 Tuleruntque Asael, et sepe- 
lierunt eum in sepulcro pa- 
tris sui in Bethlehem : et am- 
bulaverunt tota nocte loab et 
viri qui erant cum eo, et in 
ipso crepusculo pervenerunt 
in Hebron. 


seguits pels senders escabrosos de la regió, i es comprèn que es resolgui a demanar a Joab 
un armistici. — Ha de devorar per sempre el glavi2 Tanmateix estàs resolt a perseguir-nos 
sense pietat fins a la fi  — No saps tu que a la fi bi ba amargorè que entossudir-se en la 
lluita pot conduir-nos a resultats deplorables2 Que un d'aquests resultats, dels quals tu i jo 
ens doldrem quan ja no hi hagi remei, serà haver-se accentuat encara més l'antagonisme 
entre els dos reialmes2 O bé, com tradueix la Vulgata: No saps tu que la desesperació és pe- 
rillosa2 Que la desesperació en un poble vençut pot reaccionar en perjudici del vencedor2 

27. $ Yabuè". Així, com G. i V., segons l'ús corrent de l'expressió, en lloc del nom 
Déu, de TM. — Si no haguessis parlat ara, tot demanant un armistici, l'encalç de part nos- 
tra hauria continuat encara tota la nit, i cert solament demà al matí el poble hauria cessat... 

29. Després, Abner i els seus bomes eixiren del U. el-Qelt davant Jericó, caminaren per 
P'Arabà, això és per la vall del Jordà amunt, tota aquella nit fins arribar probablement al 
gual d'ed-Dàmiye, on travessaren el Jordà, i anaren per tot el Bitbron, això és, recorregueren 
tota la conca del Jaboc, i arribaren a Mabanàim (vegeu la nota al verset 8 ). 

30. Ultra Asael, que havia estat occit per Abner. Cf. verset 23. 

31. ( ). Hem suprimit amb G. de Lag. la frase havien mort, de TM. 

32. Caminaren tota la mit, probablement aquella mateixa nit immediatament després de 
l'armistici, a menys que hom vulgui suposar l'arrest de tot un dia a Betlem amb motiu de 
celebrar els funerals per la mort d'Asael, en el qual cas hauria estat la nit del jorn segúent. 
— I se'ls féu de dia a Hebron, vol dir, que hi arribaren a trenc d'alba, o poc després. 
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CAPÍTOL II 


DAVID I ABNER. — MORT D'ABNER 


t Facta est ergo longa — Í llarga era la guerra entre la casa de Saúl i la 
concertatio inter domum 


Saul, et inter domum Da- casa de David: però, David s'anava enfortint, 

vid: David proficiscens, et h i 

semper seipso robustior, do-- mentre que la casa de Saúl s'anava afeblint. 

mus autem Saul decrescens : É : 

quotidie. Il a David foren infantats fills a Hebron: el Els primers Gils 
, P Natique sunt filii David 3 ú : EE 3 de David. 
in Hebron: fuitque primo- Seu primogènit fou Amnon, d'Achinóam la jez- 

genitus eius Amnon de A- 2 ge : er 

chinoam lezraelitide. $ Et rahelita, Pi el seu segon, Cheleab, d' Abigail, 

post eum Cheleab de Abi- i 

gail uxore Nabal Carmeli:: dona ( que fou) de Nabal el de Carmel: i el terç, 


porro tertius Absalom filius i 3 : 
Maacha filiae Tholmai ree- Absalom, fill de Maachà, filla de Tholmai, rei 
gis Gessur. f Quartus au- 


tem Adonias, filius Hage- de Gessur, "i el quart, Adonias, fill d'Haggith , 


Cap. IU-IV. L'autor sagrat consagra aquests dos capítols a fer-nos veure com, pel fet 
de dos crims execrables, en cap dels quals David no tingué, ni directament ni indirecta, la 
més petita participació, foren remoguts providencialment tots els obstacles que fins ara s'o- 
posaven que esdevingués rei de tota la nació israelita conformement a les promeses de Yahuè. 

1. La guerra vol dir, probablement, l'estat de guerra, de rivalitats polítiques, d'antago- 
nismes entre els dos reialmes. — David s'anava enfortint per l'estima que les seves virtuts 
li anaven guanyant entre els súbdits d'ambdós reialmes, i també pel nombre de fills que 
Déu li atorgava, com serà dit als versets 2-5. 

2. Amnon de ben trista memòria. Vegeu 13, 1-22. —- Acbinóam. Vegeu 1 Sam. 25, 43. 

3. Cbeleab. Dificilment hom sabrà mai el veritable nom d'aquest segon fill de David: 
tantes són les divergències amb què es presenta escrit en els textos i versions. Segons el 
G., el seu nom hauria estat Daluià, segons Aquila, Symmac i Teodoció, 4bià. En el text 
paraHel de 1 Par. 3, 1 és dit Daluià per G (A), Dammiel per G (B), i Daniel per V. 
Críticament hom ha proposat Dodiyyà, com a representant el veritable nom. — Abigail. Ve- 
gi's 1 Sam. 25, 42. — Absalom, que amargarà una llarga tongada de la vida del seu exce- 
Hent pare. Vegeu cap. 13-18. — Gessur era un poblat arameu, que s'havia establert al S. 
del Hermon, entre el llac de Tiberias a l'O., i el reialme de Basan, a l'E. Vegeu Dt. 3, 
145 Jos. 12, $. D'aquest reialme sembla que procedia la tribu homònima que a Jos. 13, 2 
i 1 Sam. 27, 8 trobem instalada al S. de la Palestina. Les relacions que David probablement 
mantenia amb aquesta tribu degueren obrir el camí per lligar amistat amb els principals per- 
sonatges de la cort del reialme del Nord, i així, motius polítics, com és ara el de tenir un 
aliat a les fronteres septentrionals de Galaad, seu aleshores del competidor Isbòseth, és de 
creure que l'impulsaren a contraure matrimoni amb Maachà, filla del rei Tholmai, tot i que 
era un infidel. 

4-5. Adonias, que més tard disputarà el tron a Salomon. — Pertocant als fills de Safa- 


3, S-10 


Arran d'una que- 
rella amb Isbò- 
seth, 
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i el quint, Safathià, fill d'Abital, "i el sisè, Jeth- 
raam, d'Eglà dona de David. Aquests nasqueren 
a David, a Hebron. 

61 s'esdevingué que, mentre hi hagué guerra 
entre la casa de Saúl i la casa de David, Abner 
anava prevalent en la casa de Saúl. 

TI Saúl havia tingut una concubina de nom 
Resfà, filla d'Aià. I 'Isbòseth' digué a Abner: 
Per què t'has atansat a la concubina del meu 
pares $ Aleshores Abner molt s'indignà per les 
paraules d'Isbòseth, i digué: Per ventura sóc jo 
una testa de ca ( )2 Avui uso jo de benignitat 
amb la casa de Saúl, el teu pare, envers els seus 
germans i amics, i no t'he lliurat a la mà de 
David: i avui m'imputes tu a mi un crim de 
dona2 P Així faci Déu a Abner i així li afegeixi, 
si no executo a favor de David el que Yahuè li 
ha jurat, és a saber: 1 remoure el reialme de 
la casa de Saúl, i establir el tron de David so- 
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gith: et quintus Saphathia, 
filius Abital. P Sextus quo- 
que lethraam de Egla uxo- 
re David, hi nati sunt Da- 
vid in Hebron. 

6 Cum ergo esset proe- 
lium inter domum Saul et 
domum David, Abner filius 
Ner regebat domum Saul. 
7 Fuerat autem Sauli con- 
cubina nomine Respha, filia 
Aia. Dixitque lIsboseth ad 
Abner: 8Quare ingressus es 
ad concubinam patris mei2 
Qui iratus nimis propter 
verba Isboseth, ait: Num- 
quid caput canis ego sum. 
adversum ludam hodie, qui 
fecerim misericordiam su- 
per domum Saul patris tui, 
et super fratres et proximos 
eius, et non tradidi te in 
manus David, et tu requi- 
sisti in me quod argueres 
pro muliere hodie2 P. Haec 
faciat Deus Abner, et haec 
addat ei, nisi quomodo iu- 
ravit Dominus David, sic 
faciam cum eo, 10 ut trans- 
feratur regnum de domo 
Saul, et elevetur thronus 
David super Israel, et su- 


thià i Jethraam, la història no ens m'ha transmès cap informació. — Dona de David, i no 
pas concubina, el mateix que les altres esmentades precedentment. Hom recordarà que la 
poligàmia era tolerada en l'Antic Testament. A més, segons els costums d'aquell temps, 
en tractar-se de la dignitat reial, el barem era un factor del qual es solia fer gran cabal. 

6. Abner anava prevalent, per tal com era ell qui de fet governava, el feble i inepte Is- 
bòseth no tenint de rei més que el fantasma, i havent esdevingut a les mans d'aquell una 
joguina. 

7. Resfà, filla d'Aià, l'heroina de la tràgica escena que serà narrada. a. 21, 8-IL. — 
Isbòseib $ G. i V. — Per què t bas atansal... L'autor sagrat no fa constar si Abner obrà 
impulsat per una passió impetuosa, O més aviat amb intent d'usurpar el tron d'Isbòseth. 
L'acte, considerat en si, donava motius per a sospitar-ho, per tal com el barem era un dels 
béns més personals del rei, que el successor heretava juntament amb la corona, i el sol acte 
d'entrar-hi en relacions era considerat com una invasió dels drets reials, i per tant com 
una temptativa d'usurpació. 

8. Una testa de ca2 Un ésser miserable, indigne de consideració A pesar de les excellents 
qualitats de què la natura l'ha dotat i dels seus preats serveis, el ca és considerat en tota 
la Sda. Escriptura, el mateix que en la mentalitat de qualsevol oriental, com un animal 
menyspreable. — ( ). Hem suprimit amb G. l'expressió de Judà, de TM. — duui uso jo 
de benignitat... Després de tants serveis com estic prestant a la teva causa ia tota la teva 
parentela, mereixia jo semblant retret de part teva2 

9. Així faci Déu... Vegeu mota a 1 Sam. 3, I7. — El que Yabuè li ba jurat. Cf. 
t Sam. 15, 28, 295 25, 30. 
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per ludam, a Dan usque 
Bersabee. H Et non potuit 
respondere ei quidquam, 
quia metuebat illum. 

12 Misit ergo Abner nun- 
tios ad David pro se dicen- 
tes: Cuius est terra2 Et ut 
loquerentur: Fac mecum a- 
micitias, et erit manus mea 
tecum, et reducam ad te 
universum Israel. 18 Qui 
ait: Optime: ego faciam 
tecum amicitias: sed unam 
rem peto a te, dicens : Non 
videbis faciem meam ante- 
quam adduxeris Michol fi- 
liam Saul: et sic venies, et 
videbis me. 1 Misit autem 
David nuntios ad Isboseth 
filium Saul, dicens: Redde 
uxorem meam Michol, quam 
despondi mihi centum prae- 
putiis Philisthiim. 15 Misit 
ergo Isboseth, et tulit eam a 
viro suo Phaltiel filio Lais. 
16 Sequebaturque eam vir 
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bre Israel i sobre Judà, des de Dan fins a Ber- 
sabee. HI (Isbòseth J res no pogué respondre 
a Abner, pel temor que li tenia. 

I Abner envià missatgers a David ( ), di- 
ent: Clou el teu pacte amb mi, i, miral la 
meva mà serà amb tu per fer girar tot Israel 
envers tu. PI (DavidJ digué: Bé, jo clouré 
pacte amb tu. Una sola cosa exigeixo jo de tu, 
çO és, que no veuràs la meva faç, que no em 
portis abans Micol, filla de Saúl, quan tu vindràs 
per veure la meva faç. 

MI David envià missatgers a Isbòseth, fill 
de Saúl, dient: Dóna l'm J la meva muller Mi- 
col, que vaig adquirir-me per cent prepucis dels 
filisteus. ' I Isbòseth envià a prendre-la del seu" 
marit Faltiel, fill de Lais. 19 I el seu marit anà 
amb ella, tot caminant i plorant darrera d'ella 


3, 11-16 


Abner cerca de 
negociar amb 
David. 


David reclama 
la seva muller 
Micol. 


suus, plorans usque Bahu- 
rim: et dixit ad eum Ab- 
ner: Vade, et revertere. Qui 


fins a Bahurim. I Abner li digué: Vés, torna- 
te'n. I se'n tornà. 


10. De Dan fins a Bersabee, vol dir: D'un extrem a l'altre de la Palestina o dels reial- 
mes d'Israel i de Judà. 

12. ( ). El text original es presenta considerablement alterat, i així hem suprimit tota la 
frase: sota ell, dient: a qui la terra2 G. de Lag. en lloc de sota ell llegi a Hebron, i res no 
traduí del restant de la frase. 

13. Micol, filla de Saúl, havia estat la primera muller de David (vegeu 1 Sam. 18, 20- 
27), que no havia mai repudiada, sinó que li fou injustament arrabassada per Saúl (1 Sam. 
25, 44). David aprofita la present avinentesa per reclamar-la, no sols pel molt que mútua- 
ment s'estimaven, sinó també com a reparació de la injúria comesa contra ell en haver-li 
estat presa injustament, i més encara per atreute's per aquell mitjà la benvolença de les tri- 
bus del Nord una volta constatessin la seva estreta aliança i parentiu amb la casa de Sail. 

14-16. I David envià... Aquesta gestió de David prop d'Isbòseth manifesta que els trac- 
tes del verset 13 amb Abner eren estat conduits secretament. La tasca d' aquest serà ara fer 
pressió a Isbòseth perquè cedeixi a la demanda de David. — Cent prepucis dels filisteus fou 
el mobar, o el dot, exigit per Saúl a David com a preu de sa filla Micol (1 Sam. 18, 25 
preu que David pagà amb escreix, bo i doblant el que aquell li exigia (ib. verset 27). — 
"Seu" H G. — Faltiel, fill de Lais. Vegeu 1 Sam. 25, 44. — Baburim. Després de molt 
palpejar, sembla que hom ha trobat el seu antic emplaçament en Ràs et-Tmim, a la vessant 
oriental del Mt. Olivet, a poca distància al NE. de l'establiment Augusta Victòria. 

17-19. L'autor sagrat interromp momentàniament el seu relat per donar-nos ara compte 
de les gestions fetes per Abner prop dels partidaris d'Isbòseth, per tal de guanyar-los a la 
causa de David, gestions portades a cap molt probablement tot seguit del retorn dels missat- 
gers que s'havien ja entrevistat amb David a Hebron. Vegeu versets 12 i 13. 


3, 17-22 


Abner promou 
la causa de Da- 
vid, i 


té amb ell una 
entrevista. 


Joab ho sap, i 
s'enfurisma , 
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17I Abner parlà amb els ancians d'ISrael, 
dient: Des d'ahir i abans d'ahir que esteu recer- 
cant David per rei damunt vostre. $ Ara, doncs, 
enllestiu, puix que Yahuè ha parlat a David, 
dient: Per la mà de David, servent meu, " alli- 
beraréf el meu poble Israel de la mà dels filis- 
teus, i de la mà de tots els seus enemics. Y I 
Abner parlà també a oides de Benjamin. I Abner 
anà també per parlar a oides de David, a He- 
bron, tot el que plaia als ulls d'Israel i als ulls 
de tota la casa de Benjamin. 

20 Abner vingué, doncs, a David, a Hebron, 
i amb ell vint homes. I David féu un convit a 
Abner i als homes que eren amb ell. "I Abner 
digué a David: M€'alçaré, i aniré, i aplegaré tot 
Israel prop del rei, senyor meu, per tal que clo- 
guin amb tu un pacte, i regnis segons tot el 
que la teva ànima desitja. I David donà comiat 
a Abner, i se n'anà en pau. 

221, heus ací que els servents de David i de 
Joab ' tornaven ' d'una ràtzia i portaven amb ells 
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reversus est. 7 Sermonem 
quoque intulit Abner ad se- 
niores Israel, dicens: Tam 
heri quam nudiustertius 
quaerebatis David ut regna- 
ret super vos. 18 Nunc ergo 
facite: quoniam —Dominus 
locutus est ad David, di- 
cens: In manu servi mei 
David salvabo populum 
meum Israel de manu Phi- 
listhiim, et omnium inimico- 
rum eius. 19 Locutus est 
autem Abner etiam ad Ben- 
iamin. Et abiit ut loquere- 
tur ad David in Hebron o- 
mnia quae placuerant IÍsrae- 
li, et universo Beniamin. 
20 Venitque ad David in 
Hebron cum viginti viris: 
et fecit David Abner, et vi- 
ris eius qui venerant cum 
eo, convivium. 81 Et dixit 
Abner, ad David: Surgam, 
ut congregem ad te domi- 
num meum regem omnem 
Israel, et ineam tecum foe- 
dus, et imperes omnibus, 
sicut desidèrat anima tua. 
Cum ergo deduxisset Da- 
vid Abner, et ille isset in 
pace, P2 statim pueri David, 
et loab venerunt, caesis la- 
tronibus, cum praeda ma- 


17. Els ancians, no tant per l'edat com per llur representació, per tal com eren els no- 
tables o les persones més qualificades d'Israel. — Des d'abir i abans d'abir, vol dir: Temps 
ha, des de fa molt temps. 

18. Yabuè li ba parlat... Enlloc de la Sda. Escriptura no es fa esment d'aquest oracle 


de Yahuè relativament a David. D'altra banda, a 1 Sam. 9, I6 consta com a proferit en 
parlant de Saúl, i així hom pot creure que, com sia que aquest rei no reeixí més que en 
part en l'acompliment de la tasca imposada, incumbia a David el deure de donar-li completa 
execució. — " Alliberaré". Llegim el verb en 1" persona, com G.i V.,i tal com reclama el 
context, en lloc de la 3: p. de TM. 

20. És continuació del verset 16, que ens ha deixat a Bahurim, on Abner ha rebut Mi- 
col de les mans de Fatiel, i ha fet tornar aquest a casa seva. Ara Abner, Micol i vint ho- 
mes d'escorta — a menys que hom els vulgui prendre com a representants, de dos en dos, 
de les tribus del nord ——- prossegueixen des d'allí el camí cap a Hebron. — Féu un convit 
a Abner, i, com és de suposar, per celebrar principalment el retorn de Micol. 

ar. El festí degué ésser digne d'un monarca oriental. cEl vi deslligà la llengua d'Abner, 
el qual es desfà en protestacions, (Dhorme). En tot cas David obtingué el fi que es pro- 
posava, i Abner fou totalmenl conquistat. 

22. David, sabent la rivalitat entre els dos generals Abner i Joab, sobretot després de la 
desastrosa mort d'Asael, i desitjós d'evitar qualsevol encontre de consequències deplorables, 
abans de l'arribada d'Abner curà d'enviar Joab i les seves tropes a una ràtzia en país es- 
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gna nimis: Abner autem 
non erat cum David in He- 
bron, quia iam dimiserat 
eum, et profectus fuerat in 
pace. 8 Et loab, et omnis 
exercitus, qui erant cum eo, 
postea venerunt: nuntiatum 
est itaque loab a narranti- 
bus: Venit Abner filius Ner 
ad regem, et dimisit eum, 
et abiit in pace. 21 Et in- 
gressus est loab ad regem, 
et ait: Quid fecisti2 Ecce 
venit Abner ad te: quare 
dimisisti eum, et abiit et 
recessitè 5 Ignoras Abner 
filium Ner, quoniam ad hoc 
venit ad te ut deciperet te, 
et sciret exitum tuum, et 
introitum tuum, et nosset 
omnia quae agis2 0 Egres- 
sus itaque loab a David, 
misit nuntios post Abner, 
et reduxit eum a cisterna 
Sira, ignorante David. 
87 Cumque rediisset Abner 
in Hebron, seorsum addu- 
xit eum loab ad medium 
portae, ut loqueretur ei, in 
dolo: et percussit illum ibi 
in inguine, et mortuus est 
in ultionem sanguinis Asa- 
el fratris eius. 8 Quod 
cum audisset. David rem 
iam gestam, ait: Mundus 
ego sum, et regnum meum 
apud Dominum usque in 
sempiternum a sanguine Ab- 
ner filii Ner, 22 et veniat 
super caput loab, et super 
omnem domum patris eius: 
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un gran botí. I Abner ja no era amb David, a 
Hebron, car l'havia acomiadat, i se n'havia anat 
en pau. " Arribà, doncs, Joab i tot l exèrcit 
que era amb ell, i hom assabentà a Joab, dient: 
Abner, fill de Ner, ha vingut prop del rei, el 
qual li ha donat comiat, i se n'ha anat en pau. 
"t Aleshores Joab anà vers el rei, i li digué: 
Què has fet Miral Abner ha vingut a tul Per 
què li has donat comiat, i ell se n'ha anat tran- 
quilament2 7 $ No ' coneixies tu "la malvestat " 
d'Abner, fill de Nerè Cert, ha vingut per enga- 
nyar-te, i per conèixer les teves anades i vingu- 
des, i per saber tot el que fas. 

P8 Després Joab eixí de prop de David, i en- 
vià missatgers darrera Abner, i el feren tornar 
del pou de Sirà, sense que David ho sabés. 
"7 Torà, doncs, Abner a Hebron, i Joab el féu 
decantar vers "el costat" de la porta, com per 
parlar-li en secret, i allí el colpí a l'abdomen: 
i morí per causa de la sang d' Asael, germà seu. 

P8 Més tard David se n'assabentà, i digué: 
Jo i el meu reialme som innocents davant Ya- 
hué per sempre, de la sang d' Abner, fill de Ner. 
29 Recaigui aquesta sobre la testa de Joab i sobre 
tota la casa del seu parel Í que mai no manqui 


3, 23-29 


crida Abner, i 
el mata, 


David impreca 
el criminal, 


tranger o contra algun clan enemic dels voltants. — " Tornaven". Llegim en pl., com G. i 
V., en lloc del sing., de TM. 
25. $No' Y G. i Sir. — " La malvestat" Y G. 


26. Envià missalgers darrera Abner, pretextant, probablement, que David desitjava entre- 
vistar-se encara amb ell, per tal d'evitar tota sospita. — Pou de Sirà. Alguns identifiquen 
aquest pou amb l'actual 'Ain Sàrah, a uns dos lims. al N. de Hebron, però, posat esment 
als 20 estadis que Josep Flavi assenyala com a distància entre Hebron i el susdit pou o cis- 
terna, té majors probabilitats l'emplaçament a Siret el-Bella", a uns 4 lms. al N. de Hebron 
i Uns 1500 ms. al S. de Halhúl. 

27. "El costat". Així el G., que s'adiu més amb el verb que precedeix i segueix, que 
no pas al mig de TM. — Per causa de la sang d'Asael germà seu (de Joab), hom pot creu- 
re que també per tal de desfer-se d'un rival poderós, capaç de suplantar-lo tard o d'hora. 

28-39. Per bé que el crim de Joab afavoria admirablement la causa de David, aquest 
se'n sentí pregonament afligit, no solament per l'horror que naturalment inspirava semblant 
delicte perpetrat per un individu de la seva família, sinó també perquè, tant davant dels seus 
propis súbdits de la tribu de Judà, com davant de les tribus d'Israel, hi havia motius per a 


3, 3035 


comana un dol 
per Abner, 


li adreça una 
complanta, i 
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a la família de Joab qui pateixi gonorrea, ni lle- 
brós, ni qui es recolzi sobre crosses, ni qui cai- 
gui sota el glavi, ni mancat de pal 82 I Joab i 
el seu germà ÀAbisai occiren Abner, car ell havia 
matat llur germà Asael a Gabaon, en el combat. 

17 David digué a Joab i a tot el poble que 
era amb ell: Esquinceu els vostres vestits, i ce- 
nyiu-vos de sacs, i feu dol davant d' Abner. I el 
rei David anava darrera la llitera. "I enterraren 
Abner a Hebron. I el rei alçà la seva veu i plorà 
vora el sepulcre d'Abner, i tot el poble plorà. 
837. el rei féu una complanta sobre Abner, i 
digué: 


Havia de morir Abner com mor l'estult2 
34 No foren les teves mans travades, 
Ni els teus peus subjectats a les cadenes, 
Com qui cau davant de criminals tu has caigutl 


I tot el poble continuà a plorar Sobre ell. 
30 Acabat, tot el poble vingué per fer prendre 
aliment a David mentre era de dia. Però, David 
jurà, dient: Així em faci Déu i així m'afegeixi, 
si abans de la posta de sol tasto pa O cap altra 
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nec deficiat de domo loab 
fluxum seminis sustinens, et 
leprosus, et tenens fusum, 
et cadens gladio, et indigens 
pane. 30 Igitur loab et Abi- 
sai frater eius interfecerunt 
Abner, eo quod occidisset 
Asael fratrem eorum in Ga- 
baon in proelio. 

81 Dixit autem David ad 
loab, et ad omnem popu- 
lum, qui erat cum eo: Scin- 
dite vestimenta vestra, et 
accingimini saccis, et plan- 
gite ante exsequias Abner. 
Porro rex David sequebatur 
feretrum. 82 Cumque sepe- 
lissent Abner in Hebron, 
levavit rex David vocem 
suam, et flevit super tumu- 
lum Abner: flevit autem et 
omnis populus. 8 Plangens- 
que rex et lugens Abner, 
ait: Nequaquam ut mori 
solent ignavi, mortuus est 
Abner. $f Manus tuae liga- 
tae non sunt, et pedes tui 
non sunt compedibus aggra- 
vati: sed sicut solent cade- 
re coram filiis iniquitatis, 
sic corruisti. Congeminans- 
que Omnis populus flevit 
super eum. $ Cumque ve- 
nisset. universa multitudo 
cibum capere cum David, 
clara adhuc die iuravit David, 
dicens: Haec faciat mihi 
Deus, et haec addat, si ante 
occasum solis gustavero pa- 
nem vel aliud quidquam. 


sospitar que ell hi havia tingut, si més no indirectament, alguna participació. Tant és així, 
que totes les demostracions que seguiran, aniran adreçades a palesar davant el poble la seva 
innocència, i que no ha estat mai intenció seva servir-se de la sang o de la traició com d'ins- 
truments per entrar en possessió del reialme d'Israel. 

30. I Joab i el seu germà Abisat... De la narració anterior no es desprèn que Abisaí ha- 
gués estat còmplice del crim de Joab. Podria, doncs, dar-se el cas, que el present verset 
fos, com pensa VVellhausen, una glossa destinada a explicar per què la maledicció del verset 
precedent s'estén a tota la casa de Joab. — 4 Gabaon, en el combat, vol dir, en el combat 
que tingué lloc als voltants de Gabaon. Vegeu 2, 17 i seg. 

31. l David digué a Joab... Així David obliga l'assassí a reparar el seu crim, si més no 
exteriorment. — I féu dol davant Abner, tot formant seguici davant la llitera mortuòria. 

33-34. Féu una complanta. Vegi's nota a 1, 17. Hom no sabria dir si aquests quatre es- 
tics de què es compon, representen sencera la complanta, o només un seu fragment. En ella 
el primer estic s'aparella amb el quart, i el segon amb el tercer. David es plany que Abner 
hagi mort com un estult, com un home qualsevol, com un covard, traidorament, i no pas 
com un captiu, un presoner de guerra, víctima del vencedor després d'haver gloriosament 
combatut. 

35. Així em faci Déu... Vegeu nota a 1 Sam. 3, 17. 
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36 Omnisque populus audi- 
vit, et placuerunt eis cun- 
cta quae fecit rex in con- 
spectu totius populi. 37 Et 
cognovit omne vulgus, et 
universus Israel in die illa 
quoniam non actum fuisset 
a rege ut occideretur Abner 
filius Ner. 88 Dixit quoque 
rex ad servos suos: Num 
ignoratis quoniam princeps 
et maximus cecidit hodie in 
Israel2 38 Ego autem adhuc 
delicatus, et unctus rex : por- 
ro viri isti filii Sarviae duri 
sunt mihi: retribuat Domi- 
nus facienti malum iuxta ma- 
litiam suam. 
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cosa. "9 T tot el poble ho notà, i sembla bé a llurs 
ulls, com semblava bé als ulls de tot el poble 
tot el que el rei havia fet. "I tot el poble i tot 
Israel aquell dia comprengueren que no havia 
estat per ordre del rei d'haver fet morir Abner, 
fill de Ner. 881 el rei digué als seus servents: 
No sabeu que avui ha caigut un capità i un 
magnat d'Israel2 P" Quant a mi, sóc feble, tot 
i ungit rei, mentre que aquests homes, els fills 
de Sarvià, són més forts que jo. Puneixi Yahuè 
el malfactor segons la seva malvestat. 


3, 36-39 


remet el culpa- 
ble al tribunal 
de Déu. 


39. David reconeix que el crim de Joab hauria d'ésser punit severament, de l'una banda, 
però, sent que el seu tron no està encara prou consolidat per poder exercir lliurement les 
funcions que reclama la justícia, i de l'altra, preveu les funestes consequències a les quals 
s'exposa en cas de desfer-se dels prepotents fills de Sarvià, o tan sols d'enemistar-se'ls, i 
així no troba altra via per descàrrec de la seva consciència, que l'apeHació al tribunal suprem 


de la Justícia Divina. 
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CAPÍTOL IV 


MORT D'ISBÒSETH 


Els assassins (Quan el Ell de Sanl s'assabenta que Abner era, J Audivit autem leboget 
d'Isbòseth. È à . o filius Saul quod cecidisset 
mort a Hebron, s'afebliren les seves mans, i  Abnerin Hebron: et dissolu- 

tae sunt manus eius, Omnis- 


tot Israel fou consternat. "I el fill de Saúl tenia que Israel perturbatus est. 


i aebams 1 
dos capitans de banda, el nom de l'un era Baa- dor I A em Dl 


nà, i el nom de l'altre Rechab, fills de Remmon, — men uni Baana, et nomen al- 
i , È : teri Rechab, filii Remmon 
el berothita, d'entre els fills de Benjamin: car —Berothitae de filis Beniamin: 


, SI : ' . siquidem et Beroth reputata 
també Beroth era atribuida a Benjamin, P puix estin Beniamin: S Rio 


. : : ': 3 1 o runt Berothitae in Gethaim, 
que els berothites havien fugit a Gethàim, i allí Letanme Ei adients 


han residit fins al dia d' avui. ad tempus illud. f Erat autem 
ji 1 só R lonathae filio Saul filius de- 
Mifibòseth. Jonatàs, fill de Saúl, tenia un fill esguerrat — bilis pedibus : quinquennis 


enim fuit, quando venit nun- 


de peus. Tenia cinc anys quan arribà de Jezrahel tius de Saul et lonatha ex 


1. El fill de Saúl, és a dir, Isbòseth. — S'afebliren les seves mans, per tal com en reali- 
tat era Abner qui fins aleshores havia governat el reialme, i així, en mancar-li ara aquest po- 
derós personatge, es veia desproveit, inhàbil que ell era, del principal estàntol del seu tron. 

2. Capitans de banda, o de lladres, aptes a organitzar una ràtzia en tot moment, que 


probablement havien posat llurs serveis a disposició d'Isbòseth. — El beroibita, o de Beroth, 
identificada amb l'actual llogarró d'el-Bireh, situat a 16 Ems. al N. de Jerusalem. Vegeu a 
la nota a Jos. 9, 17. — També Berotb és atribuida a Benjamin. Com que Beroth formava 


part de la confederació més o menys autònoma de Gabaon, l'autor sagrat, o més probable- 
ment un glossador posterior, ha cregut convenient d'explicar aquí i al verset segúent, per 
què la vila en questió era considerada com pertanyent a Benjamin. 

3. Els berotbites, és a dir, els gabaonites residents a Beroth, havien fugit, i ocupada que 
fou arran d'aquest fet pels fills de Benjamin, passà consequentment al territori d'aquesta 
tribu. Hom pot creure que l'emigració d'aquests ciutadans gabaonites de Beroth fou deguda 
a consequències de la persecució de Saúl. Vegeu 21, 1 i 2. En aquest supòsit hi hauria mo- 
tiu per a atribuir l'atemptat a un acte de venjança. — Getbàim no ha estat identificada amb 
certesa. Segons Abel ( Géogr. de la Pal. Il, 338) seria Ramle, o alguna altra vila dels seus 
encontorns. 

4. Aquest parèntesi, que alguns crítics creuen que s'escauria millor després de 9, 3, té 
per objecte en el present lloc informar-nos, com pensa Calmet, que després de la mort d'Is- 
bòseth no romania ningú del llinatge de Saúl que pogués pretendre al reialme, per tal com 
Mifibòseth, fill de Jonatàs, no estava pas en estat de regnar. — Jegrabel era el lloc on estaven 
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lezrahel, tollens itaque eum 
nutrix sua, fugit: cumque 
festinaret ut fugeret, cecidit, 
et claudus effectus est: ha- 
buitque vocabulum Miphibo- 
seth. 8 Venientes igitur flii 
Remmon Berothitae, Rechab 
et Baana, ingressi sunt fer- 
vente die domum lIsboseth : 
qui dormiebat super stratum 
suum meridie. Et ostiaria do- 
mus purgans triticum, ob- 
dormivit. $ Ingressi sunt au- 
tem domum latenter assu- 
mentes spicas tritici et per- 
cusserunt eum in inguine 
Rechab et Baana frater eius, 
et fugerunt. 

T Cum autem ingressi fuis- 
sent domum, ille dormiebat 
super lectum suum in con- 
clavi, et percutientes interfe- 
cerunt eum : sublatoque ca- 
pite eius, abierunt per viam 
deserti tota nocte, 8 et attule- 
runt caput Isboseth ad David 
in Hebron: dixeruntque ad 
regem : Ecce caput Isboseth 
filii Saulinimici tui, qui quae- 
rebat animam tuam : et dedit 
Dominus domino meo regi 
ultionem hodie de Saul, et 
de semine eius. 2 Respondens 
autem David Rechab, et Ba- 
ana fratri eius, filiis Rem- 
mon Berothitae, dixit ad eos: 
Vivit Dominus, qui eruit a- 
nimam meam de omni an- 
gustia, 10 quoniam eum, qui 
annuntiaverat mihi, et dixe- 
rat: Mortuus est Saul: qui 
putabat se prospera nuntiare, 
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la nova de Saúl i Jonatàs. Aleshores la seva di- 
da se l'emportà i fugi. I s'esdevingué que en 
la seva precipitació per fugir, l el noi) caigué i 
restà coix. l el seu nom era Mifibòseth. 

OT els fills de Remmon, el berothita, Rechab 
i Baanà, anaren, i entraren a la xardor del dia 
a la casa d'Isbòseth, quan estava ell ajagut per 
al repòs de la migdiada. $ "I, miral la portera 
de la casa, que netejava el forment, s' havia enso- 
pit i dormia", i Rechab i el seu germà Baanà 
passaren d'amagat. "I entraren a la casa mentre 
ell jeia damunt el seu llit a la seva cambra de 
dormir, i el percudiren, i l'occiren, i destacaren 
la seva testa. Després, prengueren la seva testa i 
se n'anaren camí de l''Arabà tota la nit. $I 
portaren la testa d'Isbòseth a David, a Hebron, 
i digueren al rei: Miral la testa d'Isbòseth, fill 
de Saúl, enemic teu, qui cercava la teva ànima. 
Yahuè ha venjat en el dia d'avui el rei, mon se- 
nyor, de Saúl i de la seva descendència. " I David 
respongué a Rechab i al seu germà Baanà, fills de 
Remmon, el berothita, i els digué: Com viu Ya- 
hué, qui ha alliberat l'ànima meva de tota adversi- 
tatl 0 Aquell qui m' assabentà, dient: Miral Saúl és 
mortl ell era als seus propis ulls com un porta- 


6, —$-I0 


Isbòseth és as- 


sassinat. 


Els assassins es 
presenten a Da- 
vid, i 


acampats els filisteus poc abans de la batalla de Gelboe. Vegi's 1 Sam. 29, r. — Mofibòsetb 
és el mateix personatge que a 1r Par. 8, 34 porta de nom Meribbaal. Ha ocorregut amb 
aquest nom el mateix fenomen que amb el d'Isbòseth. Vegeu a la nota a 2, 8. 
$. dnaren de Mahanàim, on Isbòseth tenia la seva residència. Vegeu la nota a 2, 8. 
6. "SL mirall..." Hem preferit aquesta traducció de G., més entenedora que no pas la de 


TM., que diu: J entraren allí, fins al mig de la casa, lot prement espigues, i el colpiren al ventre, 
7. Mentre ell, Isbòseth. — I se n'anaren de Mahanàim per la conca del Jabog fins ar- 
ribar al Jordà, i prosseguiren camí de l''Arabà, això és, per la vall del riu, fota la ni, fins 
arribar a Jericó. D'aquí pujaren a Jerusalem, per continuar després llur camí fins a Hebron. 
8. Cercava la teva ànima, vol dir, intentava llevar-te la vida. Aquestes paraules van refe- 


rides a Saúl. — Yabuè ha venjal... Els assassins d'Isbòseth es presenten a David com mi- 
nistres de la Providència. 

ro. Aquell qui m'assabentà... David es refereix a l'amalecita de 1, 2 i seg. — El vaig 
occir a Siceleg. Vegeu 1, IS. — A qui jo hauria hagut de recompensar la bona nova, si tot 


prescindint de Déu i tot traint la meva consciència hagués parat només esment en els avan- 
tatges a favor meu, que d'aquella mort es seguien. 
bJ 
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dor de bones noves, però jo el vaig agafar i el 
vaig occir a Siceleg, f ell J a qui jo hauria hagut 

són puais a — de recompensar la bona nova. ll Amb més raó 

duia quan homes malvats han occit un home just a 
casa seva, en el seu jaç, ara, doncs, no recla- 
maré jo la seva sang de les vostres mans, i no 
us suprimiré de la terraè PI David donà una 
ordre als (seus J joves, i els occiren. Després ta- 
llaren llurs mans i llurs peus, que penjaren prop 
de la piscina de Hebron. I prengueren la testa 
d'Isbòseth, i l'enterraren a la tomba d'Abner a 
Hebron. 
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tenui, et occidi eum in Sice- 
leg, cui oportebat mercedem 
dare pro nuntio. H Quanto 
magis nunc cum homines 
impii interfecerunt virum in- 
noxium in domo sua, super 
lectum suum, non quaeram 
sanguinem eius de manu ve- 
Stra, et auferam vos de terra 
12 Praecepit itaque David pue- 
ris suis, et interfecerunt eos: 
praecidentesque manus et pe- 
des eorum, suspenderunt eos 
super piscinam in Hebron: 
caput autem lIsboseth tule- 
runt, et sepelierunt in sepul- 
chro Abner in Hebron. 


12. Tallaren llurs mans que havien degollat un rei innocent, i llurs peus que havien ser- 
vit d'instrument per fugir. ( Vegeu Calmet). — Piscina d' Hebron, visible encara avui. Era el 
lloc més frequentat de la ciutat, i per això, el més apte per a una escena destinada a alli- 
çonar els transetnts. — J prengueren... Amb aquesta acció David afegeix un nou títol a la 
seva noblesa de cor envers el fill de qui havia estat el seu més acèrrim enemic. 


a 
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CAPÍTOL V 


DAVID REI DE TOT ISRAEL. — CONQUESTA DE SION. 


1 Et venerunt universae tri- 
bus Israel ad David in He- 
bron, dicentes : Ecce nos, os 
tuum, et caro tua sumus. 
2 Sed et heri et nudiustertius 
cum esset Saul rex super 
nos, tu eras educens et redu- 
cens Israel: dixit autem Do- 
minus ad te: Tu pasces po- 
pulum meum Israel, et tu 
eris dux super Israel. 8 Vene- 
runt quoque et seniores Isra- 
el ad regem in Hebron, et 
percussit cum eis rex David 
foedus in Hebron coram Do- 
mino: unxeruntque David in 
regem super Israel. 1 Filius 
triginta annorum erat David, 
cum regnare coepisset, et 
quadraginta annis regnavit. 
5 In Hebron regnavit super 
ludam septem annis et sex 
mensibus: in Jerusalem au- 
tem regnavit triginta tribus 
annis super omnem Israel et 
ludam. 


GUERRES CONTRA ELS FILISTEUS 


I totes les tribus d'Israel vingueren a David, a 
Hebron, i parlaren, dient: Miral nosaltres som 
Os teu i carn teva. f Tant ahir com abans d'ahir, 
quan Saúl era rei damunt nosaltres, eres tu qui 
feies eixir i entrar Israel, i Yahuè t'ha dit: Tu 
pasturaràs el meu poble, i tu esdevindràs príncep 
sobre Israel. P Vingueren, doncs, tots els ancians 
d'Israel al rei, a Hebron, i el rei David clogué 
un pacte amb ells davant Yahué, a Hebron, i 
ungiren David per rei sobre Israel. 

t David tenia trenta anys quan regnà, regnà 
quaranta anys. " A Hebron regnà set anys i SiS 
mesos sobre Judà, i a Jerusalem regnà trenta- 
tres anys sobre tot Israel i Judà. 


5, Te$ 


David és ungit 
rei d'Israel. 


1—2. Amb la desaparició d'Abner, el reialme d'Israel havia rebut una ferida gravíssima, 
amb la mort d'Isbòseth, qui no deixa descendència directa, el cop és decisiu. El terreny es 
presenta ara a David completament expedit. Si alguna animositat, antipatia, o qualque altre 
obstacle subsistia de la part de les tribus dissidents perquè ell fos el cabdill de tota la nació, 
tot és oblidat davant la seva noblesa de sentiments manifestada en ocasió de la doble tragè- 
dia suara esdevinguda. A més, el nou rei no serà pas un estranger, David és, com ells, 
israelita, os llur i carn llur. Serà un rei de gran prestigi, valentia i capacitat, qualitats pale- 
sades tant abir com abans d'abir, és a dir, en altre temps, sota el vassallatge de Saúl, puix 
que era ell qui feia eixir i entrar Israel, això és, intervenia en els principals afers del regne, 
principalment en els que tenien relació amb les armes. Finalment —i és aquesta la raó més 
poderosa per acceptar-lo com a rei— és Yahuè qui l'ha elegit. 

6-16. Relatada la unció de David per rei de tota la nació israelita, l'autor sagrat proce- 
deix immediatament a agrupar una sèrie de fets, per tal d'informar-nos de quina manera es- 
tablí el monarca el seu poder. 

6-8. Conquesta de Jerusalem. Per bé que consignat aquí, tot seguit de l'ascensió al tron 
reial, els versets 17 i seg. ens obliguen a suposar que aquest fet no tingué lloc fins després 
d'un cert espai de temps. Naturalment que una de les principals preocupacions de David fou 
la d'escollir-se una capital, la qual, així per la seva situació al bell mig del país i als límits 
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Conquerida la ST el rei amb els seus homes marxà sobre —. $ Et abiit re, et omnes vi- 
ciutadella de Ó : ri qui erant cum eo, in leru- 
Ges Jerusalem, contra el Jebuseu que habitava el país. súlem, ad Tobumemi hiiité 


l hom parlà a David, dient: No entraràs pas  torem terrae: dictumque est 
Be de E : . é David ab eis: Non ingredie- 
aqui: sinò: que els cecs i els coixog et "llança" se mic, nis abeimletis csecos 


ran fora". Volent dir: David no entrarà pas aquí. — et claudos dicentes: Non in- 
gredietur David huc. 7 Cepit 


T Però, David prengué la fortalesa de Sion. — —autem David arcem Sion, 


entre els dos anteriors reialmes de Judà i d'Israel, com per la seva importància, no podia 
ésser altra que Jerusalem. Aquesta ciutat, baluard principal dels jebuseus, era un dels centres 
cananeus que havien ja desafiat el valor de Josuè, i, si més no, la seva fortalesa de Sion 
havia sempre plantat cara a totes les escomeses enemigues. Aquests gloriosos precedents 
contribuiran ara a enaltir la bravura de David que es decideix a atacar-la i reix a conque- 
rir-la. Per dissort, el text de la narració d'aquest fet èpic, ja extraordinàriament concís, ens 
és arribat truncat, alterat, i per això també molt obscur. 

6. Amb els seus homes. La present frase, amb preferència a l'altra més tardana amb tol 
Israel de 1 Par. 11, 4, indica que no és pas amb un exèrcit en forma que David emprèn 
l'atac contra el Jebuseu, sinó amb la seva modesta i ja coneguda banda de sis-cents homes 
(cf. 1 Sam. 30), si bé molts d'ells herois i guerrers remarcables (cf. 1 Par. 12). 

Jerusalem era un antic centre d'habitació d'origen amortheu, conegut ja amb aquest nom, 
Urusalim, des del temps d'el- Amarna, que remuntaya fins a l'època neolítica, i que s thsis 
installat en una superfície de terreny que s'anà engrandint successivament, primer fins a unes 
quatre hectàrees i mitja — superfície aproximada de les ciutats de Jericó i Megiddó d' alesho- 
res — i després fins a unes sis hectàrees, dalt d'un puig que encara avui, malgrat les modi- 
ficacions sofertes per la mà de l'home i de la natura, es destaca visiblement al S. de l'actual 
mur de la gran esplanada del Haram. Per bé que protegit naturalment per dues profundes 
valls, l'una el Tyropeon, a l'O., i l'actual torrent del Cedron, a l'E., que l'encerclaven 
gairebé completament, investigacions arqueològiques, practicades allí recentment, han demos- 
trat que des del III milenar a. C. el susdit centre d'habitació s'havia ja transformat en una 
ciutat amurallada similar a les principals ciutats fortificades d'aquell temps, proveida, al seu 
bell mig i damunt de l'actual font Umm ed-Daradj, si bé decantada vers l'O., d'una pode- 
rosa fortalesa coneguda amb el nom de Sion, que ni Josuè, ni posteriorment Israel, no 
pogué mai conquerir. Vegeu la nota a Jos. ro, í, i, per més detalls, la nostra lHustració, 
on hom podrà veure exposats els arguments en què recolzava la hipòtesi que fins fa pocs 
anys defensava la installació de la Jerusalem primitiva i canamea damunt el puig SO. de 
l'actual ciutat on s'aixequen el Cenacle i d'altres santuaris. 

No entraràs pas... Confiats en la solidesa de llur ciutadella, contra la qual s' havien ja esta- 
vellat fins aleshores tots els atacs d'enemics poderosos, els jebuseus, en veure aparèixer ara 
davant d'ella David i els seus homes, se li encaren per dir-li a tall de burla que contra llur 
intent d'apoderarse de la plaça forta no serà necessari oposar-li ni soldats ni homes fornits, 
sinó que quatre cecs i coixos bastaran. — " Llançaran fora". Seguim el G. i llegim en pl., 
en lloc del sing. de TM. — Volent dir... és una glossa. 

7. La fortalesa de Sion, o sigui, la part més sòlidament fortificada de la ciutat, és a dir, 
l'acròpolis amb el seu temple i palau, a la qual era circumscrit el nom de Sion. Poc després 
serà deposada aquí l'arca de l'aliança, que eclipsarà qualsevol altre concepte d'aquest lloc, 
i n'absorbirà tota la importància, tant, que en ésser aquesta traslladada alguns anys més tard 
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haec est civitas David. $Pro-— Ella és la ciutat de David. — SI David havia 
posuerat enim David in die 


illa praemium, qui percussis-— dit aquell dia: Tothom qui percudirà el jebuseu, 
set lebusaeum, et tetigisset. — . d 5 : R : 
domatum fistulas, et abstulis- 1 pervindrà pel sinnor... Pertocant als coixos i 


al temple de Salomon s'emportarà la denominació de Sion, que s'estendrà a tota la ciutat i 
esdevindrà així sinònima de Jerusalem i fins i tot del futur reialme messiànic. — Ella és la 
ciutat de David és una glossa destinada a explicar que la ciutadella en questió, que fins ales- 
hores era coneguda amb el nom de tal O tal rei jebuseu que residia al seu palau, portà d'a- 
leshores ençà el nom de ciutadella o ciutat de David. 

8. La primera meitat del present verset declara per quina via fou conquerida la fortalesa 
de Sion. El text és d'una concisió extrema, nogensmenys es presenta a bastament entenedor, 
sobretot si el seu sentit, que tot de sobte roman suspès, és completat per proposuerat David 
praemium de V., o per esdevindrà general i príncep de 1 Par. 11, 6. Quan hom para esment 
que en l'atac de David contra Jerusalem és precisament la inexpugnable fortalesa de Sion la 
que cau en primer lloc, hom veu naturalment que aquest fet no pogué esdevenir més que 
o per un cop de força, o bé mitjançant un estratagema, talment com la història profana ens 
conta haver ocorregut en altres ciutats tingudes així mateix per inexpugnables. Hagut compte 
del reduit nombre de tropes de què David disposava, cal excloure la primera d'aquestes 
dues hipòtesis, no roman, doncs, més que la segona, o sia la d'un estratagema. Que 
fou realment així, es desprèn sense cap mena de dubte de la paraula sinnor del nostre 
text. En la nota al verset $ hem ja dit que la fortalesa de Sion es trobava emplaça- 
da al damunt i vers l'O. de l'actual font Umm ed-Daradj. Investigacions arqueològiques 
han posat de manifest que ja des de l'època cananea la mà de l'home havia intervingut en 
aquesta font per excavar-hi una galeria a fi de facilitar la conducció de l'aigua, ensems que 
un passatge intern que posés en comunicació la susdita font amb la fortalesa de Sion, per 
tal d'assegurar l'indispensable element de l'aigua a la ciutat, sobretot en cas de setge, tal- 
ment com s'havia també practicat en altres importants centres de Canaan, com és ara Me- 
giddó, Gezer, Amman, etc. Ara bé, la paraula sinnor, que significa canal de l'aigua, i 
per extensió també el passatge que condueix a l'aigua, en el present text ha de referir-se 
necessàriament a l'obra hidràulica suara esmentada, de la font Umm ed-Daradj. En aquest 
supòsit, el text és clar. David, que durant el curs del seu setge a Jerusalem degué tenir 
notícia de la comunicació interna entre la font i la fortalesa, en veure que debades fóra 
aquesta atacada directament, hauria apellat al coratge dels seus homes, tot prometent un 
guardó a qui, bo i pujant pel sinmor, reeixís a emparar-se de la fortalesa. L'empresa era 
certament molt àrdua, no, però, impracticable (cf. Vincent RB. 1924, pàg. 365), ni molt 
menys una utopia, per tal com en casos similars, que els annals de la història ens han trans- 
mès, havia reeixit admirablement (cí. Vincent, Jérus. antig. I, 147 i seg.), més encara si 
en el nostre cas de la presa de Sion hagués intervingut la traició d'algun jebuseu ben pagat, 
com hi ha lloc a sospitar (cf. Desnoyers, IL, 179, n. 1), per ajudar l'atacant a escalar la 
part més dificultosa, que era la contigua a la boca del passatge. De qualsevol manera que 
sigui, l'empresa devia presentar-se com molt arriscada, quan, tot i la considerable recompensa 
promesa per David, només el seu nebot Joab fou qui, segons 1 Par. 11, 6, es sentí amb 
prou intrepidesa per a escometre-la. Probablement durant la nit, sol, o tal volta seguit d'al- 
guns dels seus valents, entra pel canal de l'aigua, puja pel passatge subterrani, ateny la se- 
va embocadura, i es planta a l'interior de la fortalesa. L'èxit ha coronat la seva acció he- 
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als cecs, l'ànima de David els ha "odists 3: per setciecosetclautos odentes 
animam David. ldcirco dici- 


això hom diu: Ni cec ni coix no entrarà a casa. —turin proverbio: Caecus et 
9 : a b 3 claudus non intrabuntin tem- 
l'embelleix, I David habità a la fortalesa, i hom l'ano- —plum. 9 Habitavit autem Da- 


i : É a : Vid in arce, et vocavit eam, 
menà Ciutat de David. I David bastí a l'entorn —Civitatem David: etaedifica- 


des del Meló, i a l'interior. l'I David s'engran- Pet Sam a Mello st ter 


trinsecus. 10 Et ingrediebatur 


dia més i més, car Yahuè, Déu dels exèrcits, — Proficiens atque succrescens, 
et Dominus Deus exercituum 


era amb ell. erat cum eo. 
. 3 qi : 11 Misit quoque Hiram rex 
HI Hiram, rei de Tir, envià missatgers a —Tyri Las Dei d 


roica. Què passà tot seguit d'aquesta proesaP Com caigué la ciutadella Quina fou l'actitud 
dels jebuseus que la defensaven2 El text sagrat no ens en diu res. Per a una explicació ver- 
semblant, vegeu Vincent, Jérus. antig. I, 158-160. — La segona part del verset es proposa 
donar l'explicació d'un proverbi popular al temps en què l'autor sagrat escrivia. Confessem que, 
tot i haver consultat els principals comentaris, ens ha estat impossible copsar-ne el sentit i 
la relació que pot tenir amb la primera meitat del verset. — Ha "odiat". El vocable de TM. 
dóna lloc a manta discussió. Hem adoptat la correcció crítica de Schulz, tot llegint AN3Y. 

9. Conquerida la fortalesa de Sion, i amb ella tot el restant de la ciutat de Jerusalem, 
David s'instaHà en aquella amb el seu Barem i els seus ministres, destinà aquesta a habitació 
dels seus sis-cents homes i, com és de suposar, també d'un considerable contingent d'israe- 
lites, bo i deixant-hi, hom pot creure, un cert nombre de jebuseus que segurament es sot- 
meteren. Per a la realització de semblant programa eren necessàries certes millores i trans- 
formacions, i David les emprèn amb un alè extraordinari. El present text, si bé amb una 
sobrietat i concisió a les quals ens té acostumats, n'insinua dues: una 4 P'entorn, i l'altra 
a V'interior. A l'entorn de la ciutadella2 de tota la ciutat de Jerusalem2 En tot cas es trac- 
taria sempre d'una construcció relativa a la muralla, sia per reparar els possibles desperfectes 
ocasionats durant el setge, sia per rectificar-la o eixamplar-la en alguns dels seus indrets, 
mai, però, segons és probable, de tal faisó que hi fos enclosa tota la gropa SO. de l'actual 
ciutat, com alguns pretenen. — Des del Melló. Era aquest un senzill terraplè, o un bastió 
de defensa, o una construcció que reunia ambdós conceptes A quin indret de Jerusalem cal 
emplaçar-lo2 A quina data remunta la seva primera construcció2 Després de manta discussió, 
no ha estat encara feta llum, fins avui, que sigui suficient a solucionar cap d'aquestes questi- 
ons. Tot reservant l'exposició detallada d'aquest argument per al volum de la nostra IHus- 
tració, i tot deixant de banda la llista de les diverses opinions sobre el particular, esmenta- 
rem només la del P. Vincent ( Jérus. antig., L, 172-187), segons el qual, passant per alt el 
que hagi estat O no un possible Melló cananeu, el Melló de la Bíblia és una obra que cal 
atribuir a Salomon (cf. 1 Re. 9, IS i 24) i que consistia en un terraplè, just al SO. del 
mur de l'actual explanada del Haram, destinat a omplir una certa depressió comprometedora 
per a la ciutat de David en el sentit estricte de la paraula. Melló, doncs, del present text no 
implicaria cap Melló construit per David, ni tampoc un Melló preexistent, la paraula en quies- 
tió hauria estat introduida senzillament per anticipació, per tal d'indicar el punt de partença 
dels treballs empresos per David. — I a l'interior, bo i portant a execució un pla de reformes 
destinat a modificar i embellir l'intra muros de la ciutadella i probablement encara de tota la 
ciutat. 

11. Si bé consignada arran de la conquesta de la fortalesa de Sion i dels treballs empre- 
sos, la present ambaixada de Hiram i la consegúent construcció d'un palau per a David no 
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ligna cedrina, et artifices l- — David, i fusta de cedre, i fusters i picapedrers, ei baei mm 
gnorum, artificesque lapidum palau, i 


ad parietes: etaedificaverunt.— els quals bastiren una casa a David. PI David 
domum David. P Et cogno- 


vit David quoniam confir- conegué que Yahuè l'havia establert rei sobre Is- 


masset eum Dominus regem . . . 8 
super Israel, et quoniamex- 18€l i que havia enlairat el seu reialme per causa 


altasset regnum eius super del seu poble Israel 


populum suum Israel. 


"3 Accepit ergo David ad- 31 David prengué encara concubines i mu- mdmgmenta elseu 
huc concubinas et uxores de barem. 


lerusalem, postquam venerat. — llers fa" Jerusalem, després de venir ell d' Hebron. 
de Hebron : natique sunt Da- . x : 14 
vid et alii Eli et filiae: 4 et 1 foren infantats encara a David fills i filles. I 


es verificà fins bastants anys més endavant. Encara que aquesta afirmació no recolzés en Jo- 
sep Flavi (4nt. Jud. VUI, 3, 1), qui diu que Salomon construí el temple l'any onzè del 
regnat de Hiram, la natura mateixa dels fets obligaria a suposar-ho, car, abans de perme- 
tre's David el luxe d'un palau de nova planta, li calia organitzar el seu reialme, alliberar-lo 
de les contínues amenaces dels filisteus i dels altres enemics de les rodalies i reunir el ma- 
terial i cabals necessaris a la construcció, sense comptar encara tot el temps que havia de 
transcórrer abans de contraure amistat amb el rei de Tir i de negociar amb ell tot ço que 
es referia a la realització del projecte. — Bastiren una casa, o un palau, que a pesar de la 
seva sumptuositat no degué excellir pas tant, quan al cap de pocs anys Salomon es decideix 
a bastir-ne un altre pel seu compte. 

12. Davant la nova capital acabada de transformar i embellir, amb el seu comerç que 
prosperava cada dia, amb l'afluència d'israelites que de tots els indrets de la nació hi acu- 
dien per admirar-la i presentar al nou rei llurs homenatges, i tot això després, sobretot, dels 
seus successos militars i polítics, l'ànima profundament religiosa de David no podia menys 
de veure en tot aquest esclat de fenòmens que li eren favorables la mà de Déu que el be- 
neia, que no l'havia rebutjat com a Saúl, que havia consolidat el seu tron, i així es refermà 
més i més en el seu cor l'esperança de veure un dia acomplertes totes les promeses que 
li havien estat fetes. 

13-16. A Orient la puixança d'un monarca s'ha apreciat sempre en conformitat al nom- 
bre de dones del seu barem. David, tot interpretant, benignament si hom vol, la lletra de la 
llei (cf. Dt. 15, 17), no volgué prescindir d'aquesta mena d'etiqueta oriental, que tant po- 
dia contribuir a realçar la seva dignitat i el seu prestigi als ulls dels seus subordinats i als 
dels prínceps de les nacions veines i llunyanes. Més aviat que una satisfacció egoista i sen- 
sual, la conducta de David en aquest punt visava principalment un fi polític, com és ara, 
contraure lligams amb les principals famílies de la nació i establir relacions amistoses amb 
els monarques estrangers. Així, a més de les set mullers (vegeu 3, 2-5, a la llista de sis 
cal afegir Micol, la seva primera muller) que havia ja esposat a Hebron, en pren ara d'al- 
tres, el nombre de les quals no ens és conegut. 

13. Concubines i mullers. Unes i altres eren d'igual condició, només que les concubines 
— cal prendre el mot segons el seu sentit arcaic — o mullers de segon ordre eren esposades 
sense la solemnitat i requisits exigits per al matrimoni amb les mullers principals, i llurs fills 
eren menys considerats. El nombre d' aquestes concubines degué ésser quelcom considerable, 
si hom té en compte les deu que romandran a Jerusalem quan David fugirà de davant Ab- 
salom. Cf. 15, 16. — "4" Jerusalem. Llegim com al verset 14, i com a 1 Par. I4, 3, i 
així substituim per 3 el 8 inicial de TM. 

14. Els quatre personatges esmentats al present verset eren, segons 1 Par. 3, 5, fills de 


14 La Biblia, vol. V 
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aquests són els noms dels que li foren nats a —Raec nomina corum, qui na- 
ti sunt ei in lerusalem. Sa- 


Jerusalem: Samua, i Sobab, i Nathan, i Salo- mua, et Sobab, et Nathan, 


: 5 : s 3 a et Salomon, 1 et Iebahar, 
mon, i Jebahar, i Elisua, i Néfeg, i Jafia, et Elisua, et Nepheg, 1t 


16.7 ds ed Let un laphia, et Elisama, et Elio- 

i Elisamà, i Eliodà, i Elifàleth. — , Maset Millet 
Muns als ller TI els filisteus s'assabentaren que hom havia — Audierunt ergo Philis- 
teus una prime- . . . a thiim quod unxissent David 
EQ ungit David com a rei sobre Israel, i tots els in regem super Israel: et as- 


cenderunt universi ut quaere- 


filisteus pujaren per perseguir David. I David (eq David: quod cum audis- 
ho sabé, i davallà a la fortalesa. 19 I els filis- set David, descendit in prae- 


sidium. 18 Philisthiim autem 


teus vingueren, i s'escamparen per la vall de  venientes diffusi sunt in Val- 
nt 19 2 3 Si Br le Raphaim. P. Et consuluit 
Rafàim. P Aleshores David consultà Yahuè, dient: — David Dominum, dicens: Si 


Bethsabé. — Natban i Salomon, són citats respectivament a les llistes genealògiques de 
St. Lluc (3, 31) i St. Mateu (1, 6-7) com avantpassats del Messias. 

17-25. L'entronització de David a Hebron sobre la tribu de Judà no havia fet pas gran 
impressió als filisteus. Als seus ulls el nou príncep, amb una força de només sis-cents homes, 
no infonia pas més temors ni mereixia gaire més consideració que un de tants altres reietons 
de les rodalies. Per monarca que ell pogués ésser, nogensmenys el país, en força de la vic- 
tòria de Gelboe, havia esdevingut una mena de protectorat, i els seus prínceps una mena de 
vassalls. Ungit, però, ara David rei sobre Israel, i per consegient sobre tota la nació, els 
filisteus s'agiten i amb raó s'alarmen davant la perspectiva d'un canvi de política respecte 
d'ells, tantost el nou monarca podrà disposar de les forces de totes les tribus coaligades so- 
ta el seu govern. Llur esforç serà, doncs, ara endinsar-se tot el possible per la regió limí- 
trofa a ambdós reialmes, per tal d'impedir-ne, o si més no obstaculitzar-ne la comunicació. 
A aquest fi pugen la muntanya de Jerusalem, fixen una guarnició a Betlem (vegeu la nos- 
tra Ilustració). D'aquests dos punts a la plana de Rafàim, on faran, com veurem en aquest 
mateix capítol, dues voltes invasió, no hi havia més que un pas. 

17-21. Continua aquí el relat interromput després del verset 3. Així, doncs, aquesta pri- 
mera invasió dels filisteus per la vall de Rafàim tingué lloc abans que David hagués atacat 
la ciutadella de Sion, i amb ella molt probablement es relaciona l'episodi del cap. 23, 13-17. 

17. I tots els filisteus pujaren per perseguir David. Cal parar esment que més de set anys 
havien ja transcorregut des de la desfeta que els filisteus infligiren a Israel en les muntanyes 
de Gelboe, i que durant aquest espai de temps l'esperit emprenedor d'Abner havia anat re" 
conquerint tot el terreny perdut a consequència d'aquella memorable batalla. No els roman 
més que una mena de supremacia sobre Judà. l a penes ara s'assabenten que aquell qui 
ells consideraven com un reietó, bé que també com un valerós guerrejador, ha pujat a mo- 
narca de tota la nació, es senten amenaçats no sols a perdre llur protectorat, sinó fins i tot 
d'ésser anihilats per sempre més. D'aquí ara llur suprem esforç per a treure-se'l d'una ve- 
gada del davant. — Davallà a la fortalesa d'OdoHam, i no pas a la de Sion. És l'opinió de 
la major part dels exegetes, que recolza en 23, I i també en l'expressió davallà del text, 
que no s'adiria aplicada a la fortalesa de Sion. David, doncs, era encara a Hebron quan els 
filisteus intentaren contra ell aquest cop de mà, i d'allí davallà a la fortalesa (1 Sam. 22, 
4 i $) o espluga (ib. 22, 1) d'Odollam. Vegeu la nota d'aquesta última referència. 

18. La vall de Rafàim comprenia principalment la gran plana al SO. de Jerusalem, co- 
neguda avui amb el nom de Bagd', del fet, però, que els filisteus, que estaven escampats 
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ascendam ad Philisthiim 2 et 
si dabis eos in manu mea2 
Et dixit Dominus ad David: 
Ascende, quia tradens dabo 
Philisthiim in manu tua. 
20 Venit ergo David in Baal 
Pharasim, et percussit eos 
ibi, et dixit: Divisit Domi- 
nus inimicos meos coram 
me, sicut dividuntur aquae. 
Propterea vocatum est no- 
men loci illius, Baal Phara- 
sim. 21 Et reliquerunt ibi scul- 
ptilia sua: quae tulit David, 
et viri eius. 

22 Et addiderunt adhuc Phi- 
listhiim ut ascenderent, et 
diffusi sunt in Valle Rapha- 
im. 8. Consuluit autem Da- 
vid Dominum : Si ascendam 
contra Philisthaeos, et tradas 
eos in manus meas 2 Qui re- 
spondit: Non ascendas con- 
tra eos, sed gyra posttergum 
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Pujaré contra els filisteus2 Els lliurareu a la me- 
va mà2 I Yahuè respongué a David: Puja-hil 
car bé lliuraré els filisteus a la teva mà. 

20 Aleshores, David vingué a Baal Farasim, 
i alli David els baté, i digué: Yahué ha esbal- 
dregat els meus enemics al meu davant com un 
esbaldrec d'aigua, per això hom donà de nom 
a aquell lloc Baal Farasim. "'I deixaren allí llurs 
ídols, i David i els seus homes se'ls emportaren. 

21 els filisteus tornaren encara a pujar, i 
s'escamparen per la vall de Rafàim. "P Aleshores 
David consultà Yahuè, qui li digué: No pugis 
ta llur encontre", gira darrera d'ells, i vés con- 


5, 20-23 


segona vegada, 


per la susdita vall, són batuts per David a Baal Farasim (verset 20), i de les dades geo- 
gràfiques de Jos. 15, 8 i 18, 16, es dedueix que aquesta denominació s'estenia encara an- 
tigament en direcció al N. entre la costa de Talbiyeh i Jerusalem, fins arribar a Ràs en 
Nàdir, immediatament al S. de Lifta. 

20. Baal Farasim hauria estat, segons el P. Vincent ( Jérus. antiq. 1, 119), cun de tants 
baals locals que la credulitat supersticiosa preposava a tota particularitat remarcable en la su- 
perfície del terreny, el record del qual podria ésser que encara subsistís avui en els actuals 
Scheith Bedr o neby 'Ollascheh, més probablement en el primer. En el present cas, el 
baal en questió hauria estat motivat pel relleu culminant del sòl, al NO. de Jerusalem i 
al S. de Lifta, partió de les aigues entre la Mediterrània i la Mar Morta. — Yabuè ha esbal- 
dregat... Vol dir: Yahuè ha dispersat, ha dividit. — Farasim significa dispersions, divisions, bret- 
xes — els meus enemics, com les aigúes que ixen d'una resclosa oberta per un portell o es- 
voranc. — Per això hom donà de nom... Baal Farasim existia ja al temps de David, així, 
doncs, cl'adaptació etimològica a la victòria que ell reporta, no era més que l'assaig fami- 
liar als autors bíblics de donar a les designacions toponímiques un origen iHustre i ortodox. 
(P. Vincent, ibid.). Més endavant, Isaias (28, 21) evocarà el record d'aquesta victòria, tot 
evitant el regust idolàtric de l'expressió, que substituirà per muntanya de Farasim. 

21. Deixaren els filisteus. — Se'ls emportaren, i foren després cremats per ordre de Da- 
vid. Vegeu 1 Par. I4, I2. 

22-25. La batussa soferta a Baal Farasim havia estat tan desastrosa, que durant una llar- 
ga tongada els filisteus deixaren la regió en pau abans d'arriscar un segon intent. Entretant 
David s'apodera de la ciutadella de Sion i s'hi estableix amb la seva cort i les seves tropes. 
Temps després, no sabem quan, els filisteus, refets i reorganitzats, tornen a envair la plana 
de Rafàim, tot avançant ara llurs files combatents fins a gairebé ran dels murs de la ciutat. 
Aquesta volta, però, la lliçó que rebran serà duríssima, i llur desfeta serà per molt de temps 
definitiva. 

22. Vall de Rafàim. Vegeu la nota al verset 13. 

23. CA llur encontre" T- G. — Gira. Aquesta vegada Yahuè no permet a David d'ata- 
car els filisteus de front, com, probablement, en la batalla precedent, sinó d'encerclar-los 
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tra ells pel davant de Blbaim. "I 8'esdeviodrà Sor, et ventes ad cos es 


ç 3 adverso pyrorum. "1 Et cum 
que en sentir tu una remor de trepig damunt audieris sonitum gradientis 


d I: a in cacumine pyrorum, tunc 
els cims de Blhaim, enllestiràs: car aleshores  inibis proclima: quia tunc 


Yahuéè haurà eixit davant de tu per batre el camp met LE 


dels filisteus. "I David féu talment com Yahuè sta Philistbiim. $ Fecit ita- 
: és : A 3 que David sicut praeceperat 
li havia manat, i baté els filisteus des de fGa- ei Dominus, et percussit 


a Philisthiim de Gabaa, usque 
baon fins arribar tu a Gezer. dum venias Gezer. 3 


pel darrera. — Bhbaim. Després de l'estudi comunicat per Yellin en J P O S, HL, 191-192, 
no dubtem a identificar aquesta entitat geogràfica amb la que fins fa pocs anys portava el 
nom de Uady el Meise, a l'O. de l'actual Jerusalem, uady que davallava de birhet Mamil- 
lah fins a birtet es-Sultàn. 

24. En sentir tu uma remor de trepig. La present frase ens permet de suposar que con- 
juntamet amb l'exèrcit de David, que tot eixint de la fortalesa de Sion havia anat a voltar 
cap al N. i NO. de les actuals muralles de Jerusalem per prendre posicions enllà de lanti- 
ga casa de correus, havia estat donada ordre a una petita banda, que, en embosca, anés gi- 
rant pel U. er-Rabàbi amunt, fins arribar damunt els cims de Bhbaim, això és, damunt la 
costa que s'estén des de l'actual establiment Montefiore fins a Nilefureh. La remor del trepig 
havia d'indicar a David que la banda en questió havia ja arribat al punt convingut, i que, 
per tant, era el moment d'enllestir, i, amb l'ajuda de Yahuè, batre el camp dels filisteus, que 
es trobaria tancat entre dues parts de l'exèrcit enemic. 

25. Í Gabaon". Així el G. i 1 Par. 14, 16, preferible a Gebà de TM. Tot i haver-se 
trobat sorprès l'exèrcit filisteu entre dos focs, com avui diríem, una bona part degué encara 
reeixir a obrir-se una bretxa i escapar en direcció a Gabaon, per prendre d'allí el conegut ca- 
mí cap a la plana, però, David no els donà pas repòs, sinó que els persegueix fins a repel- 
lir-los per sempre més a llur territori del litoral. És veritat que fins a la conquesta assíria 
donaran encara motiu que es parli d'ells alguna volta, però, els episodis de 21, 15-22, 22, 
8-I1I, 18-23, Si és que cal situar-los després d'aquesta data, el mateix que algun o altre 
esdevingut sota els regnats de Roboam i Joram, no seran més que les últimes convulsions 
d'un que ha estat greument ferit. — Fins arribar tu a Geger, vol dir: fins a l'entrada de 
Gezer. Per a aquesta localitat vegi's nota a Jos. ro, 33. 
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CAPÍTOL VI 
L'ARCA ÉS TRASLLADADA AL MONT SION 


1 Congregavit autem rur- 3 i i 
sats eren LL Dl —aplegà" encara tots els escollits d'IS- Organitza else- 
Israel triginta millia. 1 Surre- 4 9 È A i. : guici i enmig de 
xitque David, et abiit, et uni--— rael: trenta mil. "I David s'alçà i partí amb tOt ia gran festa, 


Cap. VI. El fet que la vida política de la nació hagués estat concentrada a Jerusalem, 
en aquesta ciutat precisament que mai no havia pertangut ni a Judà ni a Israel, estranya sem- 
pre, per la natura mateixa dels seus habitants, a llurs partits i divergències, contribuí efi- 
caçment a accentuar cada dia més la compenetració dels dos reialmes, i a atènyer la tan 
suspirada unió entre les tribus, unió a la qual Saúl havia consagrat debades tants d'esforços 
i que semblava haver esdevingut una quimera. Ara, però, per tal de consolidar aquesta unió 
d'una importància transcendental per a l'harmonia del nou reialme, convenia que la capital 
política fos ensems capital religiosa. La idea era sens dubte revolucionària, oposada com era 
al concepte tradicional de no donar culte públic a Yahuè més que en aquells llocs on Ell 
s'hagués precedentment manifestat d'alguna manera, però David, que l'havia concebuda i 
n'havia ben sospesat les consequències, trobà també la forma com portar-la a execució. L'ar- 
ca de l'aliança romania de molt temps gairebé oblidada en una de les muntanyes d'Efratà, 
doncs, aquest objecte, el més sagrat de tot el culte israelític, seria traslladat a la capital, i 
Jerusalem esdevindria així santuari nacional. En l'execució d'un tan lloable projecte trobarà 
David una certa oposició — segons que es dedueix del relat del text sagrat llegit entre línies — 
precisament entre la classe sacerdotal i levítica que funcionava en el santuari de Gabaon, 
però, la prudència del gran monarca, en lloc d'apellar a mitjans imperiosos i de violència 
amb aquesta classe, que d'altra banda exercia una certa preponderància en el reialme, de 
moment en prescindí, segur que el temps curaria de fer-li deposar llur actitud d'oposició. 
Així, doncs, amb llur intervenció o sense, David realitza ara el seu pla, inspirat que degué 
sentir-se per Yahuè, qui en els seus designis havia resolt fer de Jerusalem l'únic centre re- 
ligiós de tot l'Antic Testament, i, més ençà, el bressol de la sola religió veritable, que, 
fundada per Jesucrist, s'expandiria després des d'aquí per tot el món. 

El trasllat de l'arca, aquest esdeveniment de gran importància per a la història religiosa 
d'Israel, degué tenir lloc alguns anys després que David cenyí la corona de tota la nació i 
quan hagué subjugat els filisteus (cf. nota a 1 Sam. 7, 1), no més enllà, però, de cap allà 
a la meitat del seu regnat, per tal com abans de la naixença de Salomon l'arca era ja a Je- 
rusalem. Cf. 1r, 11. En tot cas el projecte el tenia ja concebut des del primer moment que 
fou ungit rei d'Israel, si no ja abans, i fins i tot s'obligà a executar-lo mitjançant un vot, 
segons sembla poder deduir-se de Ps. 132, 1-5. 

r. "Aplegà". Així G. i V., que llegiren MBNMN en lloc de ABM de TM., evidentment alte- 


rat. — Encara, és dit aquí per allusió a l'altra assemblea aplegada a Hebron amb motiu de 
la unció de David per rei d'Israel. Vegeu $, 1-3. — Trenta mil. Aquesta xifra ens semblaria 
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el seu poble que era amb ell fa Baalatí de Ju- Versus populus, qui erat cum 
eo de viris luda, utadducerent 


dà, per emmenar d' allà l arca de Déu, que hom arcam Dei, super quam invo- 


designa per Nom, Lés a dir) el nom de Yahuè ceem ss nomen Domyi €" 
xercituum, sedentis in cheru- 


dels exèrcits que seu sobre els querubins. P I fe- — bim super eam. $ Et impo- 


, Ç suerunt arcam Dei super 
ren muntar l'arca de Déu damunt un carro nou hr A mia mia ca 


i la portaven de la casa d'Abinadab que es troba — que eam de domo Abinadab, 
qui erat in Gabaa: Oza au- 


dalt del puig. I Ozà i Ahió, fills d'Abinadab, tem, et Ahio fi Abinadab, 


ja un xic suspecta, fins i tot englobant-hi tota l'assemblea convocada, segons 1 Par. 13, 5, 
des del torrent d'Egipte fins a Lebó de Hemath, molt més, doncs, si trenta mil inclou no- 
més el nombre dels escollits o de les tropes reunides, les quals, segons el G., haurien ascen- 
dit a setanta mil. Vegeu la nostra nota a 1 Sam. 11, 8. En tot cas, era nombrosíssima la 
gentada que de tots els indrets de la nació acudí a Jerusalem pel gran acte i que havia res- 
post a la gentil invitació que 1 Par. 13, 2 permet de suposar que els havia estat per enda- 
vant tramesa. També els sacerdots i levites degueren rebre semblant invitació, però, fos per- 
què consideraven amenaçats llurs interessos, O per por de perdre al cap de poc llur santuari 
de Gabaon, on era encara el tabernacle i l'altar dels holocausts, veieren de mal ull la propos- 
ta de David, i així llur resposta fou, segons sembla, freda, si no ja gairebé nulla. 

2. Amb tot el seu poble, i també, naturalment, amb les seves tropes, puix si bé els filis- 
teus havien estat ja batuts, era de témer de part d'ells en aquesta ocasió una forta oposició, 
i fins i tot un cop de mà. — "4 Baalat' és la lliçó del text parallel 1 Par. 13, 6, aquí 
més íntegrament conservat que la del TM. del nostre passatge. Baalà, com es dedueix de 
Jos. 15, 9 i 1 Par. 13, 16, era l'antic nom de Cariathiarim. Calia precisar de Judà per tal 
de distingir aquesta Badlà, de la Baalà de Dan (Jos. 15, 44)i de la Baalà de Simeon ( Jos. 
19, 8). — Per emmenar d'allà l'arca de Déu. Allà, a Cariathiarim, dalt del puig i a casa 
d'Abinadab, havia estat deposada, si ja no empresonada, l'arca de l'aliança, de retorn del 
territori filisteu. Vegeu 1 Sam. 7, 1, i la nota en la qual és exposada la raó d'haver romàs 
allí tants anys poc menys que enterament oblidada. Vegeu a Ps. 132, 6-9 dramàticament 
descrit el que s'esdevingué en arribar a Cariathiarim David i tota la seva comitiva. — Que 
bom designa per Nom. Molt sovint en la Sda. Escriptura el vocable nom, acompanyat d'un 
substantiu o d'un pronom possessiu, és sinònim de persona, com és ara: sant i terrible és el 
seu nom (Ps. 111, 9), el nom de Yabuè ve de lluny (ls. 30, 27), etc. D'altres vegades, com 
en el nostre passatge i en Lv. 24, 6, el susdit vocable és emprat antonomàsticament per a 
designar Yabuè. Hom sap que per als hebreus l'arca de l'aliança simbolitzava Yahuè. Per 
respecte a aquest últim nom inefable i per tal d'evitar la seva pronunciació, s'introduí a l'è- 
poca rabínica el costum no sols de substituir-lo per Adonai, sinó també de prescindir de 
qualsevol altre substantiu propi, i de no emprar més que l'abstracció Nom. Aquest últim ús 
és el que ha prevalgut en el llenguatge corrent, així hom sent dir per ex.: Estic bé, beneit 
sigui el Nom, demà, si el Nom vol, farem tal o tal cosa. 

3. Damunt um carro mou, per respecte i deferència a l'objecte sagrat que havia de portar. 
Vegeu nota a 1 Sam. 6, 7. — La casa d' Abinadab que es troba dalt del puig. Vegeu la nota 
a 1 Sam. 7, 1r. — Fills d' Abinadab. Fills és dit, potser, en el sentit de nés o descendents, 
puix que, segons càlculs aproximatius, haurien ja passat de seixanta a setanta anys des que 
l'arca fou duta a casa d'Abinadab i confiada a la custòdia del seu fill Eleazar. — ( ). Hem 
omès la frase que comença a la fi del present verset i continua al principi del seguent: Nou, 
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minabant plaustrum novum. —conduien el carro ( ) ef ) amb l'arca de Déu: 
4 Cumque tulissent eam de È 


domo Abinadab, qui erat in ji Ahió anava davant de l'arca. PI David i tota 
Gabaa, custodiens arcam Dei 


Ahio praecedebat arcam. la casa d'Israel dansaven davant de Yahuè f amb 
5 David autem, et omnis Is- . de ru . . 
cael ludebant corm Dorino (Ot llur fora i amb cants", iamb lnnoims, i 


in omnibus lignis fabrefactis, , : 3 : : : 
et citharis et bvrisettimpanis— AD NEbelS, i amb timbals, i amb sistres, i amb 


et sistris et cymbalis. 8 Post- platerets 
quam autem venerunt ad : 


Àream Nachon, extendit Oza GI arribaren a l'era de Nachon, i Ozà esten- 04 85 cotpi 
manum ad arcam Dei, et te- 


nuit eam: quoniam calcitrae- QUÉ "la mà" vers l'arca de Déu, car els bous 


mortalment, i 


i la portaren de la casa d' Abinadab que està dalt del puig, que no és més que una repetició 
del que havia estat ja consignat més amunt, introduida al text per distracció del copista. 

Segurament hom haurà parat esment en el fenomen estrany que l'arca sigui transportada 
damunt d'un carro i confiada al guiatge de dos llecs, descendents d' Abinadab, contra la 
prescripció de Nom. 4, $ i seg. que confià el maneig d'aquest objecte sagrat i de tots els 
atuells que s'hi relacionaven a la tribu de Levi. En aquest primer transport no es fa esment 
ni dels sacerdots ni dels levites, ni és ofert tampoc, en un tan gran esdeveniment, cap sa- 
crifici. L'explicació plausible de semblant anormalitat no sabriem trobar-la més que en el re- 
fús de la classe levítica a la invitació de David. Vegeu Rugler ( Von Moses bis Paulus, 258 
i seg.). Els sacerdots i levites, O no assistiren a la festa, o hi assistiren només en qualitat 
d'espectadors. Creien probablement que, fent el buit a David o negant-se a intervenir com 
a ministres tal com els pertocava, impedirien aquest trasllat de l'arca a Jerusalem que tant 
els contrariava. Però la decisió de David era irrevocable. Segurament que aquesta actitud tan 
poc edificant, de la part precisament d'aquells qui haurien hagut de mostrar-se més zelants, 
agrí pregonament el cor de David, tot i això, no vol donar ocasió a una escena que risca- 
ria de deslluir tota la festa, dissimula, i davant la necessitat prescindeix del que la Llei en 
aquell cas exigiria, i disposa que l'arca sigui confiada a la família que l'havia custodiada 
fins aleshores. 

4. ( ). Per a aquesta omissió vegeu a la nota al verset precedent. 

S. Amb tota llur força i amb cants". Aquesta lliçó de 1 Par. 13, 8, és preferible a amb 
fusia (hom interpreta: amb instruments de fusta) de xiprer, del nostra passatge. VVellhausen 
observa que la fusta de xiprer no pot ésser emprada per a instruments de música. Vegeu 
Dhorme. — Amb hinnors i amb mèbels aquí vol dir: al so de Rinnors i nèbels. Per a aquests 
instruments vegi's nota a Ps. 33, 1—3. — Timbals. Vegeu nota a Ex. í5, 20. — El sistre 
era un instrument de percussió procedent de l'Egipte. — Platerets. Vegeu nota a Ps. 150, 5. 
Per a més detalls sobre cada un d'aquests i d'altres instruments de música, vegeu el volum 
de la nostra lHustració als Psalms 33 i 150. 

6. L'era de Nacbon, o de Chidon segons 1 Par. 13, 9. Si l'un o l'altre d'aquests dos 
noms vol indicar una entitat geogràfica, i no pas una persona, el seu emplaçament ens és 
desconegut, pel que es dirà, però, més endavant, sembla que havia d'ésser un lloc molt a 
prop de Jerusalem. — "La mà" d G. i V., i també 1 Par. 13, 9. — "La" feren decantar. 
En lloc de 3814 de TM., que alguns tradueixen per ensopegaren, hem preferit llegir jtBt) 
com Targ., G. i V., tot referint el sufix del verb a l'arca, com G A. (aòziu), i no pas a 
Ozà, com G B. (adòróu). Ehrlich, però, sosté aquesta última lliçó, car, segons ell, fou Ozà 
el qui trontollà per l'insospitat moviment dels bous, i així, per tal de no caure s'hauria 
agafat a l'arca. Per això, diu ell, fou punit Ozà, car es serví de l'arca per una comoditat 
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l'arca és depo- 
sada a la casa 
d'Obededom. 
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tla' feren decantar. " Aleshores s'inflamà la ira 
de Yahuè contra Ozà, i Déu el colpí allí mateix 
per la temeritat, i morí alli, vora l'arca de Déu. 
ST David s'afligi perquè Yahuè havia llançat un 
cop contra Ozà, i hom anomenà aquest indret 
Peres-Ozà fins al dia d'avui. 

NT aquell dia David tingué por de Yahué, i 
digué: Com entraria l'arca de Yahuè a casa me- 
va2 OI David no volgué dur l'arca de Yahuè 
a casa Seva, a la ciutat de David, ans David la 
féu portar a la casa d' Obededom, el getheu. "I 
l'arca de Yahuè demorà tres mesos a casa d' O- 
bededom, el getheu, i Yahuè beneí Obededom 
i tota la seva casa. 
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bant boves, et declinaverunt 
eam. T Iratusque est indigna- 
tione Dominus contra Ozam, 
et percussit eum super teme- 
ritate: qui mortuus est ibi 
iuxta arcam Dei. 8 Contrista- 
tus est autem David, eo quod 
percussisset Dominus Ozam, 
et vocatus est nomen loci il- 
lius : Percussio Ozae usque 
in diem hanc. 2 Et extimuit 
David Dominum in die illa, 
dicens: Quo modo ingredie- 
tur ad me arca Domini2 
10 Et noluit divertere ad se 
arcam Domini in civitatem 
David: sed divertit eam in 
domum Obededom Gethaei. 
1 Et habitavit arca Domini 
in domo Obededom Gethaei 
tribus mensibus: et benedixit 
Dominus Obededom, et o- 
mnem domum eius. 


particular: altrament, si hagués agafat l'arca per impedir-la de caure, la seva punició d'aquest 
acte fóra cosa incomprensible. 

7. Per la temeritat. Aquesta traducció del vocable 5t de TM. és molt incerta. 1 Par. 13, 
IO diu més clarament: Per haver estès la seva mà damunt l'arca. Si en l'acte d'Ozà hi hagué 
quelcom que pogués ésser qualificat de temeritat, aquesta no fou més que material i externa, i 
fou segurament coberta als ulls de Déu pel seu zel i bona intenció. Subjectivament considerada 
la cosa, Ozà acomplí un acte religiós i meritori: donat, però, que una llei (Nom. 3, 38) 
prohibia, sota pena de mort, tocar l'arca santa, ec Déu volgué amb aquest exemple terrible 
inspirar al seu poble i als seus ministres una santa temor de la seva majestat i una profun- 
da veneració pels seus misteris, ( Calmet). 

8. David s'afUigi, no sols per la desgràcia d'Ozà, sinó també per la consternació que 
l'accident causà enmig d'aquella gran gentada, per l'aigualiment de la festa, i àdhuc, potser, 
perquè la seva delicada consciència semblava voler acusar-lo d'ésser-ne ell, encara que indi- 
rectament, responsable. — Havia llançat um cop, o més lit.: batent, havia batut en bretxa, 
expressió usada també a $, 20 i a Ex. I9, 22, 24, per a indicar una mort violenta, una des- 
trucció. En el nostre text és emprada principalment per tal de fer aparèixer millor la conne- 
xió entre l'accident i l'explicació etimològica de l'indret on tingué lloc. — Peres O3à, que 
vol dir: breixa d'Omà. 

9-Ir. Després d'aquell sobtat accident, ocorregut a les mateixes portes de Jerusalem, tot 
l'immens seguici fou naturalment dissolt. Què calia fer aleshores de l'arca santaP David tem 
que no li esdevingui quelcom de malastruc, si l'introdueix al seu palau, d'altra banda cap 
israelita no la vol tampoc a casa seva. Aleshores hom pren la decisió d'albergar-la a casa 
d'un estranger, d'Obededom. Aquest estranger afortunat, que cal no confondre amb el levita 
homònim de 1 Par. 18, 21, 24, etc., era getheu, és a dir, natural, no pas de la ciutat israe- 
lítica i levítica de Gethremmon de los. 19, 45, 21, 24, com molts pretenen, sinó de Geth, 
una de les cinc satrapies de la Filistea. Obededom era, doncs, filisteu, probablement un dels 
sis-cents getheus arribats de temps amb Ethai a Jerusalem per posar-se al servei de David. 

12-19. Per a un relat més complert d'aquest segon trasllat de l'arca, de la casa d' Obede- 
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1 Nuntiatumque est regi IT hom assabentà el rei David, dient: Ya- fs reprès el se. 
David quod benedixisset Do- 


minus Obededom, et omnia. Duè ha beneit la casa d'Obededom i tot el que 


eius propter arcam Dei. Abiit li pertany, per causa de l'arca de Déu. Alesho- 
ergo David, et adduxit arcam 


qu el Obededom, in res David anà i féu pujar l'arca de Déu de la 
civitatem David cum gaudio : . . mL a 
et erant cum Davidseptem —Ca$a d'Obededom a la ciutat de David, amb joia. 


chori, et victima vituli.. 13 , $ A : de 
13 Cumque transcendissent 1 S' esdevingué que, quan els qui portaven l'ar- 


qui portabant arcam Domini. — ça de Yahuè hagueren caminat sis passes, ell sa- 
sex passus, immolabat bo- 


vem et arietem, 1 et David. crificà un bou i un moltó gras. I David sal- 
saltabat totis viribus ante Do- a é é 
minum, porro David erat tava amb tota la força davant Yahuè: i David 


i i 15 . . . . 
Der o rod eo, PB era cenyit d'un efod de lli. I David i tota la 


rael ducebant arcam testa — casa d'Israel duien l'arca de Yahuè amb exul- 
menti Domini, in iubilo, et 


in clangore buccinae. tCum- — tació i al so de trompeta. 10 I s'esdevingué que, 
que intrasset arca Domini in , H . 
civitatem David, Michol filia. quan l'arca de Yahuè entrava a la ciutat de Da- 


Eres gona ent vid, Micol, filla de Saúl, esguardava per la fines- 


suslenen eueslu em. te i veié el Tel David dansant i saltant davant 
coram Domino: et despexit es i 

eum in cordesuo. YEtintro-— Yahuè, i el menyspreà en el seu cor. 

duxerunt arcam Domini, et 17 . gui 1 i 

imposuerunt eam in loco suo I la portaren i la coHocaren al seu lloc en- 


guici amb gran 
solemnitat, i 


l'arca és coHoca- 
da al Mt. Sion. 


dom a la tenda que David li havia preparada prop del seu palau, llegiu els capítols 15 i 16 
del re' llibre dels Paralipòmens. 

12. Tres mesos transcorregueren, que foren una benedicció de Yahuè per a Obededom, 
per a la seva família i per a tots els seus béns, amb motiu de l'arca allotjada a casa seva. 
David en fou informat, i decidi de reprendre el seu projecte de portar-la a la seva capital, 
no, però, sense abans modificar-lo. c Li calia ara tenir els sacerdots al seu costat, com sigui 
que llur absència no s'havia pas esdevingut, la primera vegada, sense una violació de les re- 
gles religioses. Per tal de tenir-los a llur disposició, ell renunciaria a fer de Jerusalem l'únic 
santuari que ell tant havia desitjat erigir, al costat d'ella reconeixeria Gabaon com un san- 
tuari oficial, i al costat, si no ja damunt, d'Abiatar, faria de Sadoc, el sacerdot de Gabaon, 
un altre sacerdot d'Estat. Fos que aquesta concessió hagués estat acceptada per ells de bon 
grat, o que haguessin hagut de sotmetre's a una ordre imperativa de David, els dos sacerdots 
i llurs levites consentiren a reprendre el trasllat de l'arca. (Desnoyers, IL, 193). — David 
anà i féu pujar l'arca, portada ara, no pas damunt d'un carro, sinó damunt les espatlles dels 
levites. Vegeu 1 Par. 15, 26, i l'organització del seguici levític, a partir del verset 2. 

13. Quan hagueren caminat sis passes, i no pas a cada sis passes de camí, com alguns tra- 
dueixen, cosa verament inversemblant, encara que la casa d'Obededom, d'on probablement 
partí el seguici, s'hagués trobat situada a una distància relativament curta de la Ciutat de 
David. — Fou molt probablement amb motiu d'aquest esdeveniment solemne, que David 
compongué el Ps. r5, i, si més no, les dues primeres estrofes del Ps. 24. Vegeu el nostre 
comentari als Psalms. 

14. Efod de lli. Vegeu nota a 1 Sam. 2, 18. 

IS. Al so de trompeta i d'altres instruments de música confiats a la perícia de certs grups 
de levites. Vegeu a Par. I5, 16-22. 


17. La tenda que David li havia dreçat, per tal com la tenda o tabernacle fabricat al temps 


6, 18-21 


David respon a 
un retret de Mi- 
col. 
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mig de la tenda que David li havia dreçat. I 
David oferí holocausts i pacífics davant Yahuè. 
18 Quan David terminà d'oferir holocausts i pa- 
cifics, benei el poble en nom de Yahuè dels 
exèrcits. PI distribuí a tot el poble, a tota la 
multitud d'Israel, tant als homes com a les do- 
nes, a cadascú una coca, un bocí de rostit i un 
pa de raims. Després tot el poble se n'anà, ca- 
dascú a casa seva. 

207 quan David se'n tornà per beneir la seva 
casa, Micol, filla de Saúl, eixí a l'encontre de 
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in medio tabernaculi, quod 
tetenderat ei David: et ob- 
tulit David holocausta, 
et pacifica coram Domi- 
no. 18 Cumque complesset 
offerens holocausta et pacifi- 
ca, benedixit populo in no- 
mine Domini exercituum. 
19 Et partitus est universae 
multitudini Israel tam viro 
quam mulieri singulis colly- 
ridam panis unam, et assatu- 
ram bubulae carnis unam, et 
similam frixam oleo: et abiit 
omnis populus, unusquisque 
in domum suam. 

20 Reversusque est David 
ut benediceret domui suae : 
et egressa Michol filia Saul 
in occursum David, ait: 


David, i li digué: Com s'ha fet honor ayui el 
rei d'Israel, que avui s'ha descobert als ulls de 
les seves serventes i dels seus servents, com es 
ben descobriria un qualsevol de no-res. "1 I Da- 


Quam gloriosus fuit hodie 
rex Israel discooperiens se 
ante ancillas servorum suo- 
rum, et nudatus est, quasi 
si nudetur unus de scurris. 
81 Dixitque David ad Mi- 


de Moisès en el desert, que estava a Gabaon (cf. 1 Par. 16, 39), O no volgueren cedir-la-hi 
els sacerdots d'aquell santuari, O ell ja ni tan sols els la demanà, assabentat que estava de 
llurs disposicions pertocant a aquest i d'altres objectes del culte que allí es guardaven. —- 
Holocausis que importaven la consumpció total de la víctima. Vegeu Lv. r. — Pacífics, O 
sacrificis, generalment eucarístics, en els quals part de la víctima era sacrificada, i part cedi- 
da al sacerdot i als oferents, qui la consumien en àpat sagrat. Vegeu Lev. 3. 

19. Un bocí de rostit. Si aquesta expressió tradueix amb justesa l'àpax "BUN de l'original, 
aquest rostit seria probablement el dels pacífics acabats de sacrificar. — Després tot el poble 
se n'anà a casa seva, l'arca, però, romangué establerta allí, a la Ciutat de David, prop del 
palau del gran rei, accessible per tant a tot israelita que d'aleshores en endavant volgués 
venir a visitar-la i a prendre part a les funcions litúrgiques que seran encontinent organitza- 
des. (Cf. 1 Par. 16, 4-7, 37-38). Un santuari rival subsistirà encara a Gabaon amb el su- 
prem sacerdot Sadoc i la clerecia fins als primers anys del regnat de Salomon. Jerusalem 
esdevindrà aleshores la Ciutat Santa per antonomàsia, i aquesta aurèola que li serà exclusiva 
i que anirà amb el curs dels segles engrandint-se, atenyerà el màxim del seu esplendor amb 
la presència de Jesús, Maria i els apòstols, amb la institució de la Sta. Eucaristia, amb el 
sacrifici, dalt el Calvari, de la Víctima Divina, amb la seva Resurrecció gloriosa i, finalment, 
amb la davallada de l'Esperit Sant sobre el Collegi apostòlic. 

20-22. L'actitud de David en despullar-se de les seves insígnies reials i expandir, confós 
enmig de la pleballa, la joia del seu cor amb cants i danses davant l'arca, provocà desdeny 
en la seva muller Micol. Caldria ésser agrait a aquesta filla de Saúl que amb el retret fet a 
seu marit ha donat ocasió de fer-nos conèixer l'esperit noble i pregonament religiós del gran 
monarca. Dificilment el lèxic místic de la Llei de Gràcia trobaria avui expressions més su- 
blims, reveladores d'una ànima enamorada de Déu, prompta a humiliar-se, a anihilar-se en 
sacrifici d'amor envers Ell. 

20. Per beneir la seva casa, car el seu harem i la mainada no havia pres part en el se- 
guici festivol del trasllat, i per tant tampoc en l'acte final de la benedicció. Cf. verset 18. 
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chol: Ante Dominum, qui 
elegit me potius quam pa- 
trem tuum, et quam omnem 
domum eius, et praecepit 
mihi ut essem dux super 
populum Domini in Israel, 
82 et ludam, et vilior fiam 
plus quam factus sum: et 
ero humilis in oculis meis: 
et cum ancillis, de quibus 
locuta es, gloriosior appa- 
rebo. 8 Igitur Michol filiae 
Saul non est natus filius 
usque in diem mortis suae. 
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vid que diu a Micol: f Com viu Yahuè, jo dan- 
saré" a la presència de Yahué, qui m'ha elegit 
amb preferència al teu pare i a tota la seva família 
per establir-me princep sobre el poble de Yahué, 
sobre Israel, a la presència de Yahuè, doncs, 
dansaré P2 i m'enviliré encara més que aixòl A- 
leshores seré menyspreable ' als teus ulls", peró, 
respecte de les serventes de qui parles, seré hono- 
rat davant d'elles. 831 Micol, filla de Saúl, no 


tingué fills fins al dia de la seva mort. 


6, 22-23 


21. "Com viu Yabuè, jo dansaré". Hem restituit, extreta de G. Lag., aquesta frase que 
per distracció passà per alt al copista de TM. 
22. "Als teus ulls". Així el G., en lloc de als meus ulls, de TM. — Seré honorable davant 
d'elles, car la religió sincerament practicada podrà en certes ocasions humiliar la persona, 


mai, però, deshonorar-la. 


23. No tingué fills, punició la més severa per a una muller israelita. 
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CAPÍTOL VII 


LA MAGNÍFICA PROMESA 


David exposa a i $ esdevingué que, quan el rei habitava ja P) i Factum est autem cum 
Nathan un gran sedisset rex in domo sua, 


ses casa seva i Yahuè l'havia fet reposar de tots els et Dominus dedisset ei re- 


seus enemics dels encontorns, Í el rei digué al 9uem undique db Gniversis 
I . R inimicis suis, 2 dixit ad Na- 
profeta Nathan: Mira, et precl jo habito una than prophetam: Videsne 


, É $ quod ego habitem in domo 
casa de cedre, mentre que l'arca de Déu habita imnar et arca Dei posita 


en Un pavelló, PI Nathan digué al reis Vés, SE ls medio peliget £ De 
xitque Nathan ad regem: 


fes tot el que és en el teu cor, car Yahuè és Omne quod est in corde 
tuo, vade fac: quia Domi- 
amb tu. nus tecum est. 


Cap. VII. Hom diria que David no viu sinó per a Yahuè. Obtinguda, després d'inces- 
sants guerres i fadigues, la pau del seu reialme, es retira al seu palau, no pas per inter- 
pellar la seva ànima com aquell ric de la paràbola (Lluc. 12, 19): Reposa, ànima, menja, 
beu, dóna't plaer, sinó per lliurar-se a les tasques del govern dels seus súbdits i de la vida 
de família. Cert, troba ara en el seu palau un confort i un descans ben merescut, tot i ai- 
xò, no en gaudeix pas a plena satisfacció. Una idea el turmenta incessantment: un palau de 
cedre per a mi, una tenda de pell per a Yahuè. El seu cor noble no pot tolerar semblant con- 
trast entre la seva habitació i la de Yahuè. És, doncs, cosa resolta, bastirà a Yahuè un 
temple digne, en quant sigui possible, de la seva Majestat. Resolució magnífica, presentalla 
esplèndida i generosa, que Yahuè, per motius especials no acceptarà pas de la seva mà, 
n'accepta, en canvi, tota la bona intenció, i, com d'habitud en les seves relacions amb els 
fills dels homes, Yahuè no es deixa vèncer en esplendidesa i generositat. David voldria hono- 
rar Yahuè tot oferint-li un temple, que per sòlid i sumptuós que fos, no seria mai indestruc- 
tible. Doncs, nol Serà Yahuè qui bastirà a David un casal, i no pas efímer i subjecte a pe- 
rir, sinó etern i perdurable, casal que serà depositari de la reialesa messiànica. 

1. Yabuè l'bavia fet reposar... Aquesta segona meitat del present verset permet de supo- 
sar que l'episodi, argument d'aquest capítol, esdevingué quan David hagué terminat de guer- 
rejar, doncs, vers els últims anys del seu regnat, després que els obrers fenicis hagueren 
bastit el seu palau de cedre. Vegeu nota a $, 1r. En els capítols que vénen a continuació 
es parlarà encara de diversos fets militars, cal no oblidar, però, que els autors sagrats en 
l'exposició dels fets històrics sovint prescindeixen de l'ordre cronològic. 

2. Natban. És aquí el primer lloc en què apareix en escena aquest profeta. Recte, mo- 
derat, exercí un poderós ascendent sobre David, qui l'estimava com un pare i el mantingué 
sempre al seu costat com a censor i conseller seu. 

3. Vés, fes tot el que és en el teu cor... El profeta parla aquí com una persona particular. 
De fet, el projecte era tan lloable, i tan gloriós per a Yahuè, que semblava fóra sobrera una 
consulta especial de l'oracle. Ben altres, però, eren els designis de Yahuè. 
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4 Factum est autem in il- 
la nocte: et ecce sermo 
Domini ad Nathan, dicens: 
5 Vade, et loquere ad ser- 
vum meum David: Haec 
dicit Dominus : Numquid tu 
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11 s'esdevingué que aquella nit fou paraula 
de Yahuéè a Nathan, dient: P Vés, i digues al 
meu servent David: Així diu Yahué: Per ven- 
tura tu vas a bastir-me una casa per habitar-hi 


Ts 4-9 


Yahuè no l'ac- 
cepta, 


aedificabis mihi domum ad 
habitandum 2 $ Neque enim 
havitavi in domo ex die illa, 
qua eduxi filios Israel de 
Terra Egypti, usquein diem 
hanc: sed ambulabam in 
tabernaculo, et in tentorio. 
T Per cuncta loca, quae 
transivi cum Oomnibus filis 
Israel, numquid loquens lo- 
cutus sum ad unam de tri- 
bubus lsrael, cui praecepi 
ut pasceret populum meum 
Israel, dicens: Quare non 
aedificastis mihi domum ce- 
drinam 2 8 Et nunc haec di- 
ces servo meo David : Haec 
dicit Dominus exercituum: 
Ego tuli te de pascuis se- 
quentem greges, ut esses 
dux super populum meum 
Israel: 2 et fui tecum in 
omnibus ubicumque ambu- 
lasti, et interfeci universos 
inimicos tuos a facie tua: 
fecique tibi nomen grande, 
iuxta nomen magnorum, 


Jo2 $ Cert, no he habitat una casa des del dia 
que vaig fer pujar de l'Egipte els fills d'ISrael 
fins al dia d'avui: ans caminava d'ací d'allà 
en una tenda i en un tabernacle. " Pertot arreu 
on he caminat d'ací d'allà amb tots els fills d'IS- 
rael, per ventura he parlat una paraula a cap 
dels "jutges" d'Israel als quals vaig comandar de 
pasturar el meu poble d'Israel, dient: Per què 
no m'heu bastit una casa de cedreP 

8 Ara, doncs, així diràs al meu servent 
David: Així ha parlat Yahuè dels exèrcits: Jo 
t'he retirat del pasturatge, de darrera el bestiar 
menut, per a ésser princep sobre el meu poble, 
sobre Israel, P i he estat amb tu en tot el 
que has emprès, i he exterminat de davant teu 
tots els teus enemics, i Jo et faré un gran nom, 
semblant al nom dels més grans que Són sobre 


però recompen- 
sa la seva bona 
intenció, 


4-17. Missatge de Yahuè a David, que hom pot resumir en aquests termes: Tu no bas- 
tiràs pas una casa per a Mi (versets 5-7), ans seré Jo, que t'he escollit per príncep sobre 
el meu poble, qui bastiré una casa per a tu (versets 8-11), i el teu fill bastirà Una casa 
per a Mi (versets 12-13). Vegeu Eirhpatrich. 

6. No be babitat una casa, vol dir: No he tingut un sojorn fix. Vegeu 1 Par. 17, 5. 

7. Jutges". Així 1 Par. 17, 6, més conforme al context (cí. verset 1r) que no pas fri- 
bus de TM. — No és tant un temple, per sumptuós que pugui aparèixer, ni els ritus i ceri- 
mònies d'un culte extern, el que Déu desitja de les seves criatures racionals, com la posses- 
sió de llurs cors, un culte en què se li doni adoració en esperit i en veritat, i una incondi- 
cional obediència a tots els seus manaments. Nogensmenys, puix que sovint ha dit ja 
precedentment que escolliria un lloc especial on havia d'ésser adorat, en temps oportú ac- 
ceptarà que li sigui bastit un temple esplèndid. Presentment l'hora no és encara arribada. La 
consolidació del reialme d'Israel no és encara un fet acomplert, ni David, que havia estat 
um bome de guerra i que bavia vessat sang (1 Par. 28, 3), el monarca designat per a portar 
a cap la seva execució. 

8-11. El profeta Nathan, en transmetre a David les comunicacions rebudes durant la vi- 
sió nocturna, fa a David un recompte sumari dels principals beneficis atorgats a ell i al po- 
ble d'Israel. La major part de les expressions, que a partir de 9) apareixen com a futures, 
han d'ésser enteses en el sentit de fets ja realitzats. 

8. Joitbe retirat... Vegeu 1, Sam. 16, II i seg., 17, I4 i seg. 
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la terra. "3 Jo fixaré un lloc al meu poble, a Is- qui sunt in terra. 10 Et po- 
nam locum populo meo Is- 


rael, i l'hi implantaré, i hi habitarà, i ja no Serà  rael, et plantabo eum, et 


inquietat, car els fills de la iniquitat no el mo- PePitabit sub eo, et non 
dua turbabitur amplius: nec ad- 


lestaran ja més com abans i com des del dia dent fili iniquitatis ut afli- 
3 et, 5 gant eum sicut prius, H ex 
que vaig establir jutges sobre el meu poble d'ÍS- die qua constitui iudices su- 


- popul Israel: 
rael. I "el" faré reposar deslliurant-lo de tots els Epiquliem dabo tbi ab o: 


"seus" enemics, Aleshotes Yanuè "et fam gram", MeDts lbdde (le, prè- 


A I 12 : 3 , dicitque tibi Dominus, quod 
totprometentds Cat. Yahuè et farà un casal. ST s'esdevindrà f — domum faciat tibi Dominus. 
bastir-li un casal 


5 8 12 Cumque completi fuerint 
ot. que quan els teus dies seran complerts i tu repo- —dies tvi, et dormieris cum 


J 5 , , patribus tuis, suscitabo se- 
saràs vora els teus pares, suscitaré després de tu fen tim post te, qued 


la teva semença, que eixirà de les teves entra- — egredietur de utero tuo, et 
z firmabo regnum eius. 8 Ipse 


nyes, i establiré el seu reialme. Y Ella bastirà —aedificabit domum nomini 


, : meo, et stabiliam thronum 
una casa al meu nom, afermaré per sempre mes regni eius usque in sempi- 


1r. OEl'... "seus". Acceptem la correcció crítica d' Exvald i d'altres exegetes, tot preferint 
la 3: persona, a la 2t de TM. — "El farà gran". Llegim amb Dhorme SPM) en lloc de 
qo M8) f'indicarà, de TM. — El farà um casal, vol dir, que li atorgarà una nombrosa fa- 
mília i descendència, que asseguri la continuació de la dinastia. 

12. Esmentats els beneficis fets a David i a Israel, Nathan profereix ara una profecia con- 
cernent l'estabilitat del casal de David. — "J s'esdevindrà ". Aquesta expressió introductòria 
que, per descuit del copista, desaparegué de TM., ens ha estat conservada en el text de 
1 Par. 17, II. — Quan els teus dies seran complerts, per ésser arribada l'hora d'eixir d'aques- 
ta terra, i fu reposaràs vora els teus pares a l'ultratomba, al xeol, als llims, tot esperant amb 
ells la deslliurança per la redempció del Messias. — La teva semença. Si bé aquest nom és 
pres sovint com a colectiu en el sentit de posteritat o descendència, en el present context 
indica directament i primària la persona de Salomon, de la mateixa manera que el terme de 
comparació de Saúl, adduit al verset 15, fa referència a la seva persona, i no al seu llinat- 
ge. Però com que altres expressions que segueixen a continuació, com és ara principalment 
la perpetuitat del tron i del reialme, no poden aplicar-se a Salomon com a individu, neces- 
sàriament el vocable semença inclou també secundàriament en el present passatge un sentit 
coHectiu, això és, de descendència. Així, de fet, ho entengué Ethan Ezrahita en l'amplificació 
poètica que féu d'aquesta promesa en el Ps. 89, 20-38. Ara, però, si hom para esment que 
la present promesa no fou realitzada en la nissaga de David segons la carn, com sigui que 
el tron de la seva dinastia caigué amb el rei Sedecias, i ja no fou mai més fermament establert, 
es fa necessari d'admetre que semença inclou encara una tercera accepció, la de descendent i 
fill de David per excellència, el Messias-Jesús, en el qual, llevat de petits detalls, tindrà per- 
fet compliment la profecia de Nathan. Amb raó, doncs, aplicà ja St. Pere (Act. 2, 30) a- 
questa profecia a Jesucrist en el seu primer discurs de Jerusalem el dia de la Pentecosta. 

13. Ella, la teva semença — aquí el teu fill Salomon —, bastirà una casa al meu nom, que 
serà el famós temple. Per l'acompliment d'aquesta profecia, vegeu 1 Re. 6. En sentit espi- 
ritual hom pot fer-ne encara l'aplicació a Jesucrist, constructor d'un temple sense compara- 
ció més sumptuós, magnífic i digne de la majestat de Déu que el de Jerusalem, la santa 
Església (cí. Ap. 21, 3), i, per la gràcia, cada un dels fidels, temple en el qual es complau 
d'habitar Ell juntament amb el Pare i l'Esperit Sant (Jo. 14, 23). — 4A/fermaré per sempre 
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termum. 1 Ego ero ci in el tron del seu reialme. "Jo seré per a ella com 
patrem, et ipse erit mihi in ç 3 : 
Gilium: qui si imiqueatignió— UN pare, i ella serà per a mi com un OlL 1a 


gesserit, arguam eum in qual, en fer ella el mal, castigaré amb bastó d' ho- 
virga virorum, et in plagis , n 15 3 
Gliorum hominum. 15 Mise- mes i amb cops dels fills de l'home. Y Però la 


ricordiam autem meam non . ay 1 . , 
auferam ab eo. sicut abste Meva misericòrdia no serà retirada de prop d ella, 


li a Saul, quem amovi a , : ", def 
ha Sauh quem amovi a. com l'he retirada de Saúl, qui "fou abans que 


domus tua, et regnum tuum — tí, 19 T el teu casal i el teu reialme duraran 
usque in aeternum ante fa- 


ciem tuam, et thronus tuus per Sempre davant " meu", el teu tron serà ferm 


erit firmus iugiter. Y Se- 17 
Gndum omnis verba haec, —perpetualment. 1" Segons totes aquestes paraules, 


més el tron del seu reialme. El present detall de la profecia no tindrà plena realització més que 
en Jesús, com en termes ben palesos ho anunciarà l'àngel a Maria: cEl Senyor li lliurarà 
el tron del seu pare David, i regnarà eternament en la casa de Jacob, i el seu regnat no 
tindrà fio (Lle. 1, 32 i 33). En gràcia de la seva dignitat reial i del seu domini sobre tot 
l'univers, obtingut en virtut de la unió hipostàtica, Jesucrist, amb una subsistència eterna i 
un tron estable, regna damunt tot ésser creat i especialment damunt el veritable Israel, que 
és la seva Església. 

14. Jo seré per a ella com um pare... Literalment és dit de Salomon, en primer lloc, bo i 
comprenent-hi també els seus descendents. Però aquesta filiació divina adoptiva de Salomon 
i els seus descendents havia de tenir la seva màxima realització en la filiació divina natural 
del Messias. Vegeu Hebr. 1, $. — El qual en fer ella el mal... Aquesta segona meitat del 
verset té aplicació exclusiva a Salomon i als seus successors. — Castigaré amb bastó d'homes... 
Vol dir, que si algun dels seus successors ve a prevaricar, per consideració a David no el 
punirà amb tota la severitat usada precedentment en semblants casos, sinó que es conduirà 
amb ell a tall d'un home que fa ús del bastó contra el seu fill. Vegeu Ps. 88, 31 i seg. 
Aquesta és la interpretació general dels exegetes. Nosaltres creiem que la frase inclou quel- 
com de més sever i decisiu en el cas que alguns dels successors del tron de David omplin 
davant la justícia divina la mesura de llurs iniquitats i prevaricacions, aleshores Yahuè es 
reserva de tractar-los com a fills rebels, no ja amb el bastó d'homes sinó amb el ferro de 
l'abscisió, tot destituint-los de llur dignitat reial i destruint per sempre el tron material de 
la dinastia davídica, com de fet sabem que així esdevingué. Vegeu 1 Re. 2, 4 i Ps. 132, 
11 Í 12, On el mateix David, bo i referint-se a aquesta promesa de la perpetuitat del seu 
tron, la dóna com a condicionada, això és, en el cas que els seus successors servessin les 
vies de Yabuè i el seu testament. 

15-16. Però la meva misericòrdia mo serà retirada... i el teu casal i el teu reialme duraran 
per sempre... Observeu com tot el tenor d'aquesta profecia de Nathan és messiànic. Segons 
que acabem d'exposar al final de la nota al verset precedent, la promesa d'un tron i reial- 
me eterns era condicionada, doncs, si ara en els presents versets insisteix a donar-li un sentit 
absolut, és palès que la profecia albira un tron i un reialme espiritual, el de Jesucrist i la 
seva Església. — (Fou abans que tu". Així 1 Par. 17, 13, més correcte que el nostre pas- 
satge. — Davant "meu". Així el G., preferible a davant teu, de TM. 

17. Segons totes aquestes paraules. La present promesa feta a David constitueix una de les 
principals fites de la història de la revelació de l'A. T. En ella convergeixen totes les pro- 
fecies messiàniques fetes fins aquí. David serà des d'ara l'hereu de les promeses messiàni- 


7, 18-23 


David regracia 
Yahuè, 


Il SAMUEL 


i Segons tota aquesta visió, així Nathan parlà a 
David. 

"8 Aleshores el rei David vingué, i va asseu- 
re's davant la faç de Yahué, i digué: Qui sóc 
jo, Adonai, Déu, i què és la meva casa, perquè 
m' hàgiu portat fins aquí2 TP Però, això és enca- 
ra poca cosa als vostres ulls, oh Adonai, Déul 
car Vós parleu també de la casa del vostre ser- 
vent pels temps llunyans. l això Vós ho 'as- 
sabenteu" a l'home, oh Adonai, Déul "21 què 
més podria encara dir-vos David2 Vós coneixeu 
el vostre servent, Adonai, Déu. "1 Per amor ' del 
vostre servent" i segons el vostre cor, Vós ha- 
veu fet aquesta gran obra, per fer-ho saber al 
vostre servent. "P Per això, oh Adonai, Déul, 
sou Vós gran, car ningú no és semblant a Vós, 
i no hi ha Déu fora de Vós, segons tot el que 
hem sentit amb les nostres oides. I quina " al- 
tra" nació hi ha a la terra com el vostre poble, 
com Israel, que Déu ha anat a redimir-se'l per 
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et iuxta universam visionem 
istam, sic locutus est Na- 
than ad David. 

18 Ingressus est autem 
rex David, et sedit coram 
Domino, et dixit: Quis er- 
go sum Domine Deus, et 
quae domus mea, quia ad- 
duxisti me hucusque2 19 Sed 
et hoc parum visum est in 
conspectu tuo Domine Deus, 
nisi loquereris etiam de do- 
mo servi tuiin longinquum: 
ista est enim lex Adam, 
Domine Deus. 2 Quid er- 
go addere poterit adhuc 
David, ut loquatur ad te2 
tu enim seis seryum tuum 
Domine Deus. 81 Propter 
verbum tuum, et secundum 
cor tuum fecisti omnia ma- 
gnalia haec, ita ut notum 
faceres servyo tuo. 22 Idcir- 
co magnificatus es Domine 
Deus, quia non est similis 
tui, neque est Deus extra te, 
in omnibus quae audivimus 
auribus nostris. 8 Quae est 
autem, ut populus tuus s- 
rael, gens in terra, propter 
quam ivit Deus, ut redime- 


ques. I d'ara en avant els oracles dels profetes podran ja anunciar i esperar el Messias com 
a Fill de David, i com a tany de la soca d'Isat (IS. 11, 1). 
18-19. Tantost com Nathan hagué terminat de proferir a David aquesta profecia, el pia- 


dós monarca en copsà tot l'abast i significació, es dirigí al santuari, i allí expandí el seu 
cor davant Yahuè, bo i desfent-se en regraciaments (18-24) i en pregàries per al seu acom- 
pliment ( 25-29). 

18. Vingué al santuari, al tabernacle que abrigava l'arca de l'aliança, recentment allí 
transportada, i que es trobava emplaçat prop del seu palau. — Va asseure's. Alguns anys 
més tard Salomon pregarà dempeus o agenollat i amb les mans teses vers el cel (1 Re. 8, 
22, $4, $$). Si David pren una postura més còmoda, que d'altra banda no té res d'irre- 
verent envers la Divina Majestat, aquest detall és, al nostre entendre, un indici de la seva 
edat ja un xic avançada. — M'hàgiu portat fins aquí, vol dir m'hàgiu aixecat a una tan gran 
dignitat. 

19. Z això Vós ho "assabenteu" a l'home. TM. literalment traduit diu: i aquesta ds la 
llei de P home, frase que resisteix a tot assaig d'interpretació. Tot llegint amb Dhorme MA 
assabenteu, en lloc de MIR, llei, de TM., hom obté un sentit acceptable. L'home és assaben- 
tat de les coses que Déu prepara per a un esdevenidor llunyà. 

20. David es confessa curt de paraula per regraciar Yahuè degudament, i així apella a la 
seva omnisciència per la qual coneix els sentiments del seu cor sense necessitat d'expressar-los. 
2r. "Del vostre servent ". Així en 1 Par. 17, 19, en lloc de la vostra paraula, de TM. 

23. "Altra". Així el G., preferible a una de TM. — Amb "ells coses grans". Traduim se- 
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ret cam sibi in populum, et. — poble, a fi de fer-li un nom, d'obrar amb ' ells 

poneret sibi nomen, faceret- da 3 a ç 3 

que eis magnalia, et horri-.- COSES grans" i meravelles, per ' foragitar" nacions 

Dilia super tertam, a face ji tdeus" de davant el vostre poble que Vós us 

populi tui, quem redemisti San 3 R só 3 

tibi ex Fgypto, gentem et heu redimit de l'Egipte2 "'I Vós us heu esta- 

deum eius. ff Firmasti enim , 

i les pea arera blert el vostre poble d'Israel per poble perdurable, 

populum sempiternum: et i Vós, oh Yahuèl, heu esdevingut llur Déu. 

tu Domine Deus factus es — 95 ' I) : 

eis in Deum. 8 Nunc ergo Ara, doncs, oh Yahuè, Déul, manteniu per it demana de 
El í antenir la s 

Domine Deus verbum, quod sempre més la paraula que haveu parlat pertocant promo OO 

locutus es super servum . . 

tuum, et super domum eius, al vostre servent i al seu casal, i feu segons el 

suscita in sempiternum: et que haveu parlat. "" Aleshores serà magnificat per 

fac sicut locutus es, £ ut È i i 

magnificetur nomen tuum Sempre més el vostre nom, dient: Yahuè dels 

usque in sempiternum, at" — exèrcits és Déu sobre Israel. I el casal del vos- 

que dicatur: Dominus exer- 3 i É 97 

cituum, Deus super Israel. tre Servent David serà estable davant Vós. "' Car 

Et d i tui David : 

t omus servi tul aVI La 1 La 1 sl 9 I 

air Meccia Desa), VI oh Yahué, Déu dels exèrcits, Déu d Israell, 

37 quia tu Domine exerci-- heu revelat a l'oida del vostre servent, dient: Jo 

tuum Deus Israel revelasti bastiré i. P xò d h 

aurem servi tui, dicens: El Pastiré un casal. Per això el vostre servent ha 

Domum aedificabo tibi: pro--— trobat el seu cor de pregar-vos aquesta pregària. 

terea invenit servus tuus . : , , 

Pr auum ut oreres te ora — ee Ara, doncs, oh Adonail, Déu, Vós sou Déu, 

tione hac. 88 Nunc ergo 4 0 i x 

Ra i 1 les vostres paraules són veritat. Ja que heu par 

et verba tua erunt vera: lat al vostre servent aquesta cosa agradable, 

Mi ton Res Mira  Ó digneu-vos ara beneir la casa del vostre ser 

tuum bona haec. 22 Incipe si 6 5 

ergo, et benedic domui ser- rel 

dot, ut sit in sempiter VENÚ, Per tal que sigui perdurablement davant la 

a ese faç, car sou Vós, oh Adonai, Déul, qui 

et benedictione tua benedi-- haveu parlat, i per la vostra benedicció la casa 

cota domus servi tut in gel vostre servent serà per sempre beneida 

sempiternum. 3 

gons V. i Targum. TM. diu envers vosaltres la magnificència. — Per foragitar ". PINS per 

a la vostra terra, de TM. no presenta cap sentit acceptable, així li hem substituit V43ò de 

, P P ptable, així 
1 Par. 17, 21. — Déus". Així, tot recolzant en el plural senzill de G., en lloc de seus 
déus, de TM. 


26. Davant Vós, és a dir, mentre durarà la vostra existència, això és, eternament. 
27. Ha trobat el seu cor equival a: ha tingut coratge. 


15 La Biblia, vol. V 
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CAPÍTOL VIII 


EXPANSIÓ DEL REIALME DE DAVID. 
DAVID SOTMET LA FILISTEA, MOAB, ARAM I EDOM 


tara H després s'esdevingué: que David baté els filis- , ' Factum est autem post 


tra els filisteus, . : É , G De haec percussit David Phi- 
teus, i els sotmeté, i David prengué el domini  listhiim, et humiliavit eos, 


i , . et tulit David Frenum tri- 
de la costa de la mà dels filisteus. buti de manu Philisthiim. 


Cap. VIII. Una de les qualitats que més ressalten en la personalitat de David és la d'un 
guerrer famós. No pas que ell hagués estat beHicós per temperament, però l'època en què 
visqué i les circumstàncies de tota la seva carrera, d'ençà que, encara que petit pastor, havia 
de defensar el seu ramadet contra la invasió de l'ós i del lleó (cf. 1 Sam. 17, 36) fins al 
dia de la seva mort, feren que es veiés obligat a no deixar les armes de la seva mà. Fou 
en força d'aquestes circumstàncies que, tot just jovencell, es constitueix cap d'una banda 
d'homes que s'agrupen al seu entorn, banda que ell educa i ensinistra, que l'acompanya en 
les ràtzies, en l'entrada a Hebron, en la conquesta de la ciutadella de Sion, banda de la 
qual ha ja eixit el cos dels valents o gibborim (23, 8-—23), i que paulatinament s'és anada 
engrossint fins a esdevenir un exèrcit permanent d'alguns milers, que ja sap fer-se respectar, 
i que aconseguirà tenir a ratlla les macions veines, i, si es dóna el cas, arribarà a subjugar- 
les i a fer-les tributàries. És veritat que en el passat, quan David no era gaire més que un 
aventurer perseguit per Saúl, i, més ençà, mentre la nació hebraica estava dividida en dos 
reialmes, aquelles nacions li feien bona cara, tan bon punt, però, hagué cenyit la doble co- 
rona i congregrat les forces de tot el seu reialme, aviat, igual que els filisteus (vegeu nota a 
$, 17—25 ), començaren a esguardar-lo de retill, a desconfiar d'ell i, finalment, a hostilitzar-lo. 

El present capítol, destinat probablement en un. principi a ésser l'últim de la biografia de 
David (compareu versets 16—18 amb el cap. 20, 23—25), enclou, a semblança del que hem 
vist pel regnat de Saúl en 1 Sam. 14, 47—5I, el resum d'un cert nombre de campanyes 
contra les susdites nacions frontereres. 

r. I després és una fórmula d'introducció al capítol, usada sovint per l'autor sagrat, sense 
voler per això indicar una successió immediata. Així, aquest combat contra els filisteus, en 
el qual, segons el text paralel de 1 Par. 18, 1, David s'hauria apoderat de Geth i de les se- 
ves dependències, hauria pogut esdevenir-se molts anys abans del trasllat de l'arca al Mt. Sion, 
i qui sap si fou l'epileg de la decisiva batalla de $, 22—25. — El domini de la costa. Hem 
manllevat a Schulz aquesta traducció, per semblar-nos la més escaient d'entre totes les que 
es proposen per a la frase tan discutida de TM.: A8N4 3nb. Tolhlovesti (JP OS, 1921, 195-201) 
sosté una possible traducció literal: el bastó de la colgada. David, doncs, hauria pres als filis- 
teus aquesta mesura fipus, idèntica probablement a la dels egipcis, la qual, juntament amb 
altres pesos i mesures degué trobar-se deposada al palau del rei o en algun de llurs temples, 
segons que era costum entre els pobles antics. Segons l'autor esmentat, l'adquisició d'aquesta 
colgada presa als filisteus fou d'una gran importància per a la vida econòmica successiva d' Israel, 
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2 Et percussit Moab, et men- P Després baté els moabites, i els mesurà al els moaites, : 
sus est eos funiculo, coae- I : . S 
quans terrae: iensus est cordill, tot fent-los jeure a terra, i en mesurà 


autem duos funiculos, unum d 7 I R 
ad occidendum, et unum ad dOS cordills per fer-los morir, i un cordill sencer 


ivIA d' t S . . . 
Mr umy factusque est. per deixar-los viure. 1 els moabites foren esclaus 


tributo. 1 i 
A de Denie, portadors de tribut. 
rezer filium Rohob regem I David baté Adarèzer, All de Rohbob, 01 els arameus de 


Soba, quando profectus est Sobà i 


ut dominaretur super fue de SObà, en anar ell a "establir" la seva mà al 


2. Campanya contra Moab. Després del bon acull que el rei de Moab féu a David i als 
seus pares (cf. 1 Sam. 22, 3), i tot tenint en compte que, com a descendent de Ruth, la 
moabita, un cert nombre de parents seus havien de sojornar en aquell país, hom roman sor- 
près de veure ara el gran rei d'Israel en combat contra una nació ahir encara amiga. Res no 
és dit sobre les causes que feren esclatar aquesta guerra, ni tampoc cap episodi no ens n'és 
comunicat — tot i això, cí. 23, 20—, l'autor sagrat no ens presenta més que el resultat de 
la victòria amb aquest quadre horripilant que palesa fins a quin punt hagué d'ésser aferrissada 


la batalla. — Els mesurà al cordill, vol dir: els sortejà. El complement pronominal no es re- 
fereix pas a tot el poble, sinó solament als presoners presos d'entre els soldats que havien 
combatut. — Dos cordills... De cada tres homes, dos foren condemnats a morir. Seria teme- 


rari titllar David de cruel, puix no sabem els motius que l'induiren a infligir aquest càstig 
tan sever. A més, cal parar esment que cles lleis de guerra d'aquell temps permetien de matar 
els presoners fets en el combat, o de reduir-los a esclavatge v ( Calmet). — Portadors de tribut. 
A 2 Re. 3, 4 veurem com al temps de Mesa, rei de Moab, hom pagava encara al rei d'Is- 
rael un tribut anual de cent mil anyells i cent mil moltons, la llana compresa. 

3-6. Campanya contra Aram. L'Aramea era constituida per una aglomeració de tribus 
nòmades escampades entre el riu Eufrat i la Mediterrània. Aquestes tribus no arribaren mai 
a formar un gran reialme, gràcies, però, a la desaparició de l'imperi hittita, i, sobretot, de 
l'amorrheu cap allà al segle XII a. C., començaren a instalar-se en les ciutats de la Síria 
oriental, i reeixiren a constituir-se en petits estats independents, que prenien el nom de llur 
principal ciutat o del territori que ocupaven. D'aquí les denominacions: Aram de Damasc, 
Aram de Sobà, Aram Beth Rechob, etc. No contentes amb llurs fèrtils contrades, cobejaren 
les d'Israel i tot, i reemplaçaren els filisteus en llur paper d'enemics del poble de Yahuè. 
David aconseguirà subjugar-los, per algun temps només, car després de la seva mort, l'estat 
de Damasc esdevindrà un poderós reialme que amb la seva política agressiva agrirà l'exis- 
tència de tots els seus successors. Vençuts, anihilats que seran per Teglathfalasar al segle 
VII a. C., llur força ètnica assolirà un tal grau d'expansió, que la llengua aramea esdevindrà 
indispensable per a les relacions sobretot comercials i diplomàtiques d'una gran part del prò- 
xim Orient. — Malgrat una certa aparença, la present campanya de David contra Aram no 
té res a veure amb l'altra acció parcial de ro, 6 i seg., també contra ell, i que cronològi- 
cament la precedí. 

3. Adarèger. Transcrivim com d'habitud aquest nom propi, compost d'Adar i èger, segons 
la grafia de V., altrament, Adadèger (més exactament Hadadèzer) de TM. és preferible. Hom 
sap que Hadad era el déu nacional dels arameus. — Robob tant pot designar un nom de per- 
sona, com el petit estat arameu Aram Beth Rohob situat a la regió de Lais i del llac el-Húle. 
— Sobà era un altre petit estat arameu que s'estenia al N. entre el de Damasc i el territori 
de Hamath. — ' Establir". Hem preferit aquesta lliçó del text parallel 1 Par. 18, 3, a recobrar 
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nu. "Il David li prengué mil set-cents cavallers, —mén Bupbraten, lEt captis 
David ex parte eius mille 


i vint mil peoners, i David tallà la sofraja de —septingentis equitibus, et vi- 

. À A È ginti millibus peditum, sub- 

tots els cavalls de tir, i no en reservà més que — nervavit omnes iugales cur- 

, É ruum: dereliquit autem ex 

de Damasc. — Cent. PI els arameus de Damasc vingueren a eis centum currus. 5 Venit 


h , : Cel : : quoque Syria Damasci, ut 
socórrer Adarèzer, rei de Sobà, i David baté vint- praesidiun ferret Adarezer 


R : . egi Soba: et per it Da- 
i-dos mil homes dels arameus. " Aleshores David. qi de Syra viginti duo 


i va : millia virorum. 8 Et posuit 
posà guarnicions a Aram de Damasc,i els ara- David praesidium in Syria 


meus foren esclaus de David, portadors de tribut. —Pamasci: factaque est Syria 


David serviens sub tributo : 


I Yahuè socorria David onsevulla que anava. di d Lmnes es ea 
in omnibus ad quaecumque 


TI David prengué els escuts d'or, que eren —profectus est. T Et tulit Da- 
3 


4 i H h Vid arma aurea, quae habe- 
dels servents d'Adarèzer, i els portà a Jerusalem. — bant servi Adarezer, et de- 
8 é os ç 5 Ç tulit ea in lerusalem. 8 Et 

I de ' Tebah', i de Beroth, ciutats d'Adarèzer, —de Bete, et de Beroth civi- 


: . . , tatibus Adarezer tulit rex 
prengue David gran quantitat d'aram. David aes multum nimis. 


o restablir de TM. — La seva mà, vol dir: el seu poder o dominació. — Al riu per excellèn- 
cia, que eta l'Eufrat, com precisen G., V. i i Par. 10, 3. 

4. La sofraja és la regió del membre posterior del cavall que té per base l'articulació 
tíbio-tarsiana, el tars i l'articulació tarso-metatarsiana. L'acte de tallar la sofraja com a ex- 
pedient per a inutilitzar el cavall era conegut des de molt antic, i encara avui és emprat en 
els disturbis del populatxo contra la força pública. David, després d'impedir per aquest mitjà 
que Adarèzer es servís en l'esdevenidor d'aquesta arma poderosa, abandona gran quantitat 
del botí, que, bé que preciós en terrer planer, de ben poc li hauria servit en la regió mun- 
tanyosa, i no s'emporta més que un centenar d'exemplars, més aviat com a objecte de cu- 
riositat i tal volta per servir d'ostentació als seus joves prínceps, que no pas com a arma de 
guerra. Que hauria pogut servir-se'n per altres fins A David personalment el cavall no deia 
gran cosa, en tenia prou amb la seva mula. 

$. Vimgueren a socórrer. Aquesta circumstància oferí a David l'oportunitat de batre encara 
els arameus de Damasc, que era l'estat més poderós, i subjugar-lo, si no per sempre, almenys 
durant el temps del seu regnat, tot fixant-hi algunes guarnicions, i obligant-lo a pagar-li tri- 
but anualment. — 4ram de Damasc. Vegeu el que suara dèiem en la nota als versets 3-6. 

7-8. Més botí pres a Adarèzer. Al verset 4 acabem de veure el poc cabal que David féu 
del botí en carros i cavalls pres al rei de Sobà. Ara, ja es mostrà menys indiferent pertocant 
al que pogué arrabassar-li en metalls preciosos, que tant havien de contribuir a l'enriquiment 
de la pròpia capital i a l'execució de tants grans projectes com ell acariciava. — Escuts, O 
potser, Buiracs. Hom no pot precisar quin d'aquests dos significats és el que pertoca al mot 
tbtj de l'hebreu. — " Tebab" que preferim a Betab de TM., per tal com recolza en Tibbatb 
de 1 Par. 18, 8. Tebah (V. Tabee) segons Gn. 22,24 és presentat com un dels fills de 
Nachor, l'arameu, i correspon a la ciutat de Tubihi de les lletres de Tell el Amarna. No ha 
estat identificada. El P. Abel ( Géogr. de la Pal. IL, 7) proposa com a probable una Tayibe. 
Aquesta Tayibe podria ésser la que es troba a uns $ Ems. al SSO. de Ba'albeE, tant més, 
que a uns 3 ms. més al SSO. hi ha l'actual Beritàn, que sens dubte correspon a la seva 
companya Beroib (Berothai de TM.) del nostre passatge. — Prengué David gran quantitat 
d'aram. Segons el G. i 1 Par. 18, 8 aquest aram del botí pres a Adarèzer hauria servit a 
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9 Audivit autem Thou 
rex Emath, quod percussis- 
set David omne robur Ada- 
rezer, 10 et misit Thou Io- 
ram filium suum ad regem 
David, ut salutaret eum con- 
gratulans, et gratias ageret: 
eo quod expugnasset Ada- 
rezer, et percussisset eum. 
Hostis quippe erat Thou 
Adarezer, et in manu eius 
erant vasa aurea, et vasa 
argentea, et vasa aerea: 
i quae et ipsa sanctificavit 
rex David Domino cum ar- 
gento et auro, quae san- 
ctificaverat de universis gen- 
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I Thou rei d'Emath, s'assabentà que David 
havia batut tota la força d'Adarèzer, i Thou 
envià el seu fill ' Adoram" al rei David per sa- 
ludar-lo i per felicitar-lo perquè havia combatut 
contra Adarèzer, i l'havia batut — car Adarèzer 
era un antagonista de Thou — i tenia en sa 
mà objectes d'argent, i objectes d'or, i objectes 
d'aram. "El rei David consagrà també aquests 
a Yahuè, junt amb l'argent i amb l'or que ha- 
via consagrat de totes les nacions que havia sub- 


8. 9-13 


Ambaixada de 
Thou a David, 


tibus, quas subegerat P de 


18 d'i Edom" de 


Syria, et Moab, et filis jugat: Moab, i dels fills 
Ammon, et Philisthiim, et , 1 i i d' i - 
Brmalec. A demamabtie A dar d Ammon, i dels filisteus, i d'Amalec, i del bo 
rezer filii Rohob regis Soba.. ti d'Adarèzer, fill de Rohob, rei de Sobà. 


18 Fecit quoque sibi Da- 


Campanya con- 
vid nomen cum revertere- 


8 I David es féu un nom, quan, en tomar qi menen, 
Salomon per fondre la 
servei del nou temple. 

9-I0. Ambaixada de Thou a David. Hom pot comparar la situació actual dels diversos 
petits estats arameus (vegeu nota als versets 3—6) a la de les diferents tribus d'Israel abans 
de coaligar-se en un sol reialme i a l'època dels Jutges. Atents solament, igual que aques- 
tes, als interessos del propi clan, si algun d'ells, com és ara el rei de Damasc (verset go 
acut al socors de l'altre, és per combatre un enemic comú. Llevat d'aquest cas, s'esguarden 
amb gelosia, es querellen, i no manca d'entre ells qui pretén gallejar més que el altres. Tal- 
ment Adarèzer, qui, conculcant els drets del seu veí, l'estat d'Emath, cobejava estendre el 
seu domini fins a les vores de l'Eufrat. Es comprèn, doncs, que el rei Thou hagi gaudit tant 
amb el triomf de David, el qual d'un sol cop ha desbaratat per sempre els plans imperia- 
listes del seu antagonista Adarèzer, i que vulgui manifestar la seva joia al rei David trame- 
tent-li un missatge de congratulació acompanyat de rics presents. — Emalb era la cèlebre 
ciutat situada vora el riu Orontes, coneguda avui amb el nom de Hamà, un dels principals 


Mar d'aram, les columnes i d'altres utensilis de bronze destinats al 


centres d'habitació de la Síria central. — " Adoram". Llegim com 1 Par. 18, ro, en lloc de 
Joram de TM. 
12. 'Edomí. Així G. i Sir. i m1 Par. 18, 11, preferible a A4ram de TM., per tal com 


aquest últim país és ja citat implícitament quan a la fi del verset es fa esment altra vegada 
del botí d'Adarèzer. Edom alludeix en aquest lloc a la victòria allí obtinguda, de la qual es 
parlarà als dos versets segúents. — De Moab fa referència al verset 2, el mateix que dels fills 
d'Ammon als capítols ro i m1, i dels filisteus a les guerres en general empreses contra ells. 
— D'Amalec potser faci alusió a la contraràtzia de 1 Sam. 30, 16 i seg. — Del botí d' A4- 
darèger. Vegeu versets 7 i 8. 

13-14. Campanya contra Edom. Aquesta campanya, probablement l'última en l'ordre 
cronològic de les expedicions militars de David, fou molt més important del que hom podria 
suposar en llegir el present resum, que no dóna més que el resultat favorable a David d'una 
sèrie de combats i escaramusses que Joab hagué de sostenir durant sis mesos (cf. 1 Re. II, 
14-22), car, si hem de creure una tradició jueva consignada en el títol del Ps. 60, fou 
amb motiu d'aquesta campanya, o més ben dit, del fet que la provocà, que David es deixà 
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ell de batre Aran, " baté els edomites" len mom- HE capta Spa it Vellè Ser 


linarum, caesis Mago ef 

ba ls : 14 I octo millibus: 11 et posuit 

bre l de divuit mal 4 la vall de la Sal, SE posà SS mesa a coi 
tuitque praesidium : et facta 
est universa Idumaea serviens 
David. Et servavit Dominus 
David in omnibus ad quae- 


guarnicions a Edom, ( ), i tots els idumeus 
foren servents de David. I Yahué socorria David 


1 cumque profectus est. 
onsevulla que anava. 15 Et regnavit David su- 
: ' . : . er omnem lsrael: faciebat 
Els ofdils de 15 I David regnà sobre tot ISrael, i David feia fnoque David iudicium et 
David. iustititiam omni populo suo. 


jutjament i justícia a tot el seu poble. 19 I Joab, 5 foab autem flius Sarviae 


anar en les lamentacions i accents planyivols expressats en el susdit psalm. David no pogué 
fruir a plaer de l'esclatant triomf obtingut contra els arameus, car, mentre ell es trobava ab- 
sorbit al N. amb totes les seves forces, els idumeus, tot aprofitant l'avinentesa del desguar- 
niment de tropes a les terres d'Israel, sembla que envairen tota la seva part meridional, on 
intentaren establir-se després d'infligir als hebreus una terrible desfeta. D'aquí el plany de 
David amb Yahuè per haver permès aquest desastre en avantatge d'un poble enemic seu, el 
crit de socors que li adreça, l'apellació al record d'un antic Oracle que assegurava a Israel 
la possessió de la Palestina i la subjecció dels paisos fronterers, i per fi els sentiments d' hu- 
militat i de confiança envers Yahuè, que revifaren el seu coratge per a punir severament la 
gosadia de l'Idumeu i obtenir una victòria que li reportà un gran renom, i a Yahuè tota la 
glòria. Vegeu el nostre comentari al susdit Ps. 60. — " Baté els edomites" és una frase que 
passà per alt el copista de TM., que ha romàs, però, conservada en G., Sir., en el text 
parallel de 1 Par. 18, 12, i en el títol del Ps. 60. — Vall de la Sal. Avui es pot donar 
com a certa la seva identificació amb U. el-Milh, a l'E. de Bersabee, i a uns 37 lms. al S. 
de Hebron. — ( ) Hem omès amb 1 Par. 18, 13 la frase supèrfiua de TM.: en tot Edom 
posà guarnicions. 

15-18. Lliure d'enemics a l'exterior i enterament pacificat el seu reialme, David consagra 
les seves energies a l'organització interior de la nació i del seu govern. A aquest fi es rodeja 
de persones aptes per a la realització del seu programa, emmanllevat en gran part a lexte- 
rior, no pas als cananeus i filisteus, que no tenien sinó una organització embrionària, ni als 
estats arameus, que es trobaven en via d'estabilizació, ni tampoc a l'Assíria, amb la qual no 
sabem que lsrael mantingués en aquell temps cap relació, sinó a l'Egipte, aleshores en con- 
tinu contacte amb la Palestina amb motiu del comerç, de la influència cultural i fins i tot de 
les relacions entre les corts d'ambdós reialmes. Vegeu de Vaux O.P. a R. B. 1939, pàg. 
394—405. — La present llista d'oficials o ministres a la cort de David, ultra el text parallel 
de 1 Par. 18, I5—I7, es troba consignada a 20, 23—26, amb petites diferències, és veritat, 
però també amb l'addició d'un ministre per al treball. Així, en lloc de prendre, amb la ge- 
neralitat dels crítics, ambdues llistes com dues expressions d'una mateixa cosa, potser cal 
considerar-les com representant la constitució del govern en diferents èpoques, segons que 
exposa Desnoyers (II, 260, n. 2). 

15. David feia jutjament i justícia a tot el seu poble, en l'exercici, però, d'aquestes virtuts 
volgué proposar-se ell mateix com a exemple, car en el programa de reforma començà per 
assenyalar un pla de govern a la seva pròpia conducta de monarca i al personal del seu 
palau, pla que ens ha deixat consignat detalladament en el Psalm ror, per aquesta raó co- 
negut amb el nom d'espill d'un monarca perfet. 

16. I Joab... Joab donà tota la seva vida proves paleses d' hàbil estrateg i de valerós ca- 
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erat super exercitum: por — fill de Sarvià, sobre l'exèrcit: i Josafat, fill d' Ahi- 
ro losaphat filius Ahilud i 


: ds: HT 5 È i b : 
Sadoc—Blius Adob, ce lUd, Mazlir, i Sadoc fi Abiathar, fill d'Achi- 
Achimelech filius Abiathar, : : : ' 

erantsacendotes vet Saraias Melech, fill d'Achitob", sacerdots i i "Susà", 


pità, ningú, no titllarà de nepotisme que David el designi com a generalíssim de les seves 
tropes i li confi el càrrec de ministre de la guerra. — Mazfir. Hem deixat intraduit el nom 
de l'ofici que incumbia al seu ministeri, per tal com no hem sabut trobar en la nostra llen- 
gua un vocable que englobi el concepte de totes les funcions que el designat exercia. No era 
ni un memorialista, ni un cronista, ni un analista, ni un visir, ni un conseller, vocables amb 
els quals diferents exegetes han traduit el nom en questió. L'equivalent més exacte seria el 
d'berald del rei, càrrec de la cort d'Egipte, semblant també en part al de la mostra Edat Mit- 
jana, que importava arreglar les cerimònies del palau, introduir les audiències, referir al rei 
tot ço que es relacionava amb el poble i el país, transmetre al poble les comissions del rei, 
acompanyar el rei de viatge, etc. Vegeu de Vaux (J.c., pàg. 396). 

17. Sadoc. Aquest personatge, descendent d' Aaron per la branca d'Eleazar, i que tot just 
jovencell anà a Hebron per assistir a l'entronització de David com a rei d'Israel (1 Par. 12, 28), 
apareix per primera volta en qualitat de suprem sacerdot conjuntament amb Abiathar en 
1 Par. 15, II, amb motiu del trasllat de l'arca de la casa d'Obededom a Jerusalem. :Fou tal 
volta Saúl qui, després que Abiathar, fill d'Achimèlech, aconseguí escapar de l'extermini dels 
sacerdots a Nobe (1 Sam. 22, 20), restablí en la persona de Sadoc la branca d'Eleazar a la 
dignitat del sacerdoci suprem, que per causes que ens són desconegudes havia passat a la 
branca d'Ithamar al temps d'Helíè No ho sabem. Comsevulla que sigui, es dóna el cas que 
al temps de David dos personatges, Sadoc i Abiathar, exerceixen al mateix temps a Israel 
les funcions de suprems sacerdots. David no creu prudent d'intervenir per remeiar aquesta 
anormalitat, i així, en designar els alts oficials de la seva cort, manté Sadoc i Abiathar en 
llurs supremes dignitats, tant més que, existint dos santuaris, pot evitar tot perill de rivalitat 
o de dissensió destinant Sadoc a Gabaon i mantenint Abiathar pel servei de l'arca a Jeru- 
salem. — "I Abiatbar, fill d' Acbimèlecb, fill d' Acbitob. Hem admès aquesta restitució crítica 
de VVellhausen i dels principals exegetes, de la frase: (Sadoc) fill d' Acbilob, i Acbimèlech, fill 
d' Abiatbar, de TM., evidentment alterada, per haver intervertit l'ordre dels personatges. — 
Abialbar és el suprem sacerdot descendent d'Helí. Vegeu 1 Sam. 22, 20 i seg. i r Re. 2, 27. 
— Per a Acbimèlecb, pare d' Abiathar, vegeu 1 Sam. 22, 20. — Per a Acbitob, pare d'Achi- 
mèlech, vegeu 1 Sam. 22, 9. 

CSusà" (més exactament Scbuscbà) és la grafia que críticament s'imposa com la més 
exacta d'entre totes les que es troben en els diversos llocs de la Sda. Escriptura i textos en 
els quals és designat aquest secretari de David, que en el present passatge de TM. és ano- 
menat Srayàb (Saraias de V.). És un nom estranger, i, com ha provat de Vaux (J.c. pàg. 
398-400), d'origen egipci, igual que el personatge que el portava. Res no té d'estrany 
que David, que va recórrer a l'habilitat dels artistes fenicis per la construcció del seu palau 
de cedre a la ciutadella de Sion (5, 11), hagués volgut tenir a la seva cort un de tants ex- 
perts secretaris de la terra dels Faraons, oi més, quan ell havia manllevat a llur cort la ma- 
teixa institució d'aquesta secretaria reial que ara introdueix en la constitució del seu govern. 
Aquest secretari, ensems que secretari d'Estat era també secretari privat del rei. eRedactava 
la correspondència interior i exterior i inscrivia el producte dels impostos i de les contribu- 
cions (2 Re. 12, 11), però, a més d'aquestes funcions secundàries, podia desplegar un paper 
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secretari, fi Banaias, fill de Joiadà, sobre el Ce- —scrba: Ú) Banaias autem 
filius loiadae super cerethi 


pla : Ó et phelethi: filii autem Da- 
rethí i el Felethí. I els fills de David eren Sacerdots. —qid sacerdotes erant 


important en els afers públics, com ho indiquen els exemples de Sobnà sota Ezequias (2 Re. 
18, 18 i seg.) i Safam sota Josias (2 Re. 22, 3 1 seg.)a, De Vauz (Lc., pàg. 397). 

18. El Ceretbi i el Feleibí eren tribus filistees que s'havien establert al Nègheb, al S. de 
Gaza, anteriorment a la gran invasió filistea. David, que probablement tingué ocasió de 
conèixer llur esperit aventurer i d'apreciar llurs aptituds bèlliques durant el seu perllongat 
sojorn a Siceleg (vegeu 1 Sam. 27,6, 30, I i seg.), els associa ara al seu exèrcit, tot 
constituint-los en un cos independent, a guisa, no tant, potser, de legió estrangera, com de 
c guàrdia suissav dins el seu palau i per a la seva protecció particular. 

I els fills de David eren sacerdots en qualitat de delegats o assistents de David, el qual, en 
força de la seva dignitat reial, tenia dret a exercir a exemple de Melquisèdech les funcions 
del sacerdoci, com les exerci Saúl quan sacrificà a Gàlgala (1 Sam. 13, 9-I2: IS, IS), el 
mateix David durant el trasllat de l'arca a Jerusalem (6, 13, 17, 18) i damunt l'era d' Areu- 
nà (24, 25), Salomon a Gabaon (1 Re. 3,4, 15)i a Jerusalem (1 Re. 8, 62—64, 9 25), 
i també els seus successors fins al segle VIII a. C., quan aquest dret els fou sostret i reser- 
vat exclusivament als sacerdots descendents de la família d'Aaron. Dia vindrà, però, que 
aquest sacerdoci aaronític, transmès i adquirit per generació carnal, desapareixerà davant l'an- 
tic sacerdoci, segons l'ordre de Melquisèdech, restaurat en el Messias, el qual revestirà aquesta 
dignitat i n'exercirà les funcions, no pas segons la llei d'un ordenament carnal, sinó en vir- 
tut d'una vida indissoluble (Hebr. 7, 16), això és, en força d'una vida, que, essent la del 
Fill de Déu, remunta fins a l'eternitat i no tindrà fi. Sobre aquesta questió del sacerdoci le- 
vitic i el sacerdoci reial de l'A. T., vegeu l'important article de Desnoyers (IIL, 211—223). 
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CAPÍTOL IX 


BONDAT DE DAVID ENVERS EL FILL DE JONATÀS 
MIFIBÒSETH 


i Et dixit David: Putasne I David digué: Hi ha encara qui resti de la ca- David, volent 
est aliquis qui remanserit 


de domo Saul ut facam Sa de Satlè car usaria de misericòrdia envers ell, 


qanea mancada per der amor-de Jonàs, "1 la casa de Saul Gin 
pter lonathan2 2 Erat au- 


tem de domo Saul, servus UN Servent, i el seu nom Sibà. I fou cridat da- 
nomine Siber quem cm. ——une David: i El ré h digué: Ets tu Sibà2 Il 


vocasset rex ad se, dixit ei: 
Tune es Siba2 Et ille re- respongué: El teu servent. P Aleshores, el rei que 
spondit: Ego sum servus : 5 : 3 Í : 

fuis. "Et alt sex: Numació. ll dits No Li ha mngú més de la casa de 


Ed nt pguis de domo —Sajlo Car jo usaria de la misericòrdia de Déu 


sericordiam Dei2 Dixitque. envers ell. I Sibà respongué al rei: Hi ha encara 
Siba regi: Superest filius : i 
lonathae, debilis pedibus.. Un fill de Jonatàs, esguerrat dels dos peus. " 
4 Ubi inquit est2 Et Siba ad de de tQ Li , . 
tope, Bece, sit indoma El Tel digué: On és: I Siba responguèé al reis 


afavorir 


Cap. IX. Entre els molts episodis que el dipòsit de la tradició popular oral i escrita con- 
servava relatius a la vida admirable de David, ha plagut a l'Esperit Sant perpetuar la memò- 
ria del que constitueix l'argument del present capítol, per tal com en ell es trasllueix la 
solicitud, clemència i bondat del gran rei, ensems que la seva fidelitat a l'amistat contreta 
amb la noble ànima de Jonatàs i al jurament prestat un dia amb ell davant Yahuè. Vegeu 
I Sam. 20, 14-17, 42. 

1. Hi ba encara qui resti... El tenor d'aquesta pregunta formulada per David obliga a 
suposar que era un fet la tràgica desaparició dels set fills de la família de Saúl. Vegeu 21, 
I-14. 

2. Sibà havia estat per a Saúl com un d'aqueixos servents que encara avui hom veu so- 
vint a les masies de la nostra terra, els quals per llur constància han posat arrels entre els 
membres de la família, i per llur rectitud de conducta i fidelitat han adquirit gran ascendent 
vora el propietari, que posa en ells tota la seva confiança i acaba per encomanar-los la plena 
administració de tots els immobles. Tals, encara en l'A. T., Eliezer a la casa d'Abraham 
(Gn. 24, 2) i Josep a la de Putifar (Gn. 39, 4). 

3. Misericòrdia de Déu és un hebraisme que equival a: misericòrdia extraordinàriament 
gran. — Un fill de Jonatàs, anomenat Mifibòseth. — Esguerrat de peus. Vegeu a 4, 4 el mo- 
tiu d'aquesta imperfecció. 

4. Macbir era probablement un israelita de la tribu de Manassès (cf. Nom. 32, 39, 40), 
que fruia d'una posició folgada, segons que autoritza a suposar la seva cooperació a l'acte 
de generositat i d'esplendidesa usats envers David, quan aquest monarca, perseguit pel seu 
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Mifibòseth, 


dóna ordres a 
Sibà. 
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Miral és a la casa de Machir, fill d'Ammiel, a 
Lodabar. 

0 Aleshores el rei David envià a prendre'l de 
la casa de Machir, fill d'Ammiel, a Lodabar. 
$ Quan Mifibòseth, fill de Jonatàs, fill de Saúl, 
arribà. davant David, es tirà de bocaterrosa i es 
prosternà, 1 David digué: Mifibòsethl I ell res- 
pongué: Heus-me ací, servent teu. "I David 
li digué: No temisl car usaré de misericòrdia 
envers tu per amor de Jonatàs, el teu pare, i et 
restituiré totes les terres del teu pare Saúl, i tu, 
tu menjaràs sempre a la meva taula. SI es pros- 
ternà, i digué: Què és el teu servent, que t' hagis 
girat vers un ca mort com jo 

NT el rei cridà Sibà, servent de Saúl, i li di- 
gué: Dono al fill del teu senyor tot el que per- 
tanyia a Saúl i a tota la seva casa. lO Li treba- 
llaràs, doncs, la terra, tu i els teus fills i els teus 
servents, 1 li portaràs la collita, per tal que 
la casa" del teu senyor tingui aliment, i f men- 
gin". Però, Mifibòseth, fill del teu senyor, men- 
jarà sempre a la meva taula. I Sibà tenia quinze 
fills i vint servents. HI Sibà digué al rei: Segons 
tot el que el meu senyor, el rei, mana al seu 
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est Machir flii Ammiel in 

odabar. 5 Misit ergo rex 
David, et tulit eum de do- 
mo Machir filii Ammiel de 
Lodabar.  Cum autem ve- 
nisset Miphiboset filius Io- 
nathae filii Saul ad David, 
corruit in faciem suam, et 
adoravit. Dixitque David: 
Miphiboseth 2. Qui respon- 
dit: Adsum servus tuus. 
TEt ait ei David: Ne timeas, 
quia faciens faciam in te mi- 
sericordiam propter Jonathan 
patrem tuum, et restituam 
tibi omnes agros Saul pa- 
tris tui, et tu comedes pa- 
nem in mensa mea semper. 
8 Qui adorans eum, dixit: 
Quis ego sum servus tuus, 
quoniam respexisti super ca- 
nem mortuum similem mei2 
9 Vocavit itaque rex Sibam 
puerum Saul, et dixit ei: 
Omnia quaecunaque fuerunt 
Saul, et universam domum 
eius, dedi filio domini tui. 
10 Operare igitur ei terram 
tu, et filii tui, et servi tui: et 
inferes filio domini tui cibos 
ut alatur: Miphiboseth au- 
tem filius domini tui come- 
det semper panem super 
mensam meam. Erant autem 
Sibae quindecim filii, et vi- 
ginti servi. H Dixitque Siba 
ad regem : Sicut iussisti do- 


fill Absalom, serà obligat a cercar un refugi dellà el Jordà. Vegeu 17, 27-29. — Lodabar, 
probablement la Lidbir de Jos. 13, 26: hom creu que estava situada a Umm ed-Dabbar, 
ruines importants del Ghór oriental, a uns 14 lms. al S. del Llac de Tiberias. 
6. Mifibòselb. Vegeu la nota a 4, 4. 
7. El restituiré totes les terres del teu pare Saúl. David havia heretat, si no tots, una gran 


part almenys dels béns de Saúl (cf. 12, 8), no sols per haver-lo succeit en el tron, sinó 
també pel dret que a una part d'aquests li conferia el títol de gendre seu. — Del teu pare 
Sadúl. Sovint en el llenguatge bíblic pare és pres en el significat d'avi, com també fill en el 
de nét. Vegeu verset 9. — Menjaràs sempre a la meva taula. d Era aquest el més gran honor 
que un súbdit podia rebre d'un príncep. Jesucrist, per ponderar als seus deixebles la glòria 
que els destina, diu que els prepara el reialme que el seu Pare li ha preparat a ell mateix, 
i que en el seu reialme els farà menjar a la seva taula (Lc. 22, 30)v. Calmet. 

8. Vers un ca mort com jo. A la remarcable distinció rebuda del rei, Mifibòseth respon 
amb un acatament de reconeixença i amb aquesta expressió de profunda humilitat. 

9. Dono al fill, això és al nét, del teu senyor. Vegeu el que hem dit en la nota al verset 7. 

ro. Li traballaràs, doncs, la terra, com l'has treballada fins ara per mi. — "La casa"... 
mengin" Corregim segons G. de Lag. les dues paraules evidentment alterades de TM. 


235 


mine mi rex servo tuo, sic 
faciet servus tuus: et Miphi- 
boseth comedet super men- 
sam meam, quasi unus de fi- 
liis regis. 7 Habebat autem 
Miphiboseth filium parvulum 
nomine Micha: omnis vero 
cognatio domus Sibae servie- 
bat Miphiboseth. 8 Porro Mi- 
phiboseth habitabat in leru- 
salem : quia de mensa regis 
iugiter vescebatur: et erat 
claudus utroque pede. 


II SAMUEL 


servent, així el teu servent farà. I Mifibòseth 
menjava a la seva" taula, com un dels fills del 
rei. PI Mifibòseth tenia un fill petit, i el seu 
nom Michà. I tots els habitants de la casa de 
Sibà eren servents de Mifibòseth. P I Mifibòseth 
residia a Jerusalem, car ell menjava sempre a la 
taula del rei. I ell era esguerrat de tots dos peus. 


11. "Seva'. Així, tal com exigeix el context, i tot recolzant en G., en lloc de meva de TM. 
12. Micbà tingué una nombrosa descendència. Vegeu 1 Par. 8, 34 i seg. — Aquest nom 
Michà seria, segons Dhorme, un abreujament del nom complet Michael o d'un altre nom 
d'idèntica forma, tot tenint, però, sempre com últim element un nom diví. 


10, 1-3 


Els ambaixadors 
de David 


són insultats pel 
rei d'Ammon, 
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CAPITOL X 
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GUERRA CONTRA ELS AMMONITES I LLURS ALIATS 


Is esdevingué després d'això, que mori el rei 
dels fills d'Ammon, i regnà en lloc seu el seu 
fill Hanon. "I David es digué: Vull usar de 
benvolença envers Hanon, fill de Naas, talment 
com el seu pare usà de benvolença envers mi. 
I David envià per mitjà dels seus servents a con- 
solar-lo pel seu pare, i els servents de David 
vingueren a la terra dels fills d'Ammon. $I els 
prnceps dels fills d'Ammon digueren a Hanon, 
llur senyor: És per ventura, segons el teu parer, 
per honorar el teu pare, que David t'ha enviat 
consoladors2 No és més aviat per examinar la 
ciutat, i per explorar-la i per destruir-la, que David 


1Factumestautem posthaec, 
ut moreretur rex filiorum 
Ammon, et regnavit Hanon 
filius eius pro eo. P Dixitque 
David: Faciam misericor- 
diam cum Hanon filio Naas, 
sicut fecit pater eius mecum 
misericordiam. —Misit ergo 
David, consolans eum per 
servos suos super patris in- 
teritu. Cum autem venissent 
servi David in terram filio- 
rum Ammon, $3 dixerunt 
principes filiorum Ammon 
ad Hanon dominum 
suum :. Putas quod pro- 
pter honorem —patris tui 
miserit David ad te conso- 
latores, et non ideo ut in- 
vestigaret, et exploraret civi- 
tatem, et everteret eam, misit 


Cap. X—XII. En la present secció són referides les dues campanyes de Joab contra els 
ammonites, i el trist episodi ocorregut amb la doble caiguda de David, abans d'apoderar-se 
definitivament de llur capital. El fet que en la primera de les susdites campanyes apareixen 
molts dels arameus, i fins un de llurs reis, com a assalariats dels ammonites, permet de su- 
posar que aquesta expedició militar tingué lloc abans de l'altra guerra contra Aram, de 8, 
3—6, que terminà amb la subjecció d'aquest país a Israel. 

I. I s'esdevingué després d'això, és la consueta fórmula d'introducció emprada per l'autor 
sagrat al començament d'alguns capitols, sense intenció d'indicar cap successió cronològica. 
— Mort el rei dels fills d'Ammon. Aquest rei era Naas, i ell, o si més no el seu pare, ha- 


via estat derrotat una volta per Saúl. Vegeu 1 Sam. 1r. — Pel territori dels fill d'Ammon, 
o dels ammonites, vegeu nota a Jt. IO, I7. 
2. Vull usar de benvolença vol dir aquí: vull comportar-me amicalment. — Com el seu pa- 


re usà de benvolença envers mi. Enlloc de la Sda. Escriptura no consta en quina ocasió el pare 
de Hanon afavorí David o li mostrà d'alguna manera la seva benvolença. Hom pot suposar 
que pel fet d'ésser enemic de Saúl, hagué de contraure relacions amistoses amb David. Ningú 
no titllarà David d'haver infringit, amb aquesta acció de deferència envers els ammonites, la 
llei de Dt. 23, 6 que prohibia cercar llur pau i seguretat, car per damunt la llei positiva exis- 
teix la llei natural que obliga a mostrar-se agrait envers els benefactors. 

3. És per ventura... Potser aleshores havia ja estat subjugada per David la regió moabíti- 
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Davidservossuosadte2 1Tu- — t'ha enviat els seus servents2 " Aleshores Hanon 
lit itaque Hanon servos Da- 


vid, rasitque dimidiam par-— prengué els servents de David, i xollà la meitat de 


tem barbae eorum, et prae- ' : L 
Nit vetes corum medias —llUIS barbes, tallà llurs vestidures pel mig fins a les 


usque ad nates, et dimisit : sada. D i i j 
pague al Bes, et dot natges, l'els acomiada, " L hom informà David, el 


tum esset David, misitin. qual trameté a llur encontre, car els homes eren 
occursum eorum : erant e- 


nim viri confusi turpiter molt confosos. I el rei els digué: Sojorneu a Je- 
valde, et mandavit eis Da- és CU ea ' 
fid: Manete in Tericho, do-.— TICÓ fins que creixi la vostra barba, després tor- 


nec crescat barba vestra, et 
tunc revertimini. narcu. 


$ Videntes autem filii Am- 67 els fills d'Ammon veieren que havien €es- Ammon i els 
mon quod iniuriam fecis- aliats paren ba- 


sent David, miserunt, et devingut odiosos a David, i els fills d'AmmoOn va contra ts- 
conduxerunt mercede Syrum 


Rohob, et Syrum Soba, vi- enviaren, i llogaren Aram-Beth-Rohob, i Aram- 


rael. 


ca (cf. 8, 2), i així es comprendrien en part les sospites dels prínceps ammonites. — La ciu- 
tat, això és llur capital, Rabbath Ammon. Vegeu la nostra IHusiració. 

4. Xollà la meitat de llurs barbes. Cal haver passat algun temps a Orient i haver constatat 
l'estima que l'oriental sent per la pròpia barba, per apreciar degudament l'insult comès con- 
tra els ambaixadors de David, insult agreujat encara pel ridícol de no haver-los xollat més 
que una galta. — I tallà... fins a les matges, com diu Menochius: ut turpitudo el nuditas in 
conspectu omnium aulicorum et civium apparerel, et circumcisio deriderelur, com sigui que cap 
peça de roba no protegia les parts inferiors, i havia estat tallada pel mig la túnica que da- 
vallava fins als peus. La història no coneix una infracció semblant del dret de gents amb un 
ultratge com aquest comès contra persones revestides del caràcter d'ambaixadors. A part 
d'això els ammonites s'havien fet ja un renom, per cert ben poc gloriós, per llur refinada 
crueltat a la ratlla del sadisme. En sabem quelcom per llur resposta a la gent de Jabés de 
Galaad (1 Sam. 11, 2), vegeu encara en Am. 1,1 un dels principals crims pels quals Yahuè 
llençà contra ells el seu decret de condemnació. 

ç. A l'afront de la nuesa els ambaixadors de David, de retorn d'Ammon, pogueren fà- 
cilment remeiar-hi tot manllevant altres vestimentes, ara, per cobrir l'afront de la barba calia 
atenir-se a les exigències de la natura i esperar algunes setmanes. David, bo i vetllant per 
llur honor i dignitat, no pot permetre que tornin directament a Jerusalem, i així els prega 
de romandre tot el temps que convingui a Jericó, que era la primera ciutat israelita per a 
un que ve del país d'Ammon i, passat el Jordà, vol dirigir-se cap a la capital. 

6. Veieren que bavien esdevingut odiosos, literalment fètids. A menys d'una extraordi- 
nària estupidesa, els ammonites havien de donarse compte de la gran indignació que en Da- 
vid despertaria llur conducta execrable. Temeren, com era natural, la venjança merescuda , 
però, no sentint-se prou forts per a afrontar tots sols un atac de les tropes d'Israel, alesho- 


res ja ben constituides i organitzades, cerquen un reforç en llurs aliats, els arameus. — En- 
viaren un missatge. — I llogaren mitjançant la fabulosa quantitat de mil talents (tar 
19, 6), que venien a representar unes 8.500.000 pessetes. — Aran Betb-Robob era un petit 


estat arameu, situat a la regió de Lais i del llac el-Húle. L'emplaçament d'aquest estat a 
l'E. del Jordà i als voltants de l'actual Rihàb, ruines a uns 47 Ems. al NNE. d'Amman, 
tal com assenyalen els mapes de Steurnagel i Guthe, si bé de primer antuvi semblaria més 
adient al nostre text, té en contra seu les dades de Nom. 13,21 i Jt. 18, 28. Vegeu Abel 
(Géogr. de la Pal. I, 249). — dAram-Sobà era un altre estat arameu, que s'estenia al N., 


10, 7-13 


Joab va a llur 


encontre, i 


venç els ara- 
meus, 


II SAMUEL 


Sobà, vint mil peoners: i el Rei de Maachà mil 
homes, i la gent de Tob dotze mil homes. "I 
David se n'assabentà, i trametè Joabi tot l'e- 
xèrcit, fif els valents. SÍ els fills d'Ammon eixi- 
ren i pararen batalla a l'entrada de la porta, 
mentre que Aram de Sobà i de Rohob, i la gent 
de Tob i de Maachà estaven a part, a la cam- 
panya. P Quan Joab veié que la batalla l'ame- 
naçava per davant i per darrera, féu una tria 
d'entre tots els escollits d'Israel, i els arren- 
glerà davant Aram, li confià la resta del poble 
a Abisai, germà seu, el qual els disposà davant 
els fills d'Anmmon. HH Després, digué: Si Aram 
és més fort que jo, tu vindràs al meu socors, i 
si els fills d'Ammon són més forts que tu, jo 
vindré a socórrer-te. F Sigues fort, i mostrem-nos 
forts per amor del nostre poble i per ( ) amor del 
nostre Déul I que Yahuè faci el que plaurà 
als seus ulls. P Quan Joab i tot el poble que 
era amb ell avançà per a la batalla contra Aram, 
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ginti millia peditum, et a 
rege Maaca mille viros, et 
ab lstob duodecim millia 
virorum. 7 Quod cum au- 
disset David, misit loab et 
omnen exercitum bellato- 
rum. 8 Egressi sunt ergo 
filii Ammon, et direxerunt 
aciem ante ipsum introitum 
portae: Syrus autem Soba, 
et Rohob, et Istob, et Ma- 
acha seorsum erant in cam- 
po. 2 Videns igitur loab 
quod praeparatum esset ad- 
versum se proelium, et ex 
adverso et post tergum, 
elegit ex omnibus electis 
Israel, et instruxit aciem 
contra Syrum: 10 reliquam 
autem partem populi tradi- 
dit Abisai fratri suo, qui 
direxit aciem adversus filios 
Ammon. H Et ait loab: Si 
praevaluerint adversum me 
Syri, eris mihi in adiuto- 
rium: si autem filii Ammon 
praevaluerint adversum te, 
auxiliabor tibi. £. Esto vir 
fortis, et pugnemus pro po- 
pulo nostro, et civitate Dei 
nostri: Dominus autem fa- 
ciat. quod bonum est in 
conspectu suo. 8 Iniit ita- 
que loab et populus qui e- 
rat cum eo, certamen con- 
tra Syros: qui statim fuge- 


entre Damasc i el territori de Hamath. — Maacbà, segons 1 Par. 18, 6, Aram-Maacbà, era 
també una branca aramea que s'havia establert al S. del Hermon, entre aquesta muntanya, 
el país de Basan i el llac de Tiberias. Una de les seves ciutats, Abel-Beth-Maachà, avui Abil, 
a uns 19 lms. al N. del llac el-Húle havia passat des de molt temps sota la dominació 
israelita. — Tob és identificat amb l'actual et-Taiyibeh, entre Der'à i Bosrà, al N. de Galaad. 

7. SI'. Afegit per exigència del context, puix que la banda dels valents (o gibborim) no 
era tot P'exèrcit, sinó solament la part més escollida. Vegeu la nostra introducció al cap. VIII. 

8. 4 l'entrada de la porta de llur capital Rabbath Ammon. — 4 la campanya. 1 Par. 
19, 7 especifica: enfront de Medabà. Aquest detall és donat solament per tal d'indicar la si- 
tuació de l'exèrcit dels arameus respecte al dels ammonites, i no pas perquè calgui situar-lo 
uns 30 Ems. al SSO. d'Amman, on es troba la ciutat de Medabà. Era suficient que els ara- 
meus s'haguessin arrenglerat per combatre a una certa distància d'Amman vers el S. i dalt 
de l'alt planell des d'on hom pot percebre Medabà des de lluny, perquè fos exacta l'expres- 
sió enfront de Medabà. 

9. I per darrera, car, situats els arameus dalt de l'alt planell al S. d'Amman, els era 
fàcil davallar dins el costat occidental del uady on estava emplaçada la capital, i atacar l'exèr- 
cit de Joab per darrera, tot tallant-li ensems la retirada en cas d'una desfeta. 

12. Aquestes expressions en boca de Joab, palesen fins a quin punt estaven arrelades en 
el poble les idees teocràtiques i els sentiments de confiança en Déu i de resignació a la 
seva voluntat. — ( ) Hem omès amb la generalitat dels crítics el mot Y3Y, les ciutats de, de 
TM., degut probablement a una dittografia del copista. 
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runt a facie eius. H Filii 
autem Ammon videntes quia 
fugissent Syri, fugerunt et 
ipsi a facie Abisai, et in- 
gressi sunt civitatem: re- 
versusque est loab a filis 
Ammon, et venit lerusalem. 

15 Videntes igitur Syri quon- 
iam corruissent coram ls- 
rael, congregati sunt pariter. 
16 Misitque Adarezer, et e- 
duxit Syros, qui erant trans 
fluvium, et adduxit eorum 
exercitum :. Sobach autem, 
magister militiae Adarezer, 
erat princeps —eorum. 
17 Quod cum nuntiatum esset 
David, contraxit omnem ls- 
raelem, et transivit lorda- 
nem, venitque in Helam: et 
direxerunt aciem Syri ex 
adverso David, et pugnave- 
runt contra eum. 18 Fuge- 
runtque Syri a facie Israel, 
et occidit David de Syris 
septingentos currus, et qua- 
draginta millia equitum: et 
Sobach principem —militiae 
percussit: qui statim mor- 
tuus est. P Videntes autem 
universi reges, qui erant in 
praesidio Adarezer, se vi- 
ctos esse ab Israel, expave- 
runt et fugerunt quinqua- 
ginta et octo millia coram 
Israel. Et fecerunt pacem 
cum Israel: et servierunt 
eis, timueruntque Syri au- 
xilium praebere ultra filis 
Ammon. 
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l aquests J fugiren davant d'ell. Ú Tantost com 
els fills d'Ammon s'adonaren que Aram havia 
fugit, també ells fugiren davant Abisaí, i entraren 
a la ciutat. I Joab cessà de combatre els fills 
d'Ammon, i se'n vingué a Jerusalem. 

15 Quan Aram veié que havia estat batut da- 
vant ISrael, S'ajuntaren plegats. Pl Adarèzer en- 
vià a mobilitzar Aram a l'altra banda del riu, i 
vingueren a Helam, i davant d'ells era Sobach, 
general de l'exèrcit d'Adarèzer. ll hom assa- 
bentà David, el qual aplegà tot Israel, i passà el 
Jordà, i vingué a Helam. I Aram s'arrenglerà da- 
vant David, i combaté contra ell. P I Aram fugí 
davant Israel. I David matà d'Aram set-cents 
carros i quaranta mil "peoners". Colpí també 
Sobach, general de llur exèrcit, que morí allí. 
191 tots els reis, vassalls d'Adarèzer, veieren que 
havien estat batuts davant Israel, i feren la pau 
amb Israel, i els serviren. I Aram temé d' ajudar 
un altre cop els fills d' Ammon. 


10, 14-19 


Els arameus ata- 
quen novament, 


1 


són batuts per 
David. 


14. I Joab cessà de combatre, car, probablement, era ja arribat l'hivern (cf. 11, 1) amb 


les fortes pluges i vents tan característics de Palestina i Transjordània, i no era oportú en 
semblants circumstàncies de posar setge a la ciutat. — se'n vingué a Jerusalem amb la in- 
tenció de reprendre la campanya en entrant a la primavera. 

15-19. Els arameus no es conformaren a veure's vençuts ni pogueren suportar la humi- 
liació d'haver estat batuts tan fàcilment per Israel, d'aquí que tot seguit es reorganitzin i 
apleguin nous contingents per a la revenja. No comptaven, però, amb el coratge indomable 
de les hosts de Yahuè, sobretot quan eren capitanejades per David en persona, i així, sofri- 
ran ara una derrota molt més desastrosa. 

16. Adarèger és el mateix rei arameu de 8, 3. Vegeu allí la nota. — 4 l'altra banda del 
riu no vol dir: dellà l'Eufrat, sinó dellà el Jordà, a la Transjordània. L'autor sagrat refereix 
els fets sense perdre de vista el punt on ell escriu, que és Palestina, deçà el Jordà. — Helam. 
Com a lloc d'identificació ha estat proposada la considerable ruina d' 'Elamúm, a uns 7 Ems. 
al SO. de Djerasch, però generalment és preferit lmà , l'4lamà de 1 Mac 5, 26, a lHau- 
ran, a uns 22 Ems. al NNE. de Deríà. 

18. Matà d'Aram set-cents carros, vol dir que destruí aquest considerable nombre de car- 
ros amb llurs cavalls i els soldats que els conduien. — " Peoners" Així 1 Par. 19, 18, en lloc 


de cavallers, de TM. 
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CAPÍTOL XI 


GUERRA CONTRA ELS AMMONITES ( SEGUEIX ). 
ADULTERI I HOMEI DE DAVID 


I , . R Ó 1 Factum est autem, ver- 
Mentre Israetas- J. S' esdevingué que, al retorn de l'any, al temps —tente anno, eo tempore quo 


setja Rabbà 9 dies : s ea) solent reges ad bella proce- 
d'eixir els reis en campanya, David envià Joab, qe mei David Ioab el 


i els seus servents amb ell, i tot Israel, que des- —servos suos cum eo, et uni- 


EL R A À versum lsrael, et vastave- 
truissin els fills d'Ammon i assetgessin Rabbà.  runt filios Ammon, et ob- 
si t L sederunt Rabba: David au- 
David, però, romangué a Jerusalem. tem remansit in Ierusalem. 


I. Segona campanya contra els ammonites. Tantost com fou terminada l'estació de les 
pluges, David reprengué l'atac contra la capital dels fills d'Ammon. L'empresa era difícil, 
car es tractava d'apoderar-se d'una ciutat considerablement fortificada per mans dels homes 
i també de la natura. Per això, si bé d'altra banda no sigui ja de témer l'ajut dels arameus, 
suara vençuts i subjugats (10, 19), per tal d'assegurar un éxit favorable vol que Yahuè 
presideixi les operacions, i a tal fi decideix que l'arca santa acompanyi els exèrcits de Joab 
(cf. verset 11). — Al retorn de l'any, vol dir: en ésser arribada la primavera de l'any se- 
guent. — Els seus servents O oficials. — I assetgessin Rabbà per investiment, tot envoltant la 
plaça i confiant a la fam la seva rendició. A menys d'un estratagema (cf. 5, 8) o d'una 
acció aventurada (cíÍ. 20 IS, Jt. 9, 52), era aquest el principal i més segur mitjà de què 
hom disposava en aquells temps, mancats com eren d'armes potents per accelerar-la. — Ral 
bà, dita també Rabbaib, Rabbatb-Ammon, era la capital del reialme ammonita, que correspon 
a l'actual 'Ammàn amb uns 20.000 habitants (nombre avui considerablement augmentat amb 
motiu de la forçosa immigració de refugiats escapats de les regions palestinenques ) i capital 
de tota la Transjordània. Situada ran del primer curs del riu Jabog — uady Zergà, que aquí 
pren el nom de uady 'Ammàn —, al temps de David estava repartida en dos centres d'ha- 
bitació, Pun el de la ciutat baixa, que el riu travessava d'un cap a l'altre, i que per això 
era dita ciutat de les aigies, i l'altre, la ciutat alta, situada també arran del riu i dalt d'un 
puig d'uns r0o0 ms. amb la ciutadella o palau reial com a edifici principal. Ambdues ciutats 
eren fortificades, probablement amb una cinta de muralles distintes. Vegeu la nostra JHustra- 
ció, on és donada una breu comunicació dels principals resultats de les excavacions italianes, 
portades a cap allí del 1927 al 1929. 

2-$. David cau en el pecat d'adulteri. Curull de glòria, quan el reialme d'Israel, lliure 
gairebé d'enemics exteriors, està per atènyer la seva més gran expansió de l'Euírat a la Me- 
diterrània i de la Fenícia a la Mar Roja, quan semblava que totes aquestes gràcies de Yahuè 
havien d'unir-lo més íntimament amb Ell, a títol, si més no, de reconeixença, David té un 
moment fatal d'ofuscació. Un esguard indiscret, i la concupiscència l'escomet amb una vio- 
lència humanament invencible. Era l'instant en què la miserable criatura té més que mai 
necessitat de l'ajut diví i l'obligació d'implorar-lo. David, però, aquell rei valerós, intrèpid, 
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8 Dum haec agerentur, ac- 
cidit ut surgeret David de 
strato suo post meridiem, 
et deambularet in solario 
domus regiae: viditque mu- 
lierem se lavantem, ex ad- 
verso super solarium suum: 
erat autem mulier pulchra 
valde. 3 Misit ergo rex, et 
requisivit quae esset mulier. 
Nuntiatumque est ei quod 
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11, 2-5 


21 s'esdevingué que, una tarda, David S'alçà pavid em en 


de damunt el seu jaç, i es passejava sobre 
terrat del palau reial. I de dalt el terrat veié una 
dona que es rentava. l aquesta dona era molt 
bella d'aspecte. P Aleshores David envià per in- 
formar-se sobre aquesta dona. I hom digué: Sí, 
és Bethsabee, filla d'Eliam, muller d'Urias, 


l adulteri, 


ipsa esset Bethsabee filia 
Eliam, uxor Uriae Hethaei. 
4 Missis itaque David nun- 
tíis, tulit eam. Quae cum 
ingressa esset ad illum, dor- 
mivit cum ea: statimque 
sanctificata est ab immundi- 
tia sua: 5 et reversa est in 
domum suam concepto fe- 


el heteul "I David trameté missatgers que la pren- 
guessin. Ella vingué a ell, i jagué amb ella, i 
ja està purificant-se de la seva impuritat, i Se'n 
tornà a casa seva. 

2 IT la dona concebé, i envià a assabentar 


ple de zel religiós, prompte al sacrifici i, si cal, a l'anihilament de la pròpia persona per la 
glòria de Yahuè (cf. 6, 21 i 22), aquell rei que s'havia proposat de parar esment a una 
íntegra conducta, exterminar cada matí els malvats de la terra i que detlestava obrar prevaricacions 
(Ps. ror, 2, 3, 8), ara ell s'oblida de Yahuè, prevarica, i es lliura de ple a l'impuls de la 
passió. Pregon alliçonament del ben poc que l'home val i pot, per pietós, virtuós i magnà- 
nim que aparegui, quan Déu li retira un moment la seva mà, i l'abandona a les seves prò- 
pies energies. És per aquest fi doctrinal que l'episodi ens és descrit per l'Esperit Sant amb 
tants detalls, amb tanta cruesa i amb tant de colorit. 

2. Al començament del verset s'escauria la frase de transició de V.: Mentre això ocorria, 
això és: mentre a Transjordània hom combatia contra la capital dels fills d'Ammon. — 4 
la tarda, és a dir: una tarda, de les tres després de migjorn en endavant. — David s alçà 
de damunt el seu jaç, terminada que fou la dormida que a Orient hom sol fer després de 
l'àpat de migdia. — Sobre el terrat On encara avui, a certes èpoques de l'any sobretot, Po- 
riental sol passar llargues estones amb preferència a l'interior de la casa. — De dalt el terrat 
veié, car situat com estava David en el lloc preeminent del seu palau, el seu esguard domi- 
nava les habitacions contigues síties a un nivell més baix, amb llurs terrats i petits patís O 
eixidetes, on criades i mestresses solen acudir a tot moment per mil feinetes casolanes. — 
Una dona que es rentava amb motiu probablement de la menstruació o d'altra impuritat con- 
treta. Que es rentava, no pas dalt el terrat, com, per un lapsus del traductor, diu la V., co- 
sa que seria, sobretot a Orient, d'una llicència inconcebible, sinó en el recés de la seva ei- 
xideta, i sense sospitar que podia ésser vista de ningú. 

3. Eliam segons 23, 34 era un dels trenta herois o valents ( gibborim) de l'exèrcit de 
David, i fill d'Achitòfel, el cèlebre conseller del qual es parlarà més endavant IS, 34, I7, 
I i seg., i, per consegient, Bethsabee era néta seva. — Urias, el heleu, O hittita, pertanyia 
també a l'escollit cos dels trenta gibborim (23, 39), era un de tants estrangers que David 
havia fet venir al seu entorn, i, pel que es veu, aquesta qualitat d' estranger no fou obstacle 
perquè esposés Bethsabee, una dona israelita. 

4. Jagué amb ella. Eufemisme. — I ja està purificant-se de la seva impuritat, en compliment 
de la llei de Lv. 15, 18, que prescrivia aquesta pràctica una volta terminat l'acte del coit. 

$. La caiguda fatal de David, si no se m'hagués seguit cap efecte manifest, hauria pogut 
passar oculta als ulls del públic. Qui tenia dret a jutjar audaciosament la visita de Bethsabee 
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envia a cerar David, i digué: Jo sóc prenys. " Aleshores David 


Urias, 


envià a dir a Joab: Tramet-me Urias, el heteu. 
I Joab trameté Urias a David. "I Urias vingué a 
ell, i David demanà informacions sobre el ben- 
estar de Joab i del poble, i sobre el curs de la 


guerra. " En acabat, David digué a Urias: Dava- . 


lla a casa teva, i renta't els peus. I Urias eixí 
del palau, i fou portat darrera d'ell un present 
del rei. " Però Urias jagué a la porta del palau 
amb tots els servents del seu senyor, i no dava- 
llà a casa seva. "I hom assabentà David, dient: 
Urias no ha davallat a casa seva. Aleshores Da- 
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tu. Mittensque nuntiavit Da- 
vid et ait: Concepi. 

6 Misit autem David ad lo- 
ab, dicens: Mitte ad me 
Uriam Hethaeum. Misitque 
loab Uriam ad David. 7 Et 
venit Urias ad David. Quae- 
sivitque David quam recte 
ageret loab, et populus, et 
quomodo administraretur 
bellum. 8 Et dixit David ad 
Uriam: Vade in domum 
tuam, et lava pedes tuos. 
Et egressus est Urias de 
domo regis, secutusque est 
eum cibus regius. P Dormivit 
autem Urias ante portam 
domus regiae cum aliis ser- 
vis domini sui, et non de- 
scendit ad domum suam. 


10 Nuntiatumque est David 
a dicentibus: Non ivit Urias 
in domum suam. Et ait Da- 
vid ad Uriam: Numquid non 


i debades lin: Vid digué a Urias: Per ventura no véns de viat- 
MaairaCUt ep Per què no has davallat a casa teva2 "I 


seva, 


feta al palau reialP Ara, però, que Bethsabee ha concebut, el crim no tardarà a palesar-se. 
Tothom sabia que, segons Lv. 20, ro, els reus convictes d'adulteri eren punits de mort. 
D'aquí que Bethsabec s'apressi a portar a David la nova d'allò esdevingut, per tal que vet- 
lli oportunament per la seva vida i pel propi honor. 

6. David comprèn tot seguit la gravetat del cas, i per tal d'evitar l'escàndol ja imminent, 
resol posar a profit qualsevol mitjà possible. Aquest mitjà, aviat el seu enginy li ha suggerit: 
sota pretext, pensa ell, de demanar informacions sobre les incidències del combat, faré venir 
d'Ammon Urias, li donaré audiència, i que se'n vagi després a casa seva a dormir amb 
Bethsabee, la seva muller, quan l'infant naixerà, hom sabrà qui és el seu pare. 

7. David demanà informacions... Urias, en la seva qualitat d'un dels principals oficials de 
l'exèrcit de Joab, es trobava en el cas de poder satisfer plenament la curiositat de David en 
les seves demandes. 

8. Davalla a casa teva. Per conseguent la casa d'Urias estava emplaçada a un nivell in- 
ferior al del palau, des d'on l'esguard dominava. Vegeu la nota al verset 2. — Renta'l els 
peus. Era aquest un alleujament indispensable per a tothom qui arribava de viatge (cí. Gn. 
18, 43 43, 24), i més encara després d'un viatge de dues jornades, d'Ammom a Jerusalem. 
— Un present del rei, que, segons el sentit del terme hebreu, consistia en una porció espe- 
cial de vianda que l'amo de la casa oferia a l'hoste. cDavid no tenia encara la intenció de 
fer morir Urias, ni tampoc d'esposar Bethsabee, ell no pensava sinó a salvaguardar l'honor 
d'aquesta dona i a ocultar el seu propi crimo (Calmet). 

9. No davallà a casa seva. A més dels motius que, com hom veurà més endavant, retre- 
ien Urias d'entrar a casa seva, cal no oblidar, si més no per la primera nit després del vi- 
atge, la satisfacció per a Urias de poder conversar i canviar impressions amb els servents 
del palau, camarades seus. En els nostres viatges pel desert hem sempre admirat en els nos- 
tres mucres com després d'unes vuit o deu hores de camí, sovint a peu, passen gran part 
de la nit sota la tenda dels beduins, tot conversant amb ells de mil futeses, i no ha estat 
sinó després de repetides instàncies que hem aconseguit fer-los reposar dues o tres hores. 

11. Il Urias que diu a David... Meravella de constatar en aquest heteu, estranger al po- 
ble d'Israel, semblant delicadesa i noblesa de sentiments, i fa pensar en tants d'infidels que, 
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de via venisti2 quare non 
descendisti in domum tuam P 
1 Et ait Úrias ad David: 
Arca Dei et Israel et luda 
habitant in papilionibus, et 
dominus meus loab, et 
servi domini mei super fa- 
ciem terrae manent: et ego 
ingrediar domum meam, ut 
comedam et bibam, et dor- 
miam cum uxore mea2 per 
salutem tuam, et per salu- 
tem animae tuae non faciam 
rem hanc. É Ait ergo David 
ad Uriam: Mane hic etiam 
hodie, et cras dimittam te. 
Mansit Urias in Ierusalem 
in die illa et altera: 13 et 
vocavit eum David ut co- 
mederet coram se et bibe- 
ret et inebriavit eum: qui 
egressus vespere, dormivit 
in strato suo cum servis 
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Úrias que diu a David: L'arca, i Israel i Judà 
habiten en tendes, i Joab, el meu senyor, i els 
servents del meu senyor acampen a camp obert, 
i jo aniria a casa meva per menjar, i per beure, 
i per jeure amb la meva mullers Com vius tu 
i com viu l'ànima teva, no faré semblant cosa. 
HE Aleshores David digué a Urias: Roman aquí 
encara avui, i demà t'acomiadaré. Il Urias ro- 
mangué aquell dia a Jerusalem. I l'endemà 
8 David l'invità, i menjà davant d'ell, i begué, 
i IDavidJ l'embriagà. I al vespre ( Urias 4 eixí 
per jeure en el seu jaç amb els servents del seu 
senyor, i tampoc no davallà a casa seva. 


11, 12-14 


MI s'esdevingué que al matí seguent David David dón ror- 
sp . 9 DE ",:1 — dre de fer morir 
escriví una lletra a Joab, i l'envià per mitjà 
bJ 


domini sui, et in domum 
suam non descendit. 


1t Factum est ergo mane, Urias. 


guiats només per la llum natural de la raó, en llur conducta pública i privada saben com- 
portar-se talment que confonen molts cristians afavorits amb mil bones inspiracions i altres 
gràcies de Déu. A aquest motiu allegat, Urias hauria pogut afegir encara la seva condició 
de soldat combatent. La guerra era considerada pels hebreus com un acte sagrat. Hom ofe- 
ria sacrificis, hom es deixava créixer, a imitació dels natzareus, la cabellera i hom s'abstenia 
de dona tot el temps que durava la campanya. — L'arca. D'aquí la generalitat dels exege- 
tes dedueixen que l'arca de l'aliança havia acompanyat l'exèrcit de Joab fins a Ammon, per 
presidir les operacions de l'expedició militar. A aquesta comuna creença ens permetem d'ob- 
servar que l'expressió proferida per Urias seria encara exacta, tot i suposant l'arca a Jerusa- 
lem. Hom recordarà que David la colocà, no pas en un temple, sinó sota una tenda o 
tabermacle, Vegeu $, 173 7, 2. 

12-13. Demà t'acomiadaré. David, doncs, ha concebut ja el pla de matar Urias. Tot i 
trobar-se, però, de ple en la via de la iniquitat, la perpetració d'aquest nou crim l'impres- 
siona, i per tal d'evitar-la si fos possible, la seva astúcia li inspira una última temptativa : 
ben tip i ben begut, tal vegada es decideixi a amar a reposar a casa seva, i a dormir amb 
la seva dona. Però Urias, tampoc no davallà a casa seva. Qui sap si aquesta repataneria d'U- 
rias obeia encara a quelcom que es sumava als motius ja esmentats. Qui sap si alguna ria- 
lleta maliciosa d'algun dels soldats quan ell entrà al palau no despertà ja en ell alguna sus- 
picàcia, que certes confidències s'encarregaren de confirmar-li. 

14-17. David cau en el pecat d'homicidi. La pertinàcia d'Urias hagué d'exasperar l'esperit 
de David. Decebut aquest de veure fracassat el seu intent, i convençut que no hi havia ja 
res més a fer, apella a una solució radical: fer desaparèixer Urias. Cert que serà un acte 
tant o més abominable que el passat, però el que importa és ocultar les consequències de 
l'adulteri, i David comet el nou crim ja sense escrúpol. Precipitat a l'abisme no sent més 
els remordiments de la seva consciència. 

14. Escriví una lletra. És aquest el primer passatge de la Bíblia en el qual es faci esment 
d'una lletra escrita. La comunicació epistolar no era pas una novetat a Palestina, feia segles 
que semblant comunicació havia estat un fet molt frequent entre els reietons de Canaan i 
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d'Urias. I en la lletra escriví, dient: Poseu et scripsit David epistolam 


3 È 2 . o ad loab: misitque per ma- 
Urias al davant, de cara a la lluita violenta, 1 num Uriae, 1 scribens in 


retireu-vos de darrera seu, i que sigui colpit i spistola: Ponite Uriam ex 
SE 3, , h 8 adverso belli, ubi fortissi- 
que mori. '3I s'esdevingué que, en assetjar Joab mum est proelium: et de- 


la ciutat, posà Urias en un lloc on ell sabia que 'eltquits sum, bé percussvó 
intereat. 16 Igitur cum loab 


es trobaven els valents. 17 I eixiren els homes de  obsideret urbem, posuit 


la ciutat, i combateren contra Joab, i caigueren TMam in loco ubi seicbat 
viros esse fortissimos. 


alguns d'entre el poble, d'entre els servents de  Egressique viri de civita- 


i : 3 É ç te, bellabant adversum loab, 
David, i Urias, el heteu, també morí. 4t Peciicmti de posidosel 


Joab notifica a 18 Aleshores Joab envià a assabentar David de vorum David, et mortuus 
David TCE 19 ú est etiam Urias Haetaeus. 
totes les incidències de la batalla. Pl comanà — 418 Misit itaque loab, et 


al missatger, dient: Quan acabis de referir al rei —nuntiavit David omnia verba 

P pr 20.0 : , OO proelii: Í9 praecepitque nun- 
totes les incidències de la batalla, "P s'esdevindrà — tio, dicens: Cum compleve- 
que, si el rei s'enfuria, i et diu: Per què us Q igem, v Der: 
heu atansat a la ciutat per combatre2 No sabieu rs indignari, et dixerit: 


i de El : ' —Quare accessistis ad murum, 
que hom tira de dalt la muralla2 "' Qui colpí qu proctiaremini2 an ignora- 


Abimèlech, fill de Jerobaal2 Per ventura no fou  batis quod multa desuper 


: , ex muro tela mittantur2 
una dona, qui de dalt la muralla llençà sobre 41 Quis percussit es 


ell. le peça d'una mols, i mon a Theess Per — Bixalecobesinents maliet 
3 misit super eum fragmen 
què us heu atansat a la muralla2 Aleshores —molae de muro, et interfe- 


diràs: També el teu servent Urias, el heteu, ha cit eumin Thebesè quareiux- 
ta murum accessistis P dices : 


mort. Etiam servus tuus Urias Hae- 


el Faraó d'Egipte, com ho han provat les lletres trobades a el Amarna. La lletra de David 
a Joab probablement fou escrita sobre una tauleta d'argila, recoberta amb una capa de la 
mateixa matèria a guisa de carpeta. En donen una idea les lletres que nosaltres portàrem de 
Bagdad l'any 1923, i que estan exposades al Museu Bíblic de Montserrat. — I Venvià per 
mitjà d' Urias. Pobre hittital Ben lluny estava ell de sospitar que de retorn a Ammon duia 
la pròpia sentència de mort. 

15. Que sigui colpit i que mori. cHom no reconeix aquí David, aqueix príncep tan cle- 
ment que perdonà Saúl perseguidor seu quan la Providència el lliurà a les seves mans. Quin 
canvi ha causat en la seva ànima una passió vergonyosa i desarreglada, com un pas vers 
el crim condueix d'abisme en abismelo (Calmet). Així, a sang freda dóna aquesta ordre 
execrable que, acomplida, ha de cobrir també l'horror d'aquest crim davant els homes. 

16. Joab... posà Urias. Joab, que no tenia pas massa neta la seva consciència pel seu ho- 
mei contra Abner (vegeu 3, 23 i seg.), no repara a executar puntualment l ordre criminal 
del seu oncle. Creia sens dubte que amb aquest acte apaivagaria la venjança que contínua- 
ment l'amenaçaya. No fou pas afortunat en els seus càlculs. Vegeu 1 Re. 2, 5 i 6. 

18-25. Joab tramet a David la nova de la mort d'Urias. 

21. Qui colpt Abimèlecb... Vegeu Jt. 9, so-s4. — Jerobaal és el nom amb el qual el lli- 
bre dels Jutges designa el pare d'Abimèlech. TM. li ha substituit el nom de Jerubèschet, tot 
deformant el segon element baal d'aquest mot compost — element que recorda el nom del 
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Abiit 


ergo nuntius, et venit, et 


thaeus occubuit. 2 
narravit David omnia quae 
ei praeceperat loab. 8 Et 
ad David: 


Praevaluerunt adversum nos 


dixit. nuntius 
viri, et egressi sunt ad nos 
in agrum : nos autem facto 
impetu persecuti eos sumus 
usque ad portam civitatis. 
4 Et direxerunt iacula sagit- 
tarii ad servos tuos ex mu- 
ro desuper: mortuique sunt 
de servis regis, quin etiam 
servus tuus Urias Hethaeus 
mortuus est. $5 Et dixit Da- 
Haec di- 
ces loab: Non te frangat 


vid ad nuntium : 


ista res: varius enim even- 
tus est belli, nunc hunc, et 
nunc illum consumit gla- 
bellatores 


dius: —conforta 


tuos adversus urbem, ut 
destruas eam, et exhortare 
eos. 86 Audivit autem uxor 
Uriae, quod mortuus esset 
Urias vir suus, et planxit 
eum. 27 Transacto autem 
luctu misit David, et intro- 
duxit eam in domum suam, 


et facta est ei uxor, pepe- 
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"2 Partí, doncs, el missatger, i vingué, i as- 
sabentà David de tot el que Joab li havia enco- 
manat, fi de totes les incidències de la batalla. 
I David s'enfurià contra Joab, i digué al missat- 
ger: Per què us heu atansat a la ciutat per 
combatre2 No sabíeu que hom tira de dalt la 
muralla2: Qui colpí Abimèlech, fill de Jerobaal2 
Per ventura no fou una dona, qui de dalt la 
muralla llençà sobre ell la peça d'una mola, i 
morí a Thebesè Per què us heu atansat a la 
murallaè' I el missatger digué a David: Car 
els homes han prevalgut contra nosaltres quan 
eixiren al camp contra nosaltres, aleshores nos- 
altres ens hem llençat contra ells fins a l'entrada 
de la porta. "" Aleshores els arquers tiraren contra 
els teus servents de dalt la muralla estant, i mo- 
riren d'entre els servents del rei "com uns divuit 
homes", i també morí el teu servent Urias, 
el heteu. $P I David digué al missatger: Així diràs 
a Joab: No desplagui als teus ulls aquest afer, 
car l'espasa devora adés ací adés allà. Reforça la 
teva lluita contra la ciutat, i arrasa-la. Il en- 
coratja 11 

Of la muller d'Urias oi que el seu marit 
era mort, i féu dol pel seu marit. "I passà el 
dol, i David envià fa cercar-lal, i l'acolli a ca- 
sa seva. I ella li fou muller, i li infantà un All. 


11, 22-27 


la mort d'Urias. 


David esposa 
Bethsabee. 


famós ídol —, en Dèscbet (o Dòschet, bòseilb de V.) que significa vergonya, ignomínia. Igual 
deformació hem ja constatat en altres noms similars, com és ara en Esbaal — Isbòseth (2, 8), 


Meribaal — Mifibòseth (4, 4), etc. — Thebes. Vegeu nota a Jt. 9, $o. 


22. 


CI de toles les incidències.... Tot aquest període fins a la fi del verset, que ha estat 


omès en TM. probablement per error d'homoeoteleuton (vegeu Dhorme), l'hem traduit del 
G., que ens l'ha conservat. 

24. (Com uns divuit bomes" d- G. de Lagarde. 

25. I encoratja'l. David termina tot adreçant-se personalment al missatger. 


26-27. David esposa Bethsabee. — Féu dol pel seu marit, probablement durant set 
dies, com d'habitud en semblants casos (vegeu Gn. 50, IO, 1 Sam. 31, 13, Eccli. 22, 13), 
encara que la Bíblia res no digui sobre el temps que ha de durar el dol d'una vídua. Cal 
suposar que aquest dol de Bethsabee pel seu marit fou verament sentit i sincer, puix no és 
de creure que David li hagués revelat quelcom del seu fet nefand. — I ella H fou muller. 
Als ulls de la prudència de la carn, David podia, doncs, felicitar-se d'haver reeixit en els 
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Però la cosa que David havia fet desplagué als ttque si fllum: et displi- 


. cuit verbum hoc, quod fe- 
ulls de Yahuè. cerat David, coram Domino. 


seus intents: ja no li calia témer la indignació del marit greument colpit en el més sagrat 
dels seus drets, tampoc el rigor de la llei que punia de mort els adúlters i els homicides, 
tampoc la pública ignomínia que la mort d'Urias havia vingut a cobrir, fins i tot la concu- 
piscència s'havia convertit en dret. Vegeu Hummelauer. Avui un tal matrimoni seria declarat 
completament nul per les lleis canòniques de l'Església de Crist, en l'Antic Testament, pe- 
rò, no existia cap llei prohibitiva en semblants casos, i així cal considerar com a legítim el 


matrimoni que David contrau amb Bethsabee. — La cosa. El vocable no afecta pas el matri- 
moni contret per David, puix que Déu mai no el desaprovà, sinó els dos crims, argument 
d'aquest capítol. — Desplagué als ulls de Déu. Déu, autor de tota cosa creada, no pot menys 


de complaure's en l'obra seva, realitzada com fou segons el dictamen de la seva Saviesa 
infinita — vidit quod esset bonum — i el bé és estimat necessàriament per Ell, qui és la Bondat 
per essència. Una sola cosa li desplau, que és la transgressió a la seva llei: el pecat. 
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CAPÍTOL XI 


PENITÈNCIA DE DAVID. 
FI DE LA GUERRA CONTRA ELS AMMONITES 


1 Misit ergo Dominus J 14 SP LEC é En 
Maia ED ca ee Í Yahuè envià a David fel profeta" Nathan, el dal 


venisset ad eum, dixit ei: — gual vingué vers ell, i li digué: Hi havia dos ho- tou, : 
Duo viri erant in civitate 


una, unus dives, et alter. mes en una ciutat, l'un ric i l'altre pobre. " El 
pauper. P2 Dives habebat 


oves, et boves plurimos ric tenia bestiar menut i bouades en gran quan- 
valde. 8 Pauper autem nihil $ 3 i a da de 
habebat omnino, praeter titat, Ò però el pobre res no tenia, sinó una 


ovem unam parvulam, quam . . . . 
emerat et nutrierat, et quae.—SOla Ovelleta, que havia comprat i la nodria, i 


Cap. XII. El present capítol, en els seus primers vint-i-cinc versets, és un dels més bells 
de tot l'Antic Testament. La meravellosa paràbola de Nathan, el penediment de David, 
la humilitat i resignació del gran rei a escoltar els retrets del profeta i a acceptar el càstig 
temporal, la manifestació de la misericòrdia de Déu en perdonar el pecador i ensems de la 
seva justícia en exigir-ne la deguda expiació, tot és pregonament emocionant, predomina, 
però, damunt de tots aquests sentiments quelcom d'aquell goig celestial amb què els àngels 
celebren el retorn del pecador a la gràcia de Déu. 

r. Puix que a la fi del capítol precedent ha estat dit que era ja nat el fruit del crim, 
és palès que havia transcorregut vora d'un any després de la doble transgressió de David. 
Un any que David passà en estat de pecatl No podem, però, avenir-nos a imaginar David 
com a pecador empedernit. La fe no s'havia pas extingit de la seva ànima, i aquesta, tan 
religiosa, atenuat que fou l'ardor de la passió, havia de sentir els remordiments de la seva 
consciència, no podia tolerar l'allunyament del seu Déu. Privat de l'amistat divina, romania 
en el seu cor un cert caliu d'amor envers l'únic Ésser que podia satisfer-lo, d'on eixien so- 
vint guspires d'angoixa, de depressió i de recança per la llastimosa situació moral causada 
pel seu delicte, guspires que han romàs perpetuades en diferents passatges dels seus psalms. 
Amb tan excellents disposicions de la part de David, calia només l'últim cop de la gràcia, 
un instrument capaç de remoure aqueix caliu i de fer-ne eixir la flamarada d'un acte perfet 
de penediment que li valgués el retorn a l'amistat de Déu, perduda per la greu infracció de 
la seva llei eterna. Aquest instrument el procura ara Déu al seu servent, mitjançant el pro- 
feta Nathan. — "El profeta" T G. i Sir. — I li digué: Hi havia... En alguns còdexs del G. 
i de la V. la paràbola s'inicia amb aquesta frase: resol-me el segient cas. De fet, més aviat 
que com a paràbola, Nathan exposa la narració com un cas ocorregut veritablement, sobre 
el qual el rei és invitat de donar el seu parer i a sentenciar en consequència. — L'un ric i 
l'altre pobre. No cal dir que l'home ric i l'home pobre representen aquí David i Urias respec- 
tivament. 
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ella creixia juntament amb ell i amb els seus 
fills. Menjava del seu bocí, i bevia al seu vas, 
i dormia al seu si, i era per a ell com una filla. 
11 vingué una visita a l'home ric, i li dolgué 
de prendre del seu bestiar menut i de les seves 
bouades per preparar un àpat al vianant que li 
havia vingut, i prengué l'ovella de l'home pobre, 
i preparà un àpat a l'home que li havia vingut. 
8 Aleshores David s'enardi molt en ira contra 
aquell home, i digué a Nathan: Com viu Yahué, 
és fill de mort l'home que ha fet això. 31 pa- 
garà quatre vegades l'ovella per haver comès a- 
questa acció, i per no haver-se apiadat. 
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creverat apud eum cum fi- 
liis eius simul, de pane illi- 
us comedens, et de calice 
eius bibens, et in sinu illius 
dormiens: eratque illi sicut 
filia. f Cum autem peregri- 
nus quidam venisset ad di- 
vitem, parcens ille sumere 
de ovibus et de bobus suis, 
ut exhiberet convivium pe- 
regrino illi, qui venerat 
ad se, tulit ovem viri pau- 
peris, et praeparavit cibos 
homini qui venerat ad se. 
5 Iratus autem indignatio- 
ne David adversus hominem 
illum nimis, dixit ad Na- 
than: Vivit Dominus, quon- 
iam filius mortis est vir qui 
fecit hoc. € Ovem reddet 
in quadruplum, eo quod 


fecerit verbum istud, et non 
pepercerit. 7 Dixit autem 
Nathan ad David: Tu es il- 
le vir. Haec dicit Dominus 


T Aleshores Nathan que diu a David: Tu ets 
aqueix homel Així parla Yahuè, Déu d'Israel: 


i'n fa l'aplicació, 


3. Creixia juntament amb ell i amb els seus fills. Pel que concerneix l'habitació, l'oriental, a 
menys d'ésser un hisendat, no sol ésser exigent. En té prou amb una estança on s'abriguen 
ell, la dona i els fills, i a la nit també les bèsties. — Bevia al seu vas 4 dormia al seu si... 
Com fa observar molt justament Calmet, no cal urgir l'exactitud escrupolosa de tots aquests 
detalls. Quan hom diu que una ovelleta beu al vas del seu mestre i dorm al seu si, s'inten- 
ta significar simplement un animal domesticat que viu familiarment a la casa i al qual es 
procura tot l'aliment necessari. El cas és molt frequent encara avui a Palestina, i hom pot 
constatar-ho no sols al desert, a les tendes dels beduins, i als llogarrets de la campanya, si- 
nó pels carrers de la ciutat, a l'entrada d'una botiga o al portal d'una casa. 

4. I vingué una visita a l'home ric. Un costum del desert i de la campanya, que ha asso- 
lit ja el vigor d'una llei inviolable, obliga el xeich del campament o de la casa a matar un 
moltó cada vegada que rep la visita d'un personatge distingit. 

5-6. Fill de mort, vol dir: digne de mort, no tant per haver robat l'ovella de P home 
pobre, puix que, en compliment de la llei d'Ex. 22, 1, li seria restituida quatre vegades, 
com per les circumstàncies agreujants anexes a l'acte injust de l'home ric. — És fill de mort 
l'home que ba fet això. Amb aquesta sentència, eixida espontàniament de la boca de David, 
és ell qui abans d'ésser condemnat per Déu, ni pel profeta, es condemna a si mateix. 

7-12. La paràbola de Nathan, aquesta obra mestra de literatura, ha produit ja, ajudant 
Déu, l'efecte que el profeta es proposava: ha arrencat a David la seva pròpia condemna. 
Prou, doncs, de paràbola, prou de frases suaus, prou d'aquesta timidesa de ferir la suscep- 
tibilitat de la persona reial, la sentència de David li dóna ara peu per canviar de to, i en 
qualitat de profeta de Yahuè presentar-li d'una manera clara, crua i enèrgica tota l'enor- 
mitat de la seva prevaricació, agreujada per la circumstància d'haver estat comesa contra la 
majestat d'un Déu del qual havia rebut tan remarcables beneficis. 

7. Tu ets aqueix home. Paraules senzilles, però sublims, que hagueren de colpir el cor 
de David igual que un llamp. Era el cop decisiu de la gràcia de Déu, la sageta que Yahuè 
llençava contra el cor de David. Colpiria en dur i rebotria, tot rebellant-se contra la invec- 
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Deus Israel: Ego unxi te JQ t'he ungit rei sobre Israel, i Jo t he alliberat 
in regem super Israel, et ego 


erui te de manu Saul, 8 et de- de la mà de Saúl. 8 I t'he lliurat la casa del teu 
di tbi domum domini tub senyor i (he posatj les dones del teu senyor al 


et uxores domini tui in 


sinu tuo, dedique tibi do- teu sj, i t he donat la casa d'Israel i de Judà, 


mum Ísrael et luda: et si. — , i EL, Í En i 
parva sunt ista, adiiciam tibi 1, Si això hagués estat poc, t hi hauria afegit 
multo maiora. P Quare ergo 


contempsisti verbum Domini Moltes més coses. " Per què has menyspreat ( ) 


utfaceres malum in conspec- 1 , 
U meo2 Uriam Hetharum —lanUè, per fer el que és mal als seus ullsè (Tu seguida de les 


amenaces divi- 


percussist pladio, etuxorem. — has colpit amb el elayi Urias, él heteu, 1 la 38Va: me, 
illius accepisti in uxorem 


tibi, et interfecisti eum gla-— muller te l'has presa per esposa. Tu l'has occit 
dio filiorum Ammon. 


10 Quamobrem non ree- amb el glavi dels fills d'Ammon. 1 Ara, doncs, 


cedet gladius de domo tua 4 Lot : , 
usque in sempitemum, eo. El SlaVi no es separarà ja mai més de casa teva, 


quod despeses me, et ti". car fu im has menysprest i Ras pres la muller 
leris uxorem Uriae Hethaei, 


ut esset uxor tua. 1 Itaque. d' Urias, el heteu, perquè et sigui esposa. YH Així 
haec dicit Dominus : Ecce, É 5 Peó 
ego suscitabo super te ma. — parla Yahué: Miral de la teva pròpia casa sus- 


tiva del profeta i tot cercant d'excusar la seva culpa, com féu un dia Saúl el seu prede- 
cessor (1 Sam. I5, I2 i seg.) Seria probablement aleshores el principi de la seva repro- 
vació per sempre més. Entraria i romandria en el seu cor Podria això decidir la seva salva- 
ció eterna. Sortosament la sageta entrà de ple fins al fons d'un cor contrit ja i humiliat, 
que no esperava sinó la fi del discurs de Nathan per manifestar-se. Tu efs aqueix home. Que 
de vegades la frase, tan lacònica, però tan expressiva, hagué de ressonar a les oides de Da- 
vid durant tota la resta de la seva vidal No dubtem que fou en un d'aquests moments en 
què la gràcia continua a accionar en l'esperit dels justos, que David es decidí a consignar 
en el psalm Miserere tots els sentiments de contrició perfecta que ella li suggeria. 

8. T'be lliurat la casa del teu senyor. Com hem ja vist a 9, 7, els béns de la casa de 
Saúl havien passat a David. És veritat que després els restituí a Mifibòseth (ib. verset 9): 
hagué, però, de reservar-se'n una part, segons que pot raonablement deduir-se de 13, 23, 
on es deixa suposar que Absalom posseia una propietat a Baalhasor, a la tribu de Benjamín. 
— lles dones del teu senyor. No sabem que David hagués esposat cap de les vídues de 
Saúl, estava, però, en el seu dret de fer-ho, car és costum a Orient que el barem del rei 
difunt passi al seu successor. 

9. Has menyspreat ( ) Yabuè. Àdhuc havent ultratjat Bethsabee i fet morir Urias, l'ofensa ha 
estat feta, abans que a cap altre, a la majestat d'un Déu infinitament sant i just, origen de 
tota llei moral. Per això, més tard David podrà dir amb tota veritat a Yahuè: Tibi soli pec- 
cavis solament contra Vós jo be pecat. — ( ). Hem omès amb G. de Lag. el vocable 727 
paraula, intercalat aquí per TM. molt probablement per tal d'evitar el contacte entre menys- 
prear i Yabuè. 

ro-11. La doble culpa de David clama venjança, i aquesta serà satisfeta amb una doble 
punició que hi correspongui: a pecat d'homicidi, el glavi a casa seva: a pecat d'adulteri, les 
pròpies esposes deshonrades. 

ro. El glavi mo es separarà ja mai més de casa teva, O sigui, de la teva família. De fet, 
com veurem en el transcurs de la història, tres dels fills de David: Amnon (13, 28 i 29), 
Absalom (18, 15), Adonias (1 Re. 2, 25), moriran de mort violenta. 

11. Prendré... i lliuraré, vol dir: permetré que siguin preses, i lliurades. — Jaurà... als ulls 


12, 12-16 


David reconeix 
el seu pecat i és 
perdonat. 


David amb ses 
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citaré Jo un mal contra tu, i prendré sota els 
teus ulls les teves dones, i les lliuraré al teu pro- 
isme, que jaurà amb les teves dones als ulls 
d'aquest sol. Y Car tu has obrat clandestinament, 
i Jo executaré aquesta cosa davant tot Israel i 
davant el sol. 

37 digué David a Nathan: He pecat contra 
Yahuè. I digué Nathan a David: També Yahuè 
ha perdonat el teu pecat, no moriràs. H Però, 
com en aquesta cosa has ben menyspreat ( ) 
Yahué, el fill que t ha nascut certament morirà. 

I Nathan se'n tornà a casa seva. I Yahuè 
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lum de domo tua,et tollam 
uxores tuas in oculis tuis, 
et dabo proximo tuo, et 
dormiet cum uxoribus tuis 
in oculis Solis huius. £ Tu 
enim fecisti abscondite : ego 
autem faciam verbum istud 
in conspectu omnis Israel, 
et in conspectu Solis. 

88 Et dixit David ad Na- 
than: Peccavi Domino. Di- 
xitque Nathan ad David: 
Dominus quoque transtulit 
peccatum tuum: non mo- 
rieris. 1 Verumtamen, quon- 
iam blasphemare fecisti ini- 
micos Domini, propter ver- 
bum hoc, filius, qui natus 
est tibi, morte morietur. 
15 Et reversus est Nathan 
in domum suam. 


Percussit quoque Domi- 
nus parvulum, quem pepere- 
rat uxor Uriae David, et 
desperatus est. 16 Depreca- 
tusque est David Dominum 
pro parvulo: et ieiunavit 


pregàries no pot 


evitar 


colpi l'infant que havia infantat a David la 
muller d' Urias, i es posà malalt. 19 I David im- 
plorà Déu a favor de l'infant, i dejunà: i vin- 


d'aquest sol. Vegeu a 16, 21 i 22 realitzada en tots els seus detalls aquesta predicció del profeta. 

13-14. Contrició i perdó. — He pecat contra Yabuè. Breu expressió, que conté, però, a 
bastament, tot el que una ànima colpida de la gràcia arriba a sentir de pena i de dolor per- 
fet per haver ofès la infinita Majestat de Déu. David no diu res més, ja n'hi havia prou 
en aquell moment tan solemne. Després ja curarà d'explanar-ne el profund sentit, tot consa- 
grant-li un monument perenne, el Miserere (Ps. 51 de TM., $o de la V.), la pregària més efi- 
caç d'un pecador penedit. He pecat contra Yabuè. Diu St. Agustí (c. Faustum XXII, 67): 
In simii voce quam sensus hbominis audiebat, dissimile pectus erat quod divimus oculus discernebat. 
Per això Yahuè instantàniament perdona a David la seva culpa i la pena eterna per ella meres- 
cuda. Quant a la pena temporal, tampoc no en suportarà tot el rigor. No mortràs, li diu 
Nathan, no et serà aplicada la pena de mort que les lleis de Lv. 20, IO i 24, 17 prescriuen 
contra els adúlters i els homeiers, per raó, però, de les exigències de l'estricta justícia et 
caldrà expiar la culpa, per de prompte en la persona del fruit del teu pecat, car, certament 
morirà. — ( ). També aquí ha ocorregut un cas semblant al del verset 9, puix el copista, 
per tal de separar el verb menysprear del nom Yabuè, hi ha interpolat arbitràriament el voca- 
ble enemics, que hem omès. 

15-23. La joia de David en veure's alliberat de la seva culpa i per haver recobrat l'amis- 
tat de Yahuè fou extraordinària. Hom podrà percebre'n els accents tot llegint el seu Psalm 
32: Benaurat aquell a qui la transgressió és perdonada. Només que a semblant gaubança no 
tardà a barrejar-s hi la desplaença de la malaltia del seu fill. Era el fill del pecat, però, al 
cap i a la fi un fill, i ell no podia menys de sentir envers ell tot l'amor d'un pare. Recor- 
da, sí, que segons la paraula del profeta Nathan l'infant ha de morir irremissiblement, però, 
serà el decret de Déu tan absoluts A resignar-s'hi sempre hi serà a temps. Per què, doncs, 
no assajaria de doblegar la indignació divina, mitjançant l'oració, el dejuni i d'altres mace- 
racions, últim recurs de les ànimes fidels que manta vegada ha obtingut el seu efecte2 

16. Implorà Déu, més lit.: cercà Déu, que podria ésser entès d'una pregària feta al santu- 
ari. — Ajegut a terra, i no pas damunt d'un jaç. 
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David ieiunio, et ingressus 
seorsum, iacuit super ter- 
ram. 1 Venerunt autem se- 
niores domus eius, cogen- 
tes eum ut surgeret de 
terra : qui noluit, nec com- 
edit cum eis cibum. 18 Ac- 
cidit autem die septima ut 
moreretur infans: —timue- 
runtque servi David nuntia- 
re el quod mortuus esset 
parvulus, dixerunt enim: 
Ecce cum parvulus adhuc 
viveret, loquebamur ad eum, 
et non audiebat vocem no- 
stram: quanto magis si di- 
xerimus, Mortuus est puer, 
se affiget 2 P Cum ergo Da- 
vid vidisset servos suos 
mussitantes, intellexit quod 
mortuus esset infantulus: 
dixitgue ad servos suos: 
Num mortuus est puer 
Qui responderunt ei: Mor- 
tuus est. P0 Surrexit ergo 
David de terra: et lotus 
unctusque est: cumque mu- 
tasset vestem, ingressus est 
domum Domini: et adora- 
vit, et venit in domum 
suam, petivitque ut ponerent 
ei panem, et comedit. 81 Di- 
xerunt autem ei servi sui: 
Quis est sermo, quem fe- 
cisti P propter infantem, cum 
adhuc viveret, ieiunasti et 
flebas: mortuo autem pue- 
ro, surrexisti, et comedisti 
panem. 2 Qui ait: Propter 
infantem, dum adhuc vive- 
ret, ieiunavi et flevi: dicebam 
enim: Quis scit si forte do- 
net eum mihi Dominus, et 
vivat infans P 8 Nunc autem 
quia mortuus est, quare ie- 
iunem 2 Numquid potero re- 
vocare eum amplius2 ego 
vadam magis ad eum: ille 
vero non revertetur ad me. 

84 Et consolatus est Da- 
vid Bethsabee uxorem suam, 
ingressusque ad eam, dor- 
mivit cum ea: quae genuit 
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gué i passà la nit ajegut a terra. TI els ancians 
del seu palau s'afanyaren entorn d'ell per fer-lo 
alçar de terra, però ell no ho volgué, i no tas- 
tà aliment amb ells. PI s'esdevingué que al 
jorn setè l'infant morí, i els servents de David 
temeren d'anunciar-li que l'infant era mort, car 
deien: Miral mentre l'infant vivia li parlàrem, 
i no escoltà la nostra veu: i com li diríem que 
l'infant és mort2 Podria causar una desgràcia. 
PI David veié que els seus servents xiuxiuejaven, 
i David comprengué que l'infant era mort. l 
David digué als seus servents: Per ventura l'in- 
fant és mort2 I digueren: És mort. P2 Aleshores 
David s'alçà de terra, i es banyà i S'ungí, i 
mudà les seves vestidures, i entrà a la casa de 
Yahué, i es prosternà. Després vingué a casa 
seva, i havent demanat nodriment, l'hi presenta- 
ren, i menjà. "I els seus servents li digueren: 
Què és això que has fet f Mentre l'infant era 
viu, tu has dejunat i plorat, i tantost com 
l'infant ha mort, t has alçat i has pres nodri- 
ment. "I digué: Mentre l'infant era viu, he 
dejunat i plorat perquè pensava: Qui Sapl Ya- 
hué podrà compadir-se de mi, i l'infant viurà. 
231 ara, un cop mort, per què dejunaria2 Puc 
per ventura fer-lo tornar2 Sóc jo qui aniré de- 
vers ell, però, ell no tornarà devers mi. 

241 David consolà Bethsabee, la seva muller, 
i vingué a ella, i jagué amb ella, "i concebé' i 


12, 17-24 


la mort de l'in- 


. fant adulteri. 


Naixença de Sa- 
lomon. 


20. Alesbores David s'alçà de terra, i es rentà... La pregària de David havia revestit totes 
les condicions requerides: confiança, humilitat, perseverança. L'infant mor, doncs, la pregà- 
ria de David, si bé no havia estat feta endebades, car romania sempre un acte meritori da- 
vant Déu, no havia estat aquesta volta exaudida. David es resignà, cessà la penitència i entrà a la 
casa de Yabuè, això és al santuari, i es prosternà, tot acatant la decisió de la voluntat divina. 

21. ' Mentre". Així G. de Lag., preferible a car, de TM. 

23. Sóc jo qui, després de mort, aniré devers ell, per ajuntar-me amb ell al xeol. Cf. 


Gin. 3Y, 35: 


24-25. Naixença de Salomon. Hom no pot pas dir que l'oració i penitència de David 
per a obtenir de Yahuè la revocació del seu decret de mort contra l'infant hagués caigut 
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infantà un fill, al qual posà de nom Salomon. flium, et vocavit nomen 


RE deis SS ejus Salomon, et Dominus 
Yahué l'estimà, "Pi encarregà al profeta Nathan —dilexit eum. 8 Misitque in 
manu Nathan profetae, et 


de posar-li de nom Yedidyah en consideració a — vocavit nomen eius, Amabi- 
lis Domino, eo quod dilige- 


Yahué. ret eum Dominus. 
Ve: 26 Igitur pugnabat loab con- 
L'atac final con- de j Joab lluità contra Rabbath dels fills d' Am- tra EaDbacó filiorum Am- 


tra Ammon, mon, et expugnabat urbem 


mon, i prengué la ciutat ' de l'aigua". "I Joab  regiam. i Misitque loabnun- 


DES mes Ba a fora . ios ad David, dicens: Di- 
envià missatgers a David i digué: He lluitat con-— mitami adversum Rabat, 


tra Rabbath : fins i tot he pres la ciutat de l'ai- St capienda est Urbs aqua- 


rum. 88 Nunc igitur congre- 


28 ij o ga reliquam partem populi, 
gua. "" Ara, doncs, aplega la resta del poble, i 8a reig EE o a er 


acampa davant la ciutat i pren-la, per tal que no —€am: ne, cum a me vasta- 
ta fuerit urbs, nomini meo 


prengui jo la ciutat i el meu nom sigui proferit —ascribatur victoria. 8 Con- 
. É . — gregavititaque David omnem 
sobre ella. 827 David aplegà tot el poble, 1 o populum, et profectus est 


completament en terra eixuta. L'infant del pecat morí, car la Saviesa eterna havia decretat 
que fos així, en canvi, en premi de la seva virtut i com en penyora d'haver-li estat perdo- 
nat el pecat, Yahuè no tarda a atorgar-li un altre fill que, tot i tenint per mare Bethsabee, 
serà el depositari de les promeses messiàniques. — "I concebé'. T G. — Salomon. Vegeu a 
1 Par. 22, 9 la raó d'aquest nom. — Yabuè Vestimà. cAquest amor, aquesta predilecció de 
Déu envers Salomon és segurament tota gratuita, hom no pot, però, assegurar que sigui 
una prova de la seva. predestinació a la glòria i a la salvació eterna, ( Calmet). — Vedidyab, 
que significa: estimat de Yahuè. D'aquests dos noms imposats al fill de David, el primer 
és el que ha prevalgut. 

26-31. El final de la campanya contra Ammon. L'autor sagrat, que, un cop començada 
a Ir, 2 l'explicació de l'episodi de David i Bethsabee ocorregut poc després d'haver posat 
setge a la ciutat d'Ammon, ha volgut deixar-nos-la completament terminada, reprèn ara 
aquella primera relació, per tal d'exposar-nos el resultat victoriós de les últimes operacions 
esdevingudes, molt probablement, no sols abans de la naixença de Salomon, sinó fins i tot 
abans de la visita del profeta Nathan a David. 

26. És continuació d'it, t. — La ciutat 'de l'aigua". El context (cf. el verset segúent) 
obliga a fer aquesta correcció crítica en lloc de la ciutat reial de TM., que indicaria la ciuta- 
della, i estaria en contradicció amb la resta del relat. Vegeu Dhorme, Schulz i la major 
part dels moderns. Per Ammon, i la ciutat de l'aigua, vegeu a la nota a ix, m1. L'opinió 
d'alguns exegetes, segons la qual Joab s'hauria emparat de la ciutat de l'aigua tot desviant 
el riu i privant-los d'aquest element de vida tan indispensable, no creiem que pugui soste- 
nir-la qui conegui de visu la topografia de la ciutat d''Ammàn, i els seus voltants, sobretot els 
de la conca del riu, des de la seva font fins a la ciutat que rega. Seria, doncs, per la fam 
o per un altre motiu que els habitants de la ciutat baixa, o de l'aigua, hagueren de rendir-se. 

28. Presa la ciutat baixa, i no pas per assalt, sinó molt probablement perquè fou retuda 
per la fam, la ciutat alta, o la fortalesa contigua a ella, per bé que independentment amu- 
rallada, hagué de trobar-se en les mateixes difícils condicions, i així no podia ja resistir a 
un atac un xic vigorós. Joab comprèn que la seva caiguda és questió de pocs dies, i per 
deferència a la dignitat reial, invita David a venir amb les tropes que pugui a prendre ell 
personalment la fortalesa, a fi que en recaigui damunt el seu nom tota la glòria. 
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adversum Rabbath : cumque i 4 op qo B 30 
de ae VIRDUE A Rabbath, i l'atacà, i la prengué. "I 


tulit diadema regis eorum —prengué la corona de íMilcomí de damunt la 
de capite eius, pondo auri P I d' RE lla hi 
talentum, habens gemmas —SEVa testa. Fesava un talent d or, 1 en ela hi 
pretiosissimas, et impositum ja" i i 
Lee RT havia" una pedra preciosa, que hom posà sobre 
et praedam civitatis asporta-- la testa de David. I s'emportà el botí de la ciu- 
vit multam valde: 81 popu- a 317 fe ig 1 bi 

lum quoque elus adducens tat en gran quantitat. "I féu eixir el poble que 
serravit, et circumegit su- i i J 

dE a allí era, i fels) condemnà a la serra, als tallants 


divisitque cultris, et tradu-— de ferro, i a les destrals de ferro, i els ' féu tre- 
xitin typo laterum: sic fe- ç S ma iire eis 
Git univctsis civitatibus fllio-:— Dallar" als forns de rajoles, i així feia amb totes 


30. La corona de ' Milcom". Així, segons el G., millor que la corona de llur rei, de TM., 
puix no és de creure que el rei d'Ammon ornés la seva testa amb una corona de l'enorme 
pes d'un talent. Milcom, segons 1 Re. 11, 5, era el déu-idol dels ammonites. Pesava um 
talent. El talent reial de Babilònia pesava uns 60 hgs., a diferència del talent ordinari, que 
no pesava més que la meitat. Un d'aquests talents de pedra amb la figura d'ànec fou trobat 
prop de Bagdad i portat al Museu Bíblic de Montserrat l'any 1923. — "En ella hi havia ". 
Omès en TM. i restituit segons Sir., Targum, V. i 1 Par. 20, 2. — l s' emportà el botí... 
No sabem si David destruí o no la ciutat. En tot cas al temps d'Amós (1, 14) apareix 
encara amb els seus murs, i al de la invasió de Nabucodonosor, com a ciutat d'importància 
(Jer. 49, 2, 3). Quant al seu rei Hanon (10, í), si no fou occit O no morí al cap de 
poc, sembla que hagué d'ésser destronat, puix que a 17, 27 trobarem que ocupava el tron 
d'Ammon Sobí, fill de Naas, i per tant germà seu. 

31. El poble, vol dir: tot l'exèrcit que havia defensat la fortalesa. — 4 la serra, proba- 
blement, a serrar arbres, fustes, etc. — Tallants de ferro. El terme hebreu sembla designar 
instruments tallants mitjançant la percussió, com és ara l'escarpra, el punxó, etc. — Destrals 
de ferro. Segons alguns, maghgrotb de l'hebreu indicaria instruments amb mànec, com el pic, 
la destral, el martell dels picapedrers, etc. Vegeu Barrois (Man. d'Arcbéologie Bibl. I, 
102, n. I, 112, nm. 1). — "Féu treballar. Acceptem la correcció crítica de Hofímann (Z A 
T VV, 1882, pàg. 66), tot llegint T3Y17 en lloc de 113p4 de TM. — Als forns de rajoles, 
com féu en altre temps l'Egipte amb els hebreus (Ex. 1, 13, 6, 5). La major part dels 
termes tècnics suara esmentats no han pogut ésser traduits més que aproximativament, no- 
gensmenys el sentit del verset apareix clar a bastament: David reduí els vençuts a una mena 
d'esclavatge, tot condemnant-los a treballar als boscos, a les pedreres, a les mines i les rajo- 
leries, i no pas a dsser serrals, i a ésser aixafats per carros amb rodes de ferro, i a esser tallats 
a trossos, i llençats en um forn de rajoles, segons l'opinió de l'antiga exegesi, basada en tra- 
duccions més o menys capritxoses d'un text original en part ja torturat. Cal agrair a Hoff- 
mann (1. c.), a Condamin S. J. (RB. 1898, pàg. 253-258) i a d'altres moderns d'haver 
descartat de la persona de David en aquesta ocasió la nota infamant de cruel, nota que hom 
volia palliar amb l'expedient que tals eren els costums bàrbars d'aquella època. 

Amb aquesta victòria sobre els fills d'Ammon, el text sagrat cessa de parlar de les guer- 
res de David a l'exterior del seu reialme. Hom haurà ja parat esment segurament que el 
mòbil d'aquestes expedicions militars ha estat més aviat el desig d'assegurar la pau del pro- 
pi reialme i la llibertat del seu desenvolupament que no pas l'ànsia de dominar i l'esperit 
de veritable conquesta. D'aquí que tots els estats dels voltants del reialme d'Israel continuin, 
àdhuc després de la desfeta, conservant una certa independència amb llurs propis reis o go- 
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les ciutats dels fills d'Ammon. I David tornà rum Ammon: et reversus 


est David, et omnis exerci- 


amb tot el poble a Jerusalem. tus in lerusalem. 


vernants al cap. David en tingué prou amb haver-los retingut com els filisteus, o afeblit com 
Amalec, o delmat com els edomites, o subjugat com els moabites i ammonites, o fets tri- 
butaris com els arameus, i amb mantenir relacions amistoses i comercials amb la Fenícia, al 
N., i amb l'Egipte, al S. Tots aquells petits estats fronterers, David no tingué mai la in- 
tenció d'anexionar-los a la seva corona. Així, quan hom parla dels límits del gran reialme 
de David, per exemple, de l'Eufrat a la Mediterrània, cal sempre distingir entre el reialme 
pròpiament dit i els Estats veins més o menys realment sotmesos a la seva autoritat o a la 
seva influència. Vegeu Desnoyers (II, 228-230), d'on hem extret aquest últim paràgraf de 
la present nota. 
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1 Factum est autem post 
haec, ut Absalom filii David 
sororem speciosissimam, vo- 
cabulo Thamar, adamaret 
Amnonfilius David, "et depe- 
riret eam valde, ita ut pro- 
pter amorem eius aegrotaret: 
quia cum esset virgo, difficile 
ei videbatur ut quippiam in- 
honeste ageret cum ea. $ Erat 
autem Amnon amicus, no- 
mine lonadab filius Semmaa 
fratris David, vir prudens 
valde. f Qui dixit ad eum: 
Quare sic attenuaris macie 
fli regis per singulos dies 2 
cur non indicas mihi2è Dixit- 
que ei Amnon: Thamar so- 
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CAPÍTOL XIII 


INCEST D'AMNON — FRATRICIDI D'ABSALOM 


I s'esdevingué després d'això, que Absalom, fill 
de David, tenia una germana bella, i el seu nom 
Thamar: i Amnon fill de David l'estimà. "I 
Amnon fou en gran angoixa fins a caure malalt 
a causa de la seva germana Thamar, car ella 
era verge, i era dificil als ulls d Amnon de temptar 
res contra d'ella. 

3T Amnon tenia un amic, i el seu nom Jo- 
nadab, fill de Semmaa, germà de David, i Jo- 
nadab, era un home molt inteligent. "I li di- 
gué: Per què, oh fill del rei, vas deperint de dia 
en dia2 No m'ho diriesè Il Amnon li digué: Jo 


13, 1-5 


Ammon estima 
impurament 
Thamar, i, 


tot seguint un 
infame — consell 
de Jonadab, 


rorem fratris mei Absalom 
amo. 8 Cui respondit lona- 
dab: Cuba super lectum tu- 
um, et languorem simula: 
cumque venerit pater tuus ut 


estimo Thamar, la germana del meu germà Ab- 
salom. PI Jonadab li diu: Jeu al teu jaç, i fes 
el malalt. Quan el teu pare vindrà a visitar-te, 


Cap. XIII-XX. Perdonat i tot, el pecat de David havia de portar les seves fatals conse- 
quències. Eren un tribut a la llei de l'expiació. A més, Nathan les hi havia ja prenunciades, 
i necessàriament havien de complir-se. Aquests vuit capítols són tots ells consagrats a fer-ne 
veure llur realització en una sèrie de tragèdies, la principal de les quals és la rebellió d'Ab- 
salom, fet devers el qual totes les altres convergeixen i del qual el present capítol XIII és 
ja una preparació. Fou certament aquesta rebeHió ço que més angoixà l'esperit de David, 
per tal com hi fou un moment compromesa l'estabilitat del seu tron que Yahuè li havia 
assegurada i que més que cap altra cosa d'aquest món ell estimava. cSi res no hi ha que 
reveli el fons de les ànimes com sap fer-ho la desgràcia, aquestes últimes pàgines de la his- 
tòria de David ens ajudaran, millor encara que totes les altres, a conèixer la seva ànima 
tendra i generosa, fidel i piadosax. Desnoyers (II, 272). 

1. Absalom... Tbamar eren germans uterins, fills de David i de Maachà, filla de Tholmai, 
rei de Gessur (3, 3). — dAmnon era el primogènit de David, nat de la seva muller Achbi- 
nóam, la jezrahelita (3, 2). 

2. Car ella era verge i, igual que totes les altres de la seva condició, vivia en un apar- 
tament separat, On cap persona de sexe diferent, si no era el pare, no podia entrar. 

3. Tenia un amic, cosí seu, puix que Jonadab era fill de Semmaa (Sammà de 1 Sam. 
16, 9), fill d'Isaí i, per consegient, germà de David. — Intelligent en el sentit d'hàbil, astut. 


13, 6-12 


es" fingeix ma- 
lalt, i 


l'ultratja. 
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li diràs: Que vingui, et prec, la meva germana 
Thamar, a fer-me prendre aliment, que prepari 
el plat sota els meus ulls, per tal que ho vegi, 
i mengi de la seva mà. 

3 Jagué, doncs, Amnon, i féu el malalt, i 
vingué el rei a visitar-lo, i Amnon digué al rei: 
Que vingui, et prec, la meva germana Thamar, 
i que sota els meus ulls prepari un parell de 
pastissos, i els mengi jo de la seva mà. " Ales- 
hores David envià a dir a Thamar a casa: Vés, 
et prec, a casa el teu germà Amnon, i prepara- 
li el menjar. $ I Thamar anà a casa el seu ger- 
mà Amnon, el qual jeia. I prengué la pasta, i 
féu pastissos sota els seus ulls, i féu coure els 
pastissos. P. Després prengué la paella, i l'abocà 
davant seu però ell refusà de menjar. l Amnon 
digué: Feu sortir tothom de vora meul I sortí 
tothom de vora seu. l Aleshores Amnon digué 
a Thamar: Porta el plat a la cambra, que men- 
jaré de la teva mà. l Thamar prengué els pas- 
tissos que ella havia fet, i els portà al seu 
germà Amnon, dins la cambra. YH Quan els 
hi presentà per menjar, ell la va agafar i li di- 
gué: Vinal jeu amb mi, germana meva. Y Però 
ella li digué: No, germà meu, no em violentis, 
que això no es fa a Israel. No cometis pas a- 
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visitet te, dic ei : Veniat, oro, 
Thamar soror mea, ut det 
mihi cibum, et faciat pul- 
mentum, ut comedam de 
manu eius. $ Accubuit itaque 
Amnon, et quasi aegrotare 
coepit: cumque venisset rex 
ad —visitandum eum, ait 
Amnon ad regem : Veniat, 
obsecro, Thamar soror mea, 
ut faciat in oculis meis duas 
sorbitiunculas, et cibum ca- 
piam de manu eius. T Misit 
ergo David ad Thamar 
domum, dicens: Veni in 
domum Amnon fratris tui, 
et fac ei pulmentum. 

8 Venitque Thamar in do- 
mum Amnon fratris sui : ille 
autem iacebat: quae tollens 
farinam commiscuit: et li- 
quefaciens, in oculis eius co- 
xit sorbitiunculas. P Tollens- 
que quod coxerat, effudit, et 
posuit coram eo, et noluit 
comedere : dixitque Amnon : 
Elicite universos a me. Cum- 
que eiecissent omnes, 10 di- 
xit Amnon ad Thamar: Ín- 
fer cibum in conclave, ut ve- 
scar de manu tua. Tulit ergo 
Thamar sorbitiunculas, quas 
fecerat, et intulit ad Amnon 
fratrem suum in conclave, 
U Cumque obtulisset ei ci- 
bum, apprehendit eam, et 
ait: Veni, cuba mecum so- 
ror mea. P Quae respondit 
ei: Noli frater mi, noli oppri- 
mere me, neque enim hoc 
fas est in Israel: noli fa- 


$. Que vingui... El consell de Jonadab no podia ésser més detestable. La questió era ob- 
tenir que Thamar eixís del seu apartament i que anés a casa el seu germà per tal de trobar- 
se sola amb ell. 
6. A les pretensions del seu fill, David hauria pogut respondre que ja era prou si Tha- 


mar li preparava el que ell apetia i després li ho feia portar a casa, però David, com un bon 
pare, res no maliciava, i prengué la demanda d'Amnon com un de tants capritxos de malalt. 
— Pastissos. El vocable Ibilotb, que és un àpax, sembla voler significar quelcom que tenia 
l'aspecte de cor, com certes llaminadures tan conegudes a casa nostra, o que contenia una 
certa virtut confortant. 

12. Això, la violència a una verge, aquesta abominació que, si hom vol, podrà ésser fre- 
quent entre egipcis O cananeus (Lv. 18, 3), no es fa a Israel, al qual està prohibit de con- 
formar-se als usatges d'aquests pobles, ell que és un poble sant, l'heretatge de Yahuè, san- 
tificat per la seva presència, i que, per això, es sent penetrat d'un profund sentiment de 
moralitat nacional. —- Niciesa, hebr. M)3), terme usat especialment per a designar un crim 
contra els bons costums. 
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cere stultitiam hanc. 8 Ego 
enim ferre non potero op- 
probrium meum, et tu eris 
quasi unus de insipientibus 
in Israel: quin potius lo- 
quere ad regem, et non ne- 
gabit me tibi. H Noluitautem 


acquiescere precibus eius, 
sed praevalens  viribus 
oppressit: eam et cuba- 


vit cum ea. Ú Et exosam 
eam —habuit Amnon odio 
magno nimis: ita ut maius 
esset odium, quo oderat eam, 
amore quo ante dilexerat. 
Dixitque ei Amnon : Surge, et 
vade. 16 Quae respondit ei: 
Maius est hoc malum, quod 
nunc agis adversum me, quam 
quod ante fecisti, expellens 
me. Et noluit audire eam: 
17 sed vocato puero, qui mi- 
nistrabat ei, dixit: Eiice 
hanc a me foras, et claude 
ostium post eam. 18 Quae in- 
duta erat talari tunica : huius- 
cemodi enim filiae regis vir- 
gines vestibus utebantur. Eie- 
cit itaque eam minister illius 
foras: clausitque fores post 
eam. 
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questa niciesa, P car On portaria jo el meu des- 
honorè I tu series com un dels estults a Israell 
Parla, et prec, al rei. Cert, ell no em refusarà 
pas a tu. H Però, ell no volgué escoltar la seva 
veu, sinó que la forçà i la violentà, i jagué amb 
ella. 

1T Amnon l'avorí amb molt gran avorri- 
ment, talment que l'avorriment amb el qual 
l'avorria fou més intens que l'amor amb què 
l'havia estimada. I Amnon li digué: Alça't, 
vés-te'nl 19 I ella que li diu: ' No, germà meu", 
aquest mal d'expelir-me, és més gran que l'al- 
tre que has comès contra mi. Però ell no vol- 
gué escoltar-la. 1 I cridà el jove que el servia, i 
digué: Expulsa, et prec, aquesta de vora meu 
al carrer, i barreu la porta darrera seu. $—I ella 
portava una túnica amb mànegues, car així ves- 
tien antigament les filles del rei encara ver- 
ges—. I el seu servent l'expulsà al carrer, i bar- 
rà la porta darrera d'ella. 


13, 13-18 


Thamar, expul- 
sada per Am- 
non, 


13. Cert, ell no em refusarà pas a tu. Els matrimonis entre germans uterins, tolerats anti- 


gament com veiem en l'exemple d'Abraham i Sara (Gn. 20, 12), i frequents encara al 
temps d'Ezequiel (22, 11), que els reprova, foren terminantment prohibits per Lv. 18, 9, 
20, 17, Dt. 27, 22. Thamar no havia pas d'ignorar-ho, per això hom suposa que en aquesta 
proposició feta al seu germà Amnon, el seu fi era solament guanyar temps i dissuadir-lo 
momentàniament del seu intent. 

15. J dmnon l'avorrí... Semblant fenomen psicològic és força conegut. Summus amor, 
summum odium. 1, com digué ja Tàcit ( Agric., 42), proprium bumani generis est odisse quem 
laeseris. La confusió i remordiments que produeix l'haver satisfet una passió vergonyosa i 
l'amenaça de les seves consequències solen revoltar l'esperit del criminal contra l'objecte 
que n'ha estat l'ocasió o, més ben dit, la víctima. 

16. (No, germà meu". Així G. de Lag. en lloc de M"N"òN de TM., que en el present 
context, ja un xic alterat, és ininteHigible. — És més gram, car aquest crim, que hauria po- 
gut romandre ocult fins a un cert punt, esdevindrà ara del domini públic, i hom creurà, per 
haver estat expelida tan brutalment, que ha estat ella qui l'ha seduit. 

18. I ella portava... verges. És un parèntesi destinat a fer més entenedor el que dirà al 
verset seguent. — Una túnica amb mànegues, com sembla que portaven les persones de dis- 
tinció, a diferència de les ordinàries, que vestien una espècie de túnica que, com ens mos- 
tra una molt coneguda pintura de les tombes de Beni Hassan a l'Egipte, podia ésser de 
diversos dibuixos i colors, però sense mànegues, i curta fins poc més avall dels genolls. 
Vegeu la nostra Ilustració, vol. I, pag. 285. 

47. La Biblia, vol. V 


13, 19-24 


es refugia prop 
d'Absalom. 


Absalom invita 
la familia reial 
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191 Thamar prengué cendra i ( l'escampà/ 
damunt el seu cap, i esquinçà la túnica amb 
mànegues que portava, i posà la seva mà da- 
munt el seu cap, i se n'anà ' tot cridant". "2 I 
el seu germà Absalom li digué: Ha estat amb 
tu el teu germà Amnon2 De moment calla, 
germana meva, és el teu germà. No facis cabal 
d'aquesta cosa. l T'hamar romangué desolada a 
casa el seu germà Absalom. "'I el rei David 
s'assabentà de totes aquestes coses i molt s'e- 
nutjà, Í però no volgué adolorir l'esperit del seu 
fill Amnon, per tal com l'estimava, car era el 
seu primogènit ". "" Quant a Absalom, no digué 
mot a Amnon, ni en bé ni en mal: car Absa- 
lom avorria Amnon per haver violentat la seva 
germana T'hamar. 

837 s'esdevingué al cap de dos anys, que 
Absalom tenia tonedors a Baalhasor, prop d'E- 
fràim, i Absalom invità tots els fills del rei. 
47 Absalom vingué al rei, i digué: Miral el 
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19 Quae aspergens cinerem 
capiti suo, scissa talari tuni- 
ca, impositisque manibus su- 
per caput suum, ibat ingre- 
diens, et clamans. 20 Dixit 
autem ei Absalom frater 
suus : Numquid Amnon fra- 
ter tuus concubuit tecum P 
sed nunc soror tace, frater 
tuus est: neque affligas cor 
tuum pro hac re. Mansit ita- 
que Thamar contabescens in 
domo Absalom fratris sui. 
21 Cum autem audisset rex 
David verba haec, contris- 
tatus est valde, et noluit 
contristare spiritum Amnon 
filii sui, quoniam dili- 
gebat eum, quia primo- 
genitus erat ei. 2 Porro 
non estlocutus Absalom ad 
Amnon nec malum nec bo- 
num : oderat enim Absalom 
Amnon, eo quod violasset 
Thamar sororem suam. 

883 Factum est autem post 
tempus bienni, ut tonderen- 
tur oves Absalom in Baalha- 
sor, quae est iuxta Ephraim : 
et vocavit Absalom omnes 
filios regis, 81 venitque ad re- 
gem, et ait ad eum: Ecce 


19. La cendra damunt el cap i l'esquinçada dels propis vestits eren manifestacions exter- 
nes d'humiliació, d'indignació, de dolor i de condol, com també la posició de la mà damunt 
el cap, com hom pot veure en una pintura mural de l'Egipte, de la din. XIX. Vegeu la 


nostra lHustració. — " Tot cridant". Traduim segons G., en lloc del perfet de TM. 
20. Ha estat amb tu és dit per eufemisme. — És el teu germà, encobrim en quant es pu- 


gui aquest crim de família, aquesta infàmia. Pertocant la venjança, no cal pas esperar-la de 
la part del teu pare, el rei, oportunament curaré jo de satisfer-la. 
at. Però no volgué... car era el seu primogènit". T G. Segons Lv. 18, 9, 29, Amnon 


mereixia la pena de mort. Hom comprèn que David es sentís feble per a aplicar-la-hi, no 
solament per la raó que el text assenyala, sinó també perquè l'experiència de la seva pròpia 
faquesa i el mal exemple que per als familiars i súbdits se'n seguí, li lligaven les mans per 
no procedir amb el rigor que la justícia exigia. 

22. No digué mot a Amnon, ni en bé mi en mal, vol dir que s'abstingué de parlar-li ales- 
hores i en endavant. 

23. Baalbasor, avui Dj.el-Asúr, el punt més culminant (r0orr ms.) de la Palestina me- 
ridional, situat a uns 23 ms. al N. de Jerusalem. Es veu que Absalom hi posseia una pro- 
pietat per a la pastura dels seus ramats, propietat que, potser, li havia cedit el seu pare 
David, després d'haver-la heretada de Saúl, si ja no és que aquell l'hagués comprada direc- 
tament als benjaminites. — Prop d'Efràim, tan a prop, que el llogarret d'et-Taiybeh, amb 
el qual és identificat, no dista sinó uns 3 ms. d'allí, en direcció cap al SE. — lnvità tots 
els fills del rei, per tal com la tosa del bestiar donava ocasió a manifestacions de joia i a la 
celebració d'una gran festa, Vegeu Gn. 31, 19, 38, I2, I Sam, 25, 4 i seg. 
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tondentur oves servi tui: ve- 
niat, Oro, rex cum servis suis 
ad servum suum. 85 Dixitque 
rex ad Absalom: Noli fili mi, 
noli rogare ut veniamus o- 
mnes, et gravemus te. Cum 
autem cogeret eum, et no- 
luisset ire, benedixit ei. 26 Et 
ait Absalom: Si non vis ve- 
nire, veniat, obsecro, nobis- 
cum saltem Amnon frater 
meus. Dixitque ad eum rex: 
Non est necesse ut vadat te- 
cum. 87 Coegititaque Absa- 
lom eum, et dimisit cum eo 
Amnon etuniversos filios re- 
gis. Feceratque Absalom con- 
vivium quasi convivium re- 
gis. 28 Praeceperat autem 
Absalom pueris suis, dicens: 
Observate cum temulentus 
fuerit Amnon vino, et dixero 
vobis: Percutite eum, etin- 
terficite, nolite timere: ego 
enim sum qui praecipio vo- 
bis : roboramini, et estote vi- 
ri fortes. 82 Fecerunt ergo 
pueri Absalom adversum 
Amnon, sicut praeceperat eis 
Absalom. Surgentesque o- 
mnes filii regis ascenderunt 
singuli mulas suas, et fuge- 
runt. 

80 Cumque adhuc perge- 
rentin itinere, fama pervenit 
ad David, dicens: Percussit 
Absalom omnes filios regis, 
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teu servent té els tonedors. Que vingui, et prec, 
el rei i els seus servents a casa el teu servent. P I 
el rei digué a Absalom : No, fill meu, no vin- 
drem pas tots, per no ésser-te carregosos. I ell 
l'instà, però no volgué anar-hi, i li donà co- 
miat. P9 I Absalom digué: Si no, que vingui, 
et prec, amb nosaltres el meu germà Amnon. 
I el rei li digué: Per què vindria ell amb tuè 
eT Però Absalom l'instà, i li envià Amnon i 
tots els fills del rei. 

" Aleshores Absalom preparà un festí com un 
festí de rei". "8 I Absalom donà una ordre als 
seus joves, dient: Mireu, us precl quan el cor 
d'Amnon sigui alegre del vi, si jo us dic: Col- 
piu Amnon i llavors mateu-lo. No tingueu por, 
no sóc jo qui us hauré donat l'ordre2 Sigueu 
forts, i mostreu-vos valentsl I els joves d' Ab- 
salom es comportaren amb Amnon talment com 
Absalom havia ordenat. I tots els fills del rei 
s'alçaren, i cavalcaren cadascun la seva mula, 
i fugiren. 

80 I s'esdevingué que, estant ells encara de 
camí, pervingué la nova al rei, dient: Absalom 


13, 25-30 


a un festí, i ma- 
ta Amnon. 


Dol de David. 


26. El meu germà Amnon, ja que, com a primogènit del rei, és el més qualificat per a 


representar la seva persona i tota la família reial. 

27. David accedeix per fi als precs d'Absalom, però, com devia sospitar quelcom, no vol 
que vagi sol, sinó que tots els altres prínceps l'acompanyin. — " Aleshores... com um festt de 
Me PG. i V. 

29. Es comportaren... Executaren l'homei que Absalom els havia intimat. Així quedà ven- 
jat el deshonor de Thamar, ensems que Absalom s'ha llevat del davant seu l'únic germà 
que, segons ell creia, podia aspirar a la successió del tron. — S'alçaren... El cop contra 
Amnon esdevingué tan d'improvís, que, amb tanta gent com prenia part al festí, no hi ha- 
gué manera d'impedir-lo. El pànic s'apoderà de la festa, i tothom fugí a la desbandada. — 
Cavalcaren cadascun la seva mula. És aquest el primer passatge de la Bíblia on la mula apa- 
reix com a animal de muntar. En temps dels Jutges tothom cavalcava ase o somereta, ara, 
en el present període de la història bíblica, la mula és reservada als personatges de distinció, 
com és aquí els prínceps de la cort, i més ençà Absalom (18, 9), després hom esmentarà 
tres vegades (1 Re. I, 33, 38, 44) la mula de David. 

30. Pervingué la nova al rei, de part d'algun curiós que, com sol esdevenir encara avui 
en semblants circumstàncies, devia seguir de lluny el curs de la festa, i que no s'havia do- 
nat compte més que de la confusió i pànic dels primers moments després de l'accident. 


13, 31-36 


Retorn dels 
prínceps. 


gn 


é Que estaven prop d'ell, esquinçaren llurs vestidures ". 
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ha colpit tots els fills del rei, i no n'ha romàs 
un. P1 Aleshores el rei s'alçà, i esquinçà les se- 
ves vestidures, i es gità a terra: i tots els seus 
servents, f que estaven prop d'ell, esquinçaren 
llurs vestidures ' P Però, Jonadab, fill de Sem- 
maa, germà de David respongué, i digué: Que 
el meu senyor no digui pas: Hom ha matat 
tots els joves, els fills del rei, car solament 
Amnon és mort, puix que era disposat així per 
la boca d'Absalom, des del dia que ell violentà 
la seva germana Thamar. $ Ara, doncs, que el 
meu Senyor, el rei, no es preocupi pas gens, 
dient: Tots els fills del rei són morts, car sola- 
ment Amnon és mort. 

341 Absalom se'n fugí. I el jove que feia la 
guàrdia alçà els ulls, i llambregà, i miral una 
gran gentada que venia f pel camí de Horonàim 
a la davallada. Aleshores el qui feia la guàrdia 
vingué i assabentà el rei, i digué: He vist gent 
pel camí d'Horonàim ", al costat de la munta- 

39I Jonadab digué al rei: Miral els fills 
del rei que arriben. Segons la paraula del teu 
servent, així ha esdevingut. P9 I s'esdevingué que, 
en acabar ell de parlar, mira'l els fills del rei que 


clars i més entenedors que TM. 
32. Jonadab. Vegeu al verset 3. 
34. Se'n fugí, per sostraure's a la indignació del seu pare. — El jove que feia la guàr- 


Traduim segons G. i V., 
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et non remansit ex eis saltem 
unus. 81 Surrexit itaque rex, 
et scidit vestimenta sua: et 
ceciditsuperterram, et omnes 
servi illius, qui assistebant ei, 
sciderunt vestimenta sua. 
82 Respondens autem lonadab 
filius Semmaa fratris David, 
dixit: Ne aestimet dominus 
meus rex, quod omnes pueri 
filii regis occisi sint: Amnon 
solus mortuus est, quoniam 
in ore Absalom erat positus 
ex die qua oppressit Thamar 
sororem eius. 88 Nunc ergo 
ne ponat dominus meus rex 
super cor suum verbum is- 
tud, dicens: Omnes filii re- 
gis occisi sunt: quoniam Am- 
non solus mortuus est. $1 Fu- 
git autem Absalom: et eleva- 
vit puer speculator oculos 
suos, et aspexit: et ecce po- 
pulus multus veniebat per 
iter devium ex latere montis. 
356 Dixit autem lonadab ad 
regem: Ecce filii regis ad- 
sunt: iuxta verbum servi tui 
sic factum est. 88 Cunaque 
cessasset loqui, apparuerunt 


et filii regis: et intrantes le- 


més 


dia, és a dir, el sentinella, apostat en alguna de les torres de la ciutadella, probablement 
del cantó septentrional, si ja no més aviat en un lloc avançat d'observació, emplaçat damunt 
el Mt. Olivet, a l'E., o als voltants de Scha'fàt, al N. — "Pel camí de Horonàim..." Per a 
aquest període, omès en TM. i extret del G (B.) i de Lag., vegeu Dhorme. — Horonàim 
representa per a la generalitat dels exegetes els dos llogarrets de Bethhoron, el de dalti el de 
baix, situats al NO. de Jerusalem. Vegeu la nota a Jos. ro, ro. Ara, parat esment que el 
G. de 2 Sam. 17, 18 llegí Betbboron en lloc de l'indiscutible Baburim de TM., hi ha motiu 
per a sospitar que el Horondim en el G. del present passatge no representi fa DE més pro- 
bablement un Baburim en el lloc del corromput 'acbtrau de TM. És l'opinió d'Eissfeld 
(P Jj B, 1936, 31, nn. 3) que a nosaltres ens apar la més versemblant. En aquest supòsit el 
sentinella, apostat en una de les torres de la ciutadella de Sion, o tot al més al cim del 
tossal on més tard s'alçà el temple de Salomon, podia apercebre perfectament la gentada que 
venia pel camí de Baburim a la davallada, o a la vessant nord-occidental del Mt. Olivet. 


261 


vaverunt vocem suam, et fe- 
verunt: sed et rex et omnes 
servi eius fleverunt ploratu 
magno nimis. 37 Porro Absa- 
lom fugiens, abiit ad Tho- 
lomai filium Ammiud regem 
Gessur. Luxit ergo David 
filium suum cunctis diebus. 
88 Absalom autem cum fu- 
gisset, et venisset in Gessur, 
fuit ibi tribus annis. 

8 Cessavitque rex David 
persequi Absalom, eo quod 
consolatus esset Super 
Amnon interitu. 
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arriben, i alçaren llur veu, i ploraren. I també el 
rei i tots els seus servents ploraren un gran plor. 
TI Absalom se'n fugí, i Se n'anà a 'Tholo- regida d'Abxa- 

mai, fill d'Ammihud, rei de Gessur, fal país "7 

de Maachà'. I "el rei" féu condol del seu fill 

tot el temps. $$ I Absalom, que havia fugit i ha- 

Via anat a Gessur, romangué allí tres anys. 

99 I $ l'esperit" del rei cessà de perseguir Absalom, 

car s'havia consolat de la mort d' Amnon. 


37. Tbolomai (Tholmai de 3, 3), era l'avi matern d'Absalom. Vegeu allí, i també la 
nota corresponent, pel que fa referència a la regió de Gessur. Hom podrà consultar així 
mateix la nota a 8, 3-6. — "Al país de Maacbà' d- G. — "El rei -- G. i V. 

38. Gessur. Vegeu la nota a 3, 3, i a 8, 3-6. 

39. El present verset prepara el lector per al que es dirà al capitol seguent. — f L'es- 
perit". Així G. de Lag., en lloc de David de TM. 
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CAPÍTOL XIV 


ABSALOM RETORNA DE L'EXILI 


Esrangema de. A leshores Joab, fill de Sarvià, s'apercebé que —''ntelligens autem loab fi- 
sió el cor del rei fes decantava/ envers Absalom. ial ECTS da 
2T Joab envià a Thècua, per tal de prendre d'allà 2 misitThecuam, et uti 
una dona hàbil, i li digué: Endola't, et prec, i mulierem sapientem: dixit- 
revesteix-te, et prec, de vestits de dol: i mo dNe 38 cam: Lugere te si 
4 er seria R mula, et induere veste lu- 
t'ungeixis d'oli, i sigues com una dona que gupyi, et ne ungaris oleo, ut 
d'ençà de molt temps porta dol per un mort. y sis quasi mulier iam plurimo 
I vindrós al rei, i h padaràs segons el que vaig — teviposs Jugens miommums 


: ' 3 etingredieris ad regem, et 
a dir. I Joab posà a la seva boca les paraules Bual Di da moni al 


l que hauria de dir J. huiuscemodi. Posuit autem 


Cap. XIV. La dolor per l'homei d'Amnon que, ensems amb la indignació contra l'ho- 
meier Absalom, penetrà tan sentidament en el cor de David, anà a còpia de temps apaiva- 
gant-se, bo i fent lloc als sentiments paternals, que són sempre de misericòrdia i de pietat 
envers el fill, malgrat la justícia intenti d'oposar-s'hi. Era certament per salvaguardar els 
drets d'aquesta, que David continuava ferm en la seva resolució de mantenir tancades al 
seu fill Absalom les fronteres d'Israel. Tot i això, un sospir, una exclamació, eixits sovint i 
espontàniament d'aquell cor tan noble, delicat i bondadós, deixaven albirar un cert canvi en 
les disposicions del rei envers el seu fill, sospirs i exclamacions que no passaven pas desa- 
percebudes a Joab, ell que veia en la persona d' Absalom el futur pretendent a la corona per 
dret de naixença, i que no volia perdre ocasió favorable de captivar-se les seves simpaties. 
D'aquí l'escena que ja ha preparat amb gran habilitat, i que constitueix l'argument principal 
del present capitol. 

1. Aleshores, això és, quan David s'hagué consolat de la mort d'Amnon, com ha estat 
referit a l'últim verset del capítol precedent. — Joab, el conegut nebot de David, genera- 
líssim de les seves tropes. 

2. Tbècua, cèlebre per haver estat la pàtria del profeta Amós, era un llogarret situat ran 
del desert de Judà, a uns 17 ms. al S. de Jerusalem. Assolí una considerable importància 
com a centre cristià, que subsistia encara al segle XII, quan els turcs el devastaren. Avui 
no és més que un gran camp de ruines, en gran part bizantines. Gairebé cap rastre no ha 
romàs dels temps israelítics, si no és alguna de les seves cisternes i, sobretot, el seu nom 
de Xb. Tegú', que recorda bé el de la Bíblia. 

3. I vindràs al rei. D'aquest passatge, com també, més endavant, de 15, 16, 1 Re. 3, 
16, etc., es dedueix que el protocol per a obtenir audiència a la cort no exigia en aquells 
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loab verba in ore eius. £ Ita- 
que cum ingressa fuisset mu- 
lier Thecuitis ad regem, ce- 
cidit coram eo super terram, 
et adoravit, et dixit: Serva 
me rex. 3 Et ait ad eam rex: 
Quid causae habes2 Quae 
respondit : Heu, mulier vidua 
ego sum : mortuus est enim 
vir meus. $ Et ancillae tuae 
erant duo filii : qui rixati sunt 
adversum se in agro, nullus- 
que erat, qui eos prohibere 
posset: et percussit alter alte- 
rum, et interfecit eum. T Et 
ecce consurgens universa co- 
gnatio adversum ancillam 
tuam, dicit: Trade eum, qui 
percussit fratrem suum, ut 
occidamus eum pro anima 
fratris sui, quem interfe- 
cit, et deleamus heredem: 
et quaerunt exstinguere scin- 
tillam —meam, —quae re- 
licta est, ut non supersit 
viro meo nomen, et reli- 
quiae super terram. 8 Etait 
rex ad mulierem: Vade in 
domum tuarm, et ego iubebo 
pro te. P Dixitque mulier 
Thecuitis ad regem : In me, 
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4 Vingué, doncs, al rei la dona thecuita, i 
es tirà de bocaterrosa, i es prosternà, i digué: 
Ajut, oh rei, 'ajut'l PI el rei li digué: Què 
tensè I ella que li diu: Cert, jo sóc una vídua, 
el meu marit és mort. PT la teva serventa tenia 
dos fills, i s'han batut al camp, i no hi havia 
ningú per a descompartir-los, i l'un colpí l'altre, 
i el matà. " Ara miral tota la família s'ha alçat 
contra la teva serventa, i diu: Lliura l'ns/J l'as- 
sassí del seu germà, a fi que el fem morir en paga 
de la vida del seu germà que ell ha occit: així ex- 
terminarem també l'hereul Apagaran, doncs, el 
meu tió que ha romàs, pera no deixar al meu ma- 
rit nom ni posteritat Sobre la faç de la terra. 8 T el 
rei digué a la dona: Vés a casa teva, i jo donaré 
ordres pertocant a tu. "I la dona thecuita digué 
al rei: Oh rei, senyor meu, sigui la iniquitat 
sobre mi i sobre la casa del meu parel El rei i 


14, 479 


La vidua de 
Thècua 


exposa el seu cas 
al rei, 


temps tantes formalitats com això, sobretot si es tractava de reclamar justícia o de fer apel- 
lació, com en el present cas, contra una sentència que hom té per iniqua. 

ga Aqui TG. 

7. Tota la família, o sigui el goel, el parent més pròxim, en representació de tota la 
família, al qual imcumbia el dret o el deure de reclamar justícia i, en el nostre cas, de 
perseguir l'homeier, i fins i tot d'occir-lo, si volia, en compliment de la llei de sang. Vegeu 
Nom. 35, 9-21 amb les notes corresponents, i Dt. 19, 12-13. — Per l'ànima, vol dir: per 
la vida. — Així exterminarem també l'hereu. Per tal de fer odiosa la conducta del goel en 
voler perseguir el criminal, la dona li posa en boca aquesta expressió, indicadora que el seu 
zel, més aviat que per esperit de justícia, era mogut per la cobejança dels seus béns. — 
Apagaran, doncs, el meu tió. Mentre el tió roman encès, hom pot aplicar-hi un boscall qual- 
sevol, i el foc continua. Apagat el tió, ja no hi ha més foc a casa. És coneguda en la Sda. 
Escriptura la metàfora de la llumenera. per a indicar l'home i la seva successió. 

8. Donaré ordres... La resposta de David indica a bastança que ha acollit favorablement 
la demanda de la dona i que des d'ara pren l'homeier sota la seva protecció. La dona, pe- 
rò, desitja del rei una resposta més concreta i terminant, per això insistirà encara en el ver- 
set seguent, i en el verset 1r àdhuc s'atrevirà a pregar-li que li asseguri amb jurament la 
gràcia acordada al seu fill. 

9. Sigui la iniquitat... Calmet parafraseja amb molt d'encert el present verset: cSi el 
rei té algun escrúpol a acordar la gràcia al seu fill, i si creu un deure seu sacrificar la seva 
vida a la justícia i a la sang del seu germà, que ha vessat, si tem que recaigui sobre ell i 
el seu reialme el retret de no haver ordenat la venjança de l'homei, jo m'encarrego de tota 
la injustícia i de tot el mal que pugui resultar-ne. Faci expiar Déu en mi el crim del qual 
jo sollicito el perdóx. I afegeix: Era una precaució bastant ordinària entre els hebreus en 


14, 10-14 


obté el que de- 


mana, i 


aplica el seu cas 
al d'Absalom i 


Amnon. 
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el seu tron seran indemnesl P I el rei digué: 
El qui t'inquieti, fes-lo venir a mi, que no tor- 
narà pas a atacarte. ' Aleshores ella digué: 
Que el rei es recordi de Yahuè, el teu Déu, 
perquè el goel de sang no augmenti pas el de- 
sastre, i que hom no extermini el meu fill. I ell 
digué: Com viu Yahué, que no caurà a terra un 
cabell del teu fil. 

1 En acabat la dona digué: Pugui parlar, et 
prec, la teva serventa una paraula al rei, senyor 
meu. I ell digué: Parlal PI la dona digué: 
Per què així rumies contra el poble de Déu2 
Car, parlant el rei aquesta paraula es fa culpa- 
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domine mi rex, sit iniquitas, 
et in domum patris mei: rex 
autem et thronus eius sit in- 
nocens. 10 Et ait rex: Qui 
contradixerit tibi, adduc eum 
ad me, et ultra non addet ut 
tangat te. 1 Quae ait: Recor- 
detur rex Domini Dei sui, ut 
non multiplicentur proximi 
sanguinis ad ulciscendum, et 
nequaquam interficiant flium 
meum. Qui ait: Vivit Domi- 
nus, quia non cadet de capil- 
lis filii tui super terram. 
12 Dixit ergo mulier : Loqua- 
tur ancilla tua ad dominum 
meum regem verbum. Et ait: 
Loquere. P Dixitque mulier: 
Quare cogitasti huiuscemodi 
rem contra populum Dei, et 


locutus est rex verbum istud, 
ut peccet, et non reducat eie- 
ctum suum2 H Omnes mori- 
mur, et quasi aquae dilabi- 
mur in terram, quae non re- 


ble: puix que el rei no fa tornar el seu expul- 
sat. H Car morirem irremissiblement, i (serem) 
com les aigues J escampades J en terra que no 


les sentències criminals, que el jutge es descarregués de la sang que feia vessar, sobre el 
cap dels acusadors o del culpable (Nom. 20, 9, Jos. II, 19, 2 Sam. I, 16, 3, 28), O 
que els mateixos acusadors se la carreguessin a grans crits i en públic (Mt. 27, 25). Així 
apareixia com el jutge era lluny de tota injustícia, i que no era sinó a contracor que ell 
condemnava a mort. 

11. Que el rei es recordi de Yabuè, el seu Déu, tot fent esment d'Ell i jurant en el seu 
Nom. — El goel. Vegeu el que suara dèiem al verset 7. 

12. La dona vol ara assegurar que el rei escolti sense ofendre's l'aplicació que mitjan- 
çant un nou discurs farà al seu fill Absalom del cas que acaba d'exposar. 

13. Per què, igual que la família o que el goel del fill mort que planeja contra mi en 
voler occir el meu fill encara viu, rumies, planejes, contra el poble de Déu, que, més que jo 
a la vida del meu fill, té ell dret a la vida d'Absalom, com a successor natural en el tron 
del reialme d'Israelè — Parlant el rei aquesta paraula, acordant al meu fill la gràcia del per- 
dó que jo acabo de soHicitar, es fa culpable, si més no, d'inconsequència, puix que el rei no 
fa tornar el seu expulsat, ell que ha comès el mateix crim que el meu fill, i en les mateixes 
circumstàncies, és a dir, al camp, i sense que ningú pogués impedir-ho. Seria, doncs, 
just que el fill del rei i el pretendent a la corona fos menys digne de consideració per part 
del rei, que qualsevol súbdit del seu reialme2 

14. Morirem irremissiblement... Quan arriba l'hora d'eixir d'aquest món, morim irremissi- 
blement sense esperança de tornar-hi, com no hi ha esperança de recollit l'aigua, una volta 
ha estat escampada per terra, car és Déu qui lleva l'ànima, la vida, i contra la seva decisió 
no hi ha apeHació possible. Amnon és mort, i ni l'exili d'Absalom, ni àdhuc la seva matei- 
xa mort, no podran ja fer-lo reviure. Desisteixi, doncs, ara el rei de tenir lluny d'ell per més 
temps el seu fill. — El text original hebreu del present verset és susceptible d'ésser encara 
entès diferentment. D'aquí la diversitat d'interpretacions que hom podrà veure en els comen- 
taris. — ( ) Hem suprimit amb G. la partícula negativa. 
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vertuntur: nec vult Deus pe- 
rire animam, sed retractat 
cogitans ne penitus pereat 
qui abiectus est. 9 Nunc igi- 
tur veni, ut loquar ad domi- 
num meum regem verbum 
hoc, praesente populo. Et di- 
xit ancilla tua : Loquar ad re- 
gem, si quo modo faciat rex 
verbum ancillae suae. 16 Et 
audivit rex, ut liberaret ancil- 
lam suam de manu omnium, 
qui volebant de hereditate 
Dei delere me, et flium me- 
um simul. 7 Dicat ergo an- 
cilla tua, ut fiat verbum do- 
mini mei regis sicut sacrifi- 
cium. Sicut enim Angelus 
Dei, sic est dominus meus 
rex, ut nec benedictione, nec 
maledictione moveatur: unde 
et Dominus Deus tuus est te- 
cum. 18 Et respondens rez, 
dixit ad mulierem : Ne abs- 
condas a me verbum, quod 
te interrogo. Dixitque ei mu- 
lier: Loquere domine mi rex. 
19 Et ait rex: Numquid ma- 
nus loab tecum est in omni- 
bus istis 2 Respondit mulier, 
et ait: Per salutem animae 
tuae, domine mi rex, nec ad 
sinistram, nec ad dexteram 
est ex omnibus his, quae lo- 
cutus est dominus meus rex : 
servus enim tuus loab, ipse 
praecepit mihi, et ipse posuit 
in os ancillae tuae omnia ver- 
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són recollides. És Déu qui ( ) lleva l'ànima. 
Combinarà, doncs, fel rei J plans, per tal de no 
repelir lluny d'ell l'expulsatl $P I ara, quan jo 
he vingut a parlar aquesta cosa al rei, senyor 
meu, el poble m'ha intimidat, però, la teva 
serventa s'ha dit: Parlaré al rei, potser el rei 
executarà la paraula de la seva serventa. "2 Si el 
rei consent alliberar la seva serventa de la mà 
de l'home Í que cerca" d'exterminar a mi i en- 
sems el meu fill de l'heretatge de Déu, Y ales- 
hores — s'ha dit la teva serventa — la paraula 
del meu senyor, el rei, serà per a tranquilitat 
l meva, car com un àngel de Déu, així és el 
meu senyor, el rei, per escoltar el bé i el mal. 
Que Yahué, el teu Déu, sigui amb tul 

187 respongué el rei, i digué a la dona: No 
em dissimulis, et prec, una cosa que jo vull 
preguntar-te. I la dona digué: Que parli el meu 
senyor, el reil P I el rei digué: Per ventura en 
tot això no seria amb tu la mà de Joab2 I la 
dona respongué, i digué: Com viu la teva àni- 
ma, oh rei, senyor meu, hom no pot decantar 
ni a dreta ni a esquerra de tot el que parla el 
meu senyor, el rei. Sí, és Joab, el teu servent, 
qui m'ha donat l'ordre, i és ell qui ha posat 
totes aquestes paraules en boca de la teva ser- 


14, 15-19 


David desco- 
breix l'estrata- 
gema, i 


15. El poble m'ha imtimidat. Això sembla suposar que abans de presentar-se al rei, la do- 


na havia comunicat confidencialment a alguns dels seus amics el seu projecte encaminat a 
obtenir del rei el retorn d'Absalom, i que aquests havien procurat dissuadir-la, per tal 
com resultaria cosa inútil. Tot i això, ella s'ha resolt a donar aquest pas amb l'esperança 
d'ésser atesa. 

I0. "Que cerca" To 6, 1 V. 

17. Com un àngel de Déu, així és el meu senyor, el rei, que acull tot clam que se li pre- 
senti, sense atendre més que a la justícia de la causa i sentenciant en consequència. — Que 
Yabuè... Amb aquest delicat compliment termina la dona el seu discurs. 

18. Fa estona que David s'ha donat compte d'allà on anava tot el parlament de la dona. 
És possible, pensaria ell entretant, que una dona, per hàbil i sagaç que sigui, arribi a parlar 
talment2 Gat amagat deu haver-hi. L'escolta amb calma fins que ella mateixa es dóna ja 
per satisfeta, i ara és ell qui parlarà. 

19. Per ventura en tot això... Quina no seria la sorpresa de la dona en veure que tota 


14, 20-26 


fa tornar Absa- 
lom. 


Bellesa física 
d' Absalom. 


la tramoia 
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venta. "0 Per tal de girar l'aspecte de l'afer, Joab, 
el teu servent, ha fet aquesta cosa: però, el 
meu senyor és Savi com la saviesa d' un àngel de 
Déu per comprendre tot el que fes fa/ al país. 

P1 Aleshores el rei digué a Joab: Mira, et 
precl vull executar aquesta cosa. Vés, doncs, i 
fes tornar el jove Absalom. "PI Joab es tirà de 
bocaterrosa i es prosternà i benei el rei. Des- 
prés Joab digué: Avui el teu servent sap que 
he trobat gràcia als teus ulls, oh senyor meu, 
el rei, puix que el rei executa la paraula del seu 
servent. "3 I Joab s'alçà, i anà a Gessur, i menà 
Absalom a Jerusalem. P" I el rei digué: Que es 
retiri a casa Seva, i que no vegi pas la meva 
faç. Absalom, doncs, es retirà a casa seva, i no 
veié la faç del rei. 

22 T en tot ISrael no hi havia un home bell 
com Absalom, cosa que el feia molt lloable. De 
la planta del peu fins al cim del seu cap no hi 
havia en ell defecte. "1 I en xollar ell el seu cap 
—i era cada any que el xollava, car li pesa- 
va, i per això el xollava — hom pesaya el cabell 
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ba haec. 30 Ut verterem figu- 
ram sermonis huius, servus 
tuus loab praecepit istud: tu 
autem domine mi rex, sapiens 
es, sicut habet sapientiam 
angelus Dei, ut intelligas o- 
mnia super terram. 1. Et ait 
rex ad loab: Ecce placatus 
feci verbum tuum : vade ergo, 
et revoca puerum Absalom. 
82. Cadensque loab super fa- 
ciem suam in terram, adora- 
vit, et benedixit regi: et dixit 
loab: Hodie intellexit servus 
tuus, quia inveni gratiam in 
oculis tuis, domine mi rex: 
fecisti enim sermonem servi 
tui. 

23 Surrexit ergo loab et 
abiit in Gessur, et adduxit 
Absalom in lerusalem. P1 Di- 
xit autem rex: Revertatur 
in domum suam, et faciem 
meam non videat. Reversus 
est itaque Absalom in do- 
mum suam, et faciem re- 
gis non vidit. 5 Porro sic- 
ut Absalom, vir non erat 
pulcher in omni Israel, et 
decorus nimis: a vestigio 
pedis usque ad verticem non 
erat in eo ulla macula. 
86 Et quando tondebat capil- 
lum ( semel autem in anno 
tondebatur, quia gravabat 
eum caesaries ) ponderabat 
capillos capitis sui ducentis 


havia romàs tan de sobte descoberta. — Hom no pot decantar... Davant la teva 
admirable penetració, és debades voler tergiversar o dissimular. 
20. Per tal de girar... és a dir: amb el fi de procedir amb la delicadesa que exigeix la 
presentació al rei d'un semblant afer. — Savi com la saviesa d'un àngel de Déu. És un 
compliment. 
at. Part perquè ell ja s'hi sentia inclinat de molt temps (cf. verset 1), part per accedir 


a les instàncies de Joab manifestades per mitjà de la dona thecuita, David es decideix a fer 
tornar de l'exili el seu fill Absalom. És, potser, una feblesa del gran rei, de la qual no tar- 
daran a penedir-se ell, Joab i tot el poble d'Israel. 

23. Gessur. Vegeu la nota a 3, 3 i a 8, 3-6. 

24. Que es retiri a casa seva... Alguns comentadors critiquen la conducta de David en 
aquesta ocasió de contraproduent i de mancada de política, per tal com, no havent volgut 
atorgar al seu fill un perdó complet, contribuí a agrir-lo encara més i a fomentar en el seu 
esperit, ja prou agressiu, el desig de rebellió contra ell. No sabem quins foren els motius 
que induiren David a prendre semblant decisió. La Sda. Escriptura calla sobre aquest par- 
ticular. En tot cas, nosaltres preferim suposar que fou per fer comprendre a Absalom l'enor- 
mitat del seu fratricidi i satisfer ensems davant el poble les exigències de la justícia. 

25-26. Aquestes qualitats tan remarcables del físic d'Absalom no hi ha dubte que contri- 
buiren d'una manera molt eficaç a captivar-li les simpaties de gran part del poble. — Dos- 
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siclis, pondere publico. 87 Na- 
ti sunt autem Absalom filii 
tres: et filia una nomine 
Thamar, elegantis formae. 
88 Mansitque Absalom in 
lerusalem duobus annis, et 
faciem regis non vidit. 

89 Misit itaque ad loab, 
ut mitteret eum ad regem: 
qui noluit venire ad eum. 
Cumque secundo misisset, 
et ille noluisset venire ad 
eum, 80 dixit servis suis: 
Scitis agrum loab iuxta a- 
grum meum, habentem mes- 
sem hordei: ite igitur, et 
succendite eum igni. Suc- 
cenderunt ergo servi Absa- 
lom segetem igni. Et ve- 
nientes servi loab, scissis 
vestibus suis, dixerunt : Suc- 
cenderunt servi Absalom 
partem agri igni. i Surre- 
xitque loab, et venit ad 
Absalom in domum eius, 
et dixitz Quare succende- 
runt servi tui segetem me- 
am igniè 82 Et respondit 
Absalom ad loab: Misi ad 
te obsecrans ut venires ad 
me, et mitterem te ad re- 
gem, et diceres ei: Quare 
veni de GessurP melius mi- 
hi erat ibi esse: obsecro er- 
go ut videam faciem regis: 
quod si memor est iniqui- 
tatis meae, interficiat me. 
33 Ingressus itaque loab ad 
regem, nuntiavit ei omnia: 
vocatusque est Absalom, et 
intravit ad regem, et adora- 
vit super faciem terrae co- 
ram eo: osculatusque est 
rex Absalom. 
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del seu cap: dos-cents sicles en pes reial. "I 
nasqueren a Absalom tres fills i una filla, i el seu 
nom Thamar, ella era una dona bella d' aspecte. 

28 T Absalom romangué a Jerusalem dos anys 
sense veure la faç del rei. "I Absalom envià a 
cercar Joab per trametre'l prop del rei: però ell 
no volgué venir a ell. I envià encara una sego- 
ca vegada, i no volgué venir. "2 Aleshores ell 
que diu als seus servents: Mireu la propietat de 
Joab al costat de la meva: ell hi té ordi. Aneul 
i caleu-hi foc. I els servents d'Absalom calaren 
foc a la propietat. ' Aleshores els servents de 
Joab vingueren a ell amb els vestits esquinçats, 
i digueren: Els servents d'Absalom han calat 
foc a la propietat". $' Aleshores Joab s'alçà, i 
vingué a casa d'Absalom, i li digué: Per què 
els teus servents han calat foc a la meva propie- 
tatè $P I Absalom digué a Joab: Miral jo havia 
enviat a cercar-te, dient: Vina aquí, que et tra- 
metré prop del rei per dir: Per què he tornat 
de Gessurè Bo seria per a mi d'estar-hi encara. 
I ara, jo voldria veure la faç del rei, i si en mi 
hi ha iniquitat, que em faci morirl 81 Joab a- 
nà vers el rei i l'assabentà. Aleshores ell cridà 
Absalom, i vingué al rei, i es prosternà davant 
d'ell fi es tirà" de bocaterrosa davant el rei. 
I el rei besà Absalom. 


14, 27-33 


Absalom obté el 
perdó del rei. 


cents sicles en pes reial. El G. de Lag. redueix aquest pes a la meitat: cent. Si hom admet 
aquesta lectura, si es dóna per suposat que aquest pes era el de tota la cabellera, i no sola- 
ment el de la porció xollada, si hom creu que el sicle reial tenia idèntic valor que el sicle 
del santuari, i si hom dóna com a cosa resolta que aquest tenia el valor aproximatiu de 
I4'55 gms., el pes de 1'455 Egs. per a la cabellera d'Absalom pot ésser admès com a for- 
ça versemblant. 

27. Tres fills, dels quals no es dóna el nom, car hagueren de morir prematurament. 
El 18,18: 

30. Calaren foc a la propietat. Encara avui, a Orient, és aquest un dels expedients a 
què hom sol acudir quan es tracta de venjar un tort sofert. — " Aleshores... HT G. i V. 

33. (Les tirà" TH G. — I el rei besà Absalom. Aquesta reconciliació fou segurament sin- 
cera per part de David. Pertocant a Absalom, l'actitud presa per ell al capítol segient dóna 
lloc a dubtar-ne. 
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CAPÍTOL XV 


REVOLTA D'ABSALOM 


Absalom fa el I s'esdevingué després d'això, que Absalom es —,. lgitur post haec fecit 
Sibi Absalom currus, et e- 


procurà un carro i cavalls i cinquanta homes que — quites, et quinquaginta vi- 


captivar-se el po- 
ble, corrien davant d'ell. "I s'alçava de bon matí, i 13, qui prascederent eum. 
2 Et mane consurgens Ab- 


es posava ran del camí de la porta, i s'esdeve- —salom, stabat iuxta introitum 
. 3 portae, et omnem virum, 

nia que sempre que un home que tenia un plet qui habebat negotium ut ve- 
niret ad regis iudicium, vo- 


havia de venir al rei per al judici, Absalom el Ciba Absalom ad se, et dice. 


ttdaya, 1 des: De quina cimtat els tus L'éll Pets De que dames es ee 
Qui respondens aiebat: Ex 


responia : El teu servent és de tal tribu d'Israel. — una tribu aa dia 
. . . servus tuus. espondebat- 
3. Aleshores Absalom li deia: Miral les teves que ei Absalom: Videntur 


raons són bones i rectes: però no hi ha qui Ma sed nea en ani ts 


é j iot audiat constitutus a rege. 
t'escolti de la part del rei. f Després Absalom ciar Ca PDE A 


deia: Qui em constituís jutge d'aquest paísl me constituat iudicem su- 


per terram, ut ad me ve- 


Vindria aleshores vers mi tothom qui tingués Un —niant omnes, qui habent ne- 


demagog per 


Cap. XV. No fou certament la pertinàcia de David a mantenir el seu fill Absalom exiliat 
durant tres anys, ni a retardar-li després la seva reconciliació total, la guspira que encengué 
en el seu cor l'esperit de rebellió. El foc el portava ell ja a dins, i ben encès, i ben nodrit 
durant els tres anys d'exili a Gessur, des del dia que, sota pretext de venjar la injúria de 
la seva germana, féu desaparèixer el seu germà Amnon, i es veié, per aquest fet, hereu de 
la corona. En altres circumstàncies hauria pogut esperar tranquiHament la mort del seu pare, 
però aviat es donà compte que podia precipitar els esdeveniments sense necessitat de recórrer 
a grans intrigues. De temps que en tota la nació pesava una atmosfera de tivantor entre els 
súbdits i llur rei. De l'una part, tantes empreses bèlliques a l'exterior, amb llurs consequèn- 
cies de desastres econòmics i d'un gran nombre de morts en les famílies, les joves i les 
contribucions per a afavorir moltes empreses, i de l'altra, la conducta centralitzadora de 
David així en el terreny polític com en el religiós amb tants xeics de província i tants 
santuaris locals, sobretot el de Hebron, contribuiren a crear un gran descontentament en tot 
el poble, el qual no veia ja en el seu rei, el pare, el guerrer, el piadós, el magnànim, sinó 
un explotador i un tirà. 

El terreny era, doncs, ben preparat per a Absalom i el convidava a satisfer sens tardança 
les seves aspiracions ambicioses. 

1-6. Per acabar de captivar-se les simpaties de tot el poble, Absalom s'exhibeix com un 
dels magnats de la cort i com a dotat de totes les qualitats d'un bon governant: eloquent, 
just, popular, desinteressat, i, sobretot, enèrgic i expeditiu, en contraposició, segons ell, amb 
la feblesa i indolència de la cort. — Homes que corrien, és a dir, satèlits. Vegeu nota a 
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gotium, et iuste iudicem2 
5 Sed et cum accederet ad 
eum homo ut salutaret il- 
lum, extendebat manum su- 
am, et apprehendens, oscu- 
labatur eum. $ Faciebat- 
que hoc omni Israel veni- 
enti ad iudicium, ut audire- 
tur a rege, et sollicitabat 
corda virorum Israel. 

7 Post quadraginta autem 
annos, dixit Absalom ad 
regem David: Vadam, et 
reddam vota mea quae vo- 
vi Domino in Hebron. 8 Vo- 
vens enim yvovit servus 
tuus, cum esset in Gessur 
Syriae, dicens: Si reduxe- 
rit me Dominus in lerusa- 
lem, sacrificabo Domino. 
9 Dixitque ei rex David: 
Vade in pace. Et surrexit, 
et abiit in Hebron. 10 Misit 
autem Absalom explorato- 
res in universas tribus ls- 
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plet o un procés, i jo li faria justícia. P I s'es- 
devenia que en atansar-se algú per prosternar-se 
davant seu, estenia la seva mà, el prenia i el 
besava. f D'aquesta manera es comportava Absa- 
lom amb tots els israelites que venien vers el 
rei per al judici, i Absalom robava el cor dels 
homes d'Israel. 

TI s'esdevingué al cap de Í quatre anys /, que 
Absalom digué al rei: Aniré, et prec, i compli- 
ré el meu vot que vaig fer a Yahuè a Hebron. 
8 Car mentre jo sojornava a Gessur, a Aram, 
el teu servent prometé una prometença, dient: 
Si Yahué em fa tornar a Jerusalem, faré acte 
d'adoració a Yahuè, fa Hebron'. " I el rei li 
digué: Vés en paul I s'alçà i anà a Hebron. 

10 T Absalom havia tramés emissaris per to- 


15, Si 


pretexta un pe- 
legrinatge a He- 
bron, i 


usurpa el tron 


rael, dicens: Statim ut au- : : A : (ei Dega: 
dierits clangorem buccinae, — 1ES les tribus dient : En sentir vosaltres el so de 

daer Rue sta Els trompeta, difeu: Absalom és rei a Hebron. 

salom ierunt ducenti viri de. HT amb Absalom anaren dos-cents homes de 

lerusalem —vocati, —euntes de : A : 

simplici corde, et causam — Jerusalem, invitats i procedint amb llur candide- 

1 Sam. 22, 17. — Ran del camí de la porta de la ciutat, o tal volta, del palau. — Robava el 


cor dels bomes d'Israel en el sentit que atreia llur afecció, o, segons alguns ( Dhorme, Schulz, 
etc. ), en el sentit que els enganyava, com féu Jacob amb Laban (Gn. 31, 20). 

7. (Quatre anys". Així G. de Lag., Sir., Josep Flavi i d'altres, en lloc de quaranta 
anys, de TM., dada insostenible, si hom vol referir-la a algun dels principals esdeveniments 
de la història de David. Tampoc no pot referir-se a Absalom, nat a Hebron quan David era 
ja rei de Judà, i per tant, no havia ell encara atès els quaranta anys. Quatre anys pot indi- 
car molt bé el temps transcorregut després de la reconciliació (14, 33), O a partir del seu 
retorn de l'exili (14, 23). — 4 Yahuè a Hebron, vol dir: a Yahuè en el seu santuari de 
Hebron. 

8. Gessur. Vegeu la nota a 3, 3 i a 8, 3-6. — "4 Hebron" T G. de Lag. — Absalom 
ha trobat un excellent pretext. A més de la seva pàtria, Hebron era per a ell com per a 
tot israelita un dels principals centres del culte de la nació per raó dels records dels Patri- 
arques i del cèlebre santuari de Mambré. ( Vegeu la nostra Ilustració, vol. I, pàg. r02-I13 
i 172-183). El motiu religiós que Absalom presenta per obtenir el permís d' absentar-se havia 
d'afalagar els sentiments piadosos de David, per això és tan fàcilment acordada la demanda. 

10. En sentir el so de la trompeta. Aquest so eixia dels posts prèviament instalats ça i lla 
per tota la regió. Així una comunicació convinguda podia ésser transmesa en pocs instants 
fins als punts més llunyans del país. 

1r. Dos-cents homes, persones probablement de distinció, que amb llur bona fe havien 
acceptat la invitació d'Absalom, persuadits que anaven a prendre part a una solemnitat ex- 
clusivament religiosa. 


15, 12-17 


David fuig de 
Jerusalem, i 
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Sa, car res no sabien. PI Absalom, mentre sa- 
crificava ell els sacrificis, féu venir de la seva 
ciutat, de Giló, Achitòfel, el gilonita, conseller 
de David. I la conspiració esdevingué puixant, i 
el poble anà augmentant entorn d' Absalom. 

8 Aleshores vingué a David un nunci, dient: 
El cor de la gent d'Israel s'és adherit a Absa- 
lom. 1 I David digué a tots els seus servents 
que ara eren amb ell a Jerusalem: Alceu-vos, i 
fugiml altrament no hi haurà per a nosaltres 
escapador davant Absalom. Apresseu-vos a par- 
tir, que tal volta ell cuiti i ens atrapi, i em- 
penyi la desgràcia damunt nostre, i passi la ciu- 
tat a fil d'espasa. Y I digueren al rei els servents 
del rei: Segons tot el que decideixi el rei, nos- 
tre senyor, miral servents teus. 1$ I el rei amb 
tota la seva casa eixí a peu, i el rei deixà deu 
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penitus ignorantes. 12. Ac- 
cersivit quoque Absalom 
Achitophel Gilonitem con- 
siliarium David, de civitate 
sua Gilo. Cumque immola- 
ret victimas, facta est con- 
iuratio valida, populusque 
concurrens augebatur cum 
Absalom. 

18 Venit igitur nuntius ad 
David, dicens: Toto corde 
universus —lIsrael —sequitur 
Absalom. 11 Et ait David 
servis suis, qui erant cum 
eo in lerusaleni: Surgite, 
fugiamus : neque enim erit 
nobis effugium a facie Ab- 
salom: festinate egredi, ne 
forte veniens occupet nos, 
et impellat super nos rui- 
nam, et percutiat civitatem 
in ore gladii. P Dixeruntque 
servi regis ad eum: omnia 
quaecumque praeceperit do- 
minus noster rex, libenter 
exequemur servi tui. 16 E- 
gressus est ergo rex, et 
universa domus eius pedi- 
bus suis: et dereliquit rex 
decem mulieres concubinas 


ad custodiendam domum. 
17 Egressusque rex et o- 
mnis Israel pedibus suis, 


dones concubines per guardar la casa. Y Eixí, 
doncs, el rei amb tot el seu poble, a peu, i es 


12. Giló és identificada, no pas amb Béth Djàlà, ciutat al NO. de Betlem sinó amb Rh. 
Djàlà, a 11 ms. al NNO. de Hebron. Cf. Jos. r5, 51. — Acbitòfel, l'íntim conseller del rei 
David, apareix aquí com un dels partidaris d'Absalom. Per quin motiu2 Avi patern que era 
de Bethsabee (cÍ. 23, 34), hom creu que aprofità aquesta ocasió per separar-se definitiva- 
ment de David, i venjar així el deshonor que portà a tota la família el seu adulteri amb 
Bethsabee i l'homei contra Urias. Absalom el fa venir, probablement per consultar-lo abans 
d'alçar el crit decisiu de la revolta. — I la conjuració esdevingué puixant... Així la festa reli- 
giosa es girà aviat en una gran conjuració política i revolucionària. 

13. La gent d'Israel, comprèn aquí d'una manera general els individus de tota la nació. 
No debades Achitòfel havia assistit a la festa. Una paraula eixida de la boca d'un home del 
seu prestigi hagué d'ésser el cop de gràcia que acabà de perdre aquelles turbes ja excitades. 
Tot seguit les trompetes feren sentir llur ressò per tot el país, i heus aquí la gent procla- 
mant arreu el regnat d' Absalom. 

14. La revolució assolí immediatament proporcions insospitades, i, igual que l'huracà, 
amenaçava ja d'arrasar àdhuc el palau de David amb tota la seva familia, servents i tropes 
que li restaven addictes. No hi havia temps a perdre: o la guerra civil, o fugir. Davant les 
considerables forces d'Absalom, David vol evitar l'espargiment de sang inútil, i pren el par- 
tit de fugir. David, el gran guerrer, que cap perill no havia mai esporuguit, fuig, fuig, 
però, principalment perquè veu en aquest contratemps la mà de Déu i les inevitables conse- 
quències del seu pecat, i així amb gran esperit d'humilitat i de compunció es sotmet a la 
seva divina voluntat. 

17. Tot el seu poble, comprèn aquí la seva família, servents, tropes i una part dels súbdits 
que romangueren fidels a David i que es decidiren a acompanyar-lo, 
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stetit procul a domo: 18 et 
universi servi eius ambula- 
bant iuxta eum, et legiones 
Cerethi, et Phelethi, et o- 
mnes Gethaei, pugnatores 
validi, sexcenti viri qui se- 
cuti eum fuerant de Geth 
pedites, praecedebant regem. 
19 Dixit autem rex ad Ethai 
Gethaeum: Cur venis no- 
biscum P revertere, et babi- 
ta cum rege, quia peregri- 
nus es, et egressus es de loco 
tuo. 80 Heri venisti, et ho- 
die compelleris nobiscum 
egredi2 ego autem vadam 
quo iturus sum: revertere, 
et reduc tecum fratres tuos, 
et Dominus faciet tecum 
misericordiam, et veritatem, 
quia ostendisti gratiam et 
fidem. 1 Et respondit Ethai 
regi, dicens: Vivit Dominus, 
et vivit dominus meus rex: 
quoniam in quocumque loco 
fueris domine mi rex, sive 
in morte, sive in vita, ibi 
erit servus tuus. £ Et ait 
David Ethai: Veni, et transi. 
Et transivit Ethai Gethaeus, 
et omnes viri, qui cum eo 
erant, et reliqua multitudo. 
883. Omnesque flebant voce 
magna, et universus popu- 
lus transibat: rex quoque 
transgrediebatur Torrentem 
Cedron, et cunctus populus 
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pararen a l'última casa. $ I tots els seus servents, 
el mateix que el Cerethí i el Felethí, avançaven 
al seu costat, mentre que els getheus, sis-cents 
homes, que l'havien seguit des de Geth, avan- 
çaven davant el rei. 

I David digué a Ethai, el gethita: Per 
què véns també tu amb nosaltres2 Torna-te'n, 
i queda't amb el rei, car tu ets estranger, i fins 
exiliat "lluny del teu lloc". $P Era ahir que ar- 
ribaves: i avui et faria jo vagarejar amb nosal- 
tres, puix que jo vaig on vaig2 Torna-te'n, i 
enduu-te'n els teus germans , ' Yahuè usarà en- 
vers tu" de misericòrdia i fidelitat. "1 I Ethai que 
respon al rei, dient: Com viu Yahuè i com viu 
Ja teva ànima", oh senyor meu, el reil allí on se- 
rà el meu senyor, el rei — en la mort o en la vida — 
allí serà el teu servent. "" Aleshores David digué 
a Ethai: Vés i avançal I Ethai, el getheu, avançà 
amb tots els seus homes i amb tota la mainada 
que era amb ell. $ I tot el país plorava a grans 
crits mentre tot el poble desfilava. I el rei  es- 
tava dempeus" al torrent de Cedron, i tot el 


15, 18-23 


Ethai no vol 
abandonar-lo. 


18. El Ceretbt i el Feletbí. Vegeu nota a 8, 18. — Els getbeus eren un petit cos de l'e- 
xèrcit estranger de David, compost de sis-cents homes, allistats d'entre els filisteus de Geth, 
després que hagué conquerit aquesta ciutat. Vegeu la nota a 1 Sam. 8, r. Tots ells pujaren 
a Jerusalem i s'hi establiren amb llurs famílies. 

19. Elbai era el general de l'exèrcit dels getheus. Vegeu a la nota al verset precedent. 
El càrrec que, al costat de Joab i d'Abisai, li serà confiat a 18, 2 demostra que era un es 
trateg de consideració. — Queda't amb el rei Absalom. Aquesta expressió en boca de David, 
més aviat que una prova del seu descoratjament (Budde ), és, al nostre entendre, un sarcas- 
me (Schulz). — Els estranger, filisteu. — " Lluny del teu lloc". Així G, Sir. i V. en comptes 
de al teu lloc, de TM. Aquest lloc fa referència a la ciutat de Geth. 

20. Era ahir que arribaves. Cal tenir present que el cos dels getheus fou el darrer orga- 
nitzat per David, quan ell era ja rei de tota la mació i després de la seva última campanya 


contra els filisteus. — Vaig on vaig, fujo sense tenir un objectiu determinat. —. Els teus 
germans, els getheus. — " Yahuè usarà envers tu" TT G. i V. 
21. La teva ànima" d- G. de Lag. — Aquesta resposta eixida de la boca d'un estran- 


ger, i tan plena d'abnegació i fidelitat envers David, evoca la de Ruth a Noemí (Rt. 1, 16 
i seg.). 

23. I tot el país, és a dir: tots els habitants de Jerusalem que eren romasos fidels a Da- 
vid. — " Estava dempeus" és una correcció crítica de VVellhausen, en lloc de passava, de TM., 


15, 24-27 


David fa tornar 
a la ciutat l'ar- 
ca i els sacer- 
dots, 
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poble desfilava " davant d'ell", camí ( ) del de- 
Sent. 

MI miral també Sadoc i amb ell tots els 
levites portant l'arca de l'aliança de Déu. I ' de- 
posaren". l'arca de Déu, i Abiathar Sacrificava 
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incedebat contra viam, quae 
respicit ad desertum. 

24 Venit autem et Sadoc 
sacerdos, et universi Levi- 
tae cum eo, portantes arcam 
foederis Dei, et deposuerunt 
arcam Dei: et ascendit 
Abiathar donec —expletus 


fins que tot el poble acabà de sortir de la ciutat.  esset ommis populus, qui 
egressus fuerat de civitate. 


257 el rei digué a Sadoc: Torna l'arca de Déu 4 Et dixit rex ad Sadoc: 


a la ciutat. Si trobo gràcia als ulls de Yahué, REPOS, am lle 


Ell em conduirà i me la farà reveure, i també i oculs Domini, reducet 
me, et ostendit mihi eam, 


la seva demora. "9 I si Ell així digués: No em et tabernaculum suum. 5 Si 
é 5 : autem dixerit mihi: Non 
complac en Hi, mirall aqui estic I que em trac- places: praesto sum, faciat 


quod bonum est coram se. 


da ere 
ti com plagui als seus ulls. "' Digué encara el d'R, giit res ad Sadoc sa: 
rei al sacerdot Sadoc: Veuss Torma-te 'n en pau ceròtem.: O vigens teverte- 


re in civitatem in pace: et 


a la ciutat, i que el teu fill Achimaas i Jonatàs, —Achimaas flius taus, et lo- 
. . nathas lus 1athar uo 
fill d' Abiathar — els vostres dos fills — (vagin fii vestr, sint vobiscum. 


que no s'adiu amb el context. És admirable aquesta serenitat de David. Malgrat la gran tri- 
bulació que torturava el seu cor tan sensible, i enmig de la confusió que hagué de produir 
aquella fuga tan precipitada, no perd la calma, pensa en tot, tot ho preveu, i no negligeix 
cap de les disposicions que la prudència aconsellava en aquelles circumstàncies. — El torrent 
de Cedron. És aquest el lloc de la Biblia, on per primera vegada és esmentat el nom d'a- 
quest torrent que tan simpàtic ha esdevingut a les orelles cristianes des del passatge de Je- 
sús, camí de Gethsemaní (Jo. 18, 1). Eixut tot l'any, excepte durant l'estació hivernal, 
neix al NE. de Jerusalem, banya el peu oriental dels dos tossals on s'alçaven el cèlebre 
temple i la primitiva Ciutat de David, i, després de la seva confluència amb P'U. er-Rabàbi, 
continua el seu curs amb el nom de U. en-Nàr a través del desert fins a desembocar a la 
Mar Morta. Vegeu la nostra Ilustració. — ' Davant d'ell". Llegim Y3879Y amb G. de Lag., 
en lloc de "3B'òy de TM. — Camí ( ) del desert, és a dir: cap al cim del Mont Olivet, i 
d'aquí vers el desert. Hem omès amb alguns Mss. la partícula "NS. 

24. I 'deposaren". Llegim 434 conformement a éorgoav de G., en lloc de ip's4 de TM. 

25-26. Si trobo gràcia... Diu Calmet: 4 David mostra aquí una confiança, una fe i una 
humilitat molt per damunt del que hom sol remarcar entre els jueus carnals de l'A. T. 
Com si es considerés indigne de posseir l'arca del Senyor, es priva voluntàriament del con- 
sol de tenir-la en la seva companyia, i per això mereix de tenir-hi veritablement el Senyor, 
del qual l'arca no era més que una feble figurav. Conformes amb aquests sentiments de fe 
i confiança són els accents del Ps. 3 compost per ell en aquesta ocasió: 


Quants són Yahuè els meus adversaris Í 
Molts s'aixequen contra mi... 

Mes Vós, Yahuè, broquer al meu entorn, 
la meva glòria i qui el meu cap aixeca... 
No temo dels deu milers de gent 

que entorn acampen contra mi. 
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88 Ecce ego abscondar in 
campestribus deserti, donec 
veniat sermo a vobis indi- 
cans mihi. 19 Reportaverunt 
ergo Sadoc, et Abiathar ar- 
cam Dei in lerusalem: et 
manserunt ibi. 80 Porro Da- 
vid ascendebat Clivum oli- 
varum, scandens et flens, 
nudis pedibus incedens, et 
operto capite, sed et o- 
mnis populus, qui erat cum 
eo, operto capite ascende- 
bat plorans. 3 Nuntiatum 
est autem David quod et 
Achitophel esset in coniura- 
tione cum Absalom, dixit- 
que David: Infatua, quaeso, 
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amb vosaltres J. "$$ Mireu l jo m'entretindré pels 
guals del desert fins a venir un mot de la vos- 
tra part per assabentar-me. PI Sadoc i Abiathar 
tornaren l'arca de Déu a Jerusalem, i allí f ro- 
mangué ". 

30I David anava pujant la pujada de les Oli- 
veres, tot plorant, i portava el cap cobert, i ca- 
minava descalç. També tot el poble que era amb 
ell s'havia cobert el cap, i anava pujant bo i 
plorant. "I 'hom refer" a David, dient: Achi- 
tòfel és entre els conjurats amb Absalom. I Da- 


15, 28-31 


puja la munta- 
nya de les oli- 
veres, i 


28. Pels guals del desert, vol dir: per la regió deserta del Ghór, de la conca del Jordà, 
principalment en els punts contigus als diferents guals d'aquest riu, aquí, els guals del dis- 
tricte de Jericó. 

29. Tornaren l'arca de Déu... Calmet, en el seu comentari al verset 18, fa remarcar que 
David al moment de la seva fugida gairebé no és acompanyat més que de la seva família i 
de gent estrangera, i que ara dóna comiat als sacerdots i als levites amb l'arca, com per 
figurar Jesucrist, rebutjat de la Sinagoga amb els seus deixebles, però, rebutjant també ell 
les cerimònies jueves i el sacerdoci d'Aaron, per donar-se als gentils, poble estranger, bé 
que més fidel que els súbdits naturals del reialme. 

30. La pujada de la muntanya de les Oliveres. Aquesta muntanya, separada de Jerusalem 
pel torrent de Cedron, s'estén de N. a S. per tot el seu costat oriental. El seu nom li ve 
de les grans plantacions d'aquest arbre preciós que principalment la cobrien. Diem principal- 
ment, perquè si Neh. 8, 15 fa aHusió, com sembla, a aquesta muntanya, hi creixien també 
l'ullastre, la murtra, la palmera i d'altres arbres. De tan luxuriant vegetació, avui no roman 
més que un cert nombre d'oliveres esparses a distància, una gran part del seu terreny ha- 
vent estat envaida per cementiris jueus i construccions modernes. En l'A. T. la muntanya 
en questió esdevindrà encara l'escenari de dues visions profètiques: Ez. II, 23 i Zac. I4, 4, 
però, la seva aurèola gloriosa li pervindrà del contacte amb la persona divina de Jesús. 
Per aquí passava en les seves frequents anades i vingudes de Jerusalem a Bethània, aquí 
pernoctava en oració després que havia passat la jornada ensenyant en el Temple (Lc. 37), 
aquí més d'un cop es parà amb els seus deixebles a contemplar el Temple i la ciutat santa, 
aquí, a Gethsemaní, s'inicià la seva passió, aquí finalment, des del seu cim se'n pujà cap 
al cel després d'haver donat les últimes instruccions als seus apòstols. — Tot plorant i tot 
girant el seu esguard vers la ciutat, vers tot aquell poble ingrat i amotinat que el rebutjava. 
Així mateix aquí plorarà també Jesús a les envistes de la mateixa ciutat, tot preveient la se- 
va completa destrucció per haver refusat de reconèixer la veva missió divina. — Portava el 
cap cobert, i caminava descalç en senyal de la intensa dolor que l'afligia. Cf. 19, 4, Est. 6, 
t25 Br. 24, 17. 

31. "Hom referí" a David. Així G. i V. en lloc de David refert, de TM. — La sensació 
punyent que lacerà el cor de David en rebre aquesta nova tan inesperada de la traició i per- 
fídia del més íntim dels seus amics i consellers, Achitòfel, ha romàs perpetuada en el Psalm 


18 La Biblia, vol. V 


15, 32-35 


aconsella Chusai 
de passar al par- 
tit d'Absalom. 
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vid digué: Feu esdevenir insensat, oh Yahué, el 
pla d' Achitòfell 

82 I s'esdevingué que David arribà al cim, on 
hom adora Déu, i miral Chusai, l'araquita, al 
seu encontre amb la túnica esquinçada i terra 
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Domine consilium Achito- 
phel. 82. Cumque ascende- 
ret David summitatem mon- 
tis, in quo adoraturus erat 
Dominum, ecce occurrit ei 
Chusai Arachites, scissa ve- 
ste, et terra pleno capite. 


33 Et dixit ei David: Si ve- 
neris mecum, eris —mihi 
oneri: 31 si autem in civi- 
tatem revertaris, et dixeris 
Absalom : Servus tuus sum, 
rex: Sicut fui servus patris 
tui, sic ero servus tuus: dissi- 
pabis consilium Achitophel. 
35 Habes autem tecum Sa- 
doc, et Abiathar sacerdotes: 


damunt la testa. FI David li digué: Si tu mar- 
xes amb mi, em faràs nosa, "' però si tornes a 
la ciutat, i dius a Absalom: Oh rei, jo vull 
ésser el teu servent, ( ) jo era abans servent 
del teu pare, ara ( ) jo seré el teu servent, 
-tu frustraràs en profit meu el pla d' Achitòfel. 
857 per ventura no seran allí amb tu els sacer- 


$s (V. 54) compost per ell, segons el parer de molts Sants Pares 
exegetes catòlics, en aquesta ocasió: 


i de la major part dels 


Car, m'hagués ultratjat mon enemic, 
i jo ho suportaria, 

se m'hagués insolentat el que m'odia, 
i d'ell m'escondiria. 

Però tu, un home igual que jo, 

mon íntim i el meu conegut, 

que dolçament junts intimàvem 

a la casa de Déu. 


32. Al cim, on hom adora Déu. Probablement s'alçava allí, dalt la muntanya de les Oli- 
veres, un de tants alts llocs més o menys tolerats encara a Israel, antics llocs de culte ca- 
naneu, desafectats posteriorment i consagrats al culte de Yahuè. — J mira l Cbusai, D'ara- 
quita. Aquest altre amic i conseller de David — originari d'un antic clan cananeu que proba- 
blement tenia el seu centre o capital en l'actual 'Ain 'Arih, a uns $ ms. a l'O. de 
Ràmallàh — arriba a tomb quan David acabava de rebre la desagradable nova de la defecció 
d'Achitòfel. Yahuè no havia tardat a acollir favorablement la pregària del seu servent. Ve- 
geu la segona meitat del verset precedent. — Túnica esquinçada, terra damunt la testa eren 
demostracions de dol. Cf. 1, 2, 1 Sam. 4, 12. 

34. Si tornes a la ciutat, i dius a Absalom... Guardem-nos de qualificar de blasmable la 
conducta de David en ço que aconsella a Chusai. No és questió ací de fer un mal perquè 
se'n segueixi un bé, sinó solament de servir-se d'un de tants estratagemes que no han estat 

mai condemnats. David no instiga Chusai a trair Absalom, li diu de presentar-se davant 
d'ell i oferir-li els seus serveis, per tal de captar-se la seva confiança, i dissipar així més 
fàcilment els consells d'Achitòfel quan l'ocasió es presenti. David obra amb el mateix dret 
que un general que envia els seus espies al camp de batalla, o que un Cap d'Estat que 
manté els seus ambaixadors a les nacions estrangeres, a fi de frustrar aquell els projectes de 
l'enemic i aquest una resolució que li pogués portar perjudici. Vegeu Calmet. — ( ). ( ). 
Ometem la conjunció 1 abans del pronom, I 


215 


ct omne verbum quodcum- 
que audieris de domo regis, 
indicabis Sadoc, et Abiathar 
sacerdotibus. 88 Sunt autem 
cum eis duo filii eorum 
Achimaas filius Sadoc, et 
lonathas filius Abiathar: et 
mittetis per eos ad me o- 
mne verbum quod audieri- 
tis. 87. Veniente ergo Chu- 
sai amico David in civita- 
tem, Absalom quoque in- 
gressus est Ierusalem. 
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dots Sadoc i Abiathar2 I s' esdevindrà que infor- 
maràs els sacerdots Sadoc i Abiathar de tot el 
que sentiràs de la casa del rei. $" Miral allí són 
amb ells els dos fills, Achimaas, fill de Sadoc, i 
Jonatàs, fill d' Abiathar, i per ells em trametreu 
tot el que sentireu. "I Chusai, amic de David, 
arribà a la ciutat quan Absalom entrava a Jeru- 
salem. 


15, 36-37 


36. Per ells em trametreu tot el que sentireu. Més endavant veurem com aquests excellents 
joves despleguen fidelment llur missió. 


16, 1-4 


Sibà ve a l'en- 
contre de David. 


II SAMUEL 


CAPÍTOL XVI 


REVOLTA D'ABSALOM ( SEGUEIX ) 


I David havia a penes avançat més enllà del 
cim, i miral Sibà el jove de Mifibòseth, al seu 
encontre amb un parell d'ases sellats, i damunt 
d'ells dos-cents pans, i cent raims de panses, i 
cent fruits d'estiu, i un odre de vi. "I el rei 
digué a Sibà: Què t'és tot això2 I Sibà que 
respon: Els ases són per a la família del rei, 
per cavalcar, el pa i els fruits d'estiu perquè els 
joves mengin, i el vi, perquè begui qui es can- 
si en el desert. P Després el rei digué: I on és 
el fill del teu senyorè I Sibà respongué al rei: 
Mira l roman a Jerusalem, car ell ha dit: Avui 
la casa d'Israel em tornarà el reialme del meu 
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i Cumque David transis- 
set paululum montis verti- 
cem, —apparuit Siba puer 
Miphiboset. in —occursum 
eius, cum duobus  asinis, 
qui onerati erant ducentis 
panibus, et centum alliga- 
turis uvae passae, et centum 
massis palatharum, et utre 
vini. 2 Et dixit rex Sibae: 
Quid sibi volunt haec2 Re- 
sponditque Siba: Asini, do- 
mesticis regis ut sedeant: 
panes et palathae ad ve- 
scendum pueris tuis : vinum 
autem ut bibat siquis defe- 
cerit in deserto. 3. Et ait 
rex: Ubi est filius domini 
tui P Responditque Siba regi : 
Remansit in lerusalem, di- 
cens: Hodie restituet mihi 


domus Israel regnum patris 
mélr 1 Et ait réx Sibaèr 
Tua sint omnia quae fue- 
runt Miphiboseth. Dixitque 


pare. " Aleshores el rei digué a Sibà: Miral Tot 
ço de Mifibòseth és teu. I Sibà digué: Jo em 


1. Havia a penes avançat mès enllà del cim de la muntanya de les Oliveres (vegeu a les 
notes a IS, 30 i 32), tot caminant vers l'orient. — Sibà era un dels antics servents de la 
casa de Saúl (9, 2), el qual per ordre de David passà després al servei del seu nét Mifibò- 
seth (9, 9 i 10). — Mifibòselb era el fill de Jonatàs. Vegeu la nota a 4, 4. — Al seu encontre. 
Sibà venia probablement de Gabaà (vegi's nota a 1 Sam. IO, 13), on és de creure que 
Mifibòseth posseia les seves granges. Així fou cosa fàcil a Sibà, encarregat de cultivar-les 
(9, IO), preparar en poc de temps aquest bé de Déu de provisions de boca, que presenta 
ara a David. — Pans, raims de panses, vi. Compareu amb 1 Sam. 25, 18. — Fruits d'estiu, 
com és ara: figues, magranes, etc. Així hem interpretat el mot S'p, estiu, que V. tradueix 
per paquet de figues, i el G. per dàtils. 

2. Què t'és tot això2 vol dir: què et proposes amb tot això2 — Família del rei es cit- 
cumscriu aquí, principalment, a les mullers de David. — Fruits d'estiu. Vegeu a la fi de la 
nota precedent. 

4. Tot ço de Mifibòsetb és teu. Així David confisca tots els béns de Mifibòseth per lliurar-los 
a Sibà. Hom acusa David de lleugeresa en haver-se mostrat talment crèdul a la calúmnia 
de Sibà contra el seu mestre. Però, quan el seu propi fill acabava de trair-lo, no era per 
ventura cosa versemblant que en la pertorbació política d'aleshores un estrany veiés l'ocasió 
propíciaTde reivindicar els seus antics drets2 
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Siba: Oro ut inveniam gra- 
tiam coram te, domine mi 
rex. 

5 Venit ergo rex David 
usque Bahurim: et ecce egre- 
diebatur inde vir de cogna- 
tione domus Saul, nomine 
Semei, filius Gera, proce- 
debatque egrediens, et ma- 
ledicebat, É mittebatque la- 
pides contra David, et con- 
tra universos servos regis 
David: omnis autem popu- 
lus, et universi bellatores a 
dextro, et a sinistro latere 
regis incedebant. TIta autem 
loquebatur Semei cum ma- 
lediceret regi: Egredere, e- 
gredere vir sanguinum, et 
vir Belial. $ Reddidit tibi 
Dominus universum sangui- 
nem domus Saul: quoniam 
invasisti regnum pro eo, et 
dedit Dominus regnum in 
manu Absalom filii tui, et 
ecce premunt te mala tua, 
quoniam vir sanguinum es. 
9 Dixit autem Abisai filius 
Sarviae, regi: Quare male- 
dicit canis hic mortuus do- 
mino meo regi vadam, et 
amputabo caput eius. 10 Et 
ait rex: Quid mihi et vobis 
est filii Sarviae2 dimittite 
eum, ut maledicat: Domi- 
nus enim praecepit ei ut 
malediceret David: et quis 
est qui audeat dicere, qua- 
re sic fecerit 1 Et ait rex 
Abisai, et universis servis 
suis: Ecce filius meus, qui 
egressus est de utero meo, 


$. Baburim. Vegeu 
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prosterno , trobi jo gràcia als teus ulls, oh se- 
nyor meu, el rei. 

OT arribà el rei a Bahurim, i, miral eixia 
d'allà un home del clan de la família de Saúl, 
i el seu nom Semel, fill de Gerà. Tot anant a- 
vançant i maleint, É llançà rocs contra David i 
contra tots els servents del rei David, però tot 
el poble i tots els valents eren a la seva dreta i 
a la seva esquerra. "I així deia Semei, en ma- 
leir-lo: Vés-te'nl home sanguinari i home de 
Beliall $ Yahué ha fet recaure damunt teu tota 
la sang de la casa de Saúl, en lloc del qual tu 
regnaves, i Yahuè ha lliurat el reialme a les 
mans del teu fill Absalom. I heus-te ací en el 
teu infortuni: car ets un home sanguinari. P I 
Abisai, All de Sarvià, digué al rei: Per què a- 
quest gos mort maleeix el meu senyor, el rei2 
Deixa'm que hi vagi, et prec, que li llevaré 
el capl 10 I el rei digué: Què m'importa el 
que a vosaltres importa, oh fills de Sarvià2 Si 
ell maleeix, és que Yahuè li ha dit: Maleeix 
David. Í qui pot dir f-liJ: Per què obres aixíè 
H Després digué a Abisaí i a tots els seus ser- 
vents: Miral el meu fill que ha eixit de les 


la nota a 3, I4-I6. 


16, 5-I1 


A les injúries de 


Semei, 


David correspon 
perdonant-lo, i 


conformant-se 
al voler de Déu. 


7-8. Home de Belial. Vegi's nota a 1 Sam. 1, 16. — Tota la sang de la casa de Saiúl, 


com és ara: d'Abner (3, 27), d'Isbòseth (4, 1 i seg.), dels ajusticiats de Gabaà (21, í i 
seg. ). Cert, tots aquests crims havien estat comesos contra la casa de Saúl, en cap d'ells, 
però, David no hi tenia res a veure, tot al contrari, els havia detestats. 

9. Aquest gos mort. Expressió considerada encara avui a Orient com una de les més in- 
jurioses i despectives. — Deixa'm que hi vagi... Aquest zel d'Abisaí, germà de Joab, evoca 
el record del de Joan i Jaume a Samaria (Lc. 9, 54) i del de Pere a Gethsemaní (Jo. 18, 
IO), i la resposta de David, la de Jesús en aquelles dues ocasions. 

10. És que Yabuè li ba dit: Maleeix David. David manifesta aquí un gran esperit de fe, 
en considerar la present tribulació com a vinguda directament de la mà de Déu, el qual es 
serveix de Semeí com d'un instrument per tal d'humiliar-lo. Observeu que cDéu no podia 
ni comandar ni aprovar l'acció de Semei. Però sovint l'Escriptura diu que Déu fa el que 
permet, el que prediu, el que Ell ocasiona i fins el que no impideix. Ella no distingeix pas 
sempre el manament i la permissióx. Calmet. — J qui pot dir f -li J: Per què obres aixíè 
això és: Qui mai pot tenir la gosadia de demanar-li compte de la seva conducta en la provi- 
dència de les seves criatures2 


16, 12-14 


il SAMUEL 


meves entranyes cerca la meva ànima, amb més 
raó ara un benjaminital Deixeu-lo que maleeixi, 
si Yahuè li ho ha dit. £ Potser Yahuè esguar- 
darà "la meva aflicció ', i Yahué em tornarà felici- 
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quaerit animam meam: quan- 
to magis nunc filius lemini 2 
dimittite eum ut maledicat 
iuxta praeceptum Domini: 
12 si forte respiciat Domi- 
nus afflictionem meam, et 
reddat mihi Dominus bo- 


num pro maledictione hac 
hodierna. 8 Ambulabat ita- 
que David et socii eius per 
viam cum eo. Semei autem 
per iugum montis ex latere, 
contra illum —gradiebatur, 
maledicens, et mittens lapi- 
des adversum eum, terram- 
que spargens. 1t Venit ita- 
que rex, et universus popu- 
lus cum eo lassus, et refo- 
cillati sunt ibi. 


tat en lloc d'aquesta maledicció d'avui. PI Da- 
vid amb els seus homes caminava pel viarany, i 
Semeií anava caminant pel flanc de la muntanya 
paralelament a ell, i maleia, i llançava rocs ( ), 
i movia polseguera. "I el rei i tot el poble que 
era amb ell arribaren tots fatigats a..., i allí 
respiraren. 


Cerca la meva ànima, vol dir: cerca de llevar-me la vida. — Amb més raó ara un 
benjaminita, fill d'aquesta tribu que mai no acabava d'enyorar els bons temps del regnat de 
Saúl, llur compatriota, i que no fou sinó amb gran recança que es decidí a acatar la dinas- 
tia de David. 


12. Potser Yabuè... Era el mateix David que al Ps. 51, 19 havia dit: 


Mon sacrifici, oh Déu, és un esperit contrit, 
un cor contrit, oh Déu, no menyspreeu. 


l'al Ps. 30, 6s 


Car la seva ira, un instant, 
la seva gràcia, una vida, 
pernocta el plor al vespre, 
però l'exultació al matí. 


— (La meva afucció". Així G. V. i Sir. — En el comportament de David durant aquest 
episodi de la seva fugida de Jerusalem, és fàcil veure-hi el tipus de Jesucrist, veritable fill 
de David, humiliat i menyspreat en la seva passió. El poble el desconeix i es gira contra ell. 
Judas el traeix, aquells als quals havia fet tants de beneficis el lliuren a la mort. Surt de 
Jerusalem i passa el Cedron amb el cor ple de tristesa i d'aflicció. Puja la muntanya de les 
Oliveres, i a Gethsemaní fa oració al seu Pare, s'humilia a la seva presència i accepta amb 
perfecta submissió el calze que la seva Justícia li ha preparat, i suporta, resignat, la deserció 
dels seus amics, i les malediccions, injúries i improperis dels seus enemics. Tot per expiar 
els nostres pecats que havia pres al seu damunt, i per apartar de nosaltres la maledicció di- 
vina que teníem merescuda. Vegeu Scio-Amat, nota a I5, 30. 

13. El relleu del sòl de Palestina en gran part de la seva regió muntanyosa permet que 
mentre un vianant segueix el viarany, un altre pot acompanyar-lo paralelament a ell i a 
pocs passos de distància, tot caminant per la vessant suau dels replecs de la muntanya. — 
( ). Hem omès la repetició parallelament a ell. 

14. Arribaren fatigats a... A on Aquest detall ha desaparegut de TM. Molt probable- 
ment és Jericó, o tal volta dl riu Jordà, com es llegeix en G. de Lag. Es comprèn aleshores 
que hi arribessin fatigals, després d'unes cinc o set hores de camí respectivament. 
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15 Absalom autem et o- 
mnis populus eius 'ingressi 
sunt lerusalem, sed et Achi- 
tophel. cum eo. 16 Cum 
autem venisset Chusai Ara- 
chites amicus David ad Ab- 
salom, locutus est ad eum: 
Salve rex, salve rex. Ú Ad 
quem Absalom, Haec est, 
inquit, gratia tua ad amicum 
tuum 2 quare non ivisti cum 
amico tuo 2 18 Responditque 
Chusai ad Absalom: Ne- 
quaquam : quia illius ero, 
quem elegit Dominus, et 
Omnis hic populus, et uni- 
versus Israel, et cum eo 
manebo. 19 Sed ut et hoc 
inferam, cui ego serviturus 
sum nonne filio regis P sic- 
ut parui patri tuo, ita pare- 
bo et tibi. 

20 Dixit autem Absalom 
ad Achitophel: Ínite consi- 
lium quid agere debeamus. 
31 Et ait Achitophel ad Ab- 
salom : Ingredere ad concu- 
binas patris tui, quas dimi- 
sit. ad custodiendam do- 
mum: ut cum audierit 
omnis Israel quod foedave- 
ris patrem tuum, roboren- 
tur tecum manus eorum. 
22 Tetenderunt ergo Absa- 
lom tabernaculum in sola- 
rio, ingressusque est ad 
concubinas patris sui coram 
universo Israel. 88 Consilium 
autem Achitophel, quod da- 
bat in diebus illis, quasi si- 
quis consuleret Deum: sic 
erat omne consilium Achi- 
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157 Absalom amb tots ( ) els homes d'lIs- 
rael entrà a Jerusalem, i Achitòfel era amb ell. 
16 I. s'esdevingé que quan Chusai l'arachita, 
amic de David, arribà prop d'Absalom, Chusai 
va dir a Absalom: Visca el rei, visca el reil 
7 Tl Absalom que diu a Chusai: Aquest és 
l'amor al teu amicè Per què no has anat amb 
el teu amicè SI Chusai digué a Absalom : No, 
sinó que sóc ' d'aquell" a qui Yahué, i aquest 
poble, i tothom d'Israel ha elegit, i amb ell ro- 
mandré. P En segon lloc, qui haig de servir2 
No és per ventura el seu fill2 Així com he ser- 
vit a la presència del teu pare, així seré jo a la 
teva presència. 

20 Aleshores Absalom digué a Achitòfel : De- 
libereu entre vosaltres sobre el que hem de fer. 
LI Achitòfel digué a Absalom : Entra a les con- 
cubines del teu pare, que ha deixat per guardar 
el palau, així tot Israel sabrà que has esdevingut 
abominable al teu pare, i s' envigoraran les mans de 
tots els qui són amb tu. I hom estengué una 
tenda per a Absalom dalt el terrat, i Absalom en- 
trà a les concubines del seu pare a la vista de 
tot Israel. P I en aquell temps el consell que 
Achitòfel aconsellava, era com si hom consultés 


16, 15-23 


Absalom entra a 
Jerusalem, i 
Cbhusai 
adherir-se-li. 


simula 


Imfame consell 
d' Achitòfel. 


15. ( ). Hem omès el poble, que no es llegeix en G. (B). — Acbitòfel. Vegeu a la no- 


tava 15, 12. 


16-19. Cbusai, l'aracbita. Vegeu la nota a 15, 32. Cal reconèixer que aquest amic i con- 


seller de David acompleix la seva missió admirablement. Hom podrà blasmar el seu procedir 
com a poc conforme a la moral de l'Evangeli, hom podrà àdhuc discutir el valor lògic de 
la seva doble argumentació, es dóna el cas, però, que Absalom la troba convincent i deci- 
siva, i així no dubta pas a mantenir-lo en la seva funció de conseller. — " D'aquell". Així 
segons el gerí i les versions, en lloc de no, de TM. 

21-22. Absalom ultratja públicament les concubines del seu pare David. És l'acompliment 
de la profecia de Nathan (12, 1r i 12). Amb aquest acte tan infamant tota reconciliació en- 
tre David i Absalom era ja impossible. A més, puix que la possessió total o parcial del ba- 
rem d'un rei implicava la possessió del reialme, esdevenia des d'ara palès a la faç de tot el 


poble, que Absalom era constituit rei de tota la nació sens possible competència. — Abomi- 
nable, lit. pudent — Entra a les concubines és un eufemisme. — 4 la vista de tot Israel, tal 


com Nathan havia predit: El teu proisme jeurà amb les teves dones als ulls d'aquest sol. Car tu 
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l'oracle de Déu. Així era el consell d' Achitòfel, —tophel, et cum esset cum 
avid, et cum esset cum 


tant per a David com per a Absalom. Absalom. 


bas obrat clandestinament, i Jo executaré aquesta cosa davant tot Israel. — És estrany que Chu- 
sai, que prenia part en la reunió del consell, no alci ara la seva veu per tal d' oposar-se a 
tan infame proposició d' Achitòfel, com farà al capítol seguent. Era Déu qui així ho disposa- 
va per tal que fos complerta la seva paraula transmesa per Nathan. 
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1 Dixit ergo Achitophel 
ad Absalom: Eligam mihi 
duodecim millia virorum, 
et consurgens persequar Da- 
vid hac nocte. P Et irruens 
super eum ( quippe qui las- 
sus est, et solutis manibus ) 
percutiam eum : cumque fu- 
gerit omnis populus, qui 
cum eo est, percutiam re- 
gem desolatum. 3 Et redu- 
cam universum populum, 
quomodo unus homo rever- 
ti solet: unum enim virum 
tu quaeris: et omnis popu- 
lus erit in pace. f Placuit- 
que sermo eius Absalom, et 
cunctis maioribus natu Israel. 
5 Ait autem Absalom: Vo- 
cate Chusai Arachiten, et 
audiamus quid etiam ipse 
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CAPÍTOL XVI 


REVOLTA D'ABSALOM ( SEGUEIX) 


I Achbitòfel digué a Absalom: Deixa'm triar 
dotze mil homes, que m'alçaré i perseguiré Da- 
vid aquesta nit. "I em llançaré damunt seu men- 
tre ell és extenuat i té les mans afeblides : i l'es- 
paordiré, i tot el poble que és amb ell fugirà, i 
colpiré el rei tot sol. "I faré tornar tot el poble 
envers tu, com hom faria tornar un sol home, 
car tu no cerques més que un sol home". 
l Aleshores J tot el poble serà en pau. " I la 
cosa fou plaent als ulls d'Absalom i als ulls de 
tots els ancians d' ISrael. 

0 Però Absalom digué: Crida encara, et prec, 
Chusai, l'arachita, que sentim el que també ell 


17, 1-6 


Un altre consel 
d'Achitòfel. 


Chusai és con- 
sultat, 


dicat. é Cumque venisset 
Chusai ad Absalom, ait Ab- 
salom ad eum: Huiusce- 
modi sermonem locutus est 
Achitophel : facere debemus 


té a la seva boca. "I Chusai vingué a Absalom, 
i Absalom li parlà, dient : Segons aquesta paraula 
ha parlat Achitòfel. Executarem la seva paraula ò 


1-4. El consell d'Achitòfel, El pla concebut per aquest astut polític era certament l'únic 
viable en aquelles circumstàncies. Era necessari procedir amb tota prestesa. Convenia, de 
l'una part, aprofitar el moment en què perdurava encara la fermentació del poble revoltat, 
i de l'altra, no deixar a David el temps d'organitzar les seves forces per a una defensa o 
contraatac. Doncs, aquella nit mateixa, mentre estaria reposant, i el cansament del dia abans 
els impediria de reaccionar amb el vigor que caldria. Només, que hom hauria pogut objec- 
tar-li si era tan segur com ell suposava que, en fugir el poble, David sol romandria enrera 
per deixar-se prendre tan fàcilment. — Í Com hom faria tornar..." Hem traduit segons V. 
aquesta frase que en TM. es presenta molt obscura, per tal com segurament hi és alterada. 
Vegeu Dhorme, Schulz i d'altres comentaris. 

6. Segons aquesta paraula. Aleshores Absalom exposà a Chusai el parer d'Achitòfel. Hom 
veu que la consulta amb els dos consellers tingué lloc separadament. — Si 10, parla/l Si 
no creus prou encertat el consell d' Achitòfel, exposa ara tu la teva opinió. 

7-14. El consell de Chusai. Amb remarcable habilitat, amb profusió de paraules, amb es- 
til ampullós i ple d'imatges Chusai reix a rebatre el consell d'Achitòfel. Aquest proposava: 
Dirigir ell la campanya, dotze mil homes, aquella mateixa nit. Chusai en canvi: Absalom 


17, 7-12 


exposa el seu pa- 
rer, i preval con- 
tra el d'Achitò- 
fel. 


II SAMUEL 


Si no, paral "I Chusai digué a Absalom : No 
és pas bo aquesta vegada el consell que ha 
aconsellat Achitòfel. $ Digué Chusai encara: Tu 
coneixes el teu pare i els seus homes, que són 
valents, i estan exasperats com una óssa del 
camp, orbada ( dels seus petitsj: i el teu pare 
és home de guerra, i no passarà la nit amb el 
poble. " Miral ( segurament J està ara amagat en 
alguna fossa, o en algun dels llocs. I s'esdevin- 
drà que, en caure de bon començament ( al- 
gun J d'entre ells, hi haurà qui ho sabrà, i dirà: 
Hi ha hagut una desfeta entre el poble que se- 
gueix Absalom. I fins el valent, el cor del 
qual és com un cor de lleó, certament defalli- 
rà, car tot ISrael sap que el teu pare és un he- 
roi, i que són valents els qui estan amb ell. 
H Jo aconsellaria: Que vora teu aplegant-se 
s'aplegui tot Israel des de Dan a Bersabee, com 
l arena que és a la vora de la mar en multitud, i 
que la teva faç vagi "enmig d'ells'. Y Si arri- 
bem a ell en un dels indrets on ell es troba, 
ens posarem damunt seu com el rou que cau 
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an non 2 quod das consilium P 
7 Et dixit Chusai ad Absa- 
lom: Non est bonum consi- 
lium, quod dedit Achitophel 
hac vice. 8 Et rursum intulit 
Chusai: Tu nosti patrem 
tuum, et viros, qui cum eo 
sunt, esse fortissimos et a- 
maro animo, veluti si ursa 
raptis catulis in saltu sae- 
viat: sed et pater tuus vir 
bellator est, nec morabitur 
cum —populo. $ Forsitan 
nunc latitat in foveis, aut 
in uno, quo voluerit, lo- 
co: et cum ceciderit unus 
quilibet in principio, audiet 
quicumque audierit, et dicet: 
Facta est plaga in populo qui 
sequebatur Absalom. 10 Et 
fortissimus —quisque, cuius 
cor est quasi leonis, pavore 
solvetur : scit enim Oomnis 
populus Israel fortem esse 
patrem tuum, et robustos 
Omnes qui cum eo sunt. 
H Sed hoc mihi videtur re- 
ctum esse consilium: Con- 
gregetur ad te universus Ís- 
rael a Dan usque Bersabee, 
quasi arena maris innumera- 
bilis: et tu eris in medio eo- 
rum. 8 Et irruemus super 
eum in quocumque loco in- 
ventus fuerit: et operiemus 
eum, sicut cadere solet ros 


comandant de l'exèrcit — així, pensava ell, en cas d'una desfeta, Absalom probablement hi 
cauria, i, morta la cuca, mort el verí —, no sols dotze mil homes, sinó tot Israel, des de 
Dan a Bersabee — molt serà que al fort del combat gran nombre d'ells no passin al bàndol 
de David, tot engrossint així les seves files contra l'exèrcit d'Absalom —, no pas aquella 
mateixa nit, ans prendre el temps necessari per a l'aplec i la deguda organització de tanta 
tropa. Era aquesta última proposició principalment, la que Chusai intentava fer prevaler: anar 
allargant el possible, per tal que David fos mentrestant assabentat del que es tramava contra 
ell i tingués temps de passar el Jordà, refugiar-se en lloc segur, i preparar-se per a l'atac. 

7. Aquesta vegada, fa referència a l'altra de 16, 21, en la qual Achitòfel donà a Absalom 
l'infame consell que allí s'exposa. 

8. Breu, però excelent lloança de David com a home valent i brau guerrer. — Com una 
óssa... és una bellíssima comparació que l'Esperit Sant emprarà més endavant a Prov. 17, 
t2/ i 3 Ostas 13, 8. 

9-I0. Un militar expert podria dir-nos com és fatal molt sovint per a tot un cos d'exèr- 
cit un insuccés sofert al principi d'una operació contra l'enemic. — D'entre ells, fa referència 
als 12.000 homes esmentats al v. I. 

1r. J que la teva faç, vol dir, i que tu, personalment, prenguis l'alta direcció d'aquest 
exèrcit innombrable. — ' Enmig d'ells". Així, com G., Sir. i V., en lloc de al combat, de TM. 

12-13. Com el rou que a la matinada cau sobre la terra, envaint sobtadament tota la re- 
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super terram: et non relin- 
quemus de viris, qui cum eo 
sunt, ne unum quidem. 
13 Quod si urbem aliquam 
fuerit ingressus, circumdabit 
omnis Israel civitati illi funes, 
et trahemus eam in torren- 
tem, ut non reperiatur ne cal- 
culus quidem ex ea. H Dixit- 
que Absalom, et omnes viri 
Israel: Melius est consilium 
Chusai Arachitae, consilio 
Achitophel: Domini autem 
nutu dissipatum est consilium 
Achitophel utile, ut induceret 
Dominus super Absalom ma- 
lum. 

15 Et ait Chusai Sadoc, et 
Abiathar sacerdotibus : Hoc 
et modo consilium dedit 
Achitoghel Absalom, et se- 
nioribus —lsrael: et ego 
tale et tale dedi consi- 
lium. 16 Nunc ergo mittite 
cito, et nunciate David, 
dicentes: Ne moreris no- 
cte hac in campestribus de- 
serti, sed. absque dilatione 
transgredere : ne forte absor- 
beatur rex, et omnis populus 
qui cum eo est. 17 lonathas 
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sobre la terra, i ni ell ni un sol dels qui són 
amb ell, no escaparà. FI si es refugia en algu- 
na ciutat, tot Israel portarà cordes vers aquella 
ciutat, i l'arrossegarem fins al torrent, fins a no 
trobar-s' hi ni una pedra. I Absalom i tots els 
homes d'Israel digueren : El consell de Chusai, 
l'arachita, és millor que el consell d'Achitòfel. 
I Yahué havia decidit frustrar el bon consell 
d'Achitòfel, per tal que Yahuè fes venir la des- 
gràcia sobre Absalom. 

07 Chusai digué als sacerdots Sadoc i Abia- 
thar: Achitòfel així i així ha aconsellat Absalom 
i els ancians d'ISrael, i així i així jo he aconse- 
llat. '$ Ara, doncs, envieu de pressa, i assaben- 
teu David, dient: No passis aquesta nit als 
guals del desert, més aviat travessa. Altrament 
amenaça extermini al rei i a tot el poble que 
és amb ell. I Jonatàs i Achimaas s'estaven 


17, 13-17 


Chusai informa 
els sacerdots, 


autem et Achimaas stabant 
iuxta fontem Rogel: abiit an- 
cilla et nuntiavit eis: et illi 
profecti sunt, ut referrent ad 


a la font de Rògel. Il una serventa (hil 
anava, i els assabentava , i ells se n'anaven 


gió sense trobar la més petita resistència. — L'arrossegarem... Les ciutats, principalment les 
fortificades, solien ésser bastides dalt un lloc prominent. Aquestes expressions hiperbòliques 
tendeixen a ponderar la força aclaparant de l exèrcit d'Absalom i a fer impressió en l'es- 
perit dels oients. 

14. I Absalom i tots els bomes... Amb raó diu el conegut apotegma: Quem vult Deus de- 
perdere, dementat prius. — I Yabuè bavia decidit... No és pas degut a la seva grandiloquència, 
si el consell de Chusai preval finalment contra el del seu rival Achitòfel, sinó a la voluntat 
de Déu, el qual amb la seva Providència regeix el destí dels homes, com el dels trons, el 
de les batalles i el de les convulsions socials. ec L' Escriptura ens mena sempre a Déu, tot 
ho atribueix a Déu, i tots els esdeveniments humans, fins el més indiferents, ens els fa en- 
treveure relacionats amb Déu i amb els seus designis x. ( Calmet). — El bon consell d' Acbi- 
tòfel. Vegeu versets I-4. 

15. I Cbusai digué als sacerdots... tal com havia estat convingut amb David. Vegeu I5, 
27-29, 35-36. 

16. Als guals del desert, vol dir, prop dels guals del Jordà. Vegi's nota a 15, 28. — 
Travessa, ço és, passa a l'altra banda d'aquests guals. 

17. La font de Rògel és indubtablement l'actual Bir Eiyúb, al SE. de Jerusalem i a la 
confluència del uady er-Rabàbi amb el torrent Cedron. Vegeu a 1 Re. I, 9, i sobretot a la 
nostra lHustració. — I uma serventa anava... El pla havia estat tramat molt destrament. Chu- 
sai informava els dos sacerdots, i aquests transmetien la informació als seus fills Jonatàs i 
Achimaas per mitjà d'una serventa que de la ciutat davallava a pouar aigua d'aquell pou 


17, 18-22 
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i assabentaven el rei, car ells no podien mos- 
trar-se, entrant a la ciutat. '$ Però un jove els 
veié, i informà Absalom. I ells dos se n'ana- 
ren de pressa, i vingueren a Bahurim, a casa 
d'un home que tenia una cisterna al seu patí, i 
hi davallaren. "I la dona prengué una tapadura, 
i Pestengué sobre la boca de la cisterna, i es- 
campà al seu damunt gra esmicolat. I res no es 
coneixia. "PI els servents d'Absalom vingueren 
a la dona, a la casa, i digueren: On són Achi- 
maas i Jonatàs2 lla dona els respongué: Han 
passat Í d'ací capí a l'aigua. I cercaren, i no 
els trobaren, i se'n tornaren a Jerusalem. "UI s'es- 
devingué que, després de marxar ells, pujaren È 
la cisterna, anaren i assabentaren el rei David, 
digueren a David: Alceu-vos, i passeu de NS 
sa l'aigua, car així ha aconsellat Achitòfel res- 
pecte de vosaltres. "I David s'alçà i tot el po- 
ble que era amb ell, i passaren el Jordà. A trenc 
d'alba, ni un no romangué que no hagués pas- 
sat el Jordà. 
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regem David nuntium : non 
enim poterant videri, aut in- 
troire civitatem. 18 Vidit au- 
tem eos quidam puer, etindi- 
cavit Absalom : illi vero con- 
cito gradu ingressi sunt do- 
mum cuiusdam viri in Bahu- 
rim, qui habebat puteum in 
vestibulo suo, et descende- 
runtin eum. $P. Tulit autem 
mulier, et expandit velamen 
super os putei, quasi siccans 
ptisanas: et sic latuit res. 
80 Cumque venissent servi 
Absalom in domum, ad mu- 
lierem dixerunt: Ubi est A- 
chimaas et lonathas 2 Et re- 
spondit eis mulier: Transie- 
runt festinanter, gustata pau- 
lulum aqua. At hi qui quae- 
rebant, cum non repperissent, 
reversi sunt in lerusalem. 
81 Cumque abiissent, asceu- 
deruntilli de puteo, et pergen- 
tes nuntiaverunt regi David, 
et dixerunt: Surgite, et trans- 
ite cito fluvium: quoniam 
huiuscemodi dedit consilium 
contra vos Achitophel. 8 Sur- 
rexit ergo David, et omnis 
populus qui cum eo erat, et 
transierunt lordanem, donec 
dilucesceret: et ne unus 
quidem residuus fuit, qui 
non transisset fluvium. 


viu o de la font de Rògel, on ella els trobava, o escondits per aquells voltants, o, més pro- 
bablement, com uns de tants desvagats que no manquen mai, encara avui, en aquell indret, 
sobretot a determinades temporades. Joves que eren, en sis o set hores havien ja anat a 
referir a David el que calia. 

18. Un jove, un espió d'Absalom, o senzillament un dels seus partidaris, allí present, el 
qual hagué de sospitar en veure que tantost com aquells dos joves acabaven de parlar amb 
la serventa, guillaven amb prestesa pel camí de Jericó. — Baburim. Vegeu la nota a 3, 14-16. 
— A casa d'un home, un de tants que segurament romangueren sempre fidels al partit de 
David. — Hi davallaren. Probablement era a la tardor, quan les cisternes solen estar eixutes. 

19. JI la dona, és a dir, la mestressa de la casa. — Una tapadura, aquí una sàrria, un 
vell tapís o una peça de roba qualsevol. — Gra esmicolat, com és ara, civada, o, més aviat, 
forment, que després de cuit una primera vegada, és esmicolat i estès al sol perquè s'eixugi 
i Gene 1 búrgol, gra que substitueix l'arròs en gran part de l'Orient. 

t D'ací cap". Acceptem la correcció crítica ON MBM proposada per Schulz, en lloc de 


I inintetligible 099 de TM. — L'aigua és aquí el riu Jordà. Vegeu el verset segúent. Avui 
un àrab del país diria: schariy' at, l'abeurador. 
21. L'aigua, això és, el Jordà. Vegeu al verset precedent. — Així ba aconsellat, vol dir: 


tal i tal cosa acaba d'aconsellar Achitòfel davant Absalom. És veritat que havia prevalgut el 
pla de Chusai, però, qui podia assegurar que davant la dificultat d'aplegar tot Israel, hom 
no tornaria a l'antic consell d' Achitòfel2 En cas de qualsevol eventualitat, la prudència acon- 
sellava de posar-se en lloc segur. 
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83 Porro Achitophel vi- 
dens quod non fuisset fa- 
ctum consilium suum, stra- 
vit asinum suum, surrexit- 
que et abiit in domum su- 
am et in civitatem suam: 
et disposita domo sua, sus- 
pendio interiit, et sepultus 
est in sepulcro patris sui. 

24 David autem venit in 
Castra, et Absalom transi- 
vit lordanem, ipse et omnes 
viri Israel cum eo. 80 Ama- 
sam vero constituit Absa- 
lom pro loab super exerci- 
tum: Àmasa autem erat fi- 
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331 Achitòfel veient que no havia estat exe- 
cutat el seu consell, ensellà el seu ase, i S'alçà, 
i Se n'anà a casa seva, a la seva ciutat. Després 
endreçà la seva casa, i S'estrangulà, i morí i fou 
sepultat a la sepultura del seu pare. 

4I David vingué a Mahanàim. I Absalom 
passà el Jordà, ell i tots els homes d'Israel que 
eren amb ell. "I Absalom havia posat Amasà 
al cap de l'exèrcit, en lloc de Joab. Il Amasà 
era fill d'un home ' ismaelita ', i el seu nom 


17, 23-28 


Suicidi d'Achi- 
tòfel. 


David es refugia 
a Mahanàim, 


lius viri, qui vocabatur le- 
tra de lesraèli, qui ingressus 
est ad Àbigail filiam Naas, 
sororem Sarviae, quae fuit 
mater loab. 86 Et castrame- 
tatus est Israel cum Absa- 
lom in Terra Galaad. 7 Cum- 
que venisset David in Ca- 
stra, Sobi filius Naas de 
Rabbath filiorum Ammon, 
et Machir filius Ammihel 
de Lodabar, et Berzellai 
Galaadites de —Rogelim, 


Jetrà, el qual havia esposat Abigail, filla ' d'ISaí", 
germana de Sarvià, germana de Joab.'"I ISrael 
acampà amb Absalom al país de Galaad. 

2TJ s'esdevingué que, en arribar David a 
Mahanàim, Sobí, fill de Naas, de Rabbath dels 
fills d'Ammon, i Machir fill d'Ammibel, de 
Lodabar, i Bercellai, galaadita, de Rogelim, "" ' por- 


on rep gentil 
hospitalitat. 


23. Suicidi d'Achitòfel. Avui un ministre que no reix a obtenir del Consell del cap de 
la nació o de les Corts l'aprovació dels seus projectes, presenta senzillament la dimissió i 
se'n torna a la seva vida privada. Achitòfel, però, era massa superb per suportar la humilia- 
ció de veure's suplantat per Chusai. Daltra banda, preveié també, potser, el triomí final de 
David i en temé les conseqiències, per a ell principalment. Traidor de David, sorgirà un 
dia un èmul seu, Judas Iscarioth, que trairà també el fill de David, i tindrà una miserable 
fi, el mateix que el seu predecessor. — 4 la seva ciutat de Giló. Vegeu nota a 15, 12. 

24. Mabanàim. Vegeu a la nota a 2, 8. —- I Absalom passà el Jordà alguns dies després, 
naturalment, quan hagué aplegat totes les forces dels diferents indrets de la nació. Entretant 
David havia tingut ja el temps suficient de fortificar-se a Mahanàim. 

25. OIsmaelita". Així, segons G (A)i 1 Par. 2, 17 en lloc d'israelita, de TM. — 
€ D'Isat". Tal com llegí G. de Lag., i també conformement a I Par. 2, 16 i seg., en lloc 
de Naascb (Naas de V.) de TM. Per conseguent, el general Amasà era cosí del general 
Joab i nebot de David. 

27. Mabanàim. Vegeu nota a 2, 8. — Naas havia estat rei dels ammonites (1 Sam. 
10, 1 i seg.). El succeí el seu fill Hanon, el rei d'Ammon que insultà l'ambaixada de Da- 
vid, i contra el qual aquest declarà guerra i el féu tributari (10, 2 i seg.). Morí Hanon en 
la batalla, o fou tal volta deposat per David2 No ho sabem. En tot cas, és ara Sobí, el seu 
germà, qui ocupa el tron dels fills d'Ammon com a vassall de David. — Ammibel, de Lo- 
dabar. Vegi's nota a 9, 4. — Bergellai. D'aquest excelent galaadita, d'origen arameu, com 
el seu nom indica, i afeccionadíssim a David, hom en parlarà llargament a 19, 32 i seg. — 
Rogelim ha estat recentment ben identificada amb les antigues ruines — a la superfície, de lè- 
poca romana — que porten el nom de Bersiniyà, situades a la regió de Galaad, al S. d'un 
grup de dòlmens, a uns 8 ms. a l'O. d'Irbid. El P. Abel (Géogr. de la Pal. I, 437) 


creuÍque el nom Bersíniyd podria ben derivar de Bergellai. 
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taren llits" de jeure, fi tapissos" i copes, i a- 
tuells de terrissa, i forment, i ordi i farina, i 
gra torrat, i faves, i llentilles ( ), Pi mel i 
mantega, i bestiar menut, i ( ) bouades, i ho 
presentaren a David i al poble que era amb ell, 
perquè mengessin, car es digueren : Aquest poble 
haurà sofert fam, fatiga i set en el desert. 
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88 obtulerunt ei stratoria, et 
tapetia, et vasa fictilia, fru- 
mentum, et hordeum, et 
farinam, et polentam, et 
fabam, et lentem, et frixum 
cicer, 8 et mel, et butyrum, 
oves, et pingues vitulos, 
dederuntque David, et popu- 
lo, qui cum eo erat, ad ve- 
scendum : suspicati enim 
sunt, populum fame, et siti 
fatigare in deserto. 


28-29. 'Portaven llits" de jeure, vol dir, petits matalassos per a descansar-hi al damunt, 
asseguts o ajeguts, per l'estil dels que s'usen encara avui a les cases modestes i a les ten- 
des dels beduins. Hem completat la frase, tot basant-nos en G. — "I tapissos" FT G. — 
( ) Hem suprimit amb G. la repetició i gra torrat. — ( ) També havem suprimit amb 
Schulz el nom copes, esmentat ja al verset precedent, i esmunyit aquí probablement per una 


distracció del copista. 
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i Igitur considerato Da- 
vid populo suo constituit 
super eos tribunos et cen- 
turiones, 2 et dedit populi 
tertiam partem sub manu 
loab, et tertiam partem sub 
manu Abisai filii Sarviae fra- 
tris loab, et tertiam partem 
sub manu Ethai, qui erat de 
Geth, dixitque rex ad popu- 
lum: Egrediar et ego vobis- 
cum. 3 Et respondit popu- 
lus: Non exibis: sive enim 
fugerimus, non magnopere 
ad eos de nobis pertinebit : 
sive media pars ceciderit € 
nobis, non satis curabunt: 
quia tu unus pro decem 
millibus computaris : melius 
est igitur ut sis nobis in 
urbe praesidio. 1 Ad quos 
rex ait: Quod vobis vide- 
tur rectum, hoc faciam. 
Stetit ergo rex iuxta portam : 
egrediebaturque populus per 
turmas suas centeni, et mil- 
leni. 5 Et praecepit rex loab, 
et Abisai, et Ethai, dicens : 
Servate mihi puerum Absa- 
lom. Et omnis populus au- 
diebat praecipientem regem 
cunctis principibus pro Ab- 
salom. 

6 Itaque egressus est po- 
pulus in campum contra Ís- 


1. Capitans de mil i 


22, 7). 
D, Un tereie 
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CAPÍTOL XVII 


MORT D'ABSALOM 


I David revistà tot el poble que era amb ell, i 
establi sobre ells capitans de mil i capitans de 
cent. FI David distribuí el poble: un terç a la 
mà de Joab, un terç a la mà d'Abisai, fill de 
Sarvià, germà de Joab, i un terç a la mà d'E- 
thai, el getheu. I David digué al poble: També 
jo eixiré amb vosaltres. PI el poble digué: No 
eixiràs : car si fugim, hom no farà cas de nos- 
altres, i fins si la meitat de nosaltres sucumbeix, 
tampoc hom no en farà cas de nosaltres, men- 
tre que "tu" ets com deu mil de nosaltres. Ara, 
doncs, és millor que des de la ciutat estiguis 
per nosaltres, per tal d'auxiliarl-nos J. "I el rei 
els digué: Faré el que sigui bo als vostres ulls. 
Després el rei s'estigué vora la porta, mentre 
que tot el poble eixia per centenes i per milers. 
57 el rei comandà a Joab, i a Abisaí, i a Ethai, 
dient: A poc a poc, per amor meu, amb el jove 
Absaloml I tot el poble ho sentí, quan el rei 
comandava tots els capitans a propòsit d' Absalom. 

é Després el poble eixí al camp, a l'encontre 


capitans de cent, com d'habitud. (Cf. Nom. 31, 145 I Sam. 8, 


18, 1-6 


David prepara 


el combat con- 
tra Absalom. 


2: 


Segons una tàctica bastant ordinària (cf. Jt. 7, 16, 9, 43, I Sam. II, 


11) totes les tropes són distribuides en tres cossos. — Elbai, el getbeu. Vegeu nota a I5, 19. 


3-4. No eixtràs... 


Intrèpid guerrer, hom diria que combatre havia esdevingut per a David 


com quelcom d'imperiós per tal de satisfer les ardors del seu coratge. Si es resigna ara a 
romandre a la ciutat, és tot cedint a la imposició del poble en pes, el qual considera el seu 
abrivament com una temeritat, principalment en aquella campanya, en la qual Absalom i els 
seus partidaris no cobejaven altra cosa que el seu cap, i també perquè veu el bon servei que 
àdhuc així podrà prestar als combatents. — "Tu", com G. i V., en lloc de ara, de TM. 

6. El poble eixí... Són, doncs, les tropes de David que inicien l'atac contra les d' Absa- 


18, 7-12 


Absalom, penjat 
d'un terebint, 


Joab n'és infor- 
mat, i 
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d'Israel, i el combat tingué lloc a la selva d' E- 
fràim. TI el poble d'Israel fou batut davant els 
servents de David, i aquell dia fou allí gran 
desfeta l: vint mil ' homes". 31 el combat s'es- 
tengué allí per tota la faç del país. I la selva 
consumí més gent que no havia consumida a- 
quell dia l'espasa. 

21 Absalom es trobà davant per davant dels 
servents de David. I Absalom cavalcava un mul, 
i el mul vingué sota el brancam d'un terebint, 
i el seu cap s'enganxà al terebint, i es trobà 
entre el cel i la terra, mentre que el mul que 
era sota ell s'escapaya. ll un home el veié, i 
informà Joab, i digué: Miral he vist Absalom 
penjat en un terebint. I Joab digué a l'home 
que l'informà: Miral l'has vistl I per què no 
l'has colpit allí i abatut a terra) Obligació meva 
aleshores de donar-te deu sicles d'argent i un 
cinyell. VI l'home digué a Joab: Ni que jo 
pesés mil peces d'argent sobre els meus palmells, 
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rael, et factum est proelium 
in saltu Ephraim. 7 Et cae- 
sus est ibi populus Israel 
ab exercitu David, factaque 
est plaga magna in die illa, 
viginti millium. 8 Fuit au- 
tem ibi proelium dispersum 
super faciem omnis terrae, 
et multo plures erant, quos 
saltus consumpserat de po- 
pulo, quam hi, quos vora- 
verat gladius in die illa. 
8 Accidit autem ut occurre- 
ret Absalom servis David, 
sedens mulo: cumque in- 
gressus fuisset mulus subter 
condensam quercum et ma- 
gnam, adhaesit caput eius 
quercui: et illo suspenso 
inter caelum et terram, mu- 
lus, cui insederat, pertransi- 
vit. 10 Vidit autem hoc quispi- 
am, et nuntiavit loab, di- 
cens: Vidi Absalom pendere 
de quercu. HM Et ait loab 
viro, qui nuntiaverat ei: Si 
vidisti, quare non confodi- 
sti eum cum terra, et ego 
dedissem tibi decem argen- 
ti siclos, et unum balteum P 
12 Qui dixit ad loab: Si ap- 
penderes in manibus meis 
mille argenteos, nequaquam 


lom. — La selva d'Efràim no ha estat identificada. La dificultat no està en la selva, car és 
sabut que la Transjordània passava fins fa pocs anys per una regió que es feia remarcar pels 
seus frondosos boscos de terebints i alzines, principalment en el districte de Galaad des del 
Yarmul fins més avall d'es-Salt, l'obstacle per a aquesta identificació està en el mateix nom 
d' Efràim, la raó del qual escapa a tota investigació. 

7-8. "Homesí Y G. — Vint mil homes que caigueren en el fort de la campanya, la res- 
ta de l'exèrcit es dispersà i, tot fugint, anaven a cercar un refugi dins la selva, on caigue- 
ren, com en un parany, víctimes dels precipicis, de les bèsties ferotges, de la fam, de la 
set, i sobretot dels qui els perseguien enmig d'aquelles impenetrables maleses. 

9. l'el seu cap, i no pas la seva cabellera, com molts creuen i es sol veure en les pin- 
tures, s'enganxà al terebint entre dues branques baixes i espesses. — Mentre el mul que era 
sota ell s'escapava. De dos casos semblants hem estat nosaltres testimoni, ocorreguts durant 
les nostres excursions. L'un en persona pròpia, al primer viatge cap al Sinaí, quan en pe- 
netrar dins un bosc de tamarits el camell s'espaordí, i arrencat a córrer, el brancam dels ar- 
bres em féu caure cap enrera. L'altre, en persona d'un dels meus companys, muntat preci- 
sament sobre una mula, la qual assedegada com era, estant ja per arribar a la font d'Engad- 
di, es separà de sobte del camí, i corrent precipitadament vers l'aigua, deixà el qui la 
cavalcava gairebé penjat entre l'espès brancatge d'un dels botms d'aquell lloc. 

II. 4 terra, això és, i l'has tirat a terra, com interpreta el Sir. — Deu sicles d'argent, 
O sia unes trenta pessetes. — Un cinyell, considerat com un dels principals ornaments de la 
persona, i per això objecte de regal. 
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mitterem manum meam in ng estendria la meva mà contra el fill del rei: 
filium regis: audientibus enim 


nobis praecepit rex tíbi, et. puix que a les nostres oides comandà el rei a 
Abisai, et Ethai, dicens: 


Custodite mihi puerum Ab-- tu, i a Abisaí, i a Ethai, dient: Guardeu-íme' el 
salom. B Sed et si fecis--— , 13 È i 

sem contra animam meam Jove Absalom. Y Que si volgués enganyar-me, 
audacter, nequaquam hoc 3 den - 

regem latere potuisset, et IES NO S'Oculta al rei, i tu et posaries a part. 


tu stares ex adverso2 H Et . ' , 
de josbi Non dte ns — OE JOab diedé: Doncs, nol "Jo él traspassaré gue 


d'aggredi a 
te. TU ergo tres lancens 8 la teva presència. I prengué tres dards al seu 


in manu sua, et infixit eas : I 2 
i comde Abaloms cumgue:— PaMEll, 1 els enfonsà al cor d'Absalom. Com 


adiuc paluitaret liserens in — que emegra vivia enmig del terebint, " deu joves 
quercu, P cucurrerunt de- 


cem iuvenes armigeri loab, portadors d'armes de Joab envoltaren i colpi- 
et percutientes —interfece- 


runt eum. 16 Cecinit au- ren Absalom, i el mataren. 1 Després Joab sonà 


tem loab buccina, et reti- : 1 . 
nult poptlum, ne perseque-- El COrN, i El poble cessà de perseguir Israel, car 


retur fugientem Israel, vo- : , 
lens —parcere  multitudini. Joab retinguc el poble. 


D Et Mlemnt Altdom, st 17 Aleshores prengueren Absalom, i el tiraren 


proiecerunt eum in saltu, 


infoveam grandem, et com--— a la selva dins una gran fossa, i erigiren sobre 
portaverunt super eum acer- 


vum lapidum magnum ni- Ell un enorme munt de pedres. Í tot Israel fugí, 
mis: omnis autem Israel fu- 4 
st in mbermacia sua, Cadasct a la seva tenda. 


12. Comandà. Cf. el verset $. — Guardeu-' me". Així, amb el pronom, com G., Targ., Sir. i V. 

13. Que si volgués enganyar-me, si volgués trair la meva consciència i posar en perill la 
meva vida infringint una ordre tan terminant del rei, tard o d'hora ell ho sabria, car res no 
s'oculta al rei, i en cas d'una sentència seva contra mi, aleshores fu et posaries a parl, te'n 
desentendries i no advocaries pas a favor meu. 

14. "Jo el traspassaré". El TM. sembla alterat. Hem traduit tot recolzant en V. — 4l 
cor, O, prop del cor, puix que continuà encara a viure. — Prescindint de les intencions ego- 
ístiques que hauran tal volta impulsat Joab a matar Absalom àdhuc contra l'ordre expressa 
de David, hom no pot blasmar-lo d'haver comès un acte illicit. Absalom mereixia la pena 
de mort, no sols per haver occit el seu germà Amnon (153, 28), sinó també per haver-se 
rebeHat contra el seu pare (cf. Dt. 21, 18-21) i com l'home més perillós per a la nació. 

15. Deu joves, portadors d'armes, és a dir, escuders, de Joab. Calmet s'estranya, i amb 
raó, d'aquest gran nombre d'escuders per a Joab, Abimèlech (Jt. 9, 54), Saúl (1 Sam. 
14, 1), Goliath (1 Sam. 16, 21) i Jonatàs (1 Sam. 17, 7)no en tenien més que un, pe- 
rò, com observa Schulz, cal no urgir el sentit literal de l'expressió. Els deu escuders no són 
més que deu joves guerrers a les ordres immediates de Joab per tal de rematar o d'agraciar 
els vençuts. 

17. 4 la selva d'Efràim. Vegeu al verset 6. — JI erigiren sobre ell un enorme munt de 
pedres en senyal de menyspreu i per a memòria de les generacions venidores. Aquesta pràc- 
tica d'erigir un rudjm, O sia d'amuntegar rocs damunt la tomba d'una persona qualificada, 
morta en un combat o assassinada, vigeix encara entre els àrabs del desert. Segons els casos, 
el rudjm podrà adés servir de senzill monument, adés ésser una manifestació de perpetu 
menyspreu, com en el cas d'Achar (Jos. 7, 26) i del rei de Hai (Jos. 8, 29), i com en 
el present d' Absalom. 

19 La Bíblia, vol. V 


18, 18-23 


El monument 
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187 Absalom s'havia fet erigir, mentre vivia, 
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18 Porro Absalom erexerat 
Sibi, cum adhuc viveret, ti- 


d'Absalom. i 3 
as una masseba — que és a la Vall del Rei— car qujum qui est in Valle re- 
s'havia dits No tinc Bill per recordar El meu. 86: sem sals Nomler 

É beo filium, et hoc erit mo- 

nom. I ell havia anomenat la masseba amb el nimentum nominis mei. Vo- 

seu nom: i hom l'anomena Monument d'Ab- cavitque titulum nomine suo, 

/ 8 d'de O R et appellatur Manus Absa- 

salom, uns al dia avul. lom, usque ad hanc diem. 

Auiamant d DI Achimaas, fill de Sadoc, digué: Correré, — Y Achimaas autem filius 
s ial ha h Valint Sadoc, ait: Curram, et nun- 

et prec, i portaré al rei la bona nova que Yahuè  qsbo regi, quia iudicium 

l'ha venjat de la mà dels seus enemics. "2 I Joab  fecerit ei Dominus de manu 

li digué: Tu no series avui un bon missatger. Pimicorum eis. Y. Ad 

gue: 3 NE DO o quem loab dixit: Non eris 

Un altre dia portaràs bones noves, però avui no —nuntius in hac die, sed nun- 

. is iabis in alia: hodie nol 

portaries bones noves, car el fill del rei és mort. 4: dar i dis 

A i È í R : e nuntiare, filius enim re- 

uneusita corren $£ Aleshores digué Joab a un cusita: Vés, in- —gis est mortuus. 4 Ei ait 
vers David. loab Chusi: Vade, et nun- 


forma el rei del que has vist. I el cusita es 
prosternà davant Joab, i es posà a córrer. "I Achi- 
maas, fill de Sadoc, insistí encara, i digué a 
Joab: Passi el que passi, correré, et prec, jo 
també darrera el cusita. I Joab digué: Per què 
correries, fill meu2 Per a tu no hi hauria recom- 
pensa per la bona nova. "Passi el que passi, 


tia regi quae vidisti. Ado- 
ravit Chusi loab, et cucur- 
rit. 8 Rursus autem Achi- 
maas filius Sadoc dixit ad 
loab: Quid impedit si etiam 
ego curram post Chusi2 
Dixitque ei loab: Quid vis 
currere Ali mi2 non eris 
boni nuntii baiulus. 8 Qui 
respondit: Quid enim si cu- 


18. Una masseba, O sigui, una pedra llarga, fixada a terra verticalment, una espècie de 
menhir, o més aviat encara, com pensem nosaltres, una mena de petit obelisc entallat a la 
roca, a semblança dels que es veuen a l'antiga ciutat de Petra. — Vall del Rei, que hom iden- 
tifica amb la vall del Cedron en la porció compresa a l'E. del temple i de l'antiga Jerusa- 
lem. — No tinc fill. Segons 14, 27, Absalom tingué tres fills, els quals, o havien mort, o 
encara no eren nats quan Absalom s'erigí la masseba. — Hom l'anomena Monument d' Ab- 
salom fins al dia d'avui en què l'autor escriu, i el mateix pot dir-se fins al dia d'avui, uns 
vint-i-set o vint-i-vuit segles més tard, car el monument en questió subsisteix encara avui 
amb el mateix nom a la Vall del Rei, coneguda vulgarment per la Vall de Josafat, a mà 
esquerra del torrent Cedron i immediatament després del pont. No dubtem que l'actual bell 
mausoleu que allí es veu, que data dels últims temps de l'època heHenística i porta encara 
el nom de Monument d' Absalom, ha reemplaçat al mateix lloc l'antiga famosa masseba. 

19-23. Achimaas frisa per anunciar a David la nova de la victòria. Bona nova, certament, 
si hom no hagués de comunicar ensems a David la mort del seu fill. Per això Joab no li 
ho permet. Hom no concebia en aquell temps, que una persona simpàtica, d'un cert rang, 
com Achimaas, fill del sacerdot Sadoc, pogués ésser missatger d'una mala nova, hom con- 
fiava més aviat aquesta missió a un home de la plebs, o a un esclau, com en el nostre cas, 
un cusita, O sia un esclau etíop. És veritat que a la fi Joab cedeix a les instàncies d'Achi- 
maasj no pas, però, abans d'haver ja tramès el cusita, i quan ell estava cregut que en tot 
cas l'esclau arribaria primer que ell. No comptava Joab amb la lleugeresa de cames d'Achi- 
maas, ni que, coneixent ell bé les tresqueres del districte, faria, sí, primer una gran volta, 
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curtero i Et ait er: Curre, 
Currens ergo Achimaas per 
viam compendi, transivit 
Chusi. 31 David autem se- 
debat inter duas portas: 
speculator vero, qui erat in 
fastigio portae super murum, 
elevans oculos, vidit homi- 
nem currentem solum. Y Et 
exclamans indicavit regi: 
dixitque rex: Si solus est, 
bonus est nuntius in Ore 
eius. Properante autem illo, 
et accedente propius, 2 vi- 
dit speculator hominem al- 
terum currentem, et vocife- 
rans in culmine, ait: Appa- 
ret mihi alter homo currens 
solus. Dixitque rex: Et iste 
bonus est nuntius. 27 Spe- 
culator autem, Contemplor, 
ait, cursum —prioris, quasi 
cursum Achimaas filii Sa- 
doc. Et ait rex: Vir bonus 
est: et nuntium portans 
bonum, venit. 88 Clamans 
autem Achimaas, dixit ad 
regem : Salve rex. Et ado- 
rans regem coram eo pro- 
nus in terram, ait: Benedi- 
ctus Dominus Deus tuus, 
qui conclusit homines qui le- 
vaverunt manus suas contra 
dominum meum regem. 8 Et 
ait rex: Estne pax puero 
Absalom2 Dixitque Achi- 
maas: Vidi tumultum ma- 
gnum, cum mitteret loab 
servus tuus, O rex, me ser- 
vum tuum: nescio aliud. 
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corrol I ell li digué: Correl I Achimaas corregué 
camí del Eildear, i avançà el cusita. 

11 David seia entre les dues portes. I. el 
sentinella pujà al terrat de la porta, a la mura- 
lla, i alçà els seus ulls, i esguardà, i miral un 
home que corria tot sol. "P Aleshores el sentinella 
cridà i informà el rei. I el rei digué: Si és sol, bona 
nova hi haurà a la seva boca. I ( l'home /J ana- 
va sempre acostant-se. PS Després el sentinella 
véu un altre home que corria, i el sentinella 
cridà el porter, i digué: Mira un " altre" home 
que corre tot sol. I el rei digué: Vambé aquest 
porta una bona nova. "1 el sentinella digué: 
Jo observo que el córrer del primer és com el 
córrer d' Achimaas, fill de Sadoc. I el rei digué: 
Aquest és un bon home, vindrà, doncs, per un 
bon missatge l 

8 fl Achimaas cridà, i digué al rei: Paul 
l es prosternà davant el rei, la seva faç vers la 
terra, i digué: Beneit Yahuè, el teu Déu, qui 
it) ha lliurat els homes que havien alçat llurs mans 
contra el meu senyor el rei. PI el rei digué: 
Està bé el jove Absalom2 Il Achimaas digué: 
He vist un gran batibull, quan Joab trametia 
( ) el teu servent, però no he sabut el què. 


18, 24-29 


David és infor- 
mat de la vic- 
tòria 


per Achimaas, 


tot davallant fins al Xifhar, o sia fins a la conca del Jordà, per prendre, però, tot seguit 
una via més accessible que li permetria d'arribar abans que el cusita a Mahanàim. 

24. Entre les dues portes, la interior i l'exterior, com en les antigues fortificacions, per 
exemple les de Sichem, i com hom pot encara veure en algunes de les portes de les mu- 
ralles de Jerusalem. Sovint, damunt aquestes portes s'alçava una torre amb una llotgeta més 
o menys espaiosa, que servia d'habitació al sentinella. 

25. Si és sol, bona mova... victòria certa, altrament, si l'exèrcit de Joab fos estat batut i 
dispersat, serien molts els fugitius que s'arribarien fins aquí. 


26-27. Un "altre" H- G., Sir. i V. — Vindrà, doncs, per un bon missatge. Vegeu el que 
suara dèiem en la nota als versets 19—23. 
28-29. Paul és una fórmula de salutació. — Està bé el jove Absalom2 Hom diria que 


David ha acollit amb indiferència la bona nova de la victòria. El que sobretot el preocupa 
és de saber si és encara viu o no el seu fill. El to ansiós, l'emoció amb què fou segurament 


adreçada la pregunta, aconsellen a Achimaas d'ésser caut, i així, en lloc de respondre direc- 
tament, aviat ha trobat un subterfugi, malgrat sigui una mentida. — ( ). Hem suprimit, 
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907 el rei digué: Retira't i posa't ad. 1 es reti- 

pel ena. rà i esperà. "I miral el cusita que arriba. I el 
cusita digué: Rebi el meu senyor el rei una 
bona nova, car Yahuè avui t'ha venjat de la 
mà de tots els qui s'havien alçat contra tu. 
337 el rei digué al cusita: Està bé el jove Ab- 
salom 2 I el cusita digué: Siguin com aquest 
jove els enemics del meu senyor, el rei, i tots 
els qui amb mala intenció s'alcen contra tu. 
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30 Ad quem rex: Transi, 
ait, et sta hic. Cumque il- 
le transisset, et staret, 31 ap- 
paruit Chusi: et veniens 
ait: Bonum apporto nun- 
tium, domine mi rex: iudi- 
cavit enim pro te Dominus 
hodie de manu omnium qui 
surrexerunt contra te. 82 Di- 
xit autem rex ad Chusi : Est- 
ne pax puero Absalom è Cui 
respondens —Chusi, Fiant, 
inquit, sicut puer, inimici 
domini mei regis, et uni- 
versi qui consurgunt adver- 
sus eum in malum. 


com a redundant, el servent del rei, puix que no és més que un substitut de el feu servent. 


Vegeu Dhorme, Schulz, etc. 


32. Siguin com aquest jove... Delicada manera de comunicar a David la trista nova que 


per poc no li és fatal. 


XVIII ss Contristatus ita- 
que rex, ascendit coenaculum 
portae, et flevit. Et sic lo- 
quebatur, vadens: Fili mi 
Absalom, Absalom fili mi: 
quis mihi tribuat ut ego 
moriar pro te. Absalom fi- 
li mi, fili mi Absalom 2 

XIX 1, Nuntiatum estautem 
loab quod rex fleret et lu- 
geret filium suum: 23 et 
versa est victoria in luctum 
in die illa omni populo: au- 
divit enim populus in die illa 
dici : Dolet rex super filio suo. 
3, Et declinavit populus in 
die illa ingredi civitatem, 
quomodo declinare solet po- 
pulus versus et fugiens de 
proelio. 1, Porro rex operuit 
caput sum, et clamabat voce 
magna: Fili mi Absalom, 
Absalom fili mi, fili mi. 

5 Ingressus ergo loab ad 
regem in domum, dixit: 
Confudisti hodie vultus o- 
mnium servorum tuorum, 
qui salvam fecerunt animam 
tuam, et animam filiorum 
tuorum, et filiarum tua- 
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CAPÍTOL XIX 


RETORN DE DAVID VERS JERUSALEM 


Aleshores el rei es commogué, i pujà a la cam- 
bra superior de la porta, i plorà, i, tot passejant, 
deia així: Fill meu Absalom, fill meu Absalom 1 
Tant de bo hagués mort jo en lloc teu fill meu, 
fill meu Absaloml "I hom assabentà Joab: 
Miral el rei plora i es condol per Absalom. 
PI la victòria es canvià aquell dia en dol per a 
tot el poble, car el poble sentí a dir aquell dia: 
El rei s'és acorat pel seu fill. "I aquell dia el 
poble entrà furtivament a la ciutat, com s'ama- 
ga un poble avergonyit d'haver fugit en la ba- 
talla. P I el rei ' havia cobert" la seva faç, i el 
rei cridava en alta veu: Fill meu Absalom, All 
meu, fill meu Absalom Í 

3 Aleshores Joab vingué al rei, a casa, i di- 
gué: Avui tu has avergonyit la faç de tots els 
teus servents que avui han salvat la teva ànima, 
i l'ànima dels teus fills i de les teves filles, i 


19, 1-6 


Emoció de Da- 
vid per la mort 
del seu fill. 


Joab procura cal- 
mar-lo insolent- 


ment. 


r—s. Dol de David per la mort d' Absalom. La profunda emoció que David experimentà 
per la desaparició d'aquest altre fill seu és deguda no solament al seu temperament tendre 
i afectuós a l'excés, sinó també a la consideració que n'era ell fins un cert punt la causa i 
l'ocasió, com sigui que no podia menys de creure que la catàstrofe era una de tantes con- 
seqliències i punicions del seu doble crim contra Urias i Bethsabee. D'aquí l'exclamació: 
Tant de bo hagués mort jo en lloc teu l — Aviat la nova de com la mort d'Absalom havia 
trastornat el cor del rei s'escampà enmig de les tropes. La joia de la victòria s'aigualí, cap 
crit de triomf no es sentí, sinó que el poble entrà silenciosament dins la ciutat igual que un 
exèrcit derrotat. — " Havia cobert" Llegim MNò en lloc de tNò. Per aquesta manifestació de 
dol, vegeu a la fi de la nota a í5, 30. 

6—9:. El poble no s'avenia pas a mantenir ofegada per molt de temps dins el seu cor la 
joia que sentia per aquella victòria de la qual en el fons el primer beneficiat era David, i 
menys que ningú, Joab, el qual se 'n gloriejava com d'haver-ne estat l'heroi principal amb 
dret a rebre els victors de les seves tropes. Aquell malcontentament general podia degenerar 
en una nova defecció envers el rei, de consequències més desastroses encara que la passada. 


i9, 7-m1 


Israel. — decideix 
el retorn de Da- 


vid, 
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l'ànima de les teves mullers, i l'ànima de les 
teves concubines, " car estimes els qui t'odien, i 
odies els qui t estimen. Car avui tu has donat 
a conèixer que no hi hi ha per a tu ni capitans 
ni servents. Cert, avui conec que si Absalom vi- 
via, i nosaltres avui fóssim tots morts, aleshores 
seria cosa recta als teus ulls. $ Ara, doncs, alça't, 
surt, i parla al cor dels teus servents, car, jo 
juro per Yahuè, que Si no surts, ni un home 
no restarà amb tu aquesta nit: i això serà per 
a tu pitjor que tota la malastrugança que ha 
vingut al teu damunt des de la teva jovenesa 
fins ara. P Aleshores el rei s'alçà, i s'assegué a 
la porta, i hom informà tot el poble, dient: 
Miral el rei s'és assegut a la porta. Í tot el 
poble vingué davant el rei. 

I Israel havia fugit, cadascú a la seva tenda. 
107 s'esdevingué que tot el poble discutia en 
totes les tribus d'Israel, dient: El rei ens ha 
alliberat de la mà dels nostres enemics, i ell ens 
ha salvat de la mà dels filisteus, i ara ha fugit 
del país davant Absalom. I Absalom, que ha- 
viem ungit damunt nostre, ha mort a la guerra , 
ara, doncs, per què trigueu a fer tornar el rei2 
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rum, et animam uxorum 
tuarum, et animam concu- 


binarum tuarum. 8, Diligis 
odientes te, et odio habes di- 
ligentes te: et ostendisti ho- 
die quia non curas de du- 
cibus tuis, et de servis tuis : 
et vere cognovi modo, quia 
si Absalom viveret, et omnes 
nos occubuissemus, tunc pla- 
ceret tibi. Tg Nunc igitur 
surge, et procede, et allo- 
quens satisfac servis tuis: 
iuro enim tibi per Dominum, 
quod si non exieris, ne unus 
quidem remansurus sit tecum 
nocte hac: et peius erit hoc 
tibi, quam omnia mala, quae 
venerunt super te ab adole- 
scentia tua usque in prae- 
sens. 8 Surrexit ergo rex et 
sedit in porta: et omni po- 
pulo nuntiatum est quod rex 
sederet in porta: venitque 
universa multitudo coram 
rege: Israel autem fugit in 
tabernacula sua. 

919 Onmis quoque populus 
certabat in cunctis tribubus 
Israel, dicens : Rex libera- 
vit nos de manu inimicorum 
nostrorum ipse salvavit nos 
de manu Philisthinorum: et 
nunc fugit de terra propter 
Absalom. 10,4, Absalom au- 
tem, quem unximus super 
nos, mortuus est in bello: us- 
quequo siletis, etnon reducitis 


Joab que, enmig de tot, no abdicà mai de la seva lleialtat envers David i els interessos de 
l'Estat, es decideix d'anar a trobar-lo, i amb una franquesa que, en certa manera, li perme- 
tia el seu parentiu, però també amb una rudesa i altivesa inqualificables, li fa veure tot el 
perill de la seva obstinació a continuar plorant el seu fill Absalom. David es dóna per con- 
vençut, i, si bé amb el cor sempre adolorit, cedeix a les insolències de Joab, seu a la porta de 
la ciutat, i totes les tropes desfilen victorioses davant d'ell. Els desigs i aspiracions del poble 
eren satisfets. 

9t. Comença un nou episodi. L'autor sagrat ens hi introdueix, tot reconduint-nos a 18, 
17, quan, després de la desfeta, les tropes d'Absalom fugiren i es retiraren a llus campa- 
ments. 

ro—rr. Les tribus d'Israel, assenyalades en contraposició a les de Judà. Elles, que així com 
des de la mort de Saúl no foren mai massa afectes a David, tampoc no serien les més 
exaltades en el partit d'Absalom, són ara les primeres a reflexionar sobre llur comportament 
ingrat envers David, i deliberen sobre la manera de reparar el mal comès, bo i restablint-lo 
al seu tron. 

12-16. Judà que, enamoriscat d'Absalom, s'havia mostrat el més ardorós en la revolta, 
sentia com el qui més tota la humiliació de la derrota. Impossibilitat de persistir en la seva 


295 


regem2 149 Rex vero David 
misit ad Sadoc, et Abiathar 
sacerdotes, dicens: Loquimini 
ad maiores natu luda, dicen- 
tes: Cur venitis novissimi ad 
reducendum regem in do- 
mum suam 2 ( Sermo autem 
omnis Israel pervenerat ad 
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ET el rei David envià a dir als sacerdots Sa- 
doc i Abiathar: Parleu als ancians de Judà, dient: 
Per què seríeu els últims a fer tornar el rel a 
casa seya2 — Car la paraula de tot Israel havia 
pervingut al rei ( )—. F Sou germans meus, 


19, 12-16 


i David aconse- 
lla Judà d'imitar 
Israel. 


sou os meu i carn meva, per què serieu els úl- 
tims a fer tornar el rei2 ll Després direu a Ama- 
si. No ets tu os meu i carn mevya2 Així em 
faci Déu i així m'afegeixi, Si tu no esdevens 
per sempre capità de l'exèrcit a la meva presèn- 
cia en lloc de Joab. PI l Amasàl féu decantar 
el cor de tothom de Judà com un sol home, i 
enviaren fa dirj a David: Torna tu i tots els 
teus servents Í 

ICT el rei tornà, i arribà fins al Jordà, i Judà 
havia vingut a Gàlgala per anar a l'encontre del 
rei, per ajudar el rei a passar el Jordà. 

I q Semei, fill de Gerà, el benjaminita de 8 
Bahurim, s'apressà i davallà amb els homes de 
Judà a l'encontre del rei David, Si ell 


regem in domo eius.) 
12,4 Fratres mei vos, os me- 
um, et caro mea vos, qua- 
re novissimi reducitis regem P 

18 ,, Et Amasae dicite: Non- 
ne os meum, et caro mea 
es2 Haec faciat mihi Deus, 
et haec addat, Si non magis- 
ter militiae fueris coram me 
omni tempore pro loab. 
4, Et inclinavit cor omnium 
virorum luda, quasi viri u- 
nius: miseruntque ad re- 
gem, dicentes : Revertere tu, 
et omnes servi tui. 

15 ,ç Et reversus est rex: et 
venit usque ad lordanem, 
et omnis luda venit usque 
in Galgalam ut occurreret 
regi, et traduceret eum lor- 
danem. 16,4 Festinavit autem 
Semei fillius Gera filii lemi- 
ni de Bahurim, et descen- 
dit cum viris luda in oc- 
cursum regis David 7 ys cum 
mille viris de Beniamin. Et 
Siba puer de domo Saul: et 


Retorn de David. 


Ixen al seu en- 


i amb 


mil homes de Benjamin. I Sibà, jove de la casa sim: 


actitud hostil contra David, ha pres segurament el partit de fer-li el buit. David no pot 
menys de sentir-ho, són els seus compatriotes als qual tantes deferències havia sempre pro- 
digat, i així cap mitjà no perdona per a atreure-se'ls. Com a bon polític que era, posa en 
joc les influències dels sacerdots Sadoc i Abiathar, els pondera els lligams de sang que mú- 
tuament els uneixen, i per tal de donar-los una prova irrecusable que els perdonava de tot 
cor i que cap venjança no havien de témer de part d'ell, estableix Amasà, el capità que ha- 
via estat de les tropes revoltades, com a generalíssim de tots els exèrcits de la nació en lloc 
de Joab, del qual l'altivesa i pretensions li havien esdevingut segurament insuportables. 
Aquest últim afalac sobretot, fou per a Judà el cop de gràcia. — ( ). Hem omès amb G. i 
Sir. a casa seva de TM., frase que en tot cas es referiria sempre a Mahanàim. — 4masà. 
Vegeu nota a 17,25. — Així em faci Déu. Per a aquesta fórmula de jurament vegeu nota a 
1 Sam. 3,17. — Judà, és a dir, una representació d'aquesta tribu. — Gàlgala, entre Jericó i 
un dels guals del Jordà. Vegeu la nota a 1 Sam. ro, 8. Aquí els representants de Judà s'a- 
pleguen per continuar després fins al Jordà, fer passar el rei, i escortar-lo després fins a 
Jerusalem. 

17—181. I Semet.... Vegi's 16, 1 i seg. Aquest infame que, quan David, humiliat i pos- 
tergat, fugia de Jerusalem, tingué la gosadia de maleir-lo, ara és un dels primers que ix al 
seu encontre. Amb ell davallen també un miler d'homes, potser dependents d'ell, o potser, 
més probablement, altres tants benjaminites, que no devien sentir-se amb la consciència neta. 

18b—191. I Sibà. Vegi's 16, 1—4. També aquest brètol és un dels primers de venir davant 
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de Saúl, amb els seus quinze fills i els seus vuit quindecim flii eius, ac vi- 
ginti servi erant cum eo: 


servents, ( ) es llançaren al Jordà abans que et irrumpentes lordanem, 


el rei. P Aleshores la barca S'avançà per fer pas- ante regem lÉsetransierunt 
vada, ut traducerent domum 


sat la família: del rei, i per fer el que fos DO als regs, es faceramt ies eo 


seus ulls. sionem eius: Semei autem 
filius Gera prostratus coram 


Semel, i en passar Ell él Jordà, Semel, Ell de Germà, rere, com jam tansiseet 
es tirà als peus del rei, "Pi digué al rei: Que Iordanem, $adixit adeum: 


I g i Sis d'el el . Ne reputes mihi domine mi 
el meu Senyor no m imputi el cmm, 1 que no iniquitatem, neque memine- 


et recordis — per preocupar-se'n el rei— del ris iniuriarum servi tui in 


: , : die qua egressus es domine 
que el teu servent delinquí el dia que el meu yj fe, de Terusalem, negue 


el qual demana SenyOr, el rei, sort de Jerusalem. "' Car el teu ponas rex in corde tuo. 


rdó i és absolt, e , . . 20 L . 
dis servent sap que jo he pecat: i miral he vingut , 4 Aguosco enim servus 
tuus peccatum meum: ef 


avui el primer de tota la casa de Josep per da-  ideirco hodie primus veni 


vallar a l'encontre del meu senyor, el rei. 11 de ommi domo losep, de- 
scendique in occursum do- 


Abisaí fill de Sarvià, respongué, i digué: Per ven- mini mei regis. 2 ,, Respon- 


tura per això Semel no serà lliurat a la mort, ell dens vsro Abisai flius Sar- 
viae, dixit: Numquid pro 


qui maleí l ungit de Yahuè2 "PI David digué: nis verbis non occidetur 


uè m'importa el que a vosaltres importa, oh —Semei, quia maledixit chri- 
Q P h P 2 sto Domini2 2293 Et ait Da- 


fills de Sarvià, que avui us comporteu amb mi qid: Ouid mibi, et vobis 


com un adversari 2 Podria hom lliurar avui a la —flii Sarviae2 cur efficimini 
mihi hodie in satan2 ergone 


mort ningú a ISsrael2 No ' sabeu f que avui torno —hodie interficietur vir in Is- 


a. esser fel a. Jergels "LL él rei digué a Semél: Get at iguoro Jodig me 
factum regem super Israel 


No moriràs. I el rei li ho jurà. 284, Et ait rex Semei: Non 


David, s'apressa amb els seus fills a passar el gual del Jordà, i una volta arribat a l'altra 
banda, es desviu més que ningú a servir el rei i a fer tots els preparatius necessaris per al 
seu passatge, amb l'esperança que David ho tindrà en compte i que oblidarà la seva picardia. 
— ( ) Hem suprimit la partícula abans del verb, la qual no és més que una dittografia de 
l'última consonant del vocable precedent. — Abans que el rei passés. Fou encara abans del 
passatge del riu, que tingué lloc la bella escena que serà referida als versets 32 i seguents. 
— La barca, una espècie de bac, petita embarcació plana, semblant a les que encara es veuen 
avui en certs guals del Jordà, i que llisca suaument d'una banda a l'altra del riu, gràcies a 
una corda tesa entre les dues ribes. Vegeu la nostra JHustració. — I per fer el que és bo als 
seus ulls, vol dir, i per acomplir tot ço que plagués al rei. David, doncs, ha passat ja el riu 
Jordà, i és ara, ençà d'aquest riu, que tindran lloc els episodis que segueixen a continuació 
fins al verset 31. 

198. J em passar ell el Jordà, vol dir: després d'haver passat David el Jordà. — Es tirà 
als peus del rei, probablement amb sentiments de sincer penediment. 

ar. Tota la casa de Josep comprèn en aquest context les deu tribus d'Israel, de les quals 
la de Josep, amb les seves dues d'Efràim i Manassès, era la principal. 

23. "Sabeu". Així, en la 2" p. del pl., amb G. de Lag., preferible a la 1" p. sing. de TM. 

24. El rei li bo jurà, i mantingué el seu jurament. Car mentre ell visqué, David mai no 
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morieris. luravitque ei. 
24,, Miphiboseth quoque filius 
Saul descendit in occursum 
regis illotis pedibus, et in- 
tonsa barba: vestesque suas 
non laverat a die qua egres- 
sus fuerat rex, usque ad 
diem reversionis eius in pace. 
85 9g Cumque lerusalem oc- 
currisset regi, dixit ei rex: 
Quare non venisti mecum 
Miphiboseth2 2694 Et respon- 
dens ait: Domine mi rez, 
servus meus contempsit me : 
dixique ei ego famulus tuus 
ut sterneret mihi asinum, et 
ascendens abirem cum rege: 
claudus enim sum servus tu- 
us. 37 9g Insuper et accusavit 
me seryum tuum adte domi- 
num meumregem: tu autem 
domine mi rex, sicut angelus 
Dei es, fac quod placitum est 
tibi. 8899 Neque enimfuit do- 
mus patris mei, nisi morti 
obnoxia domino meo regi: tu 
autem posuisti me servum 
tuum inter convivas mensae 
tuae: quid ergo habeo iustae 
querelae 2. aut quid possum 
ultra vociferari ad regemè 
294, Ait ergo eirex: Quid ultra 
loqueris P fixum est quod lo- 
cutus sum: tu, et Siba dividi- 
te possessiones. 80 4, Respon- 
ditque Miphiboseth regi: Eti- 
am cuncta accipiat, post- 
quam reversus est dominus 
meus rex pacifice in domum 
suam. 
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25 I Mifibòseth, fill de Saúl, havia davallat a 
l'encontre de David, i no havia netejat els seus 
peus f ni les seves mans, ni havia arranjat la 
seva barba, ni havia rentat els seus vestits des 
del dia que el rei se n'havia partit fins al dia que 
tornà en pau. P9 I s'esdevingué que, quan vin- 
gué "de" Jerusalem a l'encontre del rei, el rei 
li digué: Per què no m'acompanyares, Mifibò- 
seth2 "I ell respongué: Senyor meu, elrei, el 
meu servent m'enganyà, car el teu servent " li " 
va dir: f Ensella'm í la somera, que la muntaré, 
i aniré amb el rei: car el teu servent és coix. 
28 Però ell calumnià el teu servent davant el se- 
nyor meu, el rei, tot i que el senyor meu, el 
rei, és com un àngel de Déu. Fes, doncs, el 
que sigui bo als teus ulls, "ja que tota la 
casa del meu pare no comportava per al rei Sinó 
condemnats a mort: amb tot, tu has admés el 
teu servent entre els teus comensals, com tin- 
dria jo, doncs, encara dret a cridar davant el rei2 
307 el rei digué: Per què ' multiplicaries " encara 
les teves paraules 2 Declaro: tu i Sibà us partireu 
les terres. P1 I digué Mifibòseth al rei: Que ho 
prengui encara tot, ja que el senyor meu, el rei, 
torna en pau a casa Seva. 


19, 25-31 


Mifibòseth, 


el qual s'excusa 
i exposa el seu 
cas3 


venjà l'ultratge que Semet li havia fet. Cal advertir, però, que David perdona sincerament a 
Semeí la seva culpa, però no la pena. La majestat reial havia estat vilipendiada, i la justícia 
reclamava, tard o d'hora, una expiació. Aquesta expiació David la tingué sempre present, i 
al seu llit de mort serà una de les recomanacions que farà al seu fill Salomon. Vegeu 
1 Re. 2, 8-9, 36-44. 

25. Mifibòseilb. Vegeu 4, 43 9, Ii seg., 16, 1—4. — Fill de Sadúl, és a dir, fill de Jonatàs j 
nét de Saúl. — Í Ni les seves mans" T G. de Lag. Aquesta incúria de la pròpia persona era 
una manifestació de dol, que subsisteix encara avui en alguns centres de població àrab. 

26. f De" és reclamat pel context, i es llegeix en alguns Mss. de G. 

27. "Lió T- G., Sir. i V. — f Ensella'm ". Aixi G., Sir. i V., en lloc de m" ensellart, de TM. 

28. Ell calumnià. Vegeu 16,3. — Com un àngel de Déu, que tot ho sap, que discerneix 
la veritat de la mentida, i que en tot es guia segons les normes de la justícia. 

30-31. f Multiplicaries ", amb G. de Lag., en lloc de parlaries, de TM. — Tu i Sibà us 
partireu les terres. Després de tot el que Mifibòscth acaba d' exposar amb tanta sezinllesa, hu- 
militat i respecte, sense que Sibà hagi proferit un mot de disculpa, hom roman sorprès d'a- 


19, 32-37 


i Berzellai, 


el qual declina 
assenyadament 
l'oferta de. Da 
vid, 
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32 I Berzellai, el galaadita, havia davallat de 
Regalim, i s'havia avançat amb el rei vers el 
Jordà, per tal d'acomiadar-lo ( ) al Jordà. S I 
BerzeHai era molt vell, tenia vuitanta anys. Il ell 
havia mantingut el rei durant el seu sojorn a 
Mahanàim, car era un gran personatge. 8" I el 
rei digué a Berzellai: Tu, passa amb mi, que 
jo et mantindré prop meu a Jerusalem . $ I Ber- 
zeHai digué al rei: Quants són els anys de la 
meva vida perqué pugi amb el rei a Jerusalem 2 
80 Avui jo tinc vuitanta anys, puc distingir el 
bo del dolente2 O assaboreix el teu servent el 
que jo menjo o el que. bec2 O puc encara sen- 
tir la veu dels cantors i de les cantores2 I per 
què el teu servent fóra encara una càrrega al 
meu senyor, el reiè $' El teu servent volia avan- 
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31 49 Berzellai quoque Gala- 
adites, descendens de Roge- 
lim, traduxit regem lorda- 
nem, paratus etiam ultra flu- 
vium prosequi eum. 32 4a Erat 
autem Berzellai Galaadites 
senex valde, id est octogena- 
rius, et ipse praebuit alimen- 
ta regi, cum moraretur in Ca- 
stris : fuit quippe vir dives 
nimis. 84, Dixit itaque rex ad 
Berzellai: Veni mecum, ut 
requiescas securus mecum in 
lerusalem. 813, Et ait Berzellai 
ad regem: Quot sunt dies 
annorum vitae meae, ut as- 
cendam cum rege in lerusa- 
lem2 85 3ç Octogenarius sum 
hodie: numquid vigent sen- 
sus mei ad discernendum 
suave, aut amarum P. aut de- 
lectare potest seryvum tuum 
cibus et potus2 vel audire 
possum ultra vocem canto- 
rum, atque cantatricum P qua- 
re servus tuus sit oneri domi- 
no meo regiè 864, Paululum 


procedam famulus tuus ab 


cir un poc ( ) amb él mis i per què dl. rel ladune tem: men hdgeo 


questa sentència de David, pronunciada aparentment a la lleugera i com per desentendre's 
d'una vegada d'un afer que li causa un cert enuig. Hom esperaria més aviat una retractació 
de la decisió presa a favor de Sibà (16, 4) i una severa punició proporcionada a la calúm- 
nia. És que David no acabava de donar crèdit a Mifibòseth2. O que temé tal volta d'ene- 
mistar-se amb Sibà2 El text sagrat no ens proporciona prou elements per a judicar desfavo- 
rablement, com fan alguns comentadors, la conducta de David. Diguem ara, però, que el 
present cas, considerat en el seu conjunt, té una certa analogia amb el que es presentà al- 
guns anys més tard a Salomon (1 Re. 3, 16-28), i no hi ha dubte que, en sentir aquest 
rei la noble resposta del verset 31 ( compareu amb 1 Re. 3,26), hauria sentenciat enconti- 
nent a favor de Mifibòseth, fent-li retornar tots els seus béns. 

32—40. La continuació del verset 31 és al 41. El redactor sagrat, recorda ara una esce- 
na, admirable pel seu candor i per la seva simplicitat, que esdevingué entre Berzelai i David 
a l'altra banda del Jordà, i que no ha pogut estar-se de deixar-nos consignada en aquest lloc. 

32. Bergellai és aquell simpàtic galaadita, d'origen arameu, un de tants, i probablement 
el principal (cf. verset 33), que tant es desvisqueren per complaure David i preparar-li un 
sojorn cenvenient quan, fugitiu de Jerusalem, arribà a Mahanàim..Vegeu 17, 27 29 — Regalim. 


Vegeu la nota a 17,27. — ( ) Ometem la partícula "NN com a supèrfiua. 
36. Puc distingir el bo del dolent vol dir que, degut a la seva edat tan avançada, havia 
recaigut en la infantesa. — Cantors... cantores, que no mancaven mai a la cort (Eccle. 2, 8), 


on els festins solien ésser amenitzats amb la música. Vegeu Ís. 5. 11—I2, 24, 8-9, Am. 6, 
4—6. Al prisma de Sennacherib es fa esment de cantors i cantores com d'una part del botí 
emportat de Jerusalem cap a l'Assíria al temps del rei Ezechias. 

37. Volia avançar... Per aquesta traducció de 75 vegeu Schulz i Dhorme, el mateix que 
per l'omissió ( ) del vocable ji nN — Sembla voler dir: No he fet més que acompanyar 
una mica al rei en camí vers el Jordà, car ho he cregut un deure indispensable de la part 


209 II SAMUEL 19, 38-41 


hac vicissitudine, T3esedob--— hauria de recompensar-me amb aquesta recompen- 
secro ut revertar servus tuus, 


et morat ia duttemés, ed Sdt Que $e'n tòmi, et prec, él ten servent, d 


sepeliar iuxta sepulcrum pa" — fi que jo mori en la meva ciutat, prop de la 
tris mei, et matris meae. Est 


autem servus tuus Chamaam, —tOmba del meu pare i de la meva mare. 1 mirat 


ipse vadat tecum, domine mi. — el teyg servent Chamaam anirà amb el meu Se- 4 for del seu 
rex, et fac ei quidquid tibi fl. 


bonum videtur. 849 Dixitita-— nyor, el rei, fes-li el que sigui bo als teus ulls. 


que ei rex: Mecum transeat 397 J i digué: Ch: , DREIE: 
Chamaam, et ego faciam ei el rer iguè : amaam m acompanyarà, 1 


quidquid tibi placuerit, eto--— jo li faré el que sigui bo als teus ulls, i tot el 
mne, quod petieris a me, im- CTE i Li Ses de I f 0 5 
petrabis. 394, Cumque trans QUÈ tu desitjaràs que jo faci, jo ho taré per tu. 


isset universus populus etrex.— 10 I tot el poble passà el Jordà, també el rei pas- 
lordanem, osculatus est rex 


Berrellai, etbenedixitei:etílle. Sà. Després el rei besà Berzellai i el benei, i 


reversus est in locum suum. , 1 
lo Transivitergorerin Gal: SE N tornà al seu lloc. 


galam, et Chamaam cum eo. 4 I el rei avançà vers Gàlgala, i Chamaam pavd sen va a 
Omnis autem populus luda a a Galgala. 


traduxerat regem, et media amb ell. I tot el poble de Judà, i també la mei- 
tantum pars affuerat de po- , é c . 
pulo Israel. tat del poble d'Israel ' acompanyava " el rei. 


meva: i per aquest insignificant senyal d'atenció, mereixeria jo una tan gran recompensa 2 

38. Prop de la tomba del meu pare. Ésser sepultat a la tomba de família era l'últim de- 
sig de tot israelita. Vegi's 27, 23, Gn. 47, 30: 50, 25, etc. — Chamaam era fill de Ber- 
zelai. Vegi's 1 Re. 2, 7. — El que sigui bo als teus ulls, això és, el que et plagui. 

39. Tot el que sigui bo als teus ulls, tot el que et plagui d'indicar-me. BerzeHai amb la 
seva exquisida gentilesa acabà per robar el cor a David, talment que, no podent afavorir- 
lo a ell personalment, es presta a fer tot el que ell desitgi a favor del seu fill Chamaam. 
Per de prompte segurament el mantingué a la seva cort mentre ell visqué, puix que a punt 
de morir el recomanarà amb altres germans seus al seu fill Salomon perquè els compti en- 
tre el nombre dels seus comensals. A més, Jer. 41, 17 ens permet de conjecturar que els 
deixà alguns dels seus immobles que probablement posseia a la seva pàtria de Betlem, per 
tal com es fa allí esment d'un lloc d'aquesta ciutat, conegut amb al nom de Gerdtb ( cara- 
vanserrall 2 ) de Chamaam. 

40. També el rei passà, probablement junt amb Berzellai, fins a la vora dreta del riu. 
Després el rei besà Bergellai, i el beneí: la barca reconduí aleshores Berzelai a la vora esquer- 
ra del Jordà a Regalim. —— Aquest passatge és el mateix del qual s'ha ja parlat al verset 19". 

41-44. Aquest període palesa com era de feble i convencional la unió que David sem- 
blava haver obtingut després de tan fatigar-se, entre les tribus i, sobretot, entre els dos an- 
teriors reialmes d'Israel i de Judà. Al més mínim pretext s'engeloseixen, disputen, i amena- 
cen de separar-se. En el cas present és un insignificant punt d'honor l'esca de tot l'altercat. 
Israel, més nombrós que Judà i el primer, d'altra banda, a provocar el retorn de David, es 
creu amb el dret de preferència en els serveis que calia prodigar al rei al moment del pas- 
satge del Jordà, i ara per escortar-lo d'aquí fins a Jerusalem. Judà, per contra, vindicava per 
a ell aquest honor, per tal com David era llur compatriota, ço que els feia prestar llurs ser- 
veis desinteressadament. 

41. I el rei avançà des del Jordà vers Gàlgala. Per Gàlgala, vegeu a la nota a 1 Sam. ro, 8. 
— La meitat, o sia una part, del poble d'Israel, car la part restant probablement no havia 


19, 42-44 


Altercat 
Judà i Israel. 


entre 
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I miral tots els homes d'Israel que vénen 
al rei, i diuen al rei: Per què els nostres ger- 
mans, els homes de Judà, t'han pres furtiva- 
ment, i han fet passar el Jordà al rei, i a tota 
la seva casa, i a tota la gent de David amb ell2 
13 Aleshores tots els homes de Judà respongue- 
ren als homes d'Israel: Perquè el rei és parent 
meu, i per què això t'irita2 Per ventura és que 
hem menjat de la part del rei2 o és que hem 
pres Pres) per a nosaltresè ff Però els homes 
d'Israel respongueren als homes de Judà, i di- 
gueren : Deu vegades més que tu tinc jo dret 
sobre el rei i sobre el mateix David. I per què 
m'heu menyspreatè Í no fou meva la primera 
paraula per fer tornar el meu rei2 I la paraula dels 
homes de Judà fou més violenta que la paraula 
dels homes d'Israel. 
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41 49 Itaque omnes viri Israel 
concurrentes ad regem dixe- 
runt ei: Quare te furati sunt 
fratres nostri viri Iuda, et tra- 
duxerunt regem et domum 
eius lordanem, omnesque vi- 
ros David cum eo2 1244 Et re- 
spondit omnis vir luda advi- 
ros Israel : Quia mihi propior 
est rex: cur irasceris super 
hac re numquid comedimus 
aliquid ex rege, aut munera 
nobis data sunt2 8344 Et re- 
spondit vir Israel ad viros 
luda, et ait: Decem partibus 
maior ego sum apud regem, 
magisque ad me pertinet Da- 
vid quam ad te : cur fecisti 
mihi iniuriam, et non mihi 
nuntiatum est priori, ut re- 
ducerem regem meum 2 Du- 
rius autem responderunt viri 
Iuda viris Israel. 


estat invitada a temps, i així la comitiva es posà en camí sense esperar la seva arribada. 
— Acompanyava, com diu el G., més adient al context que no pas havia acompanyat de TM. 
43. Per ventura... com si digués: Ha estat tal volta l'interès, que ens ha mogut a ve- 
nir a l'encontre del rei2 I quin és l'avantatge que n'he reportat2 
44. Deu vegades més que tu. Més aviat que amb referència a les deu tribus, la frase pot 
ésser interpretada com una expressió de la seva gran preponderància per damunt de Judà. 
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CAPÍTOL XX 


REVOLTA DE SEBA 


' Accidit quoqueutibi es-— J es trobava allí un home de Belial, i el Seu evtade Set 
tvir Belial ine Seba, fi- L . a ' 

Servir Molalnomine Seda, nom Seba, fill de Bochr, benjaminita. Í sonà la 

lius Bochri, vir lemineus : et odia: È 

cecinit buccina, et ait: Non est trompeta, I digué : 

nobis parsin David, neque he- 

reditas in filio Isai : revertere Cap part no tenim amb David, 

in tabermacula tua Israel. Et ni cap heretatge no tenim amb el fill d'ISai. 


eparat t is Israel . 
EE pelis ama pe Cadascú a la seva tenda, oh Israell 
David, secutusque est Seba 


filium Bochri: viri autem lu- 3 
CE pe 2I tots els homes d'Israel passaren del partit 


lordane usque Ierusalem. de David al partit de Seba, fill de Bochrí, però 
3 Cumque venisset rex. els homes de Judà s'adheriren a llur rei des del 


in domum suam in lerusa- ' . ' 
TES m NS Jordà fins a Jerusalem. P I David entrà a casa 
lem, tulit decem mulieres 


concubiuas, ques detslie- 808, a Jerusalem, i él rei prengué les deu con- 


Cap. XX. L'altercat de la fi del capítol precedent entre Israel i Judà arribà a tals propor- 
cions, que no tardà a produir el fruit que era de témer: una nova revolta, aquesta vegada, però, 
limitada a les deu tribus de l'antic reialme d'Israel. Així, la gran festa amb motiu del retorn 
de David del seu forçat exili es convertí en dia de dol. Sortosament, en aquesta ocasió la 
revolta no passà d'una senzilla flamarada de moment, que fou possible dominar sense gran 
esforç, que romandrà, però, latent, com en caliu, fins al temps de Roboam, quan esclatarà 
el gran incendi que perdurarà fins a l'exili d'Assíria i Babilònia. 

1. l'es trobava allí, a Gàlgala, on David estava encara amb tota la comitiva a punt d'em- 
prendre el viatge cap a Jerusalem. — Home de Belial. Vegeu la nota a I Sam. 1, 16. — 
Bocbrí és un nom gentilici, relatiu al clan de Béchor, un dels fills de Benjamín. Vegeu Gn. 
46, 21. — Cap part no tenim... és una fórmula per a indicar que hom no té res a veure 
amb una altra persona, i que s'empra també com a crit de rebellió. — Segons alguns exe- 
getes hauria estat amb motiu d'aquesta revolta, que David compongué el seu Ps. 4. Vegeu 
allí, al nostre Comentari. 

2. Els homes de Judà... Aquesta vegada la tribu de Judà es posa resoludament al costat 
de David, i, gràcies a aquest acte, la revolta podrà ésser sufocada fàcilment. — Des del Jor- 
dà, vol dir, des de la plana del Jordà, on estava situat el lloc de Gàlgala. 

3. Prengué les deu concubines... Sollades que havien estat per Absalom (16, 22) sense 
culpa llur, no volgué repudiar-les, havien esdevingut, però, en certa manera les seves nores, 


20, 4-8 


Amasà, encar- 
regat d'ofegar- 
la, 
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cubines, que havia deixat per guardar la casa, 
i les coHocà en una casa custodiada, i les man- 
tenia: però ell no entrà a elles. I romangueren 
recloses fins al dia de llur mort en (estat) de 
perpetu viduatge. 

1T el rei digué a Amasà: Convoca'm tots 
els homes de Judà. Tres dies, i que estiguis 
acil 2 l Amasà se n'anà per convocar Judà, 
però tardà més del terme que li havia fixat. 
3 Aleshores David digué a Abisai: Seba, fill de 
Bochrí, ens és ara més perillós que Absalom: 
ara, doncs, " pren els servents del teu senyor, 
i persegueix-lo, no sigui que fes trobi" ciutats 
fortificades, i escapi als nostres ulls. " I partiren 
darrera d'ell els homes de Joab, i el Cerethí, i 
el Felethí, i tots els herois, i eixiren de Jerusa- 
lem per perseguir Seba, fill de Bochr. $ Quan 
foren prop de la gran pedra de Gabaon, Amasà 
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querat ad custodiendam do- 
mum, et tradidit eas in cu- 
stodiam, alimenta eis prae- 
bens: et non est ingressus 
ad eas, sed erant clausae 
usque in diem mortis suae 
in viduitate viventes. 

1 Dixit autem rex Ama- 
sae: Convoca mihi omnes 
viros luda in diem tertium, 
et tu adesto praesens. P Abiit 
ergo Amasa ut convocaret 
ludam, et moratus est ex- 
tra placitum quod ei con- 
stituerat rex. $ Ait autem Da- 
vid ad Abisai: Nunc magis 
afficturus est nos Seba fi- 
lius Bochri quam Absalom : 
tolle igitur servos domini 
tui, et persequere eum, ne 
forte inveniat civitates mu- 
nitas, et effugiat nos. 7 Egres- 
si sunt ergo cum eo viri 
loab, Cerethi quoque et Phe- 
lethi: et omnes robusti exi- 
erunt de lerusalem ad per- 
sequendum Seba filium Bo- 
chri. 

8 Cumque illi essent iux- 
ta lapidem grandem, qui est 
in Gabaon, Amasa veniens 


i així prengué la decisió de no tenir més comerç amb elles. — J romangueren... perpetu vi- 
duatge. Calmet cita a aquest propòsit el costum dels antics reis d'Espanya, segons el qual a 
les vídues dels reis, a consequència d'una decisió del tretzè concili de Toledo, els era pro- 
hibit, per respecte a la dignitat reial, passar a segones núpcies. 

4. Amasà. Vegeu la nota a 17, 25. — Convoca'm... David, doncs, manté el seu jura- 
ment donat a 19, 14, i considera ja Amasà com a general de les seves tropes. — Tres dies... 
Convenia obrar amb prestesa per tal de no donar als rebels d'Israel el temps d' establir-se a 
les ciutats fortificades. 

5. Tardà més del terme... O perquè la gent, cansada ja de tanta lluita, no fou prompta a 
respondre a la convocació feta per Amasà o potser també perquè aquest, general que havia 
estat de les tropes revoltades d'Absalom (17, 25), no els inspirava prou confiança. 

6. David digué a Abisat, un dels tres fills de Sarvià, germana de David (2, 18). Hom 
veu que Joab continuava en més o menys desgràcia del rei, puix que apareix encara en a- 
quest cas supeditat al seu germà Abisaí. Joab tolera de moment aquesta humiliació, aviat 
trobarà la manera de recobrar el seu lloc d'abans. — f 4ra, doncs" com G., en compte de 
tu, de TM. — "Es trobi". Així, en imperf., més conforme a les lleis de la gram. hebr., que 
no pas el perf. de TM. — Escapi als nostres ulls. No donem aquesta traducció com a exacta. 
Els crítics, després de corregir lleugerament el text, tradueixen: es posi en lloc segur davant 
els mostres ulls (Budde, Schulz), se'ns escapi (Smith), entenebreixi els mostres ulls ( Dhorme, 
Leimbach ). 

7. Darrera d'ell, d' Abisai. — Els homes de Joab, amb aquest al cap del present cos de 
tropa. — El Ceretbí i el Feleibí. Vegi's nota a 8, 18. — Els berois, això és els gibborim, O 
sia el petit cos que comprenia la flor i nata de l'exèrcit de David. Vegeu 23, 8-38. 

8. La gran pedra de Gabaon ha estat hipotèticament identificada amb un considerable bloc 
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occurrit eis. Porro loab ve- 
stitus erat tunica stricta ad 
mensuram habitus sui, et 
desuper accinctus gladio de- 
pendente usque ad ilia, in 
vagina, qui fabricatus levi 
motu egredi poterat, et per- 
cutere. 2 Dixit itaque loab 
ad Amasam: Salve mi fra- 
ter. Et tenuit manu dextera 
mentum Amasae, quasi oscu- 
lans eum. 10 Porro Amasa 
non observavit gladio quem 
habebat loab, qui percussit 
eum in latere, et effudit in- 
testina eius in terram, nec 
secundum vulnus apposuit, 
et mortuus est. loab autem, 
et Abisai frater eius perse- 
cuti sunt Seba filium Bo- 
chri. H Interea quidam viri, 
cum stetissent iuxta cada- 
ver Amasae, de sociis loab, 
dixerunt: Ecce qui esse vo- 
luit pro loab comes David. 
1: Amasa autem conspersus 
sanguine, iacebat in media 
via. Vidit hoc quidam vir 
quod subsisteret omnis po- 
pulus ad videndum eum, et 
amovit Amasam de via in 
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havia (ja) arribat abans que ells. I Joab era ce- 
nyit amb el seu vestit ( ), i sobre aquest el ci- 
nyell de l'espasa adherida als seus lloms dins la 
seva beina. I aquesta s'escapà i caigué. "I di- 
gué Joab a Amasà: Estàs bé, germà meus Í la 
mà dreta de Joab agafà la barba d'Amasà per 


besar-la. ll Amasà no es va malfiar de l'espasa: 


que era a la mà de Joab, i amb ella el percudí 
a l'abdomen, i escampà les seves entranyes per 
terra, i no li repetí fel cop), i morí. Aleshores 
Joab i el seu germà Abisaí perseguiren Seba, 
fill de Bochr. HI un dels servents de Joab es 
quedà prop d'ell, i deia: Qui estimi Joab, i 
qui sigui de David, rera Joabl VI Amasà es 
rebolcava en la sang enmig del camí. l aquell 
home veié que tot el poble s'aturava, i trans- 
portà Amasà del camí a un camp, i tirà un 
vestit al seu damunt, car havia vist que tothom 


20, 9-12 


és occit per 
Joab. 


de roca que hom veu prop de l'antiga piscina d'aquesta ciutat, on esdevingué l'altre episodi 
de 2, r2—16. Vegeu la nostra lHustració. — Amasà Pavia arribat abans que ells. Al verset 4 
i seguents, l'autor sagrat ens ha dit que el rei havia encarregat a Amasà la mobilització de 
la tribu de Judà, i, vist que no enllestia al temps fixat, David envià tot seguit les seves 
pròpies tropes amb el general Abisaí perquè corregués a l'encalç de Seba, com és, doncs, 
que Amasà ha arribat abans que Abisai a Gabaon2 La claredat del relat sembla que exigiria 
aquí algun detall més, el qual haurà tal vegada passat per alt al copista, o del qual l'Espe- 
rit Sant haurà volgut prescindir. — Els seu vestit de campanya. — ( ). Hem omès el voca- 
ble fV3D seu vestit, per superfiu després del precedent T4b — l aquesta s'escapà, o més clar: 
Joab féu un moviment a posta, per tal que l'espasa eixís de la beina i caigués a terra. Com 
que el fet s'esdevingué a pocs passos d'on estava Amasà, Joab plegà l'espasa amb la mà es- 
querra, i, sense embeinar-la de nou, ans retenint-la sempre a la seva mà esquerra, s'atansà 
fins a Amasà. No donem com a segura la traducció ni tampoc el comentari de la segona 
meitat del present verset, que en el text original apareix molt alterat. 

9-10. A4gafà la barba per besar-la, com sol encara fer-se entre els àrabs, sobretot si són 
parents o íntims amics. — dAmasà no es va malfiar de l'espasa... car acabava de presenciar 
el fet esdevingut a dues passes d'ell, i li semblà cosa natural que Joab no es preocupés d'em-. 
beinar de nou l'espasa per la pressa que portava d'anar a saludar-lo. — J morí, vol dir, que 
el cop fou mortal, si bé Amasà encara respirava. Vegeu el verset 12. 

1r. lum dels servents, dels oficials, de Joab es quedà prop d'ell, d'Amasà que estava ago- 
nitzant, 4 dela a les tropes d'Amasà. — Rera Joabl Així Joab, gràcies a un segon homei 
(cf. 3, 17), recobra el seu grau de primer general. 

12. Aquell home, aquell oficial de Joab del verset precedent. 


20, 13-17 


Joab assetja 
Abel-Bethmaa- 
chà, 


una dona parla- 
menta amb ell, i 
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qui arribava prop d'ell, s'aturava. P 'I s'esde- 
vingué" que quan ' fou allunyat ' del camí, tot- 
hom passà rera Joab per perseguir Seba, fill de 
Bochrí. 

1 I faquest) passà per totes les tribus d'IS- 
rael, fi el menysprearen. Vingué' aleshores a 
Abel — ( ) Bethmaachà, i tots els ' bochrites " 
fanaren J ( ) darrera d'ell. PI vingueren, i l'as- 
setjaren a Abel- Bethmaachà, i aixecaren un ter- 
raplè contra la ciutat, el qual arribava fins a la 
barbacana. I tot el poble que era amb Joab mi- 
nava per fer caure la muralla. 

16 Aleshores una dona inteligent cridà des de 
la ciutat: Escolteu, escolteu l Digueu, us prec a 
Joab: Atansa't aquí, que parlaré amb tu. YI 
EJoab/ s'atansà a ella, i la dona digué: Ets tu 
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agrum, operuitque eum ve- 
stimento, ne subsisterent 
transeuntes propter eum. 
13 Amoto ergo illo de via, 
transibat omnis vir sequens 
loab ad persequendum Seba 
flium Bochri. 

4 Porro ille transierat 
per omnes tribus Israel in 
Abelam, et Bethmaacha: 
omnesque viri electi con- 
gregati fuerant ad eum. 
15 Venerunt itaque et op- 
pugnabant eum in Abela, 
et in Bethmaacha, et cir- 
cumdederunt —munitionibus 
civitatem, et Oobsessa est 
urbs: omnis autem turba, 
quae erat cum loab, molie- 
batur destruere muros. 6 Et 
exclamavit mulier sapiens 
de civitate: Audite, audite, 
dicite loab: Appropinqua huc, 
et loquar tecum. Y Qui cum 
accessisset ad eam, ait illi: 


13. SI s'esdevinguét d- G. de Lag. — " Fou allunyat". Amb Dhorme i Schulz llegim n34 
en lloc de m34 de TM. 


14. El TM. es presenta completament alterat. — "I el menysprearen. Vingué". Transpor- 
tem aquí, amb Dhorme, aquesta clàusula, que en TM. segueix el vocable bocbrites, i substi- 
tuim pel sing. vingué el pl. vingueren de TM. — ( ) Ometem la conjunció copulativa, i 


llegim el nom geogràfic com al verset seguent, Abel-Belbmaachà. Aquesta antiga ciutat, que 
existia ja a l'època de Bronze, i que és esmentada als anals de Teglatfalasar i a la llista de 
Thutmès III, era emplaçada sobre un tossal ocupat avui en part per l'actual llogarret Abil 
el-Qamb, a uns 11 ms. a l'O. de Bàniyàs. — Els ' bocbrites". Així, tot recolzant en G. i V., 
en lloc de l'incomprensible babberim de TM. — ( ) Ometem amb G. la partícula AN de TM. 

15. Pel que acabem de veure al verset precedent, l'esperit de revolta no prengué aques- 
ta vegada entre les tribus d'Israel d'una manera seriosa. Els mateixos que en la calor de 
Daltercat de Gàlgala s'havien posat sota la bandera de Bochrí hagueren de donar-se aviat 
compte del trist paper que feien en seguir un ambiciós i un esbojarrat, i probablement no 
tardaren a fer-li defecció. Prou recorre aquell les ciutats i llogarrets de les tribus d'Israel es- 
perant aplegar nous partidaris, però no troba arreu més que menyspreu o indiferència. A la 
f s'adona que no li romanen addictes sinó els del seu propi clan, i com que es veu ja al 
seu damunt l'exèrcit de David, corre a tancar-se amb ells a la pròpia ciutat fortificada d'A- 
bel-Bethmaachà. — J vingueren les tropes de Joab i Abisai. — I V'assetjaren. El pronom fa 
referència a Bochrí. — 1 aixecaren um terraplè. Joab posa setge a la ciutat, no pas per inves- 
timent, tot envoltant la plaça i confiant a la fam la seva rendició com havia fet a Rabbath 
Ammon (11, 1), procediment que sovint exigia un llarg espai de temps, sinó amb intenció 
d'atacar-la per assalt. A aquest fi es val dels mitjans menys arriscats que l'art militar d'a- 
quells temps li oferia: temptejar d'atènyer el cim de la muralla mitjançant un terraplè alçat 
a rampeu d'ella, i, pel cas que aquest intent fallés, minar els seus fonaments per tal d'en- 
derrocar-la. 
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do respon" Joab2 I ell respongué: Sóc jol I ella li digué : 
cuta est: Audi sermones —EScolta les paraules de la teva serventa. I ell 
rea dames EE respongué: Escoltol 'S Aleshores ella va dir: 
Sermo, inquit, dicebatur in. —l'anmateix hom hauria hagut de parlar des d'un 
veteri proverbio : i inter- Ca a As de Sur : 
das caire ora principi, això és, consultar Abel, i així s'hauria 
etsic perficiebant. 4 Nonne. — acabat. P Jo sóc l una de les ciutats) pacífiques 
ego sum quaerespondeoveri--— , . SS cies 
tatemia tal, era quuens 1 HOElS O'ESracl, li) tu ceiques d'anibilar una 
subvertere DL ciutat, i una metròpoli d'ISraell Per què vol- 
t tri - . Sigea 
alerta na hereditatem — dres anihilar l heretatge de Yahué2 P2 I Joab res- 
Re fs al ide : 

De gros pongué, i digué: Lluny, lluny de mi de vo- 
a me: non praecipito, ne- ler anihilar o destruirl ff No és aquest el CaS 3 i Miua el esp 
que demolior. " Non sic se. però un home de la muntanya d'Efràim, i el 07 
habet res, sed homo de 3 
monte Ephraim Seba, filius Seu nom Seba, fill de Bochrí, ha alçat la seva 
Bochri ine, levavit : À : 
Ma ee Del mà contra el rei, contra David. Lliureu-lo, a ell 
David: tradite illum solum, — Sol, i jo em retiraré de davant la ciutat. I la 
et recedemus a civitate. Et 5 , : 
ait mulier ad loab: Ecce. dOna digué a Joab: Miral la seva testa llançada 
a ofe jefe et Vers tU per damunt de la muralla. P I vingué la 
de dra ES hora dona "a la ciutat, i parlà" a tot el poble segons 
qui abscissum vcaput Seba la Seva Saviesa. I tallaren el cap de Seba, fill de 
filii Bochri proiecerunt ad De va ç 
loab. Et ille cecinit tuba, Bochií, i el llançaren a Joab. I sonà la trompeta, 

tr t b b , mi 4 - el L 
quisque in tabemacula sua: i ES dispersaren de davant la ciutat, cadascú es 
loab autem reversus est le-— retirà a la seva tenda. I Joab se'n tornà a Jeru- 
rusalem ad regem. s 

4 Fuit ergo loab super Salem, prop del rei. 
omnem —exercitum Israel: Oficials de Da- 


Banaias autem filius loiadae 


81 Joab sobre l'exèrcit d'Israel, i Banaias, 


vid. 


18. La nostra traducció, que ve a ésser la de la Biblia del Rabinat francès, i que repro- 
dueix la del text original, ens sembla ésser prou corrent, i no exigeix cap comentari. Hom 
podrà consultar en la major part dels autors moderns traduccions i interpretacions molt diver- 


ses de la nostra. 


19. Jo, la ciutat d' Abel-Bethmaachà, o sia tots els seus habitants. 
21. Mirall... llançada vers tu, és una locució pròpia de l'hebreu per a indicar un futur 


imminent. 


22. "A la ciutal, i parlà" Y G. — I parlà a tot el poble segons la seva saviesa, i així re- 
eixí a convèncer-lo que valia més sacrificar la vida d'un sol home, del rebel Bochrí, que ex- 
posar tota la ciutat a un complet extermini. 

23-26. Aquesta llista d'oficials representa molt probablement una nova constitució de 


govern feta per David en data diferent de la que l'autor sagrat ens ha donat a 8, 15-18, i 
no pas la mateixa, com pretén la generalitat dels crítics. Vegeu el que hem dit allí a la nota 
general. 

23. Joab. Malgrat el seu temperament gelós, impetuós i sanguinari, hom no li pot negar 
les qualitats que posseia d'un excellent capità. És restablert, doncs, en la seva dignitat de 
generalíssim de l'exèrcit, David no podia prescindir-ne, li havia prestat sempre valuosíssims 


20 La Biblia, vol. V 
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fill de Joiadà, sobre el Cerethí i sobre el Felethí, super Ceretbaeos et Phele- 


thaeos. 81 Aduram vero su- 


ti ' Adoniram " sobre la jova , i Josafat fill d'Ahi- per tributa: porro losa- 
phat filius Ahilud, a com- 


lud, mazlir, "Pi òSusà" secretari, i Sadoc i omentaris. $ Siva autem, 
Abi h j XN I : 3 I SC i scriba : Sadoc vero et Abia- 
Iathar, sacerdots, Ú Ia, el jattinta , era —thar, sacerdotes. $$ Ira au- 
tem lairites erat sacerdos 


també sacerdot de David. David. 


serveis, i es veié obligat a suportar-lo, si més no per no exposar la nació a una nova guerra civil. 
— Israel comprèn aquí tota la mació. — Ceretbí... Feletbi. Vegi's nota a 8, 18. Hem lle- 
git Cerelbí conformement al G., a 8, 16 i al qere de TM., que sembla haver de preferir-se 
al Rethib, cariencs, mercenaris també de raça filistea, procedents de llur ciutat de Bethchar 
(cf. 1 Sam. 7, 11), els quals probablement no faran aparició a Jerusalem fins al regne de 
Joàs. Vegi's 2 Re. II, 4, Í9. 

24. " Adoniramí, com G. i 1 Re. 4, 6, 5, 28, en lloc d'A4doram (V. Aduram), de TM. 
— La jova, és un nou ministeri, que no consta a la llista de 8, 16-18, creat ara per David, 
en vista, probablement, de les exigències de certs treballs públics que reclamava el desenvo- 
lupament de la capital. — Maztir. Vegeu a la nota a 8. 16. 

25. "Susà". Vegeu la segona nota a 8, 17. — Sadoc i Abiatbar. Vegeu la primera nota 
a 8, 17. —Sacerdots suprems. 

26. 5 El jattirita", en lloc de el jairita, de TM. Vegeu 23, 38, i per la ciutat de Jeter, 
de la qual pren derivació el present nom gentilici, vegeu a la nota a í1 Sam. 30, 27. 
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CAPÍTOL XXI 


EXTINCIÓ DE LA FAMÍLIA DE SAUL. 
MORT DE QUATRE GEGANTS 


. . ee guogue fames al tem S de David hi hacué una fam de tres Una fam de tres 
in diebus David tribus annis 


iugiter: et consuluit David anys consecutius. Aleshores David cercà la faç 


orcultm Dom. Dixitque de Yahué, i Yahuè digué: ( Hi bal sang sobre 
Dominus: Propter Saul, et i que: Í j 8 


domum eius sanguinum, quia Saúl i sobre la seva casa, per tal com ell féu 


anys és causada 


Cap. XXI-XXIV. El curs lògic de la narració, que a partir de la fi del capítol precedent 
continua a 1 Re. I i seg., és ara interromput per aquests quatre capítols, relegats aquí, a la 
fi dels dos llibres de Samuel, a guisa d'apèndix, igual com hem vist en el llibre dels Jutges 
pels capítols XVII-XXI. Contenen sis fragments, dels quals, dos (21, 1—I4, 24, I—25 ) són 
narratius, dos més (22, I—5I, 23, 1—7) poètics, i els altres dos (21, I5—22, 23, 8-—39) 
en gran part anecdòtics. Pertocant a aquests. dos últims, sobretot les llistes de 23, 8—39, hom 
comprèn que els hagi estat assignat aquest lloc a la fi del llibre, no, però, pel que concer- 
neix els quatre fragments restants, els quals fàcilment haurien pogut trobar lloc adient en el 
cos de la narració, com veurem més endavant. Fou el mateix autor del llibre qui féu aquest 
ordenament, o cal tal volta suposar un retoc i disposició posteriors2 No ho sabem. 

I—I4. Aquest fragment ens explica la tràgica desaparició dels set fills de la família de 
Saúl, fet que es suposa ja acomplert molt de temps abans, no sols per les paraules que 
Mifibòseth adreça a David a 19, 29 i pel retret que Semeí li'n fa a 16, 7 i seg., sinó tam- 
bé per tot l'episodi que l'autor sagrat exposa al cap. 9'. Hom no comprendria la pregunta 
de David al verset 1 de dit capítol: Hi ba encara qui resti de la casa de Saúl2si no hagués 
estat ja gairebé extirpada tota la família de Saúl. En cas, doncs, de voler plaçar el fragment 
en questió dins el text, trobaria un lloc molt adient immediatament abans del capítol 91. 

Ir. Al temps de David. Quanè Vegeu a la nota precedent. — Una fam de tres anys. De resultes, 
probablement, de la secada, únic fenomen que a Palestina sol produir-la. Vegeu encara 
1 Re. 17, 1 i seg. — Cercà la faç de Yabuè, sembla voler dir (cÍ. 12, 16) que anà al san- 
tuari, i pregà Yahuè que li fes conèixer la causa d'aquell flagell, degut sens dubte a la pu- 
nició del cel. — I Yabuè digué, mitjançant, potser, una inspiració o un somni, o per la boca 
d'algun profeta, o, tal volta, tot responent a l'efod—oracle, com suposa la Vulgata. — / Hi ha/ 
sang... que ha estat vessada injustament i clama vers el cel i vers la terra una venjança 
que no pot ésser satisfeta sinó mitjançant l expiació corresponent. Sang exigeix sang, la 
sang vessada criminalment reclama sang vessada per represàlies. És una llei, una obligació 
ineludible del dret semític, solemnement promulgada a Nom. 35, 33: Hom no fa expiació a 
la terra per la sang que s'bi ba vessa, sinó amb la sang del qui l'ha vessada. És per haver- 
se negligit el compliment d'aquesta llei, que tota la terra d'Israel ha estat punida amb tres 
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morir els gabaonites. "I el rei cridà els gabaoni- —occdit Gabaonitas, P Vocatis 
ergo Gabaonitis rex, dixit ad 


tes, i els digué: — i els gabaonites no eren dels — eos. (Porro Gabaonitae non 


Ter de h erant de filiis Israel, sed reli- 
fills d' Israel, sinó de la resta dels amorrheus. I els quiae Amormacormm: Gli 


fills d'Israel els haviem prestat jurament: però Sal, quiee lsael iurercrant 68, 
et voluit Saul percutere eos 


per causa del seu zel per ISrael i Judà, cercà de  zelo, quasi pro filis Israel 
s 3 È dar et Iuda.) P Dixit ergo Da- 
percudir-los —. P David, doncs, digué als gabao- —vid ad Gabaonitas: Quid 


j i 1 : Li faciam vobis2 et quod erit 
nites: Què puc fer per vosaltmess i com podré jó — vesti placulam, ut benedi- 


expiar, a fi que vosaltres beneiu l'heretatge de Ya- — cats hereditat Domini 
4 Dixeruntque ei Gabaoni- 


huè2o "I els gabaonites li digueren: Per nosal- tae: Non est mobis super 
, È sp és 49 Op h argento et auro quaestio, 
tres no és questió ni d'argent ni d'or amb Saúl sed contra Saul, et contra 


anys de fam. — Ell féu morir els gabaonites. Enlloc del Text Sagrat no es troba cap referèn- 
cia relativa a aquest fet. Calmet i Conder conjecturen que s'esdevingué al temps de la de- 
golla dels vuitanta-cinc sacerdots de Nobe. Vegeu notes a í1 Sam. 22, 18 i 19. 

2. I els gabaonites... D'aquí fins a la fi del verset és una glossa destinada a explicar per- 
què l'acte de Saúl contra els gabaonites reclama una expiació. — Amorrheus. Hauria pogut 
dir cananeus, cat ambdós vocables tenen ordinàriament una idèntica significança ètnica per 
a indicar els antics habitants de la Palestina en general. Un dels clans d'aquesta raça era 
el Heveu, al qual pertanyien pròpiament els gabaonites. Vegeu Jos. 9, 7. — Els fills d' Israel 
els bavien prestat jurament de perdonar-los la vida, tot i que pertanyien a la raça cananea, 
condemnada per Yahuè a complet extermini. Vegeu la raó d'aquest indult a Jos. 9, 3 i 
seg. — Per causa del seu zel per Israel i Judà, aparentant mostrar-se més exacte o complidor 
de la llei (cf. Dt. 12, 2) que no pas Josuè, quan en el fons el mòbil que l'impulsà a co- 
metre l'acte execrable, tot infringint un solemne jurament que ell creia ja mig oblidat a for- 
ça de temps, fou probablement algun incident que provocà un conflicte entre el rei i aquests 
esclaus d'ofici (vegeu Vincent, RB. 1922, pàg. 366), o, més aviat, tal volta la cobejança de 
part de la casa de Saúl d'anexionar-se llur territori que romania sempre més O menys au- 
tònom. — Cercà de percudir-los, però no reeixí a exterminar-los, car molts d'ells fugiren, so- 
bretot els berothites, que fixaren llur residencia a Gethàim. Vegeu 4, 2 i 3, amb les notes 
corresponents. 

3. Com podré jo expiar, vol dir: quina expiació podré jo procurar-vos. — 4 fi que vos- 
altres beneiu P beretatge de Yabuè, i cessi ja aquest flagell de la fam i de la secada que co- 
mença d'assolar tot el país. Segurament que els supervivents dels gabaonites no oblidaren 
mai aquella gran injúria que els havia estat feta, i no deixarien de maleir el rei i la seva 
família, i amb ells tot el país, per la informalitat a no haver mantingut el jurament prestat 
a favor llur. Hom creia aleshores que semblants malediccions exercien sempre llur malastruc 
efecte (cf. Jt. 17, 2): d'aquí el desig que sigui aquest contrarestat mitjançant una be- 
nedicció. 

4. No és questió mi d'argent ni d'or... En rigor els gabaonites haurien pogut acontentar- 
se amb una compensació pecuniària, tal com sol fer-se en alguns casos encara avui entre els 
àrabs, o exigir com a víctimes d'expiació alguns individus no pertanyents a la casa de Saúl. 
Però no. Ells reclamen l'estricte compliment de la llei de sang: sang per sang, sang ha estat 
vessada, sang serà vessada, primer que tot la del culpable, i, si aquest és mort, la dels seus 


309 


domum eius: neque volu- 
mus ut interficiatur homo 
de Israel. Ad quos rex ait: 
Quid ergo vultis ut faciam 
vobis2 P Qui dixerunt regi: 
Virum, qui attrivit nos et 
oppressit inique, ita delere 
debemus, ut ne unus qui- 
dem residuus sit de stirpe 
eius in cunctis finibus ls- 
rael. $ Dentur nobis septem 
viri de filiis eius, ut cruci- 
figamus eos Domino in Ga- 
baa Saul, quondam electi 
Domini. Et ait rex: Ego 
dabo. T Pepercitque rex Mi- 
phiboseth filio lonathae fi- 
li Saul, propter iusiuran- 
dum Domini, quod fuerat 
inter David et inter lona- 
than filium Saul. 8 Tulit 
itaque rex duos filios Res- 
pha filiae Aia, quos peperit 
Sauli, Armoni, et Miphibo- 
seth et quinque filios Mi- 
chol filiae Saul, quos ge- 
nuerat Hadrieli filio Berzel- 
lai, qui fuit de Molathi, P et 
dedit eos in manus Gabao- 
nitarum: qui crucifixerunt 
eos in monte coram Domi- 
no: et ceciderunt hi septem 
simul occissi in diebus mes- 
sis. primis, incipiente mes- 
sione hordei. 
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ni amb la seva casa, ni tampoc de fer morir 
ningú a ISrael. I ell digué: El que direu, jo fa- 
ré per vosaltres. PI ells digueren al rei: L'home 
que ens exterminà i que maquinà contra nosal- 
tres per tal d'anihilar-nos perquè no subsistíssim 
en cap contrada d'Israel, $ que hom ens lliuri 
set dels seus fills, que els penjarem davant Yahuè, 
a ' Gabaon" fa la muntanya de Yahuè. I el 
rei digué: Jo fus els J lliuraré.— " Però David 
S'apiadà de Mifibòseth, fill de Jonatàs, fill de 
Saúl, a causa del jurament per Yahuè que exis- 
tia entre ells, entre David i Jonatàs, ll de Saúl —. 

SI el rei prengué els dos fills que Resfà, filla 
d'Aià, havia infantat a Saúl, Armoní i Mifibò- 
seth, i els cinc fills que f Merab ", filla de Saúl, 
havia infantat a Hadriel, fill de Berzelai, el mo- 
lathita, "i els lliurà a la mà dels gabaonites, i 
els penjaren en aquella muntanya, davant Yahuè, 
i tots set sucumbiren ensems. Í foren occits als 
primers dies de la sega, al començament de la 
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per negligència 
d'una expiació, 


que és ara repa- 
rada. 


fills, o parents, els quals, segons les idees d'aquells temps, eren considerats com a solidaris 


del crim perpetrat. 


5-6. L'home, Saúl, que ens exterminà, és a dir, que féu tot el possible per exterminar- 


nos, aquest home voldríem nosaltres com a víctima d'expiació, però, com això no és realit- 
zable, que hom ens lliuri... — Í Gabaon ". Així el G., Aquila i Symmac, preferible a Gabaà 
de Satil (vegeu nota a 1 Sam. 10,13), de TM., per Gabaon, vegeu nota a Jos. 9, 3. 
— "A la muntanya" és una correcció crítica, 193 en lloc de 713, basada en el context i en 
el que es diu al verset 9. La muntanya de Yabuè en questió no és altra que l'altura de 
Nebi Samuil, a uns 2 lms. al S. de Gabaon, (vegeu Vincent, RB. 1922, pàg. 360 i seg.), 
antic alt lloc del clan gabaonita, convertit més tard en lloc de culte a Yahuè, santuari que 
esdevindrà cèlebre, sobretot al temps de Salomon (1 Re. 3, 4). Vegeu la nostra lHustració. 

7. El present verset, que interromp el fil de la narració entre el verset precedent i el 
verset 9, és intercalat ací a guisa de parèntesi o de glossa referents a l'episodi del capítol 
gi. — 4 causa del jurament per Yabuè. Vegi's 1 Sam. 20, 16, 23, 18. 

8. Resfà era concubina de Saúl. Vegeu 1 Sam. 3, 7. — Í Merab '. Així, com G. de Lag. 
i Sir., en lloc de Micbol de TM., que és evidentment un error degut al copista. Vegeu 1 Sam. 
18,19. Michol morí sense haver tingut cap fill (vegi's 6,23). — Bergellai el molatbita, per 
tal de distingir-lo de BerzeHai el galaadita, de 17, 27, 19, 32 i seg. Molatbita, o sia natu- 
ral de Mebolà. Vegeu Abelmehulà en la nota a Jt. 7, 22. 

9. I els penjaren, probablement després d'haver-los ja occits (cí. Dt. 21, 22 i 23), en a- 
quella muntanya de Nebi Samuil (vegeu la nota als versets 5—6, davant Yabuè, car era allí 
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Sepultura de 
Saúl i dels seus 


fills, 


que s'alçava el seu santuari. 
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sega de l'ordi. ' Aleshores Resíà, filla d'Aià, 
prengué el sac, i se l'estengué sobre la roca, 
des del començament de la collita de l'ordi" 
fins que l'aigua del cel s'escampà damunt d'ells. 
I no permeté que cap au del cel es posés da- 
munt d'ells de dia, ni cap animal del camp de 
nit. 

HI hom assabentà David del que Resfà, filla 
d'Aià, concubina de Saúl, havia fet. P Alesho- 
res David anà a recollir els ossos de Saúl i els 
ossos del seu fill Jonatàs de prop dels ciutadans 
de Jabes Galaad, que els havien robats de la pla- 
ça de Bethsan, on els filisteus els havien penjats 
el dia que els filisteus colpiren Saúl a Gelboe. 
BI retirà d'allí els ossos de Saúl i els ossos del 
seu fill Jonatàs, hom recollí també els ossos 
dels penjats. "I hom soterrà els ossos de Saúl 
i del seu fill Jonatàs, fi els ossos dels penjats /, 
al país de Benjamin, a Celà, a la sepultura de 
Cis, son pare. I fou executat tot el que el rei 


muntanya correspon a partir de la meitat de maig. 
ro El sac que s'havia endossat damunt els seus vestits en senyal de dol (cf. 3, 31. ) — ' De 
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10 Tollens autem Respha 
filia Aia, cilicium substra- 
Vvit sibi supra petram ab ini- 
tio messis, donec stillaret 
aqua super eos de caelo : et 
non dimisit aves lacerare 
eos per diem, neque bestias 
per noctem. 

1 Et nuntiata sunt David 
quae fecerat Respha, filia 
Aia, concubina Saul. 2 Et a- 
biit David, et tulit ossa Saul, 
et ossa lonathae filii eius a vi- 
ris labes Galaad, qui furati 
fuerant ea de platea Beth- 
san, in qua suspenderapt 
eos Philisthiim cum interfe- 
cissent. Saul in Gelboe: 
13 et asportavit inde Ossa 
Saul et ossa lonathae filii 
eius: et colligentes —ossa 
eorum, qui affixi fuerant, 
14 sepelierunt ea cum ossi- 
bus Saul et lonathae filii 
eius in terra Beniamin, in 
latere, in sepulcro Cis pa- 
tris. eius: feceruntque o- 
mnia, quae praeceperat rex, 


Els primers dies de la sega de l'ordi, que en la regió de la 


l'ordi, Y G. — Fins que l aigua del cel s'escampà damunt d' ells. Excepcionalment a la llei de 
Dt. 21, 22—23, la qual prescrivia davallar els cadàvers dels penjats i enterrar-los abans de 
l'arribada de la nit, els set fills de Saúl romanen a la forca fins a la primera pluja, esdeve- 
veniment que havia de marcar la cessació d'aquell flagell de la fam produit per la secada, i 
per consegúent indicaria també que havia estat acceptada per Yahuè l'expiació. Aquesta 
pluja podia haver caigut del cel en forma de tamborinada dins el mateix maig o al segient 
mes de juny, fenomen rar a Palestina, però possible, per propi testimoni. No és, doncs, ne- 
cessari suposar que Resfà fou constreta a perllongar la seva obra de pietat fins a octubre o 
novembre, època de les primeres pluges hivernals, segons opinió de la generalitat dels exe- 
getes. — 4u del cel, com és ara, corbs o voltors. — Animal del camp, principalment hienes 
i llops. 

rr—r4. David, que no havia cedit sinó a contracor a les exigències dels gabaonites, mo- 
gut encara per la pietat maternal de Resfà, es val ara d'aquesta ocasió per retre un darrer 
homenatge a Saúl i als seus fills, bo i procurant-los honorable sepultura en una tomba de 
família. 

12. Per a aquest fet dels habitants de Jabes Galaad, vegeu í Sam. 31, II—I3. 

14. 5I els ossos dels penjats" TT G. — Celà (hebr. Selà') sembla haver estat ben identifi- 
cada amb Eh. Salah, a poc més de 2 lms. al NNO. de Jerusalem. 
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et repropitiatus est Deus havia comandat. I, després d'això, Déu es mos- 
terrae post haec. È £ 

15 Factum est autem rur--— 12 favorable al pals. 
sea: porijes Pistes 1 Hi hagué encara guerra entre els filisteus i mor dels ge- 
rum —adversum Israel, et i È 2 gat Do da, 
descendit David, et servi —ISrael. I davallà David, i els seus servents amb 


eius cum eo, et pugnabant 
contra Philisthiim. Deficien- 
te autem David, 16 Iesbibe- 
nob, qui fuit de genere Ara- 
pha, cuius ferrum 0hastae 
trecentas uncias appende- 


ell, i acamparen a Gob', i lluitaren contra els 
filisteus. Aleshores s'alçà Dodó', '$ fill de 
Joàs , que era un dels descendents de Rafà, i 
i el pes de la seva llança era de tres-cents " sicles " 


bat, et accintus erat ense 5 . Sa en ia é 
novó, miss est peemer El ala, i Ofa COnyit. "d'una espasa" nova, l'es 
David, " Drueitòomie dl. oronosà percudir David: l' però, Abissi, fill de 


fuit Abisai filius Sarviae, et 
percussum Philisthaeum in- 
terfecit.. Tunc iuraverunt 
viri David, dicentes: lam 


Sarvià, el socorregué, i percudi el filisteu, i l'occi. 
Aleshores els homes de David l'adjuraren, dient: 


non egredieris nobiscum in 
bellum, ne exstinguas lucer- 
nam Ísrael. 

18 Secundum quoque bel- 
lum fuitin Gob contra Phi- 
listhaeos : tunc percussit So- 
bochai de Husati, Saph de 


No sortiràs més amb nosaltres a la guerra, i 
faixí) no apagaràs la llàntia d'ISrael. 

8 I s'esdevingué després d'això, que tornà a sat 
haver-hi guerra a Gob amb els filisteus. Alesho- 


15-22. El present fragment conté quatre anècdotes concernents la guerra entre Israel i 
els filisteus, relacionats tal volta amb les dues campanyes que han estat referides a $, 17—25. 
Són episodis que, pel fet d'intervenir-hi com a protagonistes individus de la raça gegantina 
dels Rafàim, hagueren de romandre persistentment gravats en la tradició. L'autor sagrat no 
ha volgut passar-los per alt, i no havent pogut encabir-los dins el curs de la narració, els ha 
consignats en aquest lloc per tal de perpetuar-ne llur memòria. 

IS. $ Acamparen a Gob". Transportem ací amb VVellhausen, Nouvach i altres crítics la 
frase inicial 233 (E ) 32154 del verset 16 de TM, la qual no s'adiu amb aquell context. Amb 
els mateixos crítics, en comptes de Nob hem llegit Gob, entitat geogràfica encara no identi- 
ficada, en la qual el verset 18 suposa haver-hi hagut un combat. 

— " Aleshores s'alçà Dodó". Així, tot recolzant en G. de Lag., en lloc de i David es cansà, 
de TM. 

16. "Fill de Joàsí H- G. de Lag. — Rajà és l'epònim de la raça gegantina dels Rafàim. 
Vegeu la nostra lHustració, vol. I, pag. 38 i 39. — " Sicles . Llegim Op com G. de Lag., 
en lloc de Optjt de TM. Tres-cents sicles, equivalien aproximadament a cinc igms. — " D'una 
espasa ( H- V. 

17. No sortiràs més... Una semblant recomanació li serà feta de nou a propòsit dels pre- 
paratius per a combatre les tropes d'Absalom. Vegeu 18, 3, — No apagaràs la llàntia d'ls- 
rael, vol dir: no t'exposaràs a un accident fatal que podria comprometre la perpetuitat de la 
teva dinastia. Vegi's Ps. 132, 17. Aquesta metàfora de la llàntia, emprada encara en al- 
tres llocs de la Biblia (Jb. 18, $, 63 21, 17: Ps, 18, 204 Prov. 12, 95 20: 20) com a 
símbol de prosperitat o de ruina en una família, és manllevada al costum dels beduins i 
àrabs benestants de tenir encesa durant la nit a la tenda o casa respectivament una llàntia 
indicadora d'ésser aquell un lloc habitat. 

18. Tornà a haver-hi guerra a Gobj doncs, n'hi hagué ja una primera vegada. Vegeu la 
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res Sobochai, el husatita, colpí Saf, que era un — stitpe Arapha de genere gi- 


: gantum. 
dels descendents de Rafà. 19 Tertium quoque fuit 
Golia TI hi hagué encara una guerta'a Gob amb Plom in Gob contra Phi- 


a . È listhaeos, in quo percussit 
els filisteus, i Elhanon, fill de 'Jaarí,' ( ) el bet- Adeodatus filius Saltus po- 


. , : ASS Iymitarius Bethlehemites Go- 
lemita, occí Goliath, el getheu, i l'asta de la Ph Biducmi ene pie le 


seva llança era com un plegador dels teixidors. — hastae erat quasi liciatorium 
texentium. 


del qui venia "OT hi hagué encara guerra a Getb. I hi ha- - 9 Quer ballum fit 
1t5, . LI . LI Ll . . Ll . 
: via un home ' d'alta talla", i tenia sis dits a les in Geth: in quo vir fuit 
Dies é hr excelsus, qui senos in ma- 
seves mans i sis dits als seus peus, en nombre gibus pedibusque habebat 
de vint-i-quatre, i també ell era infantat a Rafà. —digitos, id est viginti qua- 
91 : A Ra tuor, et erat de Oorigine 
"LT insultà Israel, i Jonathan, fill de ' Samaà", —Arapha. 2tEt blasphemavit 
i de David. l , Israel: percussit autem eum 
germa de David, 1 occi. lonathan filius Samaa fra- 
22 Aquests quatre foren infantats a Rafà, a — ts David. i 
L À 2 i 2. Hi quattuor nati sunt 
Geth, i sucumbiren per la mà de David i per de Arapba in Geth, et ceci- 
' derunt in manu David, et 
la mà dels seus servents. servorum eius. 
nota al verset 15. — El busatita era un clan que pertanyia a Betlem. Vegeu 1 Par. 4, 4. 
—Un dels descendents de Rafà, és a dir: un dels gegants dits Rafàim o rafaites. 
19. Gob, hem ja dit al verset 15 que era una localitat desconeguda. — " Jaari", Jaare 


(prop. Ya're) de TM. és evidentment una equivocació. Li hem substituit la puntuació de 
Dhorme. ( ). Hem omès amb 1 Par. 20, $, el mot teixidors que res no té a veure amb el 
context, i que de la fi del verset ha vingut a raure aquí una segona vegada degut a distrac- 
ció del copista. — Golialb. En el text parallel de 1 Par. 20, $ es llegeix el germà de Goliatb. 

20-21. Getb era una de les cinc principals ciutats dels filisteus. Vegi's nota a Jos. 13, 3. 
— 3 D'alta talla". Llegim 13 com en el text parallel de 1 Par. 20, 6, en lloc de 3176 de 
TM. — Era infantat a Rafà, vol dir que era un dels Rafàim, dels gegants descendents de 
Rafà — " Samaà ", com en 1 Par. 20, 7, en lloc de Scbim'ai de TM., és el mateix perso- 
natge, germà de David, que a 13, 3 i 32 porta el nom de Semaa i en m1 Sam. 16, 9 el 
de Sammà. 

22. Foren imnfantats a Rafà, vol dir que eren descendents de Rafà, l'epònim dels Rafàim. 
— Getb. Vegeu a la nota precedent. 
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CAPÍTOL XXI 


CÀNTIC TRIOMFAL I EUCARÍSTIC 


i Locutus est autem Da- — J David parlà a Yahuè les paraules d'aquest rmroducci. 


vid Domino verba carminis a És : o : 
huius, in die qua liberavit. càntic el dia que Yahué l'alliberà del palmell 


eum Dominus de manu o- Jane da : , 
mnium inimicorum suorum, dels seus enemics i del palmell de Saúl. I digué: 


et de manu Saul, £ et ait: 


Dominus petra mea, et ro- El an L 
bur eren t silvetar deus, 2 Yahuè és ma roca i la meva fortalesa , 


Cap. XXII. Cal haver parat esment en la sèrie interminable d'enveges, odis, persecucions 
i rebelions de què fou objecte el profeta-rei, per comprendre tot l'abast d'aquest càntic ad- 
mirable, ressò de la joia immensa que envaí el seu esperit, quan, ja a les seves velleses, es 
veié lliure de tots els seus adversaris i, segur damunt el seu tron, pogué finalment fruir 
d'aquella pau que amb tant d'afany havia incessantment cercat. — Aquest càntic es compon 
de tres parts: en la primera (2—20), després d'una introducció i, fet esment del destret en 
què es trobava, descriu, mitjançant una teofania, el davallament de Yahuè enmig d'una tem- 
pesta paorosa, per tal de foragitar els seus enemics i alliberar-lo de llurs mans. En la segona 
part (21-31), exposa com Yahuè li féu aquest favor gràcies a la seva probitat i fidelitat a 
Ell, com sigui que Yahuè sol conduir-se amb l'home de la mateixa manera que aquest es 
condueix amb Ell. En la tercera part (32-51), tot explicant la seva escomesa contra els pro- 
pis enemics, la derrota d'aquests i el triomf final, n'atribueix a Yahuè la principal causa, i 
li'n dóna llaor i gràcies. Per a una anàlisi més detallada de l'argument, vegeu el comentari 
i les notes marginals al text. — Literàriament parlant, el càntic és d'una gran embranzida 
poètica per l'abundor de metàfores i la grandiositat i vivesa de les imatges. — Pertocant a 
la seva integritat, el fet d'haver-nos arribat en dues recensions, la present i la del Psalm 
18, és d'una importància cabdal per a l'estudi de la crítica textual. Ambdues recensions pa- 
lesen errors de transcripció deguts a la incúria dels copistes, la del Psalteri, però, no en tan 
gran nombre com la present. Pel fons, en canvi, aquesta és preferible. Una tercera recensió, 
per bé que molt abreujada, hom la podrà veure en el Ps. 144, 1-8. — Estrofes gairebé 
sempre regulars, de vuit estics, de tres accents cada un. 

1. El dia que Yabuè Valliberà, vol dir: quan Yahuè l'hagué alliberat. — J del palmell de 
Saúl. Es fa esment especial de Saúl, per haver estat el més implacable de tots els enemics 
de David. 

2-4. David acumula en la present estrofa una quantitat d'apellatius metafòrics, manllevats 
a la natura abrupta del sòl de Palestina, per expressar que Déu és la seva força i el seu 
sosteniment. Hom diria, explica Hugueny en el Ps. 18, un home: escàpol, llançant-se al coll 
d'aquell qui acaba de deslliurar-lo de la mort, bo i reemplaçant per l'amàs de tots els sinò- 
nims que li vénen al pensament, l'introbable mot que hauria d'expressar el seu agraiment i 


22, 3-8 


Descriu el seu 
destret i demana 


ajut. 


IH SAMUEL 


mon alliberador per a mi P fel Déu meu", 
mon Penyal en el qual m'amparo, 

mon broquer i el com del meu salvament, 
ma ciutadella i mon asil, 


mon salvador que de la violència m' allibereu. 


t Crido : cLloat sigui Yahuèl o, 
i dels meus enemics sóc lliure. 


0 () M'encerclaren les ones de la mort, 
els torrents de Belial m' espaordiren , 
8 les llaceres del xeol em circumdaren, 
els paranys de la mort em sorprengueren. 
' En mon destret Yahuè vaig invocar, 
i ajut devés mon Déu "vaig cridar" : 
i oi ma veu des del seu temple, 
i el meu crit arribà a ses Oides. 
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8 Deus fortis meus, spe- 
rabo in eum : scutum me- 
um, et cornu salutis meae : 
elevator meus, et refugium 
meum : salvator meus, de 
iniquitate liberabis me. 


4 Laudabilem invocabo 
Dominum: et ab inimicis 
meis salvus ero. 


5. —Quia circumdederunt 
me contritiones mortis : tor- 
rentes Belial terruerunt me. 


6 Funes inferni circumde- 
derunt me: praevenerunt me 
laquei mortis. 


T In tribulatione mea in- 
vocabo Dominum, et ad 
Deum meum clamabo: et 
exaudiet de templo suo vo- 
cem meam, et clamor meus 
veniet ad aures eius. 


8 Commota est et con- 
tremuit terra: fundamenta 
montium concussa sunt, et 


8 I trontollà la terra i tremolà, 
i els fonaments del cel s'escruixiren : 


Yahuè intervé 


Corn, vocable molt emprat en els Llibres Sagrats per a simbolitzar la força, aquí, la força 
ofensiva, de la mateixa manera que el mot precedent, broquer, simbolitza la defensiva. — 
Crido c Lloat sigui Yabuèlo. No donem com a exacta aquesta traducció, car el participi bb 
laudandus, laudabilis, és susceptible de diverses interpretacions. Nosaltres considerem la pro- 
posició Lloat sigui Yabuèl com una mena de crit de guerra. 
$-7. Amb imatges atrevides descriu David el gran perill en què es trobà de perdre la 
vida, degut a les maquinacions dels seus adversaris. En invocar, però, el seu Déu, fou en- 
continent exaudit. — ( ) Ometem la partícula "3, que no es llegeix ni en el G. ni en la 
recensió del Psalteri. — M'encerclaren. Traduim com la generalitat dels exegetes, parant, 
però, esment a l'etimologia del verb MBN, hom podria traduir literalment: fins al nas m'arri- 
baren, se m'encararen. — Belial. Hom discuteix l'origen i la significació exacta d'aquest vo- 
cable. Sembla que era el nom d'una potència del xeol, d'aquí ha passat més tard a desig- 
nar el nom d'un dimoni o del príncep de tots, Satanàs. — Xeol. Lloc on davallaven les 
ànimes dels difunts. Vegeu la nota a Ps. 6,6. — ' Vaig cridar". Així G., Sir. i Ps. 18,7, 
preferible a la repetició vaig invocar de TM. — Temple no designa aci l'habitació de Ya- 
huè damunt el Mont Sion, sinó el palau que al cel li serveix de sojorn. Vegeu Ps. II, 4. 
8—I0. La present estrofa no conté més que la primera part de la descripció sublim d'una 
teofania plena d'antropomorfismes, la qual es desenrotlla plenament en les dues estrofes que 
segueixen. Correspon a l'estil elevat de tot el càntic, i David se'n serveix com d'un mitjà 
literari, el més adient per a significar d'una manera colpidora la poderosa intervenció de Ya- 
huè a favor seu i la desbandada de tots els seus enemics. — Els fonaments del cel eren, en 
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conquassata, quoniam iratus — j, puix que Ell s'enfurismà, trontollaren. 
est Els. . n. Ell 
a EB ques 2 I dels seus narius fumera eixia, 
scendit fumus de na-— . 
sibus elus, et ignis de ore. 1 dE la Seva boca foc devorador, 
eius vorabit: carbones suc-— carbons roents d' Ell cremaven. 
Serp San SR BB 107 decantà Ell el cel i davallà, 


10 i i . 
inclinavit caelos, et i era tenebror sota els seus peus. 
descendit: et caligo sub pe- 


dibus eius. 


HI cavalcava sobre un querub, i volava, enmig d'una 
1 Et ascendit super che- 


: em ta. 
mbim, et solariiiec tapes: —i planava" damunt les ales dels vents. dd aa 
est super pennas venti. 12 I feia de la foscor ' el seu vel" , 

8 Posuit tenebras in cir tot al voltant d' Ell, de "sa demora, 
cuitu. suo latibulum: cri- cf dat d'siet 
brans aquas de nubibus cae- osquedat aigues, 
lorum. núvols i més núvols F sense llum, 

13 Prae fulgore in conspec-— "els seus núvols ' davant d' Ell ' passaven , 
EE BUEy SOCCEDEL SUD Car Òalamara i" catbons roents. 
bones ignis. 

14 1 Es 1 LA 

Tonabit de caelo Do 4 ce Yahuè "féu tronarí des del cel, que paorosa- 
minus: et excelsus dabit 


ment esclata, 


vocem suam. i l'Altissim féu sentir la seva VEUS 


concepte dels hebreus, les grans muntanyes de l'horitzó, damunt les quals reposava la volta 
del cel. Vegeu la nostra IHustració, vol. I, pàg. 2 i 3. — El verset 9 ens presenta una imat- 
ge de la ira de Déu simbolitzada en la fumera, és a saber, en els núvols caliginosos i en 
els carbons roents, ço és els llamps, que resplendents zigzaguejaven lluny a l'horitzó enmig 
de la tempesta que s'anava apropant. Al verset ro aquesta arriba ja allí on està el psalmista. 
Yahuè decanta el cel, això és, el firmament que separa les aigies superiors de les que estan 
damunt la terra (cf. Gn. 1, 6-8), i davalla amb les nuvolades que, tot cobrint el blau del 
cel i davallant fins a prop de la terra, preparen l'esclat del fenomen meteòric. 

1r—13. Continua la teofania. Escenografia de la tempesta a punt d'esclatar. Aquesta sol 
ésser precedida immediatament d'un vent huracanat. És Yahuè, el qual, muntat sobre un 
querub, plana enmig dels aires i produeix aquell torb. — Un querub. Vegeu Ez. I, I i seg., 
IO, I i seg. — "I planavaf, com a Ps. 18, 11, preferible a i aparegué del present text. Els 
versets 12 i 13, que hem curat de traduir literalment, presenten algunes incorreccions de di- 
fícil reconstitució, car tant ací com en el Ps. 18, 12—13, el text ens ha estat transmès al- 
terat i mancat d'algun vocable. — " El seu vel" d- Ps. 18, 12. — "Sa". Afegim aquest pos- 
sessiu, el qual es llegeix en el Ps. 18, 12. — Fosquedat, tot llegint N:Yn, com a Ps. 18, 
12, en lloc de Mn del text. — Núvols i més núvols. Lit.: Núvols de núvols. Molts puntuen 
el primer mot '3Y en lloc de Y3Y, i tradueixen: espessor. — Sense llum. Amb Bictel i Dubm 
ajuntem a la fi del verset 12 el vocable A33 amb què comença el verset 13. — "Els seus 
núvolst d- Ps. 18, 13. — (Passaven . Així en el Ps. 18, 13, millor que s'abrandaven del text, 
en el qual, però, aquesta expressió precedeix immediatament carbons roents de la fi del ver- 
set. — Í Calamarsa i. Ps. 18, 13. 

14-16. Conclusió de la teofania. Esclata la tempesta i són foragitats els enemics de Da- 
vid. — "I... féu tronar. Fem precedir el verb del ) consecutiu, com a Ps. 18, 14. — La 
seva veu. La veu de Yabuè té sovint, com aquí, la significació de tro. CÍ. 1 Sam. 7, IO, 


22, 15-24 


i David és des- 


lliurat, 


gràcies a la seva 
probitat, 


II SAMUEL 


Bi fses" sagetes engegà i els dispersà, 


1 fulminà " el llamp i els desconcertà. 
'9T els llits de la mar aparegueren, 

1 les bases de la terra fes descobriren ": 
per causa del ' vostre ' retret, oh Yahué, 
per causa del bleix dels narius ' vostres " . 


ç ç 


iT Ha estès des de dalt, m'ha pres: 
de grosses aigúes m'ha extret: 
m'ha alliberat del meu potent enemic, 
dels meus avorridors, car per a mi massa forts. 
"9 El jorn de ma dissort em sorprengueren, 
però, puntal per a mi fou Yahuè: 
"0a l'aixampla m'ha fet Ell eixir, 
m'ha alliberat, car en mi es complaia. 


"i Yahué m'ha retribuit segons ma justícia, 
segons la puritat de mes mans m'ha retribuit: 
P2 çar he servat les vies de Yahuè, 

i contra el meu Déu no he delinquit. 

"3 Car davant meu tots els seus jutjaments, 
i els seus estatuts no " he rebutjat". 

Ll amb Ell he estat perfet, 

i he parat compte contra ma iniquitat. 
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15 Misit sagittas et dissi- 
pavit eos: fulgur, et con- 
sumpsit eos. 


16 Et apparuerunt effusio- 
nes maris, et revelata sunt 
fundamenta orbis ab incre- 
patione Domini, ab inspira- 
tione spiritus furoris eius. 


17 Misit de excelso, et 
assumpsit me: et extraxit 
me de aquis multis. 


18 Liberavit me ab inimi- 
co meo potentissimo, et ab 
his qui oderant me: quon- 
iam robustiores me erant. 


19 Praevenit me in die af- 
flictionis meae, et factus est 
Dominus firmamentum 
meum. 


280 Et eduxit me in latitu- 
dinem: liberavit me, quia 
complacui ei. 


21 Retribuet mihi Domi- 
nus secundum iustitiam me- 
am: et secundum mundi- 
tiam manuum mearum red- 
det mihi. 


82 Quia custodivi vias Do- 
mini, et non egi impie a 
Deo meo. 

83 Omnia enim iudicia e- 
ius in conspectu meo: et 
praecepta eius non amovi a 
me. 

84 Et ero perfectus cum 


eo: et custodiam me ab 
iniquitate mea. 


Jb. 37, 2-5, Ps. 28, 1 i seg. — "Ses" sagetes, això és, els llamps. Cf. Ps. 76, 18. Hem 
afegit el possessiu, com en Ps. 18, 15. — SI fulminà" 4 G de Lag. — "I... es descobri- 
ren". També ací havem llegit amb el ) consecutiu, com en Ps. 18, 16. — Bleix dels narius 
"vostres". Metàfora de la ira de Déu. " Vostres" com en Ps. 18, 16, en compte de seua del text. 

17-20. La teofania descrita a les estrofes precedents tenia per objecte dispersar els ene- 
mics de David, i deslliurar-lo ara de llurs mans per sempre. — Ha estès de dalt. El text ori- 
ginal ha omès aquí per eHipsi el complement la seva mà, expressió que hauria allargat d'un 
accent l'estic. Cf. Ps. 144, 7. — De grosses aigies. Cf. verset $. — Del meu potent enemic. 
Alludeix probablement a Saúl. — 4 Peixampla. Vegeu la nostra nota a Dt. 33, 20. 

21-24. En l'últim estic de l'estrofa precedent David ens ha assabentat que fou alliberat 
dels seus enemics perquè Yahuè es va complaure en ell. Fou pura gràcia de Yahuè. Ara 
ens dirà que, si aquesta gràcia triomfà, fou degut a haver-hi ell cooperat amb una conducta 
irreprotxable i amb una fidelitat escrupolosa a l'observança de tots els divins preceptes. — 
l contra el meu Déu no be delinquit, és el sentit de la constructio praegnans de TM., que tra- 
duida literalment diu: No be delinquit del meu Déu, això és, allunyant-me del meu Déu. — 
No be rebutjat". Llegim com en Ps. 18, 23. — Amb Ell he estat perfet. Vol dir: He estat 
irreprotxable, sencer, sense tara en tot el que diu relació amb la religió pura de Yahuè. — 
Contra ma iniquitat vol dir, potser, contra la meva tendència vers el mal. 
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28 Et restituet mibi Do- 257 Yahuè m'ha retribuit segons ma justícia, ais propis mé- 
minus secundum iustitiam rits 


meam : et secundum mun- Segons la meva puritat davant sos ulls. 
ditiam manuum mearum,in — og Ò : CME TE 
conspectu. oculorum —suo- Amb el piadós, piadós us mostreu, 
oa amb "l'home" perfet sou perfet 

86 Cum sancto sanctuseris::— 27 c c 
et cum robusto perfectus. amb el pur, us mostreu pur , 

1 Ll 
Es .. però amb l'astut, "astut us feu . 
Cum electo electus eris : di ò 

et cum perverso perverteris. I salveu la gent humil, 


38 Et populum pauperem — i els ulls altivols ' abaixeu. 
salvum facies : oculisque tuis 
excelsos humiliabis. 1 , 
29 Car Vós, oh Yahuè, ma llumenera, ds NC proreeeió 


29 Quia tu lucerna mea  . us I de Yahuè. 
Domine: et tu Domine il 1 ma tenebror Yahuè ilumina 
Em ese ee 30 car en Vós, "la trinxera jo fenc", 
30 1 LE La xi 
Q 0 In te enim curram ac€--— en mon Déu la muralla jo escalo. 
cinctus: in Deo meo trans- : Pa es 
iliam murum. 31 Déu, la seva via és perfecta, 
Sl Deus, immaculata via la paraula de Déu, depurada , 
elus, € oquium omini igne ' . 
csamimatam: sontam st DEOQUEr ÉS per a tots els qui a. Ell 8'acullen. 
omnium sperantium in se. 
Fes Quis est Deus dans de Car, qui Déu, llevat de Yahuès Ensinistrat. per 
ominum : et quis OrtIs . . . f , Yahuè en la 
praeter Deum nostrum 2 1 qui Penyal, sino el nostre Déu 2 guerra, 


25-28. Si David ha rebut de Yahuè el favor d'ésser alliberat dels seus enemics gràcies 
en part als seus propis mèrits i a la seva gran generositat envers Déu, aquest fet no ha es- 
tat més que una de tantes aplicacions de l'economia de la Divina Providència, la qual sol 
conduir-se amb els homes de la mateixa manera que aquests es condueixen amb Ella, com 
està ja escrit a Lv. 26, 23 i 24: Si... em sou adversos, també jo us seré advers. — $ L'home", 
car llegim 723 com en Ps. 18, 26, en lloc de 1133 del text. — f Us mostreu purí. També 
aquí és preferible TJBDA del Ps. 18, 27, a 73AR del text. — " 4stut us feu". Igualment ací 
cal substituir ORBDA de Ps. 18, 27, a BAR del text. Per la sentència cf. Jb. 5, 13. — "I 
els ulls altfvols" com a Ps. 18, 28, més conforme a les exigències de la llei del parallelisme 
que no pas i els vostres ulls damunt els altlvols del text. 

29-31. Tots els mèrits de David haurien romàs d'un valor nul sense la intervenció de 
la gràcia i la protecció de Yahuè. — Ma llumenera. Per aquesta metàfora de la llumenera 
o de la llàntia vegeu el que hem dit en la nota a 21, 17. — " La trinxera jo fenc". En lloc de 
1973 SIN escomelo una armada de TM., llegim "173 SYN, que recolza en mepeauévos de G. de 
Lag. i s'adiu millor al paraHelisme amb l'estic seguent. — Déu és aquí un exemple de ca- 
sus pendens, construcció molt frequent en els llibres poètics de la Biblia. El present estic evo- 
ca el dístic de Dt. 32, 4: El Penyal, perfecle el seu obrar, car justícia són totes ses vies, el 
qual, si fos citat enterament en el nostre text, completaria, amb l'estic de més, el nombre 
de vuit que l'estrofa reclama. — La paraula de Déu, depurada. Vegeu Ps. 12, 7. 

32-35. David reprèn en aquesta tercera part l'argument del seu càntic per assabentar-nos, 
sense alegories i en detall, com s'ha esdevingut la derrota completa de tots els seus enemics. 
Tot parafrascjant l'últim estic de l'estrofa precedent, comença dient com totes les seves qua- 
litats de coratjós guerrer són favors rebuts de Déu, el qual l'ensinistrà en l'art de combatre. 


22, 33742 


encalça els ene- 


mics, els aterra 


i 


extermina. 


II SAMUEL 


33 El Déu qui de força "em cenyeix f, 

i ha fet" expeditelmeu camí: 

31 qui iguala els meus peus als de les cèrvoles 
i dalt ' dels cims" em manté ferm : 

32 qui ensinistra al combat les meves mans, 

i els meus braços " tiven f l'arc de bronze. 


30T em donàveu per broquer el vostre socors, 
i la vostra benignitat em feia gran. 
3T Sota meu el meu pas eixamplàveu, 
i els meus turmells no vacilaven. 
38 Encalçava els meus enemics " i els aconseguia ', 
i abans d'exterminar-los no tornava: 
82 () els esclafava, i ja més no s'aixecaven, 
i sota els meus peus ells queien. 


101 per al combat de força em cenyieu, 
els meus contraris sota meu doblegàveu , 
ti els meus enemics em " posàveu ' d'espatlla, 
els qui m'odiaven jo els he exterminats. 
12 t Cridaven " i ningú no socorria, 
devés Yahuè, però no els respongué. 
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33 Deus qui accinxit me 
fortitudine:: et complanavit 
perfectam viam meam. 


8 Coaequans pedes meos 
cervis, et super excelsa mea 
statuens me. 


85 Docens manus meas ad 
proelium, et componens qua- 
si arcum brachia mea. 


86 Dedisti mihi clypeum 
salutis tuae: et mansuetudo 
tua multiplicavit me. 


37 Dilatabis gressus meos 
subtus me: et non deficient 
tali mei. 


88 Persequar inimicos, et 
conteram: et non convertar 
donec consumam eos. 


39 Consumam eos et con- 
fringam : cadent sub pedibus 
meis. 


40 Accinxisti me fortitu- 
dine ad proelium: incurva- 
sti resistentes mihi subtus me. 


41 Inimicos meos dedisti 
mihi dorsum : odientes me, 
et disperdam eos. 


42 Clamabunt, et non erit 
qui salvet, ad Dominum, et 
non exaudiet eos. 


— Penyal. Vegeu la nota a Dt. 32, 4. — (Em cenyeix". Llegim 'YN com G. de Lag., 
V. i Ps. 18, 33, en comptes de Myb del text. — "I ha fet" expedit el meu camí, això és, 
n'aparta els obstacles i l'aplana per tal que David assoleixi l'objecte que es proposa. — "I 


ba fet", car, en lloc de "RM del text, cal llegir AM, com G. de Lag. i Ps. 18, 33. — Qui 
iguala els meus peus als de les cèrvoles. Aquesta imatge havia d'ésser molt familiar a David, 
el qual, tot fugint de Saúl i dels altres enemics seus, havia girat tant per les regions deser- 
tes de la tribu de Judà, on encara avui abunden les daines i els cèrvols. — " Dels cims f, com 
G. de Lag., sense el sufix meus de TM. En el sòl ondulós i aspre de Palestina, escalar els 
cims i mantenir-s' hi ferm equival a haver-se apoderat d'una porció important de la regió. 
— "Tiven". Llegim en 3" p. f. com en Ps. 18, 35, en comptes de la 3t p. m. del text. 

36-39. Sota la protecció de Yahuè emprèn David l'encalç de tots els seus adversaris, i 
els aterra. — l la vostra benignitat em feia gran. No donem com a exacta aquesta traducció 
del text que es presenta alterat. — Sota meu el meu pas eixamplàveu equival a dir: seguia jo 
per un sender planer i lliure d'obstacles. — "I els aconseguia", com en Ps. 18, 38, en lloc 
de i els exterminava del text. — ( ) Cal ometre i els anibilava del text, car donaria un ac- 
cent de massa a l'estic. A Ps. 18, 39 no es llegeix. 

40-43. David assoleix l'extermini total dels seus enemics gràcies a la protecció de Yahuè. 
— Em posàveu". NRR del text és evidentment una equivocació. Cal que sigui corregit per 
NRR3 de Ps, 18, 41. — 'Cridaven", com en Ps. 18, 42. El mot iyt" del text palesa la 
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43 Delebo eos ut pulve- 
rem terrae: quasi lutum 
platearum comminuam eos 
atque confringam. 
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837 els he esmicolats com la pols de la terra, 
els he mòlts com el fang del carrer (). 


22, 43-51 


H Salvabis me a contra — 14 () De les faccions del poble meu ens deslliureu , Triomt snat 
dictionibus populi mei: cu- . ç i c 
Modiei me M am gut 8-8 festa de les nacions "em coloqueu A 
um: dria quem iguoro, un poble que no coneixia em serveix. 
serviet mil. 

6 Fil alcni resistent mi. — Els fills de l'estranger m' afalaguen, 
hi, auditu auris oboedient. tOt just em senten m' obeeixen : 

di pel 15 els fills de l'estranger s'afebleixen 

46 Filii alieni defluxerunt, —. . h 
et contrahentur in angustiis i ixen de llurs fortaleses. 
suis. 

11 Vivit Dominus, et be--— 17 Visca Yahuèl i beneit el Penyall Visca Yabuèl 
nedictus Deus meus: et ex--— : , I 
altabitur Deus fortis salutis i exaltat el Déu ( ) del meu cd da iaia 
mene. 18 El Déu que m'atorga la venjança 

SS qu els pobles sotmet" sota meu , 
mihi, et deiicis populos su a : SL 
me. 19 qui dels meus enemics em deslliurà, 

1 Qui educis me ab ini-- i damunt dels meus contraris m' aixequeu. 
micis meis, et a resistenti- D Pl . I , llib 
bus mihi elevas me: a viro € nome violent m allibereu. 
iniquo liberabis me: 30 Per això, oh Yahuè, us lloaré 

bJ 9 

50 3 : - der 
re Ei ga san A entre les nacions, i el vostre nom psalmejaré. 
et nomini tuo cantabo. A , Ds a Í 

d Namilicies ses. Qui magnifica les victòries del seu rei 
gis sui, et faciens misericor--— j fa misericòrdia al seu ungit.: 
diam christo suo David, et A i J 
semini eius in sempiternum..— a David i a sa genera per sempre. 
negligència del copista. — ( ) Ometem els he aixafats, expressió que no es llegeix en Ps. 


I8, 43, i que l'estic no reclama, car compta ja tres accents. 

44—46. Victoriós de tots els seus enemics, David estén el seu domini damunt de conna- 
cionals i estrangers. — ( ) Ometem la partícula ) com a Ps. 18, 44. — Del poble meu, del 
poble d'Israel. A continuació d'aquest estic, Bichell intercala el 49:: de l'home violent mí a- 
llibereu, que és sobrer en l'estrofa segient, i en la present completaria el nombre de vuit. 
Respectem el text, per bé que admetem la hipòtesi de Biclell com a probable. — " Em co- 
Hoqueu", com G. de Lag., Sir. i Ps. 18, 44, en lloc de em guardeu del text. — Un poble que 
no coneixia... Potser fa allusió al poble dels arameus. Cf. cap. 8 i 9. — Els fills de P estran- 
ger són probablement els altres pobles limítrofs d'Israel: Moab, Ammon, Amalec, Edom i so- 
bretot els filisteus. — S'afebleixen i ixen. El text és incert. 

47-50. David clou aquest sublim càntic amb un himne d'acció de gràcies i lloança a 
Yahuè. — Penyal. Vegeu nota a Dt. 32, 4. — ( ) Ometem la repetició Penyal, que no es 


llegeix en Ps. 18, 47. — ' Sotmet'. Llegim 1877, com al Ps. 18, 48, en lloc de PY del 
text. — De l'bome violent m' allibereu. Vegeu el que sobre aquest estic hem dit en la nota 
a Pestrofa precedent. — Per això, ob Yabuè... Sant Pau (Rom. 15, 9) cita aquest verset 


per provar la vocació dels gentils. 
çr. El present verset és molt probablement una afegidura posterior a la composició del càntic. 
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CAPÍTOL XXIII 


L'ÚLTIM CÀNTIC DE DAVID. 
L'ORDRE DELS TRES I DELS TRENTA 


I aquestes són les últimes paraules de David : l Haec autem sunt verba 
David novissima. Dixit Da- 
Preludi. Oracle de David, fill d'Isaí, vid filius Isai: Dixit vir, cui 
oracle de l home que ' Déu enlairà ', constitutum est de christo 
l'ungit del Déu de Jacob, Dei Iacob, egregius psaltes 
el deliciós psalmista d'ISrael. Israel: 
2. Spiritus Domini locu- 
Iatroducció. — 8. Per mi ha parlat l'Esperit de Yahuè, a SE Res LE EA 
i Sobre ma llengua ha estat sa paraula. eis per loguam mes. 


1-7. L'Esperit Sant no ha permès que fos oblidat aquest curt, però preciós, poema de 
David, no havent estat inclòs en la coHecció del seu Psalteri per raons que ens són descone- 
gudes, ha inspirat el redactor sagrat de consignar-nos-el en el present apèndix. — Aquell cor 
que no batia sinó per Yahuè, aquella boca melodiosa que tan sovint havia cantat les seves 
glòries i tan pregonament havia expressat en els seus Psalms tots els sentiments de la vida, 
passió i resurrecció del futur Messias, sentint propera la seva fi en aquest món, pren una 
darrera volta la seva lira per cantar el perfet regnat entre els homes del Fill de Déu, des- 
cendent seu que serà segons la carn, gràcies a la promesa que li fou feta, i que ell espera 
veure acomplerta, de l'estabilitat de la seva dinastia. És tot el seu consol. Malaurats els 
malvats que no voldran reconèixer aquest reialme. 

1t. Últimes paraules de David. Últimes, perquè tal vegada foren les darreres pronunciades 
per inspiració de l'Esperit Sant, o, potser encara, perquè foren proferides en el seu llit de 
mort després de les recomanacions fetes a Salomon. Vegeu 1 Re. 2, 1-9. 

1. És una primera introducció al càntic, molt semblant als preludis dels maixals de Ba- 
laam. Vegi's Nom. 24, 3—4, IS—I6. — Oracle. El mot 883 seguit gairebé sempre del nom 
de Yabuè sol indicar un oracle profètic. — " Déu enlairà". En lloc de 59 BPN llegim 9N DP, 
com G. de Lag. i l'antiga Versió llatina. — El deliciós psalmista d'Israel, com ho prova elo- 
quentment la collecció de càntics del Psalteri, molts dels quals li pertanyen com a autor secun- 
dari, càntics admirables, dolçor, joia i consol de l'ànima, la qual en qualsevol dels seus 
estats hi troba sempre les expressions apropiades per a dirigir-se al seu Déu, càntics que han 
fet durant algunes centúries les delícies de la Sinagoga i que fins a la fi dels segles faran 
les de l'Església. 

2—3). En aquesta segona introducció, composta de quatre estics parallels dos a dos com 
en la precedent, David ens assabenta que el que va a dir és inspirat per l'Esperit de Yahuè, 
igual que eren inspirats pel mateix Esperit els seus càntics del Psalteri, segons que Jesús 
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8 Dixit Deus Israel mihi, 23 Ha dit el Déu f de Jacob 3 


locutus est Fortis Israel, ha parlat el Penyal d' Israel : 
Dominator hominum, iustus 


dominator in timore Dei. Un sobirà just dels homes, Un sobirà ideal 
1 Sicut lux aurorae, o-- UN SObirà en la temor de Déu, Pre 

1 apareix com la llum del matí, 

nubibus rutilat, et sicut plu-— (com ) el sol d'un matí sense núvols, 

viis germinat herba de terra. que fa brillar" després de la pluja l'herbei de 


riente sole, mane absque 


5 Nec tanta est domus la terra. 
mea apud Deum, ut pactum 
aeternum iniret mecum fir- 6 Cert, s és estable é en Déu la meva casa, de la casa esta- 
. ble de David. 
mum in omnibus atque mu--— CAI UN pacte etern amb mi ha establert, SR 
testimonià en ocasió d'adreçar-se als fariseus. Vegeu Mt. 22, 43. — " Jacob", com G. de 


Lag. i l'antiga Versió llatina, en lloc de lsrael de TM. 

35-4. Comença l'oracle. David albira el futur Messias, i el saluda com a rei, com a so- 
birà, al qual en força de la seva Encarnació serà donat el domini de tot l'univers, i gover- 
narà els homes amb justícia i en la temor de Déu, dues característiques que la Sda. Escrip- 
tura sol atribuir al Messias. Vegeu Ps. 72, 1-3, Is. 11, 1-5, Jer. 23, 5-6, Zac. 9, 9. Amb 
llenguatge figurat manllevat a la natura i al sòl de Palestina, en el verset 4 descriu l es- 
plendor i els efectes benèfics d'aquest govern ideal: apareixerà radiant com l'aurora, com el 
sol d'una bella matinada de tardor, i, igual que aquest després de la secada i aridesa de 
l'estiu fa germinar l'herbei damunt la terra recentment regada per la pluja, així el Messias, 
després d'expandir sobre el món les seves gràcies, farà germinar la virtut en el cor dels seus 
subordinats. — Com hom veu, donem a la present estrofa una interpretació netament messiànica. 
Aquesta opinió és també la de molts exegetes catòlics i protestants, i tan antiga com el Tar- 
gum de Jonathan. Nogensmenys declarem francament que no estem pas disposats a defensar- 
la a ultrança. Reconeixem que la segona part del verset 3 de TM. admet encara aquesta 
traducció : 

Qui governa justament els homes, 
qui governa en la temor de Déu, 


i que pot ésser entesa en el sentit d'una mena de regla de conducta, d'una recomanació 
feta per David a Salomon, tot ponderant-li els avantatges d'un govern just i fundat en la 
temor de Déu. En aquest supòsit, però, l'argument del càntic perd molt de la seva valor, i 
no comprenem com li pugui correspondre la majestat i ampulositat de la seva introducció 
(versets 1—3t) ni l'ornat luxós de la comparança del verset 4. Així preferim atenir-nos a 
la interpretació messiànica, segurs que ningú dels qui s'hi oposen no podrà provar amb ar- 
guments decisius que sigui incompatible amb el contingut del text. — Í Que fa brillar / Pun- 
tuem Hi) en comptes de A33 de TM. 

Sri, Aquest Rei magnífic serà descendent de David, gràcies a l'estabilitat de la seva 
casa, promesa que Yahuè li féu en el cap. 7, 12 i seg., la qual essent com ell no dubta 
fidelment mantinguda, constitueix tota la seva joia i plaer. — És aquesta la interpretació 
aproximativa d'un text que en la present estrofa ens ha arribat molt obscur. — " Es estable ", 
Llegim 3i2) en lloc de 1g'NY de TM. 


24 La Biblia, vol. V 


23, 6-9 


Ail dels malvats. 


L'ordre dels tres: 


Ischbaal, 
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en tot ordenat i ben observat: 
és tota ma salut i (mon ) plaer. 


Cert, no fructificarà pas $ Belial , 
tots ells com espines que hom llença, 
que ningú no agafa amb la mà, 

Ti si hi ha qui vulgui tocar-les, 
empunya el ferro o el fust d'una llança 
i al foc tot cremant són cremades ( ). 


8 Aquests són els noms dels valents de Da- 
vid: ' Ischbaal , ' bethcamonita", cap ' dels tres ". 
Aquest ' brandà la seva destral ' contra vuit-cents 
homes, estossinats d'un sol cop. 
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nitum. Cuncta enim salus 
mea, et Oomnis voluntas : 
nec est quidquam ex ea 
quod non germinet. 


6 Praevaricatores autem 
quasi spinae evellentur uni- 
versi: quae non tolluntur 
manibus. 


T Et si quis tangere vo- 
luerit eas, armabitur ferro 
et ligno lanceato, igneque 
succensae comburentur, us- 
que ad nihilum. 


8 Haec nomina fortium 
David. Sedens in cathedra 
sapientissimus princeps in- 
ter tres, ipse est quasi te- 
nerrimus ligni vermiculus, 
qui octingentos —interfecit 
impetu uno. 2 Post hunc, 


Eleazar i Eleazar filius patrui eius 


21 després d'ell, Eleazar, fill de 'Dodó', 


se-7. Contrast entre la felicitat que experimenta David i amb ell tots els bons israelites 
per l'acompliment de la promesa que li ha estat feta, i la fi desastrosa dels malvats que 
s'obstinaran a no voler reconèixer el Rei messiànic. — Belial comprèn ací coHectivament tots 
els homes perversos. — ( ). Hem omès el mot natya que té el seu lloc al verset seguent i 
que el copista ha fet anar a raure ací per distracció. 

8—39. Segueixen alguns fragments, els quals, igual que el de 21, 15-22, l'autor sagrat 
ens ha transmès de tota una literatura de guerra, oral i escrita, que havia d'ésser familiar 
sobretot a la gent del poble, com ho serà més tard entre els àrabs la tradició relativa a llurs 
herois, la qual veiem avui perpetuada en la Hamasà i en Ritàb el-Aghàni. Per a una més 
clara comprensió del nostre text cal tenir present que l'exèrcit de David era constituit de dos 
cossos: l'un, permanent, i l'altre, ocasional. Al cos permanent pertanyien els valents o 
gibborim i els mercenaris, espècie de legió estrangera composta dels Cerethi, Felethi, Gathites, 
etc. El cos ocasional, en el qual formaven classe a part els escollits, joves robustos hàbils, 
atrevits, era constituit pel contingent territorial i cridat solament en cas de guerra. Ara, per 
tal d'estimular l'audàcia i fer ressaltar les proeses glorioses dels seus gibborim, David, abans 
i tot d'ésser rei havia creat una espècie d'ordre de cavalleria amb un grau superior, el dels 
trenta, a la qual podien sols pertànyer, amb pretensions d'ascens dins la mateixa institució, 
els qui més s'havien fet notar per algun acte de bravura. Vegeu Desnoyers (II, pàg. 234- 
252). El text original d'aquesta secció ens ha arribat molt malparat, com hom veurà per 
les notes que segueixen a continuació. 

8. " Iscbbaal', com G. de Lag. i l'antiga Versió llatina. — " Betbcamonita ". Llegim com en 
el text paralel corregit de 1 Par. 1r, 1r. Era, doncs, natural de Beth Remon, que Abel 
( Gdogr. de la Pal. IL, 275) creu poder identificar amb Rh. Rammune, al Em. 50 de la 


carretera Jerusalem-Naplusa. — " Dels tres", com G. de Lag. i V., i exigit pel context, puix 
que als versets 8-12 es parla exclusivament de l'ordre dels tres. Vegeu a la nota general a 
8—39. — f Brandà la seva destral". Acceptem la correcció crítica de Dhorme de la frase de TM., 


que no presenta cap sentit acceptable. 
9. 'Dodó". Així la V. i 1 Par. m1, 22 (patrui eius és la traducció de Dodó). —- ' L'abo- 
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Ahohites inter tres fortes, 
qui erant cum David quan- 
do exprobraverunt Philisthi- 
im, et congregati sunt illuc 
in proelium. 10 Cumque as- 
cendissent viri Israel, ipse 
stetit et percussit Philisthae- 
os donec deficeret manus 
eius, et obrigesceret cum 
gladio : fecitque Dominus 
salutem magnam in die illa: 
et populus, qui fugerat, re- 
versus est ad —ycaesorum 
spolia detrahenda. 11 Et post 
hunc, Semma filius Age de 
Arari. Et congregati sunt 
Philisthiim in statione: erat 
quippe ibi ager lente plenus. 
Cumque fugisset populus a 
facie Philisthiim, 1 stetit 
ille in medio agri, et tuitus 
est eum, percussitque Phi- 
listhaeos : et fecit Dominus 
salutem magnam. 

13 Necnon et ante des- 
cenderant tres qui erant 
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l'ahohita", fou entre els tres valents. l Es tro- 
bava J amb David a ' Fesdomim ' quan ' els fi- 
listeus s'aplegaren alli pel combat. I els israelites 
fugiren ' de davant d'ells", YP ell s'alçà i per- 
cudi els filisteus fins que la seva mà fou fatiga- 
da i que la seva mà s'enrigidi amb l'espasa. 
I aquell dia Yahuè obrà una gran victòria. I el 
poble tornà rera d'ell, (però) solament per 
pillar. 

HT després d'ell, Semmà, fill 'd'Elà', "el 
harodita '. I els filisteus s'aplegaren a  Lechí', 
on hi havia una peça de terra plena de llentilles. 
Quan el poble fugí davant dels filisteus, F ell 
es plantà enmig del camp, i el recuperà, i per- 
cudí els filisteus. I Yahuè obrà una gran victòria. 

BI tres d'entre els trenta davallaren fal co- 


23, 10-16 


Semmà. 


Próesa de tres 


principes inter triginta, et $ gibborim, 
ene 1E Tarògement de la sega vers David, a l'espluga 

avid in speluncam ol- . 

lam: casta autem Philstió- d' Odolam, mentre que l'estol dels filisteus a- 

norum erant posita in valle Es 14 i x 

gigantum. UEt Davideratin. CAMpAVa a la vall de Rafàim. I David era ales 

praesidio: porro statio Phi- hores a la fortalesa, i una guarnició de filisteus 

listhinorum tunc erat in 15 é : 

Berblehem. 16, Desideravit pes trobava/ aleshores a Betlem. "P I David tin- 

ergo David, et ait: si 5 i Calle 3 i 

quis mili daret potum a: QUÈ UN desig, i digué: Qui em donés a beure 

quae de cisterna, quae est $ : L 

hi Betblehem jura vortamt— aigua de la cisterna de Betlem que és prop de 

1" Irruperunt ergo tres for-- la portal 10 I els tres valents penetraren al camp 

tes castra Philisthinorum, et i £ È : 

hauserunt aquam de cister--— dels filisteus, i poaren aigua de la cisterna de 

na Bethlehem, quae erat ' 3 

iuxta portam, et attulerunt Betlem, que és prop de la porta, i en prengue- 

bita', com V. i 1 Par. 11, 12. — " Fesdomim ". Així 1 Par. 11, 13, i és la mateixa locali- 
tat que Àfes-Dommim de 1 Sam. 17, 1. Vegeu allí la nota. — ' Quan f, conformement a 


la lliçó de 1 Par. 1í,13 i G. de Lag. — " De davant d'ells" T G. de Lag. 

1r. ( D' Elàf, com G. de Lag. i 1 Re. 4, 18. — " El barodita ". Com al v. 25, en lloc 
de el bararita del present passatge. Aquest Semmà, doncs, hauria estat natural de Harod, que 
hom pot identificar amb Rh. Rhareidan, a uns ms. al S. de Jerusalem, a la 'vora de 
Deir Dosi. — " Lecbí', tot recolzant en G. de Lag. Aquest lloc ens és ja conegut per la 
gesta de Samson a Jt. 15 9. Vegeu allí la nota. 

13—39. Narrades en els cinc versets anteriors les proeses dels tres individus Ischbaal, Elea- 
zar i Semmà que constituien l'ordre dels tres, l'autor sagrat passa ara a l'ordre dels trenta, 
per contar-nos les valenties d'alguns d'ells i donar-nos la llista dels restants. 

13. Els trenta. Vegeu el que suara dèiem en la nota general als versets 839. —" Al co- 
mençament de la sega", segons correcció crítica de Dhorme, la qual recolza en 1 Par. II,IS5. 
— L'espluga d' Odollam, Vegi's nota a 1 Sam. 22, 1. — Vall de Rafàim. Vegi's nota a 5, 18. 
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fen, i la portaren a David: però, ell. no voloué beg: — 38 David: at il maluc 


: R Sis j a Se É bere, sed libavit eam Domi- 
rela, i en féu una libació a Yahué, Y i digué: no, 1 dicens: Propitius sit 


Yahuè me'n guard de fer semblant cosal 'Beu- Mi Dominus, ne faciam 
SE dP 3 hoc: num sanguinem ho- 
na" jo la sang d'aquests homes que han fet el minum istorum, qui profe- 


: : den o Cti Sunt, et animarum pe- 
viatge tot ariscant llurs ànimes2 I no volgué (ga tbamó Nobit ae 


beure-la. Això feren aquells tres valents. go bibere. Haec fecerunt 
EE, ' nn tres robustissimi. 
dAbisa i 8 I Abisai, germà de Joab, fill de Sarvià, Oi Apisai quoque frater 


era el principal dels "trenta". I ell brandà la  loab filius Sarviae, princeps 
$ erat de tribus: ipse est qui 
seva llança contra tres-cents homes, que traspassa: —levavit hastam suam contra 


i es féd un nom entre els "trenta ". P" Més que tecentos, ques interecit, 
nominatus in tribus, P et 


els "trenta" fou ell" illustre, i esdevingué llur inter tres nobilior, eratque 


CAC ' : ' eorum princeps, sed. usque 

capità, però no igualà pas els tres. sINC UES Sin DS 

de Banaias. 84 Bansias, Bill de Joida, ( ) home de ve: Mett TER Santes Elies 
loiadae viri fortissimi, ma- 


lentia, gran en proeses, l originari f de Cabseel, guorum operum, de Cab- 
, È ç SA seel: ipse percussit duos 
percudí els dos "fills" d'Ariel de Moab. Fou leones Moab, et ipse descen- 


també ell qui davallà i percudí un lleó dins una So és, PES, one 


in media cisterna in diebus 

fossa, un dia de neu. Pl Percudí també un nivis. "' Ipse quoque inter- 

Der É R Rama . fecit virum ZZgyptium, vi- 

egipci, "home d'alta talla". I l'egipci tenia a la cum dignum spectaculo, ha- 
o À 

' ' : bentem in manu hastam: 

mà una llança: però davallà contra ell amb un itaque cum descendisset ad 


16. I féu una libació a Yabuè. Cal no donar a aquest acte de David la valor d'un ritu 
religiós, com no ho fou tampoc el que executaren els israelites en 1 Sam. 7, 6. La libació 
de l'aigua com una cerimònia ritual no existeix en la Biblia. L'acte de David, com ha ob- 
servat molt bé Desnoyers (II, 164, no 2), té la valor d'un sacrifici personal més aviat que 
la d'una ofrena a Yahuè. 


17. j Beuria"  G., V. i 1 Par. 11, 19. — Llurs ànimes, és a dir: llurs vides. 
18-19. 4bisal es féu sempre remarcar pel seu temperament impetuós i ferotge. Vegeu 16, 9, 
I9, 21, i I Sam. 26, 6 i seg. — " Trenta" en lloc de tres de TM., correcció que cal fer 


tres vegades dins l'espai d'aquests dos versets, per exigència, si més no, del context. Vegeu 
l'última frase del verset 19. La causa de repetir-se tan sovint la dita equivocació és la sem- 
blança dels dos noms tres i trenta en la llengua original i la incúria del copista, que anava 
transcrivint més o menys maquinalment. — " Fou ell", car llegim 184 com 1 Pas. II, 23, en 
comptes de l'ininteHigible 94 de TM. — No igualà pas els tres. Vegeu la nota general als 
versets 8—39. 

20. Banaias, el que coneixem ja com a comandant del cos de guàrdia dels Cerethíi Fe- 
lethi. Vegeu 8, 18, 19, 21. D'ell es parlarà encara en els primers capitols del primer llibre 
dels Reis. — ( ) Hem omès amb G. el mot fill de TM. — Cabseel potser sigui l'actual Rh. 


Hóra, a uns 1r ms. a l'ENE. de Bersabee. Vegeu la nota a Jos. 15,21. — "Fills" 
- G. — Un lleó. Per la presència d'aquest animal carnisser a Palestina, vegeu nota a 1 Sam. 
17, 34. — Un dia de neu. Aquest fenomen sol presentar-se amb més frequència a la Trans- 


jordània, sobretot a l'alt planell de Moab, que no pas a Palestina. L'episodi en questió es- 
devingué possiblement durant la guerra contra Moab. Vegi's 8, 2. 
21. ( Home d'alta talla". Així 1 Par. mx, 23, en lloc de la frase incorrecta de TM, 
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eum in virga, vi extorsit 
hastam de manu Zgypti, 
et interfecit eum hasta sua. 
82 Haec fecit Banaias filius 
loiadae. 83 Et ipse nomina- 
tus inter tres robustos, qui 
erant inter triginta nobilio- 
res: verumtamen usque ad 
tres non pervenerat: fecit- 
que eum sibi David auricu- 
larium, a secreto. 

24 Asael frater loab inter 
triginta, Elehanan filius pa- 
trui eius de Bethlehem, 
85 Semma de Harodi, Elica 
de Harodi, 16 Heles de Phalti, 
Hira filius Acces de Thecua, 
37 Abiezer de Anathoth, Mo- 
bonnai de Husati, 88 Sel- 
mon Ahohites, Maharai Ne- 
tophathites, 2. Heled filius 
Baana, et ipse Netophathi- 
tes, Ithai filius Ribai de Ga- 
baath filiorum —Beniamin, 
30 Banaia Pharathonites, Hed- 
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bastó, i arrabassà la llança de la mà de l'egipci, 
i el matà amb la seva llança. f' Això féu Ba- 
naias, fill de Joiada, i es féu un nom entre els 
trenta" valents. PP Més que els trenta fou ell 
illustre, però no igualà pas els tres. I David 
l'admeté a la seva audiència. 

"4 Asael, germà de Joab, era dels trenta. 
l També Elchanan, fill de Dodó, ide" Betlem. 
85 Semmà el harodita, Elicà, el harodita , "ff He- 
les, el faltita: Hirà, fill d'Accés el thecuita: 
27 Abièzer, l'anathothita, Í Sobbochai" el husa- 
thita: 8 Selmon, l'ahohita: Maharai, el nethofa- 
thita: $P ' Héled ', fill de Baanà, el nethofathita , 
Ithai, fill de Ribai, de Gabaath dels benjaminites. 
30 Banaia, el farathonita : Heddai de Nahale-Gaas , 


23, 22-50 


Els altres gibbo- 
rim, 


22. "Trenta", en lloc de tres de TM., exigit pel context del verset seguent. — No igua- 
là pas els tres. Vegeu la nota general als versets 8-39. 
23. A la seva audiència, que probablement era una espècie de consell de guerra. Vegeu 
Desnoyers (II, 239, n.2 2). 
24. Asael. Vegeu 2, 18-23. Com sigui que morí abans que David fos rei d'Israel, es 
dedueix d'aquest passatge que existia ja aleshores aquesta ordre de cavalleria dita trenta. Ve- 
geu la nota general als versets 8—39. —— Elchanan, el qui colpí el germà de Goliath. Vegi's 
21, 194 — De" Betlema Aixi, a Par. II, 26. 
25. Semmà, del qual l'autor sagrat ens ha ja referit la seva gran proesa al verset II. 
Per a barodita vegeu allí la nota. 
26. El faltita, és a dir: natural del clan o de la ciutat de Bethfèlet. Vegeu Jos. 15, 27. 
— El tbecuita, O sigui natural de Thècua. Vegeu nota a 14, 2. 
27 L'anatbotbita, o natural d'Anathoth, al NE. de Jerusalem. Vegi's nota a Jos. 21, 18. 
— € Sobbocbai , com en 1 Par. II, 29, 27, 11, en lloc de Mebumnai del text. És ell qui 
matà el gegant Saf. Vegeu a 21, 18. — El husatbita era un clan que pertanyia a Betlem. 


Vegeu: r'Par. 4, 4. 


28. L'abobita, O natural d'un clan o lloc situat a la regió de l'U. el- Eholh al S. de Bet- 
lem. Vegeu PJB. 1935, pàg. 44-46. — El nelbofatbita, originari de la ciutat de Netufa d'Esdr. 
2,26 i Neh. 7, 26, identificada per Alt i Rob amb Eh. Bedd Fàlúh, a uns 5 lms. al S. 
de Betlem. Vegeu Abel (Gdog. de la Pal. II, 399). 

29. ' Hèledí com V. i 1 Par. 11, 29 en lloc de Hèleb del text. — El netbofatbita. Vegeu 
a la nota al verset 28. — libai, que cal no confondre amb el getheu Ethai, de 15, 19 i 
seg. — Gabaalb, la pàtria de Saúl. Vegeu nota a 1 Sam. IO, 13. 

30. El faratbonita, nom gentilici de Farathon, avui Fer "atà, a uns ro ms. a P OSO, de 


Naplusa. — Nabale—Gaas és molt probablement el profund torrent U. ez-Zergà, que al NO. 
de Ràmallàh separa Rh. Tibne de Béth INó, a les vores del qual havia d'estar situada la 
pàtria d'Heddai. 
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3L CAbiel', l'arbathita: Azmàveth, fel bauromi- — dai de TorrenteGaas, "' Abi- 
albon Arbathites, Azmaveth 


ta", Y Eliabà, el salabonita , ( ) Jassen, el ha- de Beromi, 8 Eliaba de Sa- 


cre rir 33 c 1 c o oo laboni. Filii lassen, lona- 
gunita ". Jonathan, fill de " Semmà, "el ha qua Ei cura d'El A 


rodita" , Aiam, fill de Sarar, "el haroditaf , Ò" Eli-— Aiam filius Sarar Arorites, 
JI 


x , i c REC A È 34 Eliphelet filius Aasbai filii 
feleth, fill d' Aasbai, el ' bethmaachathita ' , Eliam, Mactat, Ellam Glius Achi- 


fill d'Achitòfel, el gelonita , $P Hesrai, el carme- —tophel Gelonites, 8. Hesrai 
: 8 i I 36 de Carmelo, Pharai de Ara- 
lita, Farai, l'arbita, $P Igaal, fill de Nathan: bi, 88 Igaai flius Nathan 


aa : de Soba, Bonni de Gadi, 
Missobà, "fill de Gad'. ' Sèlec, l'ammonita: 3r selec de Ammoni, Na. 


Nahaàrai, el berotbita, portador d'armes de Joab, Pers Beroúuits ampiper 


loab filii Sarviae, 88 Ira 


fill de Sarvià, 83 Irà, el jethrita, Gareb, el je- letbrites, Gareb et ipse 
lethrites, P Urias Hethaeus. 


thrita eo Urias, el heteu. Total trenta set. Omnes triginta septem. 
31. 'dbiel', com 1 Par 11, 32. — L'arbatbita, o natural de Béth-Arabà, a la plana de 
Jericó. Vegeu la nota a Jos. 5, 6. — " El bauromita ". Així a 1 Par. 11, 32. Es el nom gen- 


tilici de Bahurim, a l'E. de Jerusalem. Vegeu la nota a 3, I4-I6. 

32. El salabonita, natural de Salebim, probablement l'actual Selbit, a uns 4 lms. al N. 
de 'Amuàs. Vegeu a la nota a Jos 19, 42. — ( ) Ometem 33 amb G. de Lag. — " El ba- 
gunita $ H- G. de Lag. La localitat corresponent al present nom gentilici ens és desconeguda. 

33. "Fill de" T G. de Lag. — ' El barodita '. Aixi el G., cf. verset 25. Pel nom genti- 
lici vegeu allí la nota. 

34. $ Betbmaacbalbita " o natural de Bethmaachà. Vegeu a la nota a 20, 14. TM. diu errò- 
niament Benmaacbalbita. — Acbitòfel, el traidor conseller de David. Vegeu 15, 12, on tro- 
bareu també qualque explicació referent a Giló, ciutat de la qual pren el nom el gentilici 
gelonita. 

35. El carmelita, de la ciutat de Carmel al S. d'Hebron. Vegeu nota a 1 Sam. 25, 2. 
— V'arbita, natural d'Arob de Jos. 15, 52, identificada amb Rh.er-Rabíye, a poc més de 
12 Rms. al SO. de Hebron. 

36. $ Fill de Gad', el conegut profeta del temps de David (1 Sam. 22, $ ). El text de la 
segona meitat del present verset és incert, la correcció és conjectural, basada principalment 
en el fet que a la primera meitat es fa esment de Nathan, l'altre profeta, contemporani 
també de David (12, 1 i seg.). 


37. L'ammonita, o sigui originari del territori d'Ammon, a la Transjordània. — El bero- 
tbita, O natural de Beroth, identificada amb l'actual llogarret d'el Bireh, situat a 16 lems. 
al N. de Jerusalem. Vegeu la nota a Jos. 9, 17. — Portador d' armes o escuder. 


38. El jetbrita, gentilici de la ciutat de Jether (Jos. r5, 48), que era emplaçada en l'ac- 
tual Tell 'Attir, a 7 ms. al SSE. d'ed-Dahariye. 

39. Urias, el heteu O hittita, el marit de Bethsabee. Vegi's m1, 3. — Total trenta-set. Ul- 
tra aquesta xifra que no resulta del tot exacta, probablement per error de text, la llista de 
1 Par. 11 fa encara esment d'alguns altres. Cal tenir en compte que el cos dels gibborim no 
excedia mai el nombre de trenta. Si les llistes ultrapassen aquesta xifra és perquè l'autor sa- 
grat ha volgut donar el nom de molts que anaven substituint als qui morien. 
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CAPÍTOL XXIV 


EL CENS DEL POBLE I LES SEVES CONSEQUÈNCIES 


Et addidit furor Domi- I la ira de Yahuè tornà a enardir-se contra JÍS- David ordena el 
ni irasci contra Israel, com- cens del poble, 


movitmuè David in eis di-- l80l, i incità David contra ells, dient: Vés, fes 


Cap. XXIV. Pacificat el país a l'interior i sotmeses ja totes les nacions, pobles i tribus 
frontereres del seu reialme, David consagrà la seva atenció i energies a organitzar el seu 
poble sota els tres aspectes: religiós, civil i militar. Per bé que la tasca de presentar David 
sota l'aspecte d'organitzador ha estat reservada al primer llibre dels Paralipòmens, l'Esperit 
Sant ha volgut ja donar-nos-en un tast en el present segon llibre de Samuel 8, 15-18, 20, 
23-26, 23, 8-39, i en aquest últim capítol. No hi ha dubte que el cens que ara David co- 
manda executar no era més que un episodi de la seva actuació organitzadora. Si Yahuè el 
desaprova no és pas degut a l'acte en si mateix, lícit i profitós al govern de la nació, sinó 
a les circumstàncies que l'acompanyen, com direm més endavant. Hom no pot assenyalar a 
aquest episodi una data precisa. Probablement tingué lloc cap allà als últims anys de la vida 
de David, en tot cas, després de les seves conquestes a l'exterior, segons que es dedueix 
de l'itinerari de la comissió reial pels paisos septentrionals, i també després de l'altre episo- 
di del capítol 21, 1-I4, amb el qual l'actual presenta alguns punts de contacte, i el suposa 
ja realitzat. 

1. Tornà a enardir-se, és una frase que fa referència a l'altra manifestació de la ira de 
Yahuè contra Israel mitjançant el fagell de la fam, de 21, 1 i seg. Probablement en el do- 
cument que tenia a la vista el redactor sagrat, els dos episodis es presentaven juxtaposats, 
sense l'actual interpolació de 21, IS — 23, 39. Res no sabem del motiu que provocà aquesta 
indignació de Yahuè contra el seu poble. Alguns suposen que fou per haver-se rebellat amb 
Absalom i Seba contra David, l'ungit de Yahuè. — Jncità. El subjecte és indubtablement 
Vabuè O la ira de Yabuè. Ha estat per tal d'evitar tota errònia interpretació de l'acció divina 
que l'autor de 1 Par. 21, 1 atribueix aquesta incitació a Satan. ( Vegeu Médebielle in b.l.). 
— Contra ells, car l'acte del cens del poble al qual David era incitat per Yahuè, en últim 
terme havia de resultar perjudicial a Israel. Yahuè, doncs, incita David a un acte que no in- 
clou en si cap immoralitat, puix que Ell mateix l'havia ordenat en altres ocasions (Ex. 38, 
26, Nom. 1, 2, 3, 26, I i seg.), permet, però, que en l'acompliment d'aquest acte Da- 
vid no es guii pel motiu sobrenatural d'obeir la voluntat de Yahuè, sinó més aviat pel de- 
sig d'acreditar davant els súbdits i estrangers el seu poder i reputació, i confiant més en la 
seva força material que en Yahuè, rei, custodi i protector de la nació. Aquest mancament 
de David serà digne de càstig i exigirà una expiació. Expiació que Yahuè farà pagar a tot 
el poble, donant-li així l'ocasió de satisfer la seva ira enardida contra ell. Cal, doncs, tenir 
ben present que el que Yahuè es proposa directament és punir el poble, la mancança de Da- 
vid no serà més que una ocasió. 
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el cens d'Israel i de Judà. "I digué el rei a centem: Vade, aumera ls- 
rael et ludam. £ Dixitque rex 


Joab "i als capitans de l'exèrcit que eren amb 44 Ioab principem exercitus 


ell: Recorre, et prec, totes les tribus d'Israel, de — sui: Perambula omnes tri- 
bus Israel a Dan usque Ber- 


Dan fins a. Bersabee, 1 fes. el cens del poble, qutes crasmerstegomim, 


erquè sàpiga el nombre del poble. PI Joab que ut sciam numerum eius. 
perq Pig P J Li 3 Dixitque loab regi: Adau- 


diu al rei: Yahuéè, el teu Déu, afegeixi al PO- —geat Dominus Deus tuus ad 


ble cent vegades el que ara és, i que ho vegin Porttm tu, quantus nome 
is, est, iterumque centuplicet 


els ulls del meu senyor, el rei, però, per què in conspectu domini mei 


5 sus 3 regis: sed quid sibi domi- 
el meu senyor, el rei, desitja semblant cosa: Ric td tas Ric eph epel 


t Amb tot, l'ordre del rei prevalgué contra Joab —cemodi2tObtinuitautemser- 
É ç DE : : mo regis verba loab, et princi- 
1 contra els capitans de l'exèrcit, i Joab i els — pom Greritas: egressmsne 


capitans de l'exèrcit sortiren Í de ' davant el rei est Ioab,et principes militum 
a facie regis, ut numerarent 


per fer els cens del poble d'Israel. populum Israel. $ Cumque 


i fete B 31 passaren el Jordà i ' començaren per Aroer — pertransissent lordanem, ve- 
nerunt in Aroer ad dexte- 


i' la ciutat que és enmig del torrent, cap 4 Gad rom nets, quee est in Valle 


acomplerta. 


2. I als capitansí Y G. de Lag. Vegeu verset 4. — Perquè sàpiga el nombre del poble. 
Pels resultats apuntats al verset 9, és palès que no es tractava pas d'una capitació o d'un 
empadronament de tot el poble indistintament, sinó d'un cens de tots els homes aptes a la 
guerra. Per això l acompliment d'aquesta tasca és confiat a una comissió militar presidida 
per Joab. Ara que, aquesta estadística facilitava encara a David la xifra aproximada dels ele- 
ments dels quals podia disposar per altres fins no militars, com és ara en cas d'una contri- 
bució pecuniària o d'una jova forçosa per a la realització de treballs públics. Recordem que 
al ministeri de David (20, 24) hi havia un funcionari que presidia la jova. 

3. Per què el meu senyor... L'objecció que Joab oposa al projecte de David no és pas 
deguda als motius sobrenaturals que li suposen alguns comentadors, com si hagués volgut 
dissuadir-lo de cometre un mancament contra Yahuè, cosa que no s'esqueia al seu tempera- 
ment materialista, sinó més aviat tal vegada perquè veia en la seva realització una causa de 
desafeccionament envers ell dels seus súbdits, els quals solen sempre rebre semblants censos 
amb antipatia i repugnància. 

4. (De davant. Així amb G. de Lag., Sir. i V. 

5-7. Itinerari de la comissió reial. Vegeu la nostra IHustració. 

$. La comissió emprèn el seu treball tot començant per la Transjordània, a partir del tor- 
rent Arnon, que era el límit septentrional del territori de Moab. — " Començaren per Aroer, 
15 la ciutat. El TM. es presenta un xic alterat, així hem preferit traduir com G. de Lag. 
— droer és avui Eh.' Arà fr, ruines situades a la vora dreta de l'Arnon. A poca distància 
d'aquí, enmig del torrent i a la seva vora esquerra, es veuen altres ruines d'un antic centre 
d'habitació, el qual correspon molt probablement a les de la ciutat que és enmig del torrent. 
Vegeu la nostra lHustració, vol. NI. — Cap a Gad, nom que representa l'antic lot de Rubèn, i 
l'anterior estat amorrheu de Sehon, i per consegúent la regió entre l Arnon i el U. Hesbàn 
o el U. BRefrein. Vegeu Abel ( Gdogr. de la Pal. IL, 77). — Jager ací és dit per tot el ter- 
ritori fins al torrent Jabog. El seu emplaçament ha estat aquests darrers anys molt discutit. 
L'última hipòtesi, potser la més encertada, l'identifica amb Rh. Djazzir, a uns 4 lms. al S. 
d'es-Salt. Vegeu Abel (op. l. IL, 357), i la nostra lHustració, vol. II. 
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Gad: $ et per lazer transie-— vers Jazer. PI vingueren a Galaad i al país " dels 
runt in Galaad, et in terram 


inferiorem Hodsi, et vene-— hetheus, a Cadès ". I vingueren a Dan, "i de Dan 
runt in Dan silvestria. Cir- 


cumeuntesque iuxta Sido--— giraren" vers Sidon. " I vingueren a la fortalesa de 
nem, 7 transierunt prope ae és : 5 
moenia Tyri, et omnem —Tir,i a totes les ciutats dels heveus i dels cana- 


terram Hevaei et Chananaei, a a ' 
vencruntque ad metdem NOUS: i passaren fins al Nègheb de Judà, a Bersà- 


luda in Bersabee: $ et lu- ns 
strata universa terra, afíue- —DEC. " Voltaren, doncs, tot el país i al cap de nou 


runt post novem menses et xi si S 2 9 
vigint dies in Terusalem. MESOS 1 Vint dies vingueren a Jerusalem. P I Joab 


a Dedit ergo Tosb numerum — donà al rei el nombre del cens del. poble: per 
descriptionis populi regi, et 


inventa sunt de Israel oc- Israel hi havia vuit-cents mil homes de guerra 
tingenta millia virorum for- 


tium, qui educerent gladium: — aptes a desembeinar l' espasa, i per Judà, cinc- 


et de luda quingenta millia : 
pugnatorum. cents mil. 


6. Galaad comprenia tota la regió entre els torrents Jabog i Jarmul. — Al país ' dels be- 
Ibeus, a Cadès". Així, també, el G. de Lag., en lloc de la frase inintelligible de TM. Puix 
que la comissió reial arriba fins al país dels hetheus o hittites, la Cadès del text indica 
forçosament la cèlebre ciutat banyada per l'Orontes, identificada amb les actuals ruines de 
Tell Nebi Mend, a uns 26 lems. al SO. de Homs. Aquí la comissió arriba fins al límit sep- 
tentrional de la demarcació ordinària —des de Lebó d' Ematb fins al torrent d' Egiple— de la terra 
promesa als fills d'Israel. Vegeu nota a Nom. XXXIV, i la nostra lHustració, vol. II. 
— I vingueren a Dan. De Cadès davallen fins a aquesta localitat situada prop d'una de les 
fonts del Jordà, i que constituia també el límit septentrional d'una demarcació, de Dan a 
Bersabee, la qual tenia especialment en compte el nucli principal de població israelita. — " J de 
Dan giraren" vers Sidon per recórrer tot el país que pertanyia a la tribu d'Asser, sense en- 
trar, però, dins el territori del reialme fenici. "I de Dan" és una correcció crítica de VVell- 
hausen que recolza en G. " Giraren", perquè hem llegit amb G. i V., en lloc d'al voltant 
de TM. 

7. La fortalesa de Tir. Vegeu fortl de Tir en la nota a Jos. 19, 29. — Heveus és ací un 
terme genèric per a designar els amorrehus. cÉs estrany, diu Abel (op. l. II, 79), que te- 
nint per encàrrec el cens dels israelites, la comissió visita sobretot les ciutats estrangeres. 
Això suposa que els hebreus vivien en gran part enmig de les antigues poblacions , però que 
el moment havia arribat, pel fet de llur preponderància, de subjectar els antics possessors 
del país a un tribut, i, si convenia, també a la jova. — Nègheb de Judà s'estenia vers el cantó 
sud-occidental enllà de les fronteres d'aquesta tribu. — Bersabee és la coneguda ciutat del S. 
de la Palestina. 

8. Vingueren a Jerusalem, sense haver fet, però, el cens dels levites, conformement a la 
prescripció de Nom. 1, 49, ni tampoc el dels benjaminites. Vegeu 1 Par. 21, 6. 

9. Vuit cents mil... cinc-cents mil. Doncs, un milió trescents mil és el resultat dels homes 
de guerra o, com diu 1 Par. 27, 23, de vint anys en amunt, cens del qual, com hem dit 
en la nota precedent, foren exclosos els levites i benjaminites, i que segons 1 Par. 27, 24 
no fou portat completament a terme per raó d'haver ja esclatat el flagell de la pesta. 
La xifra en questió suposa una població d'uns sis milions d'habitants a la Palestina i Trans- 
jordània, suma que hom no faria bé de rebutjar 4 priori com essent totalment inversemblant. 
Amb tot, si algú l'estima quelcom exagerada, podrà llegir la nostra nota a I Sam. II, 8. 


24, IO-I5 


David es pene- 
deix de la seva 


culpa, 


que és punida a 


elecció seva. 


La pesta. 


I SAMUEL 


OI a David li baté el cor, després d'haver 
comptat el poble. I David digué a Yahuè: Molt 
he pecat en ço que he fet, ara, doncs, oh Ya- 
huè, aparteu, us prec, la iniquitat del vostre ser- 
vent, car he obrat ben follament. 

H Quan David s'alçà al matí, paraula de 
Yahuè fou adreçada al profeta Gad, vident de Da- 
vid, dient: Y Vés, i parla a David: Així diu 
Yahuè: Tres coses Jo et proposo ,./escull-te'n 
una, que te l'executaré. PI Gad vingué a Da- 
vid, i l'assabentà, i li digué: Vindran a tu ' tres 
anys de fam al teu país2 o fugir tu durant tres 
mesos davant "el teu enemic, i que et perse- 
gueixi o tenir tres dies de pesta al teu país2 
Considera ara, i veges quina paraula haig de res- 
pondre a qui m'ha tramés. I David digué a 
Gad: Gran és la meva angoixa. Caiguem més 
aviat a la mà de Yahuè, que són moltes les se- 
ves mesericòrdies, i no caigui jo a la mà de 
l'home. PI Yahuè féu venir una pesta a ISrael 
des del matí fins al dia fixat. I de Dan fins a 
Bersabee moriren setanta mil homes del poble. 
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10 Percussit autem cor Da- 
vid eum, postquam nume- 
ratus est populus: et dixit 
David ad Dominum: Pec- 
cavi valde in hoc facto: sed 
precor Domine, ut transfe- 
ras iniquitatem servi tui, 
quia stulte egi nimis. MH Sur- 
rexit itaque David mane, et 
sermo Domini factus est 
ad Gad prophetam et Vi- 
dentem David, dicens: 82 Va- 
de, et loquere ad David: 
Haec dicit Dominus: Trium 
tibi datur optio, elige unum 
quod volueris ex his, ut fa- 
ciam tibi. 8 Cumque ve- 
nisset Gad ad David, nun- 
tiavit ei, dicens: Aut se- 
ptem annis veniet tibi fa- 
mes in terra tua: aut tribus 
mensibus fugies adversarios 
tuos, et illi te persequentur : 
aut certe tribus diebus erit 
pestilentia in terra tua. Nunc 
ergo delibera, et vide quem 
respondeam ei, qui me mi- 
sit, sermonem. H Dixit au- 
tem David ad Gad: Coar- 
ctor nimis: sed melius est 
ut incidam in manus Do- 
mini ( multae enim miseri- 
cordiae eius sunt) quam in 
manus hominum. P Immi- 
sitque Dominus pestilentiam 
in lsrael, de mane usque 
ad tempus constitutum, et 
mortui sunt ex populo a Dan 
usque ad Bersabee septua- 


ro. l'a David li balé el cor. Fou un cop de la gràcia de Déu, un crit de la consciència 


que l'acusava de no haver procedit en aquella seva determinació amb la rectitud d'intenció 
que calia, ans mogut per esperit de vanaglòria, de folla curiositat i d'exagerada confiança en 
si mateix. 

13. $ Tres" anys. Així el G., l'antiga Versió llatina i 1 Par. 21, 12, preferible a sef anys 
del text. — " El teu enemic", en lloc de els teus enemics de TM., plural que no s'adiu amb 
el context. 

14. Gran és la meva angoixa. Es comprèn aquesta angoixa de David davant l'alternativa que 
l'obligava a escollir un dels tres fagells capaços de colpir més terriblement la humanitat. D'aquí 
que l'Església de Crist pregui Déu en les seves lletanies de lliurar-nos a peste, fame et bello. 
— Caiguem més aviat a la mà de Yabuè. David escull la pesta. Era una calamitat que no podia 
provocar ningú més que Yahuè, sense que cap mitjà humà pogués aleshores impedir-la ni ate- 
nuar-ne els estralls, i d'altra banda afectaria encara tothom indistintament, els grans com la 
plebs, els rics com els pobres, cosa que no esdevindria amb les altres dues calamitats de la 
fam i de la guerra. 

15. Fins al dia fixat, no pas fins a complir el tercer dia, com reclamava la justícia de 
Yahuè, sinó fins al moment que sobre la seva justícia prevalgué la seva misericòrdia, que po- 
dia haver estat al cap d'un o dos dies. 
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ginta millia virorum. 16 Cum- 
que extendisset manum su- 
am angelus Domini super 
lerusalem ut disperdereteam, 
misertus est Dominus super 
affictione, et ait Angelo 
percutienti populum: Suffi- 
cit: nunc contine manum 
tuam. Erat autem angelus 
Domini iuxta aream Areu- 
na lebusaei. 17 Dixitque Da- 
vid ad Dominum cum vi- 
disset. angelum caedentem 
populum : Ego sum qui pec- 
cavi, ego inique egi: isti 
qui oves sunt, quid fece- 
runtP vertatur, obsecro, ma- 
nus tua contra me, et con- 
tra domum patris mei. 

i8 Venit autem Gad ad 
David in die illa, et dixit 
ei: Ascende, et constitue 
altare Domino in area Are- 
una lebusaei. P Et ascen- 
dit David iuxta sermonem 
Gad, quem praeceperat ei 
Dominus. 20 Conspiciensque 
Areuna, animadvertit regem 
et servos eius transire ad 
se: H et egressus adoravit 
regem prono vultu in terram, 
et ait: Quid causae est ut 
veniat dominus meus rex ad 
seryum suume Cui David 


II SAMUEL 


I6 fe Vahuè " trameté un àngel a Jerusalem per 
destruir-la, i Yahuè es penedi d'aquell mal, i 
digué a l'àngel que exterminava el poble: Prou 
aral retira la teva màl I l'àngel de Yahuè es 
trobava prop de l'era d' Areuna, el jebuseu. "I 
en veure David l'àngel que percudia el poble, 
digué a Yahué: Mireul Sóc jo qui he pecat, i 
jo qui he comés el mal, però, aquestes ovelles, 
què han fet2 Sigui, us prec, la vostra mà sobre 
mi i Sobre la casa del meu pare. 

SI Gad vingué aquell dia a David, i li di- 
gué: Pujal Aixeca un altar a l'era d'Areuna, el 
jebuseu. PI David pujà segons la paraula de 
Gad, com Yahuè havia comandat. "I Areuna 
esguardà, i veié el rei i els seus servents que 
venien vers ell. I Areuna es prosternà davant el 
rei, la seva faç contra terra. "'l Areuna digué: 
Per què el meu senyor, el rei, ve vers el seu 
servent2 I David digué: Per comprar-te l'era, a 


24, 16-22 


David s'en va a 
trobar Areuna 


per comprar-li 


ait: Ut emam a te aream, z 1 : Es a. Fer, i 
at acdilicem sftsre Dotzino, fi de bastir un altar a Yahbuè, per tal que el La 
Ep de ea ques. — gell cessi de damunt el poble. "Y I Areuna di- 
populo. 8 : a a 
ait Areuna ad David: Ac gué a David: Prengui el meu senyor, el rei, 1 
cipiat, et offerat dominus a a R ó R 
raeus fe, sicut placet dl: —SACIfQUI el que sigui bé als seus. ulls. Mira l els 
16. ' Yabuè'. En lloc de 17 del text, llegim el nom diví, com en 1 Par. 21, 15. — l 


Vabuè es penedí... és un antropomorfisme per a indicar que el sincer penediment de David 
per la seva falta, i la seva intercessió a favor del poble (vegeu el verset 17, el qual s'es- 
cauria millor immediatament abans de 16) havien aplacat la ira de Yahuè i desarmat el braç 
de la seva justícia. — L'era d'Areuna estava situada al N. de la Ciutat de David d'ales- 
hores, al lloc que ocupà més tard el temple de Salomon. 

17. Sóc jo qui be pecal... És veritat que David era qui havia pecat, i qui en rigor me- 
reixia d'ésser punit, però, com ja hem fet observar en la nota al verset 1, aquesta culpa de 
David fou per Déu l'ocasió i com el caramull que mancava a la mesura per punir tot el 
poble contra el qual estava irritat. D'altra banda aquesta punició requeia també damunt Da- 
vid en expiació del seu pecat, car, com diu Calmet, mai el príncep no és punit d'una ma- 
nera tan sensible com quan el flagell afecta el seu poble, tot disminuint-li el nombre de súb- 
dits i la força de la nació. 

21. Per comprar-te l'era. David vol comprar l'era, ja que una volta hi hagués bastit un 
altar i ofert damunt d'ell els sacrificis, esdevindria terreny sagrat, incapacitat per a tot ser- 
vei profà. 

22. Miral els bous... Car, com diu 1 Par. 21, 20, Areuna estava allí, a l'era, ocupat a 
fer la batuda del forment. I 


24, 23-25 


oferir hi sacri- 


II SAMUEL 


bous per a l'holocaust, i les trilladores i els ar- 
reus dels bous per a la llenya. "" Areuna ho 
donà tot ( ) al rei. I Areuna digué al rei: 
Yahuè, el teu Déu, et sigui propici. "' Nol, di- 
gué David a Areuna, sinó que per preu t'ho 
compraré car, no oferiré pas a VYahuè, el meu 
Déu, holocaust de franc. I David comprà l'era i 
les vaques amb argent: cinquanta sicles. P I Da- 
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habes boves in holocaustum, 
et plaustrum, et iuga boum 
in usum lignorum. 8 O- 
mnia dedit Areuna rex re- 
gi: dixitque Areuna ad re- 
gem: Dominus Deus tuus 
suscipiat votum tuum. "1 Cui 
respondens rex, ait: Nequa- 
quam ut vis, sed emam prae- 
tio a te, etnon offeram Domi- 
no Deo dmeo holocausta 
gratuita. Emit ergo David 
aream, et boves, argenti si- 
clis quinquaginta: f. et ae- 


dels, dificavit ibi David altare Do- 
mino, et obtulit holocausta 
et pacifica: et propitiatus 
est Dominus terrae, et co- 
hibita est plaga ab Israel. 


vid bastí allí un altar a Yahué, i Sacrificà holo- 
causts i pacífics, i Yahuè es mostrà favorable al 
país, i el flagell cessà de damunt Israel. 


23. Areuna ho donà tot ( ) al rei. Aquesta donació ha d'ésser entesa segons l'ús oriental, 
el qual en semblants casos espera sempre una compensació en diner o en altra cosa que el 
substitueixi. Vegeu a Gn. 23 els llargs tractes entre Abraham i els fills de Heth per l'ad- 
quisició de l'espluga de Macpelà. — ( ) Hem omès el vocable superfiu el rei de TM. 

24. Cinquanta sicles d'argent, o sia unes cent cinquanta pessetes, quantitat gairebé irri- 
sòria com a preu de l'era, bous i arreus. Segons 1 Par. 21, 25, el preu hauria estat de sis- 
cents sicles d'or. En la nota a 5, 8 hem fet l'observació que en la presa de la fortalesa de 
Sion hi havia lloc a sospitar que no hi hagués intervingut la traició d'algun jebuseu ben pa- 
gat. Ara bé, semblants sospites recauen preferentment sobre aquest Areuna. Josep Flavi ( An- 
tiq. Jud. VII, 3, 3, 13, 4) diu que en la conquesta de Jerusalem fou perdonada la vida a 
Areuna a causa de la seva benvolença envers els hebreus, fet que explica com aquest jebuseu 
pogué conservar, segons acabem de constatar, els seus camps i la seva era contigus a les 
muralles de Jerusalem, quan els conqueridors d'aquells temps no tenien pas el costum de 
deixar la possessió de llurs béns i riqueses als vençuts que els havien fet resistència. Birch 
arriba fins a suposar que els sis-cents sicles d'or donats a Areuna pel preu de la seva era, 
representarien, sota un pretext de compra convinguda en realitat per cinquanta sicles d'ar- 
gent, el preu de la seva traició. Vegeu Desnoyers (II, 179, i no 1). 

as. Holocausts en els quals la víctima era tota consumida al foc en honor de la Divinitat. 
Vegi's Lv. 1. — Sacrificis pacífics, en els quals una part de la víctima era oferta a Yahuè, 
una altra al sacerdot, i la restant era consumida en àpat sagrat pels qui l'havien presentada. 
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Ll DE SAMUEL 


ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA 
ALTRES ABREVIATURES I SIGNES 
ADVERTIMENTS 


INTRODUCCIÓ ALS LLIBRES DE SAMUEL 
Nom, unitat, 15, raó del nom, argument, divisió, 16, fi, 18, pla, 19, 
composició, 20, autor, 21, data, text, autoritat històrica, 22, utilitat arqueo- 
lògica, 23, autoritat divina, 24, cronologia, literatura, 25. 


I DE SAMUEL 


CapíroL I. Naixença de Samuel 
Elcanà i les seves dues mullers pugen al santuari de Siló, 29, pregària 
i vot d'Anna, intervenció d'Helí, 31, Samuel és concebut i neix, és alletat, 
32, i després ofert a Yahuè, 33. 


CaríroL Il. Càntic d'Anna.—Els fills d' Helí 


Exalta Yahuè com a vindicador, 34, sapientíssim, àrbitre del món, sobirà 
absolut, protector de febles, 35, i jutge del món, prevaricacions dels fills 
d'Helí, 36, pietat i fecunditat d'Anna, 37, Helí reprèn els seus fills, 38, 
retret a Helí, 39. 


Caríror II. Revelació de Yabuè a Samuel . 
Yahuè crida Samuel, una primera, 41, segona, i terça vegada, a la quar- 
ta vegada li fa una revelació, que Samuel comunica a Helí, 42, Samuel és 
reconegut com a profeta, 43. 


CaríroL IV. L'arca de Yabuè cau en mans del Filisteu 
El Filisteu combat Israel, i Israel emmena l'arca de Siló, 44, al campa- 
ment, el Filisteu tem, 45, lluita, triomfa i pren l'arca, un missatger anuncia 
la desfeta, al poble, i a Heli, 46, mort d'Helí i de la seva nora, 47. 
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CaríroL V. D'arca de Yabuè en terra dels flisteus 


L'arca a Azot, 49, aterra el déu Dagon, i colpeix els seus habitants, 
ço, d'allí passa a Geth, i a Accaron, 5r. 


CapíroL VI. D'arca de Yabuè retorna a Israel . 


Els endevinaries aconsellen de tornar l'arca, acompanyada, 52, d'ex-vots 
de llurs plagues, i muntada dalt d'un carro nou, 53: executat el consell, 
l'arca se'n va vers Bethsames, on és rebuda amb triomf, 54, i descarregada 
pels levites, nota dels ex-vots ofrenats, l'arca és tornada a Cariathiarim, 55. 


CarfroL VII. Judicatura de Samuel 


L'arca de Yahuè a Cariathiarim, 57, Samuel exhorta Israel a penitència, 
i l'aplega a Marfà, 58, els filisteus ataquen Israel, Samuel prega per Israel, 
i aquells són batuts, 59, i humiliats, 60. 


CaríroL VIII. Institució del reialme 


Després d'un darrer assaig de judicatura, Israel demana un rei, 61, res- 
posta afirmativa de Yahuè, 62, Samuel exposa els inconvenients d'una mo- 
narquia, però lsracl insisteix en sa demanda, 63, que Yahuè aprova, 64. 


CaPíroL IX. Saiil és desionat rei d'Israel 


Genealogia i retrat de Saúl, Saúl en cerca de les someres del seu pare, 
653 el seu servent li fa una proposta, 66, que ell accepta de bon grat, Saúl 
pregunta per la residència del Vident, 67, Samuel és informat per Yahuè 
sobre Saúl, es troba amb ell, 68, li prodiga els honors, i el rep a casa se- 
va, 69. 


CapíroL X. Saúl és umgit i proclamat rei d'Israel 


Samuel ungeix rei Saúl, i li garanteix l'elecció divina amb un primer 
senyal, 70, amb un segon senyal, i amb un tercer senyal, 71, verificats 
els senyals predits per Samuel, 72, Saúl torna a casa seva, Samuel convoca 
el poble a Masfà, 73, Saúl és elegit rei, i aclamat pel poble com a tal, 74. 


CapfroL XI. Saúl victoriós dels Ammonites. — Installació solemne de Saúl 


Els jabesites, amenaçats per Naas, 76, demanen ajut a llurs germans, res- 
pon Saúl, convoca el poble al combat, encoratja els jabesites, 77, i bat els 
fills d'Ammon, instaHació solemne de Saúl, 78. 


Carífror XII. A4bdicació de Samuel 


Samuel, en abdicar, reivindica la integritat del seu govern, que el poble 
reconeix, 79, Israel, ingrat als beneficis rebuts, 80, serà feliç, si tem Yahuè, 
el cel confirma les paraules de Samuel, 81, darrera exhortació de Samuel, 82. 


336 


49751 


52-56 


57-60 


61-64 


65-69 


9n 


76-78 


79-82 


337 


TAULA DE MATÈRIES 


CaPíroL XIII. Guerra contra els flisteus 


L'exèrcit de Saúl, 83, rompudes les hostilitats, el filisteu puja a Machmàs, 
84, i Israel s'acovardeix, Saúl comet un mancament, 85, Samuel el blas- 
ma, i li anuncia el càstig de Yahuè, 86, mentre Saúl es prepara a Gabaà, 
els filisteus fan ràtzies en la contrada, 87, condició desavantatjosa d'Israel 
el jorn de la batalla, 88. 


CaPíroL XIV. Guerra contra els filisteus ( segueix ) 


Jonatàs projecta una proesa, 90, el pontifex Achias, el passatge de Mach- 
màs, Jonatàs es prepara, 91, realitza la proesa, 92, i Saúl se n'adona, con- 
sulta Yahuè, i, sense esperar resposta, amb reforços rebuts encalça els filis- 
teus, 93, un vot imprudent de Saúl, és infringit inadvertidament per Jonatàs, 
94, el poble s'apodera del botí, comet un mancament, i Saúl hi remeia, 
955 Saúl vol continuar la lluita, i consulta Yahuè, que no li respon, Saúl 
n'investiga el motiu, 96, i resulta culpable Jonatàs, el qual és alliberat grà- 
cies al poble, sumari de l'activitat guerrera de Saúl, 97, la família de Saúl, 98. 


CaPíroL XV. Guerra contra Amalec. — Reprovació de Saiil. 


Yahuè decreta l'extermini d'Amalec, 99, Saúl revista les tropes, r00, 
Yahuè, ofès, parla a Samuel, Samuel va a l'encontre de Saúl, constata la 
seva desobediència, rom, i li'n fa sever retret, Saúl s'excusa, i Samuel res- 
pon indignat, 102, Saúl sembla penedir-se, però Samuel li anuncia la seva 
reprovació, 103, mort d'Agag, separació definitiva de Saúl i Samuel, 104. 


CapíirorL XVI. Unció de David. — David és introduit a la cort de Satúl. 


Samuel rep l'ordre d'anar a Betlem, és rebut pels ancians de la vila, 
IOS, passa revista als fills d'Isai, envia a cercar David, i l'ungeix, 106, 
Saúl, pertorbat per un mal esperit, Io7, cerca un músic, i David esdevé el 
seu escuder, I08. 


CapiroL XVII. David i Goliat 


Els filisteus i Israel cara a cara, Goliath, 109, desafia Israel, David fill 
d'Isaí, río, és tramès als seus germans, arriba al campament, III, presen- 
cia les provocacions de Goliath, demana informacions, i és reptat pel seu 
germà, davant Saúl s'ofereix per combatre Goliath, 112, revestit amb les 
armes de Saúl, prefereix la fona i el bastó, 113, el duel, 114, David mata 
Goliath, i els filisteus són perseguits, rs, Saúl s'informa sobre David, 116. 


Capíror XVIII. Aversió de Saúl contra David . 


David i Jonatàs, David és victorejat, 117, i Saúl se n'engeloseix, prime- 
ra insídia de Saúl, 118, segona insidia, tercera insídia, 119, David mata dos- 
cents filisteus, 120, 


22 La Biblia, vol. V 


83-89 


90-98 


99-104 


IO5-I08 


IO9-I16 


117-120 


TAULA DE MATÈRIES 


CapríroL XIX. David és perseguit de mort per Saiil . 


Resolució de Saúl contra David, 121, a nou èxit de David nou odi de 
Saúl, David sentenciat a mort per Saúl, 122, David, refugiat a Naioth, es- 
capa providencialment als emissaris de Saúl, i a Saúl en persona, 123. 


CarfroL XX. David i Jonatàs 


Encontre de David i Jonatàs, David planeja un expedient, 125, íntima 
entrevista a la campanya, 126, convenció entre David i Jonatàs, 127, el fes- 
tí de Saúl: primer dia, segon dia, 128, furor de Saúl, el senyal convingut, 
129, tendre comiat dels dos amics, 130. 


CaríroL XXI. David fugitiu. — Nobe, Geth 


David fuig a Nobe, 131, demana provisions a Achimèlech, i aquest li 
lliura pa sagrat, 132, i l'espasa de Goliath, fuig prop d'Achís, 133. 


Caríro, XXII. David fugitiu (segueix ). — Odollam, a Haretb. 
— Qruel venjança de Saúl 


David fuig a Odollam, 135, a Masfà, i a Hareth, Saúl reuneix el seu 
consell, 136, i després d'escoltar Doeg, fa retrets a Achimèlech, Achimèlech 
s'excusa, 1375 però és condemnat a mort, i degollat amb tots els sacer- 
dots, a excepció d' Abiathar, 138. 


Caríror XXIII. David a Í Segueix del — Cellà.  Deserts de Zi 
de Maon 


David, després de consultar Yahuè dues ge 140, bat els filisteus 
i allibera Ceilà, David consulta Yahuè, i, assabentat del perill, 141, decideix 
de refugiar-se al desert de Zif, darrera entrevista de David i Jonatàs, 142, 
els zifeus delaten David a Saúl, i en reben instruccions, 143, a punt d'ésser 
atrapat per Saúl, David és salvat providencialment, 144. 


CaríroL XXIV. David fugitiu (segueix ). — Desert d' Engaddi. 


Refugiat a Engaddi, i novament perseguit, 145, Saúl cau en mans de 
David, el qual li perdona generosament la vida, David parla a Saúl, 146, 
i pledeja la seva innocència i magnanimitat, momentani penediment de Saúl, 147. 


Caríiron XXV. David des li segueix ) — Mort de Samuel. — David, 
Nabal i. Abigail 


Mort de Samuel, Nabal 149, David li tramet un missatge, 150, al qual 
respon injuriosament, David resol venjar-se, però Abigail informada prepara 
un present, IS1, va a l'encontre de David, s'humilia, 152, li fa ofrena del 
present, i li adreça bons auguris, 153, David respon favorablement, Nabal 
mor, 154, i David demana d'esposar Abigail, les mullers de David, r55. 
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CaríroL XXVI. David fugitiu (segueix J. — Nou episodi al desert de 


Els zifeus delaten altra volta David a Saúl, el qual surt a perseguir-lo, 
1573 Saúl cau en poder de David, i també ara li perdona la vida, 158, Da- 
vid interpeHa Abner, i es plany prop de Saúl, 159, Saúl es mostra momen- 
tàniament penedit, 160. 


CaríroL XXVII. David al país dels filisteus 


David se'n va al país dels filisteus, 161, i demana a Achís una ciutat, 
fa ràtzies contra els enemics d'Israel, 162, amaga a Achís la veritat, 163. 


Caríror XXVIII. Saúl a Endor 


Els filisteus resolen atacar Israel, i David és invitat a seguir-los, 164, po- 
sició dels exèrcits, Saúl espaordit, 165, es presenta a la nigromàntica d'En- 
dor, i li prega d'evocar Samuel, 166, Samuel anuncia a Saúl la seva fi 
desastrosa, 167, defalliment de Saúl, 168. 


CaríroL XXIX. David és allunyat de les tropes filistees 


En marxa cap al camp de batalla, 170, els filisteus es malfien de David, 
i Achís prega David de retirar-se, David fingeix descontentament i es re- 
tira, T7E, 


CapíroL XXX. David es venja d' Amalec 


David, havent trobat Siceleg saquejada pels amalecites, 173, consulta 
Yahuè, va a llur encalç, 174, els percudeix, i s'apodera del botí, 1753 part 
del qual és repartida entre les tropes, i part és distribuida entre parents, 
amics i benefactors, 176. 


CaríroL XXXI. Mort de Saúl 


Israel és batut pels filisteus, 178, i Saúl es suicida, el seu cadàver és 
ultratjat pels filisteus, 179, i piadosament soterrat pels jabesites, 180. 


II DE SAMUEL 


CaríroL I. David és assabentat de la mort de Saúl. — Complanta de 
David sobre Saúl i Jonatàs 


Un amalecita anuncia a David la mort de Saúl i declara haver-lo rematat, 
183, dol de David i dels seus homes, 184, David puneix de mort l'amalecita, 
complanta de David, 185, que la nova no es divulgui entre els filisteus, ma- 
leides muntanyes l, l'arc de Jonatàs i l'espasa de Saúl, 187, homenatge als 
dos herois, elogi de Saúl, tendra interpellació a Jonatàs, 188. 
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Carfror I. David rei de Judà. — Isbòsetb rei d'Israel 


David ungit rei de Judà, 189, tramet un missatge als jabesites, 190, 
Abner entronitza Isbòseth com a rei d'Israel, 191, primera escaramussa entre 
Abner i Joab, segona escaramussa, que degenera en lluita, Abner perseguit 
per Asael, 192, l'occeix, Abner perseguit per Joab i Abisaí, 193, retorn res- 
pectiu a la capital, 194. 


CapírorL II. David i Abner. — Mort d' Abner 


Els primers fills de David, 195: arran d'una querella amb Isbòseth, 196, 
Abner cerca de negociar amb David, David reclama la seva muller Micol, 
197, Abner promou la causa de David, i té amb ell una entrevista Joab 
ho sap i s'enfurisma, 198, crida Abneri el mata, David impreca el criminal, 199, 
comana un dol per Abner, li adreça una complanta, 200, i remet el culpa- 
ble al tribunal de Déu, 201. 


CarfroL IV. Mort d'Isbòselb . : : De plor s'a 


Els assassins d'Isbòseth, Mifibòseth, 202, Isbòseth és assassinat, els as- 
sassins es presenten a David, 203, i són punits a l'instant, 204. 


CaríroL V. David rei de tot Israel. — Conquesta de Sion. — Guerres 
contra els filisteus 


David és ungit rei d'Israel, 205, conquerida la ciutadella de Sion, 206, 
l'embelleix, 208, s'hi basteix un palau, i augmenta el seu harem, 209, 
venç els filisteus una primera, 210, i segona vegada, 21I. 


CaprífroL VI. L'arca és traslladada al mont Sion 


Organitzat el seguici i enmig de la gran festa, 213, Ozà és colpit mor- 
talment, 215, i l'arca és deposada a la casa d'Obededom, 216, és reprès 
el seguici amb gran solemnitat, i l'arca és collocada al Mt. Sion, 217, David 
respon a un retret de Micol, 218. 


CaríroL VII. La magnífica promesa 


David exposa a Nathan un gran projecte, 220, Yahuè no l'accepta, però 
recompensa la seva bona intenció, 221, tot prometent de bastir-li un casal 
etern, 222: David regracia Yahuè, 224, i li demana de mantenir la seva 
promesa, 225. 


Caríror VIII. Expansió del reialme de David. — David sotmet la Filis- 
tea, Moab, A4ram i Edom 
Campanyes contra els filisteus, 226, els moabites, i els arameus de So- 


bà, 227, i de Damasc, 228, ambaixada de Thou a David, campanya contra 
els idumeus, 229, els oficials de David, 230. 
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CapíroL IX. Bondal de David envers el fill de Jonatàs, Mifibòseilb 


David, volent afavorir Mifibòseth, 233: dóna ordres a Sibà, 234. 


CapfroL X. Guerra contra els ammonttes i llurs aliats 


Els ambaixadors de David són insultats pel rei d'Ammon, 236, Ammon 
i els aliats paren batalla contra Israel, 237, Joab va llur encontre, i venç 
els arameus, 238, els arameus ataquen novament, i són batuts per David, 239. 


CaríroL XI. Guerra contra els ammoniles ( segueix ). — Adulteri i bomei 
de David . 


Mentre Israel assetja Rabbà, 240, David cau en adulteri, 241, envia a 
cercar Urias, i debades l'invita a anar a casa seva, 242: David dóna l'ordre 
de fer morir Urias, 243, Joab notifica a David la mort d'Urias, 244, David 
esposa Bethsabee, 245. 


CaríroL XII. Pemiència de David. — Fi de la guerra contra els ammonties. 


Nathan proposa a David una paràbola, 247, i li'n fa l'aplicació, 248, 
seguida de les amenaces divines, 249, David reconeix el seu pecat i és per- 
donat, David amb ses pregàries no pot evitar, 250, la mort de l'infant adul- 
terí, naixença de Salomon, 251, l'atac final contra Ammon, 252. 


Caríror XIII. Íncest d'Amnon. — Fratricidi d' Absalom 


Amnon estima impurament Thamar, i, tot seguint un infame consell de 
Jonadab, 255, es fingeix malalt i l'ultratja, 256, Thamar,expulsada per 
Amnon, 2573 es refugia prop d'Absalom, Absalom invita la família reial 
a un festí, 258, i mata Amnon, dol de David, 259, retorn dels prínceps, 
260, fugida d'Absalom, 261. 


Carfror XIV. Absalom retorna de P exihi 


Estratagema de Joab, 262, la vídua de Thècua exposa el seu cas al rei, 
263: obté el que demana, i aplica el seu cas al d'Absalom i Amnon, 264, 
David descobreix l'estratagema, 265: i fa tornar Absalom, bellesa física d'Ab- 
salom, 266, Absalom obté el perdó del rei, 267. 


Caríror XV. Revolta d'Absalom . 


Absalom fa el demagog per captivar-se el poble, 268, pretexta un pele- 
grinatge a Hebron, i usurpa el tron de David, 269, David fuig de Jerusalem, 
270 , Ethai no vol abandonar-lo, 271, David fa tornar a la ciutat l'arca i els sa- 
cerdots, 272, puja la muntanya de les Oliveres, 273, i aconsella Chusai de 
passar al partit d'Absalom, 274. 


Caríror XVI. Revolta d' Absalom ( segueix ) 


Sibà ve a l'encontre de David, 276, a les injúries de Semeí, David cor- 
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respon perdonant-lo, i conformant-se al voler de Déu, 277, Absalom entra 
a Jerusalem i Chusai simula adherir-se-li, imfame consell d'Achitòfel, 279. 


Caríror XVII. Revolta d' Absalom (segueix ) 


Un altre consell d'Achitòfel, Chusai és consultat, 281, exposa el seu pa- 
rer i preval contra el d'Achitòfel, 282, Chusai informa els sacerdots, 283, 
suicidi d' Achitòfel, David es refugia a Mahanàim, on rep gentil hospitalitat, 285. 


Capíror. XVIII. Mort d'A4bsalom . 


David prepara el combat contra Absalom, 287, Absalom penjat d'un 
terebint, Joab n'és informat, 288, i el mata, 289, el monument d'Absalom, 
Achimaas i un cusita corren vers David, 290, David és informat de la vic- 
tòria, per Achimaas, 291, pel cusita, 292. 


CaríroL XIX. Retorn de David vers Jerusalem 


Emoció de David per la mort del seu fill, Joab procura calmar-lo inso- 
lentment, 293: Israel decideix el retorn de David, 294, i David aconsella Ju- 
dà d'imitar Israel, retorn de David, ixen al seu encontre, Sibà, 295, Semeí, 
el qual demana perdó i és absolt, 296, Mifibòseth, el qual s'excusa i exposa el seu 
cas, 297, i BerzeHlai, el qual declina assenyadament l'oferta de David, 298, a favor 
del seu fill, David se'n va a Gàlgala, 299, altercat entra Judà i Israel, 300. 


CapíroL XX. Revolta de Seba 


Revolta de Seba, 301, Amasà encarregat d'ofegar-la, 302, és occit per 
Joab, 303, Joab assetja Abel-Bethmaachà, una dona parlamenta amb ell, 
3043 i li lliura el cap de Seba, oficials de David, 3o5. 


CaríroL XXI. Extinció de la família de Saúl. — Mort de quatre gegants. 


Una fam de tres anys és causada, 307, per negligència d'una expiació, 
que és ara reparada, 309, sepultura de Saúl i dels seus fills, 310, mort dels 
gegants, Dodó, Saf, 311, Goliath, i del qui tenia 24 dits, 312. 


CapíroL XXII. Càntic triomfal i eucarísiic . 


Introducció, 3133 descriu el seu destret i demana ajut, Yahuè intervé, 314, 
enmig d'una tempesta, que paorosament esclata, 315, i David és deslliurat, 
gràcies a la seva probitat, 316, als propis mèrits, i a la protecció de Yahuè, 
ensinistrat per Yahuè en la guerra, 317, encalça els enemics, els aterra, i 
extermina, 318, triomí final, visca Yahuèl, 319. 


CaríroL. XXIII. L'últim càntic de David. — L'ordre dels tres i dels trenta 


Preludi, introducció, 320, un sobirà ideal eixirà de la casa estable de 
David, 321, ail dels malvats, l'ordre dels tres, Ischbaal, Eleazar, 322, 
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i Semmà, proesa de tres gibborim, 323, d'Abisaí i de Banaias, 324, els altres 
gibborim, 325. 


CaPíron XXIV. El cens del poble i les seves consequències 


David ordena el cens del poble, 327, i l'ordre és acomplerta, 328, David 
es penedeix de la seva culpa, que és punida a elecció seva, la pesta, 330, 
David se'n va a trobar Areuna, per comprar-li l'era, i oferir-hi sacrificis. 332. 
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